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اها مقدمي الا 


فقث هه 
أ.ذ. إسماعيل سراج الدين * 
يمر العالم الإسلامي والعربي منه بصفة خاصة بمنعطف تاريخي يتمثل في 
تصاعد التنظيمات المتطرفة المتبنية للعنف» ملتتحفة بستار فهم منحرف ومغلوط بل 
منافٍ للدين؛ ما هدد مستقبل أمتنا خاصة؛ ومستقبل الإنسانية عامة؛ وقيمها 
الأساسية التي قامت عليها الحضارة المعاصرة. 
ومع يقيئنا بأن تصاعد هذا التطرف وتنظياته مبعثه أسباب موضوعية في 
البنية الاقتصادية والسياسية والاجتاعية» وتداعيات عولمية متعددة, إلا أن هذه 
الأسباب الموضوعية لا تمثل مبررًا- على الإطلاق- لما نراه من جرائم وفظائع 
ثُرتكب في حق الإنسانية والبيئة المحيطة. 
ونعتقد جازمين أن أحد الأسباب العميقة والأساسية لهذا التطرف الشديدء 
وما يوارسه أصحابه من جرائم وتجاوزات ترفضها كل الأديان وكل عقل صحيح 
وفطرة سليمة؛ مبعثه انحطاط أخلاقي وقيمي وأزمة ثقافية وفكرية عمبقة متعددة 
الأبعاد والمستويات؛ با يستلزم إنتاج وصياغة خطاب ثقاني/ إسلامي يستلهم 
الخطابات الثقافية/ الإسلامية الدافعة للتقدم والتنمية» والتواصل بهذا الخطاب مع 
مستويات مجتمعية أوسع. 
وهذا يتطلب تقديم رؤية تصحيحية نقدية للخطابات الثقافية/ الدينية 
المنطرفة» الكامنة وراء تصاعد هذه التنظيهات العنيفة» في محاولة- جادة وأمينة- 
لتهيئة مناخ ثقافي/ قيمي مناسبء وبث اتجاهات فكرية/ دينية اجتماعية إيجابية 


* مدير مكتبة الإسكندرية» مستشار رئيس .وزراء مصر للثقافة والعلوم والمتاحف. 


شه يل - تتح 


2" كتب الأطفال في مصر 3لا 





تقوم على الانفتاح على الثقافات الأخرى؛ في إطار من احترام للتعددية الثقافية 
والحضارية» والنصوصية التي ترتبط بقيم كل مجتمع» والحفاظ على ثوابته. 

وأولى الأولويات الثقافية هي الاعتناء ببناء منظومة قيمية/ ثقافية للطفل» في 
إطار إستراتيجية تربوية وطنية متكاملة للتعليم بمراحله المختلفة على المستوى 
الوطني» إستراتيجية لا تفرق بين الفقير والغني» تتبدى منهجًا تعليميًا موحداء 
وخاصة بالنسبة للمرحلة الابتدائية وما قبلها» ويطبق على مدارس المرحلة كافة» 
ويقوم على مركزية اللغة العربية وأولويتهاء خاصة المراحل الأولى للأطفال؛ حتى 
يستقيم لسانهم على لغتنا العربية أولا. 

ولا يأتي هذا- فقط- من منطلق أن بناء الأمم والتخطيط لحخاضرها 
ومستقبلها يبدأ بالعناية بالنشء» وخاصة في مرحلة تكوينهم الفكري والقيمي؛ 
قهيدًا لتسلمهم إدارة المجتمع وقيادته وتسييره لدى وصوطم مرحلة النضج 
وتحمل المسؤولية؛ وإنا أيضًا في مواجهة هذا الخطر العاجل والداهم الآن لا 
نستطيع أن نغفل ملاحظة تمدد سرطان العنف والتخلف, واستقطابه لأعمار تبداً 
من أربعة عشر عامًا وأقل! 

يتعرض الكتاب الذي بين أيدينا الآن لحصر ومراجعة ومناقشة عنصر- 
ومكون رئيس لثقافة الطفل» حيث قامت مؤلفته الدكتورة مها غانم بمراجعة 
ومناقشة لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة التي نُشرت في مصر على مدى أكثر من 
(17 عامًا) منذ نشر أول كتاب في الثلث الأول من القرن التاسع عشر(187”7م) 
وحتى عام ٠٠/(‏ 7م)» وذلك ضمن حصرها لكتب الأطفال (كافة) المنشورة- 
بمصر- في تلك الفترة» ب فيها المؤلّفة بالعربية» إلى جانب المترجمة والمقتبسة. 

كانت-وما زالت- الترجمة من أهم جسور التواصل الثقافي والعلمي 
والإنسان مع الآخر حضارات وشعوبًا وأممًا. ولقد مكنت الترحمة الحضارات 


الاق مقدمي لاللا 


المختلفة من إنجازات سابقاتها والمعاصرة لماء وحضارتنا العربية والإسلامية خير 
شاهد على ذلك؛ سواء في بداية خبضتها والقيام بترجمة أعمال الحضارات السابقة 
عليهاء أو في مرحلة نضجها وعطائها عندما ترجم الآخرون إنجازات هذه 
الحضارة؛ فكانت واحدة من اللبنات الأساسية في بناء ومبوض الحضارة الغربية. 
ولقد تعاملت الحضارة العربية الإسلامبة مع ترحماتها لإنجازات الحضارات 
السابقة عليها بمنهج نقدي إيجابي» يقوم على الفرز الواعي والفحص الدقيق لما هو 
مترجم من إيجابيات وسلبيات» في سياق ثوابتنا وقيمناء واستيعاب ما رأته إيجابيًا. 
وأتاح هذا المنهج النقدي المجال للعلاء والمفكرين والمبدعين العرب والمسلمين 
وقتها تطوير معالم السابقين» والإضافة إليهاء والتراكم عليها؛ نما أثمر حضارتهم المتميزة 
التي ظلت فيها لغة العلم- في العالم- هي العربية» لأكثر من سبعة قرون. 
ولقد لفتت مؤلفتنا النظر عند فحصها لما ترجم إلى العربية أو افتبس من 
كتب الأطفال في مصر-على مدى ١1/6‏ عامًا- إلى أن الانفتاح الثقافي على الآخر 
مطلوبء والتعددية الثقافية بلا شك تمثل التعرض لأنواع الفكر المختلفة» وهذا فيه 
ثراء» ولكنّ لكل فكر سياقًاء وقد لا يفهم فهًا سليًا إذا غاب هذا السياق» وينطيق 
هذا عند الطفل الصغير» حيث يتضح أننا في حاجة إلى شيء من الحيطة والحذر 
وتطبيق منهج للفرز والفحص الدقيق والنقد الإيجابي» وخاصة عند التعامل مع 
تراجم واقتباسات كتب الأطفال؛ لما للها من تأثير على التكوين الفكري والقيمي في 
هذه السن المبكرة» وما قد يعرضهم ذلك من التعارض والتناقض مع الإطار 
المعرفي والقيمي الذي تهدف إليه المكونات الأخرى في العملية التعليمية للطفل. 
وفي هذا الصدد لن أعود إلى بدايات :هضتنا وحضارتنا؛ بل لا يسعني إلا أن 
أذكر بمقولة المهاتئماغاندي الزعيم السيامي والروحي الهندي (4859١1158-1م):‏ 
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لأنا لا أريد لبيتي أن يكون محاطًا بالأسوار من كل جانب ونوافذي مؤصدة. 
أريد لكل ثقافات الأرض أن تبب على بيتي بكل حرية ممكنة؛ ولكني أرفض أن 
يقوم أي منها بانتزاعي من مكانيء ؤأن يقوض الجذور التي يقوم عليها البيت؛ 
والأسس التي ينهض عليها». 

ولقد كانت مكتبة الإسكندرية (الجديدة) من أوائل المؤسسات الثقافية التي 
فطنت إلى الاهتمام بثقافة الطفل؛ بتأسيس مكتبة متخصصة للطفلء إلى جانب 
النشاطات الأخرى المعنية به. 

ولا أستطيع أن أغفل الرمزية الكبيرة التي أولتها لجنة ومؤسسة نوبل بمنحها 
جائزة نوبل للسلام (عام )35١١5‏ إلى «ملالا يوسف زي» الناشطة الباكستانية صاحبة 
السبعة عشر عام (قبل أن تودع سن الطفولة)» وهنا ألفت النظر إلى ما أكدته املالا) 
من أهمية العناية الكبيرة بالتعليم الجيد» وإتاحته بكل السبل وخاصة للبنات. 

وختامًا أتمنى أن يحقق هذا الكتاب هدفه ومبتغاه» وأن يسهم في تقويم ثقافة 
الطفل وتعليمه ومسيرة الأعهال المترجمة والمقتبسة الموجهة للناشئين» وأن توقظ 
أجراسه المهتمين بالطفولة؛ ليعملوا على تنميتها من خلال أسس علمية مدروسة» 
وصولا إلى تنمية مجتمع جديد متطلع إلى الأمام؛ كي نحاول اللحاق بالعالم من 
حولنا؛ فالبداية الحقيقية تبدأ بالطفل؛ فهو المستقبل. 

كما أتمنى لمؤلفته النامبة كل التوفيق» ولقارئ الكتاب رحلة مثمرة وممتعة. 


إسماعيل سراج الدين 


سحتحة) الصصيتيييةه 


الا تمهبل اللا 


بسم الله الرحمن الرحيم 

تتمهيد : 

يفيض أدب الأطفال العالمي بإنتاج فكري إنساني موجه لللأطفال دون ارتباط ببيئة 
معبنة أو زمن معين أو ظروف بعينهاء ومن يدرس الإنتاج الفكري الموجه للأطفال في بلد 
معين يجد بالضرورة نسبة من الأدب العالمي ترجمت أو اقتبست أو عدلت لتناسب أطفال 
هذه الدولة أو ثلك» ولم تكن اللغة العربية في مصر بمنأى عن حركة أدب الأطفال العالمية؛ 
فلجأ كثير من كتاب أدب الأطفال في مصر على مدى قرن ونصف قرن من الزمان إلى 
الترجمة المباشرة الصريحة لكتب أدب الأطفال العالمي أو اقتباس بعض تلك الكتب وإعادة 
صياغتها با يلائم أطفالنا في مصرء وقد يكون الاقتباس صريحاً مباشراً وينص عليه» وقد 
يكون خفياً غير مباشر؛ وهذا تسعى الباحثة إلى حصر وتسجيل ووصف الإنتاج الفكري 
اموجه للطفل المصري والعربي عن طريق الترجمة والاقتباس. 

وقد لاحظت المؤلفة أن كتب الأأطفال المترجمة والمقتبسة تؤثر تأثيراً بالغاً في 
تشكيل نظرة الطفل المصري إلى العالم من حوله؛ كما تؤثر في تشكيل الفكر العام لهذا 
الطفل؛ ولا يقتصر الكتاب المترجم والمقتبس على التأثير الإيجابي فقط» بل يؤثر أيضا 
تأثيراً سلبياً وخاصة في مجالات الدين» والعلوم الاجتماعية» والتاريخ نما قد يفصل هذا 
الطفل عن بيثته. 

ومن نّم سعت إلى دراسة حقيقة الكتب اللمترجمة والمقتبسة لقياس مثل هذا 
التأثير» ليس فقط قياسا عدديا وإنما أيضا قياسا نوعيًا. وتبدأ هذه الدراسة من أول 
كتاب اقتبس أو ترجم للأطفال في ثلاثينيات القرن التاسع عشر وحتى مطلع القرن 
الحادي والعشرين أي سنة .7٠١8‏ 
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وتعتبر هذه الدراسة جديدة في بابها؛ حيث لم تتطرق إليها جهود سابقة. 
وتستمد هذه الدراسة أهميتها وخطورتها من حيث علاقة الفكر المترجم والمقشبس 
بأطفال مصر والبيئة المصرية» وذلك أن تأثير الكتب الموجهة تؤثر تأثيرا عميقا في تلك 
السن الباكرة؛ حيث إن كتب الأطفال هي أول نوع من الكتب يواجهه الأطفال في 
حياتهم» وهم يقينا يتأثرون بها ويعتنقون ما جاء فيها؛ حيث إنهم في هذه السن لا 
يكونون قد كونوا ملكة النقد؛ ولذلك فإن الدراسة الحالية تستمد أهميتها من تحليل 
تلك الكتب المترجمة والمقتبسة ومدى ملاءمتها لعقلية الطفل المصري وبيئته ومدى 
ملاءمتها من حيث الموضوع والشخوص والمناخ والأسلوب واللغة التي تثناولها تدك 
الأعمال» بل أيضا الإيضاحات الواردة بتلك الأعمال. 
أولا - أهمية الدراسة ومبررات القيام بها : 

١‏ - أن الطفولة هي سن التأثر والتلقي؛ ولههذا فإن الأدب الذي يوجه للأطفال 
وخاصة ذلك المنقول والمقتبس من بيئات أجنبية يجب أن يلائم ظروف ومتطلبات 
واحتياجات الطفل المصري. 

-١‏ هناك حاجة ملحة إلى الحصر الببليوجرافي لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة 
الصادرة في مصر والتعرف على سيات هذه الكتب. 

'- أن كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة لم يلتفت إليه أحد من الدارسين؛ ومن نّم يتم 
من قبل قياس واختبار حركة ترجمة واقتباس كتب الأطفال في مصر وم يتم قياس 
مدى ملاءمة هذه الكتب لبيئة الأطفال في مصر. 

ثانيا--أهداف الدراسة ومراجعها: 

)١‏ دراسة تاربخ ونشأة وتطور حركة ترجمة كتب الأطفال واقتباسها في مصر منذ 
القرن التاسع عشر وحتى مطلع القرن الحادي والعشرين. 
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؟) إعداد قاعدة بيانات ببليوجرافية لكتب الأطفال المترحمة والمقتبسة في مصر منل 
أول كتاب مترجم ومقتبس في القرن التاسع عشر وحتى مطلع عام 7٠٠١‏ وهي 
سنة الإقفال في هذه الدراسة. 

)٠‏ تحليل الانجاهات العددية والزمئية لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر. 

) تحليل الاتجاهات الموضوعية والشكلية لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر. 

) دراسة المؤشرات الجغرافية والنشرية لكتب الأطفال المثرجمة والمقتبسة في مصر. 

1) تحليل واقع حركة ترجمة واقتباس كتب الأطفال في مصر في الوقت الحاضر تحليلا 
ميدانيا. 

ويمكن ترجمةّ تلك الأهداف إلى التساؤلات الآنية: 

أ) ماهو طول وعمق وعرض تاريخ ترجمة واقتباس كتنب الأطفال في مصر-؟ وما 
هي المساحة الزمنية التي تغطيها في حركة النشر المصرية بصفة عامة؟ 

ب)ما هو حجم كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في الفترة من منتتصف القرن التاسع 
عشر حتى مطلع القرن الحادي والعشرين؟ 

ج) ما هي الاتجاهات العددية والنوعية لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر؟ 

د( ما هو واقع حركة نشر كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر؟ وما هي المساحة 
التي تغطبها في حركة نشر كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة بصفة خاصة وحركة 
نشر كتب الأطفال بصفة عامة 


ثالثا - ولتحقيق الأهداف المشار ليها سلفا تتناول الدراسة ”كتب الأطفال المترجمصة 


والمقتبسة في مصر” في إطارالحدود التالية : 
أ - الحدود المكاتية: 
تغطي الدراسة كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة التي نشرت في مصر. 
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ب - الصدود الزمنية: 

تمتد الدراسة زمئيًا على مدى قرن ونصف منذ صدور أول كتاب للأطفال سنة 
18# وحتى نهاية سنة 8 .7١١‏ 
ج - الحدود الموضوعية: 

تتناول الدراسة جميع كتب الأطفال الصادرة في مصر في جميع فروع المعرفة البشرية. 
د - الجحود اللهوية: 

تتناول هذه الدراسة كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة التي نشرت في مصر باللغة 
العربية. 0 
ه- الحدود الشكلية: 

تقتصر الدراسة على الكتب والكتيبات فقط على أن يؤخذ بتعريف اليونسكو 
للكتاب وهو: مطبوع غير دوري لا تقل صفحاته عن 54 صفحة حلاف صفحات 
الغلاف والعنوان. أما الكتيب: فهو مطبوع غير دوري تتراوح عدد صفحاته مابين 
(5/8-4) صففحة. 
رابعا -منهج الدراسة وأدوات جمع البيانات 

اعتمدت هذه الدراسة أساسا على المنهج الببليوجرافي الببليومتري الذي يحلل 
الاتجاهات العددية والنوعية لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصرب كما 
أعتمدت 7 5"... 

على دراسة عينات مختارة من هذا الإنتاج الفكري المترجم والمقتبسء أو بلفظ ظ 
آخر لتقييم تلك العينات والوقوف على مدى ملاءمتها لظروف وبيئة وعقلية الطفل 
المصري؛ وفي نفس الوقت يستأنس هذا العمل بمنهج البحث التاريخي وخاصة في 
الجوانب المتعلقة بنشأة وتطور حركة نشر كتب الأطفال بصفة عامة وحركة ترحمة 
كتب الأطفال واقتباسها في مصر بصفة خاصة؛ وذلك في مدى يربو على قرن ونصف 


0 


اللا تمهيل اللا 


من الزمان. وتستأنس هذه الدراسة كذلك بمنهج العمل الميداني في سبيل الوص ول إلى 
تحليل الممارسات الراهنة في ترجمة واقتباس ونشر كتب الأطفال التي تتوفر على ذلك. 
- نحن إذن أمام منهج رئيسي وهو المنهج الببليوجرافي الببليومتري ومنهجين 
فرعيين هما منهج البحث التاريخي ومنهج البحث الميداني» وتعتمد هذه المناهج الثلاثة 
على الأدوات التالية: 
أولا: قاعدة البيانات الببليوجرافية التي قامت الباحثة بإعدادها بالكتب المترجمة 
والمقتبسة منذ أول كتاب وصل إلى علمها وهو كتاب مقتبس منشور عام 
1877م وقد بلغ قوام قاعدة البيانات بقسميها ©؟58» وبلغ القسم المترجم 
7 والقسم المقتبس 1575. 
ثانها: الاستبيان الذي كان سنداً للدراسة الميدانية الذي طبق في عينة مخنارة من دور 
النشر التي تهتم بكتب الأطفال بصفة عامة وكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة 
بصفة خاصة» وقد بلغ عدد الأسئلة التي اشتمل عليها الاستبيان عشرة أسئلة؛ 
لجمع المعلومات عن دور النشر والمطابع الخالية 
تالا :المقابلة الشخصية وقد قامت الباحثة بعدد كبير من المقابلات الشخصية مع 
مترجمي كتنب الأطفال وناشريباء وكانت هذه المقابلات في معظمها مقابلات 
غير مقئنة» ومن أبرز كتاب ومترجمي كتب الأطفال الذين قابلتهم الباحثة: 
.١‏ الأستاذ/ عيد التواب يوسف 
؟. الأستاذ/ يعقوب الشاروني. 
؟. الأستاذة/ نتيلة راشد. 
. الأستاذ/ إلهامي عمارة 
رابها: المصادر المكتوبة» وقد قامت الباحثة بقراءة عدد كبير من المصادر ذات الصلة 
التي تحدثت بطريق مباشر أو غير مباشر عن الظاهرة» ومن بينها بطبيعة ا حال 


بسب سمي 
يي ل بجع 
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عدد من المصادر الأجنبية التي تحدثت بصفة عامة عن ترجمة كتب الأطفال 
واقتباسها على وجة الإطلاق. 
خامسا: تحليل المحتوي» قامت الباحثة باختيار عينة تمثلة وتوفرت على تحليلها 
للوقوف على مدى ملاءمتها للطفل المصر_ي والبيئة المصرية» وهل حققت 
ا هدف منها أم لا. 
خامسا - مصطلحات الببحث 
من الأهمية بمكان أن نحدد تعريفات لأهم المصطلحات التي تشكل المحور 
الرئيسي في البحثء ويقع على بساط البحث مصطلحات مهمة ينبغي التعريف بهأ 
وبيان مفهوم المؤلفة لحاء وحدود استخدامها في هذه الدراسة؛ وهي: 
-كتب الاطفال 
وهي تلك الكتب الموجهة للأطفال» وتناسب مقدرتهم القرائية وميولهم في فثرة 
معينة. وتضم هذه الكتب فنون أدب الأطفال المكتوبة والمدونة على اختلاف أشكالها من 
قصة ومسرحية» وأيضا كتب المعلومات التي تراعي الخصائص الفنية والنفسية للأطفال. 
والمصطلحات الأخرى التى تقع على بساط البحث وينبغي تعريفها هي: 
ع-الأطفال 
ويقصد بها الطفولة القارئة» وتنقسم إلى مراحل من 1-1 ومن9-1 ومن4- 
١‏ ومن7١-5١‏ ووفقًا لنظم التعليم السائدة. 


- الترجمة 

يقصد بها نقل نص أجنبي من لغته إلى لغة أخرى. 
ع - المترجمون 

وهم الأشخاص واطيئات المسئولة عن نقل النص الأجنبي من لغته إلى لغة 
أخرى. 


باس اخ 


الا تمهيل 18لا 


0- كنب مترجمة 
هي الكتب المنقولة من لغة إلى لغة أخرى حرفياً وبنفس طريققة العرض 
والتتابع. 
1-ترجمة اصادية 
أن يقوم شخص واحد بالترجمة. 
'١-ترجمة‏ مشتركة 
تعني تضافر الجهود بين اثنين أو أكثر للقيام بالترجمة. 
- اقتياس 
يعني أخذ الفكرة أو الأفكار من عمل ما وإلباسها ثوباً جديداً من حيث اللغة 
أو العرض أو الشكل. 
9 -المقتبسون 
هم الكتاب الذين يستمدون الأفكار من الكتب الأجنبية ويعيدون كتابتها 
بأسلوبهم الخاص» وطريقة العرض الخاصة بهم. 
هي الكتب التي تحوي أفكارًا منقولة من لغات أجنبية» وأعيد عرض تلك 
الأفكار بطريقة جديدة وأسلوب مختلف يقينًا عن النص الأصلي. 
سادسا - البنية العامة للبحث 
يحتوى هذا البحث على مقدمة وستة فصول وخاتمة وملاحق كالتالي: 
أماالمقدمة فإنها تتناول بطبيعة الحال مشكلة البحث وأهميته ومبررات اختياره؛ كى| 
تتناول المنهج وأدواته » والبنية العامة للبحث. 
- وقد خصص الفصل الأول لدراسة تاريخ ونشأة وتطور كتب الأطفال المثرجمة 
والمقتبسة والظروف التي حاقت بهذه الظاهرة عبر العقود المختلفة منذْ متتصف 
القرن التاسع عشر وحتى الآن. كما يقدم هذا الفصل نظرة فوقية طائرة على 


0ك 
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المترجم والمقتبس من كتب الأطفال طوال قرن ونصف من الزمان باعتبارها جزءًا 
متم لصورة نشأة وتطور كتنب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر_ عبر قرن 
ونصف من الزمان. 

أما الفصل الثاني فإنه يدور حول أدوات الضبط الببليوجراني لكتب الأطفال في 
مصرء وإعداد قاعدة البيانات الببليوجرافية لكتب الأطفال المترحمة والمقنبسة في 
مصرء وهي التي تم الاعتماد عليها في الدراسة الببليوجرافية الببليومترية. 

وفي الفصل الثالث فقد حلل الاتجاهات والمؤشرات العددية والزمنية والموضوعية 
والجغرافية والشكلية لكتب الأطفال المترجمة في مصر عبر فترة الدراسة الممتدة 
على مدى قرن ونصف من الزمان 

أما الفصل الرابع فقد حلل الاتجاهات والمؤشرات العددية والزمنية والموضوعية 
والجغرافية والشكلية لكتب الأطفال المقتبسة في مصر عبر فترة الدراسة الممتدة 
على مدى قرن ونصف من الزمان 

وكرس الفصل الخامس لدراسة ميدانية مستفيضة لحركة نشر_ كتنب الأطفال 
المترجمة والمقتبسة في مصر في الوقت الحاضر» واستخلاص المؤشرات المتعلقة 
بالناشرين» وكيفية الحصول على الأصول وتقييمهاء وطباعة كتب الأطفال 
المترجمة والمقتبسة» وخاصة فيا يتعلق بالصور والإيضاحات. ى| يحلل هذا الفصل 
عمليات تسويق كتب الأطفال المترحمة والمقتبسة في مصر. 

وأتى الفصل السادس بتحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصرى حيث 
انئقت عينة مختارة من كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة؛ وذلك للوقوف على مدى 
ملاءمتها للطفل المصري والبيئة المصرية؛ من حيث الموضوع والمستوى الفكري 
والمعالجة واللإيضاحات ومدى نجاح المترجم في نقل روح الكتاب الأصلي. 


15 تمهبك اللا 


8 وذيلت الدراسة بقائمة المصادر التى تم الاستعانة بها في إعدادهاء كما اختتمت 
الدراسة بقاعدة البيانات الببليوجرافية الكاملة الى اعتمدت عليها في دراسة 
المؤشرات الببليوجرافية الببليومترية. 
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الفصل الأول 


البيئة الفكرية الني تثم فيها حركة 
ترجمة واقتباس كتب الأطفال المنشورة في مصر 


« تمهيل 

مفهوم الترجمة والاقتباس 

)١‏ أهمية: الترجمة والاقتباس فى كتب 
الأطفال 

مشكلات الترجمة للأطفال 

تطور حركة الترجمةٌ والاقنباس لكتب 
الأطفال في مصر 

كتب الأطفال بين المترجم والمقتبس منذ 
القرن التاسع عشر وحتى عام 5٠١1‏ 

5 الخلاصى 
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الفصل الأول ْ 
الجيخة الفقرية الشي تنم فيها شركة 
ترجمة وافتباس كتب الأطفال المنشورة في مصمر 
سحجي سربه ‏ 5 

هيك 

يعد الطفل مستقبل المجتمع وعدته؛ ومن هذا المنطلق تحرص المجتمعات على 
تعليمه وتثقيفه. ومن المؤكد أن الكتاب كان ولا يزال وسيلة التثقيف الأساسية وإن 
زاحمته فى هذا الصدد وسائل أخرى مثل الإذاعة والتليفزيون والإنترنت والصحف 
والمجلات. وني ظل الظروف الراهئة تسعى الدول إلى جعل الطفل مواطنا عالمياء 
تطلعه على ثقافات وبيئات المجتمعات اللأخرى فيتفاعل معها وينفعل بها. 

وتعد الترجمة والاقتباس في مجال كتنب الأطفال أحد الروافد الرئيسية لثقافته؛ 
حيث تضيف له كثيرًا من المكتسبات المعرفية والتجارب والحقائق العلمية والبيئية 
والتعرف على أشكال وأنماط المعيشة المختلفة؛ ثما يساهم في اتساع مداركه بالتعرف 
على كل ما هو مختلف جنساً وفكراً وثقافة وعادات وتقاليد» والأهم هو ترسيخ مفهوم 
تقبل هذا الاختلاف.. أى قبول الآخر وكيفية التعامل معه؛ فالترجمة والاقتباس تفتح 
آفاقاً كبيرة أمام الطفل للتعرف على العالم من حوله على اتساعه وصقل تجاربه وتوسيع 
آفاقه. 

ويلقي هذا الفصل الضوء على مفهوم الترجمة والاقتباس وأهميتههماء وتطور 
حركة الترجمة والاقتباس في مصر منذ القرن التاسع عشر حتى الوقت الحالي» وقد 
اعتمدت الباحثة في هذا الفصل على مصادر روائية مكتوبة. 





لكي سيا د 
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-١‏ مفهوم الترجمة والاقتباس 
١/١‏ الترجمة 

المفهوم اللغوي للترجمة- ى) جاء في المعجم الوسيط- هو التبيان والتوضسيح. 
يقال ترجم الكلام بمعنى بينه ووضحه. وترجم كلام غيره» وعنه: أى نقله من لغة إلى 
أخرى, ويقال للمشتغل بالترجمة مترجم ". وكان العرب قدي| يسمون الترجمة بهذا 

المعنى (النقل) والمترجم يطلقون عليه (الناقل وجمعها النقلة). 

. أما المعنى الاصطلاحي للترجمة فقد عرفها عبد التواب يوسف بأنها اعملية 
فنية تهدف إلى نقل الآداب والفنون والعلوم من لغة إلى أخرى؛ حتى يتيسر- 
للقاعدة العريضة قراءتها والاطلاع عليها لمواكبة ما جرى ويجري على الساحة 
العالمية في هذه المجالاات») ". 

8 وعرف أحمد عصام الدين الترجمة بأنها نقل نص من لغة إلى لغة أخرى؛ وإذا 
طبقنا هذا المدلول على الأدب مثلاً» فإن المصطلح يتناول ظلالاً تعني فن إعادة 
تأليف نص بدون أن يفقد نكهته الأصلية أو إيجاد بديل نظيره؛ فلا ثغرة أو فارق 
في معنى بين الترحمة والأصل لا ”. 

9 ويعرف مجدي وهبة الترجمة بأنها إعادة كتابة موضوع معين بلغة غير اللغة 
التي كتب بها أصلاً. وهي بهذا المفهوم تعتمد على نقل القصة من لغتها الأصلية 
إلى اللغة العربية. وقد تكون الترجمة حرة (11581518608' ©1'16) فيدخل فيها 


.47 ص‎ -.١9184© مجمع اللغة العربية. المعجم الوسيط.- ط".- القاهرة: المجمع؛‎ )١( 

(؟) عبد التواب يوسف. كتب الأطفال في الوطن العربي.- عالم الكتاب.- ع5١‏ (أكتوبر- 
ديسمبر 1941).- ص ١5‏ 

(؟) أحمد عصام الدبن. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين.- القاهرة: الهيئسة 
المصرية العامة للكتاب» -١545‏ ص .١5‏ 


ب سكل ؟ )سس 
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شيء من التصرف في التعبير» أو حرفية (2:013[قحتةنتا 101-7010 0177010 
فتكون نقلاً حرفياً مع التزام الصورة اللفظية للكلمة أو ترتيب العبارات". 
8 ويذكر المرحوم لمعي المطيعي أن الترجمة في مجملها لا تقتصر على نقل آلي من 
مجموعة رموز إلى مجموعة أخرىء بل هي منهج للبحثء يبحث في نقل مفهومات 
إلى مفهومات مقابلة لها في اللغة المنقولة لها ”. 
أما النقحرة! 1180511161816102». فتعني نقل الكلمة الأعجمية إلى العربية؛» 
إما على لفظها دون تغيير مثل تليفونء أو بتغيير قليل ليسهل النطق مثل تليفزيون 
أوتلفازء والتعريب 418012811012 يعني وضع أساء عربية وبيئات عربية مكان 
الأسماء والبيئات الأجنبية. 
,/١‏ الاقتياس 
أما المصطلح اللغوي للفظة «اقتباس»: فقد أوردت له المعاجم اللغوية معنيين: 
الأول: وهو طلب القبس»ء والقبس شعلة من النار تقتبس «تؤخذ» منها أو من معظمهاء 
ونه الس عا ق:سورة ظد عل لاق نوس لآ رن اتثت ارا لعل اتنيكم 
مُنْهَابِقبّسِ أو أَجِدٌ عَلَ الثَارِ هُدَى » يقال: قبس منه نارا فأقبسه. أي أعطاه 
قبسا منهاء وتقول قبست النار إذا أخذث منها طائفة لحاجتك”". 


)١(‏ مجدي وهبة. معجم المصطلحات العربية في اللغة والأدب.- بيسروت: مكتبة لبدسان؛ 
4 .,.- ص ص 4-94 5. 

(؟) لمعي المطيعي. ندوة الترجمة والتنمية الثقافية ١4-١7‏ مسارس.- القاهرة: الهيئة 
المصرية العامة للكتاب: ,1991١‏ - ص .١45‏ 

(؟) المنجد في اللغة والأدب.- ط2؟.- بيروت: دار المشرق» 1185.- ص 505 


اا اااي و اي جح 
كر 
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الثاني: قبس - قبسا العلم: تعلمه واستفادة» قال الجوهري في «الصحاح): اقتبست 


منه علما: أي استفدته» وقسس فلانا العلم: علمه إياه. وقبس: تعلم واستفاد”. 
أما معاجم اللغة الإنجليزية قبس 0113111 10 واقتبس عبارة نقلها 011016 10 


واقتباس 0110121101 © 


أما عن المصطلح الدلالي للفظة «اقتباس» فيقول د. مجدي هله ااعرفت 
كلمة الاقتباس عدة معان» ضاق بعضها أحيانا فدل على إدخال المؤلف كلاما ما 
منسوبا للغير في نصه بقصد التحليلية أو الاستدلال وفق شروط معينة بصفة 
عامة» أو على تضمين الكلام نشرا كان أو شعرا أو شيئا من القرآن الكريم أو 
الحديث الشريف» مع السماح بقليل من التغيير فيها في البديع العربي بصفة 
خاصة» واتسع بعضها ليدل على الإعداد والتهيئة أي على إعادة سبك عمل فني 
لكي يتفق مع وسيط فني آخر؛ وذلك لتحويل المسر_حية إلى فيلم» أو القصة إلى 
مسرحية)”” . 

ويقرر .لعي المطيعي بأن الاقتباس يقع بين الترجمة التي تتخذ العبارة 
الأجنبية نصاً لها وبين التعريب» ويتعلق الاقتباس بذكر الفكرة المأخوذة من نص 
ما مع إعادة صياغتها في صياغة جديدة تتناسب مع ظروف البيئة المحيطة باللغة 
المنقولة إليها©. 


)١(‏ إسماعيل بن حماد الجوهري. الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية / تحقيق أحمد عبد 


الغفور.- ط".- بيروت: دار العلم للملايين» 14 ص 6450١‏ 


)١(‏ إلياس أنطون إلياس. القاموس العصري: إنجليزي - عربي.- ط 5.- القاهرة: المطبعة 


العصرية؛ 77٠١‏ ا51١.,-‏ داص 4707 


(؟) مجدي وهبة. معجم المصطلحات العربية في اللغة والأدب.- مرجع سابق.- ص 
5( لمعى المطيحى. ندوة الترجمة والتنمية الثقافية, - مرجع سابق. داص /أل, 


تسبي الحعدتصسيييب 


9" الفصل الأول: اليد الفدكرية لحركت الترجمت والاقتباس 8 


وربعا كان أفضل التعريفات للاقتباس هو ذلك الذي يعني «نقل أثر أجنبي من 
لغة إلى أخرى بعد إدخال تعديلات على النص الأصلي؛ وأحياتاً على الأفكار الواردة 
فيه بها يتناسب مع بيئة اللغة المنقول إليها) ". وفى عرف دراستنا الحالية فإن الاقتباس 
يعني أخذ الفكرة أو الأفكار من عمل ما وإلباسها ثوبا جديدا من حيث اللغة أو 
العرض أو الشكل. 

وإن كان البعض يعتقد أن الترجمة والاقتباس مصطلح واحده إلا أنهم في 
ا حقيقة مصطلحان يدل كل منهما على حالة بعبنها ولا خصوصيتها؛ فالاقتباس يعد 
عملاً مختلفاً عن الترجمة. والترجمة والاقتباس يشكلان مصدرا رئيسيا من مصادر 
الفكر العربي» وظاهرة الترجمة والاقتباس ظاهرة قديمة ومستمرة عبر الأزمان 
والعصور؛ نظرا لحاجة العالم الدائمة إلى الاتصال وخاصة في عالمنا الحديث الذي 
أصبح قرية صغيرة. 
"- أهمية الترجمة والاقتباس للأطفال 

تعد كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة من أهم روافد ثقافة الطفل التي تزوده 
بالمعارف والأفكار المتنوعة عن نفسه وعن الآخرين» والتعرف على فكر وثقافة 
الشعوب الأخرى؛ ما يؤدي إلى توسيع مداركه وتأهيله لفهم الآخر» وفتح نوافذ أمامه 
ليطل من خلالما على العالم» وصقل تجاربه وتوسيع آفاقه» ونستطيع أن نوجز أهميتها 


-١41١( وفاء بنث إبراهيم بن محمد السبيل. قصص الأطفال فسي الأدب السعودي‎ )١( 
هب‎ ١47 ه): دراسة موضوعية وفنية.- الرياض: النادي الأدبي بالرياض؛‎ 
ص 59١؛ نقلا عن جيهان محمود السيد. كتب الأطفال في القرن التاسع‎ -.) م٠٠١؟(‎ 
.148 عشر. - الإسكندرية: دار الثقافة العلميةء /1١٠١؟.- ص‎ 


لمعصببيييير المسطبجبييم 


لاك كتب الأطفال في مصر 8" 





تعمل على إزالة الحواجز اللغوية والفكرية؛ وتعمل على تقوية التفاهم 
الدولي بين الأمم وإلى التفكير الحرء وتهدف إلى التقريب بين سائر فروع المعرفة» 
وبخاصة أن العلوم والمعارف جميعاً لا تعرف وطناً تستقر فيه ولا تؤمن بالقيود 
الإقليمية؛ لذلك فهي تفتح أيواب الحوار مع الآخرين» فالحوار مع الآخر يكون 
من خلال التعرف على ثقافته ©. 

التواصل مع الآخر وهو درجة أعلى من مجرد الحوار؛ فالحوار قد يؤثر من 
خلاله طرف على الآخر بمعنى وجود طرف يؤثر وطرف آخر يتأثر» أما التواصل 
فجوهره هو التأثير والتأثر. 

الترجمة للأطفال عنصر مهم في حصول الطفل على حقه في الاتصال» 
والذي من أساسياته حق الطفل في الحصول على كم وكيف من المعلومات 
والأفكار التي تتناسب مع خخصائص المرحلة العمرية التي يمر بهاء وأيضاً 
التواصل مع العالم الخارجي والتحاور مع الثقافات الأخرى ". 

والاهتام بالترحمة من اللغات المختلفة إلى اللغة العربية في الأدب العربي 
عامة وفى أدب الأطفال خاصة له أهمية بالغة من حيث وقوف الطفل العربي على 
قيم وحضارات وفكر وعلم الأمم الأخرى؛ ما يسهم في التنشئة المتكاملة للطفل» 
ويسمو بوجدانه؛ ويبتعد به عن العنصرية والإرهاب والفكر الذاتي المنفرد» ويحقق 


)١(‏ هاشم فرحات. الكتب المترجمة إلى اللغة العربية في مصر في الفثرة من ١15٠‏ إلى 
5 : دراسة ببليومترية.-( رسالة ماجستير- جامعة القاهرة: كلية الآداب ). 4 - 
0001 

)١(‏ محمود حسن إسماعيل. الترجمة وحق الطفل في التواصل مع الأخر.- القاهرة: ندوة 
ترجمة كتب الأطفال وفهم الأخر.- مكتبة جامعة حلوان ومعمل توثيسق أدب الطفل» 
.ل ص ” 


سس سس سكي )سس سس 


95" الفصل الأول: البيئت النكرينّ لحركز الترجمت والافقتباس 818 


دافعه للحوار مع الحضارات الأخرى بالاحترام والتقدير لكل عمل إنساني 
للبشرية» كما أنه يجعل الأطفال متوافقين مع متطلبات عصر العوللة بدلاً من 
جعلهم متصارعين معهاء ويعرفهم أن هناك بيئات أخرى وعوالم وشعويًا 
أخرى." 

2 والترجمة والاقتباس نافذة مهمة للطفل على العلم والاختراعات العلمية؛ 
خاصة في ظل الإنجازات العلمية المتلاحقة التي يتأثر بمعظمها- إن لم يكن كلها- 
الآخر ولا سبيل لمعرفتها إلا بتقلها عن الآخرء والترجمة والاقتباس ذلك 
الناقل.» 

9 تسهم ترجمة كتب الأطفال في تنمية الحصيلة اللغوية للأطفال؛ حيث 
تشجعهم على قراءة الكتب ذات الموضوعات الجديدة والشكل الجذاب. ومن 
المعروف أن المادة المقروءة تعد ميداناً رحباً تتجلى فيه اللغة بكل ما تشتمل عليه من 
عناصر وما يدخل فيها من أساليب؛ فاللغة هى المدخل الأساسي لزيادة الخبرات 
والتجارب والمعارف والمهارات التي يكتسبها الطفل. © 

. تعوض كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة نقصاً ملحوظاً في كتب الأطفال 
العربية؛ حيث توجد فجوات كثيرة وخاصة فى مجالات العلوم البحتة والتطبيقية؛ 
ولايمكن سد هذه الثغرات إلا عن طريق الترجمة والاقتباس. © 


)١(‏ إسماعيل عبد الفتاح عبد الكافي. الترجمة في أدب الأطفال تفاعل أم تواصل.- القاهرة: 
المجلس الأعلى للثقافة, /1٠٠؟.-‏ ص ؟١١1.‏ 

)١(‏ محمود حسن إسماعيل. الترجمة وحق الطفل في التواصل مع الآخر.- مرجع سابق.- 
ف 7 

نه المرجع السابق.- ص ؛5. 

(4) المرجع السابق» نفس الصفحة. 
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. وما لاشك فيه أن الترجمة اضطلعت بدور هام للتعرف على ألحدث 
الاتجاهات في عالم الكتابة للطفل: من تأليف ورسم وإخخراج فني وشكل الإصدار 
ومعرفة أفضل الكتب المترجمة إلى الأطفالء فهناك أكثر من ثلاثة آلاف كتاب 
جديد للطفل يتم طبعها سنوياً للأطفال من دار نشر واحدة لإيجاد أفضل السبل 
لتعريف الطفل بككل ما يدور حوله. " 

: ومو اديز بالذكر أذ كتت الأطفال الترحةوالقس ةمون جذا كركن 
أساسي من أركان تنشئة الطفل» ويجب أن ننهض بهذا الفرع المهمء بالاستفادة من 
8 الآخرين» من خلال الترحمة والنقل والاقتباس والاستفادة من أحدث 
التطورات لبناء طفل عرب قوي وثقافة أطفال متميزة تحقق للأطفال العرب ما 
نصبو إليه من قيم وعادات وتقاليد وتقدم نحو المستقبل المشرق. 

؟- مشكلات الترجمة للأطفال : 

الترجمة عمل انتقائي يتناسب مع شخصية وتقاليد الرؤية المستقبلية للمجتمع 
المستفيد بحركة الث رحمة» ولا ريب في أن توافر رؤية عالمية لدى الطفل يساعد على إزالة 
الفجوة بين الشعوب. إلا أن من أهم المشكلات في مجال ترجمة أدب الأطفال بوجه 
خاص مسألة التعامل مع الثقافة الأجنبية في الأعمال المترجمة والتخوف من تأثيرها 
السلبي على مفاهيم وعادات وقيم الطفل العرربي» وقد هاجم التربويون كثيراً ما ترجم 
للطفل العربي في دراسات وحلقات» وأوضحت الآثار السلبية للقتصص مثشل 
سوبرمان والرجل الوطواط وتوم وجيري على الأطفال فهذه الأعبال لا تعد أدباً 
بمعنى الكلمة؛ لأنها تساعد على العنف واللجوء إلى القوة للحصول على الحقوق 

المسلوبة» كما أنها تساعد على #بميش عقلية الطفل» ولا تعطي معلومة مفيدة. 


-.(25/09/2008 ل0عوو5عععة) -.تجتقوطنا وامعتقاتطه لهاتولط اأهممتهمهنمر (1) 
لممطط. تع ل ص بوع مل اتاء ,نهو هلدع /عطدمه.ععه [مرقتدء مهم //زصغط كه عاطقلتهكه 


9" الفصل الأول: البيئ الفكرينّ لحركنّ الترجمن والاقتباس :8 


وبدلاً من أن تكون القصة وسيلة الطفل لاكتشاف ومعايشة العالم من حوله 
تؤدي القصة لعزلته عن مجتمعه وعن الإنسانية» ويتحول الطفل إلى كائن هش يعجز 
ببنائه عن مواجهة الواقع» وللأسف فإن هذا اللون من القصص المترجمة؛ يقدم 
لأطفالنا في أوعية براقة» تخطف أبصارهم» وتستولي على عقوهم. فيقبلون عليها بنهم 
شديد في غياب البديل الجيد المناسب لأعمار هم عن الساحة» هذا البديل الذي يحميهم 
من خطر التغريب عن حسهم وفطرتهم وذوقهم؛ ممايؤدي إلى مسخ ونشويه 
أفكارهم؛ ويصبح من السهل صياغتهم في قوالب جديدة وفقاً لمخططات مرسومة 
بذكاء ودهاء ومكرء ب يتفق مع مصالح الدول المهيمنة والمسيطرة التي تسعى باهتام 
تأثير على سلوكيات وأخلاقيات الأطفال.© 
ومن بين مشكلات ترجمة كتب الأطفال ما ذكره محمود حسن إسماعيل حيث قال الآتي("): 

اهتمام المترجم باللفظ على حساب المعنى» هو ما يؤدي إلى عدم فهم النص 
المترجم لعدم قدرة المترجم على توصيل فكرة النص ومعناه إلى الطفل. فاللفظ هو 
الصيغة الخارجية للكلمة» بين| المدلول هو الفكرة التي يستدعيها اللفظه وببذا تكون 
الأصوات المكونة للكلمة بمنزلة المحتوى الخارجي لماء بينما يكون المدلول أو الفكرة 
أو الصورة الذهنية التي تستدعيها الكلمة بمنزلة المحتوى الداخلي لما. أما العلاقة أو 
القوة التي تربط اللفظ بمدلوله وتمكن كلا منهما من استدعاء الآخر فهو فهمه للمعنى. 

وربما كان الاقتباس أفضل من الترجمة فى هذا الصدد؛ حيث يصوغ الكائب 
الفكرة المقتبسة بشكل جديد» ويستخدم لغته في تقديمهاء والإشكالية الأخرى تتمشل 


)01 عبد التواب يوسف. اتصال تشسخصصي . - 8/1/1 ا 
له محمود حسن إسماعيل. الترجمة وحق الطفل في التواصل صع الآخر.- مرجع سابق» 
ص 1-6 , 


بيبز ا يهم 
0-3 
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فيمن يقوم بالترجمة للأطفال؛ هل يفترض فيه أن يكون متمرساً في أصول الترجمة 
فقطء أم أن يكون كانتب أطفال يتقن اللغة المترجم عنها دون التنمرس في أصول 
الترجمة؟ في كلتا ا حالتين لن يتم تقديم ترجمة جيدة للطفل» وهذه إشكالية يتطلب 
حلها وجود مترجم يارس الكتابة للأطفال أو كاتب للأطفال متمرس في الترجمة. 

وما سبق ينضح وجود علافة بين اللغة المترجم عنها وفن الكتابة للطفل. 
ويرتبط بها كذلك إتقان الكاتب للغة العربية واللغة الأجنبية التي يترجم عنها؛ فغالبا 
ما نجد المختص المتمكن» ولا نجد من يمتلك ناصية اللغة والصياغة» فلا بد أن يجتمع 
في المترجم المقدرة اللغوية جنبا إلى جنب مع التخصص لكى ينتج شيئاً جيداًء وهذا 
غير متوافر دائً؟ فبعض الترجمات لا ثقرأً؛ فاللغة ركيكة وفى بعض الأحيان قد تكون 
اللغة لا بأس بهاء ولكن المضمون غير مقنع؛ إذ إن هناك مشكلات تقنية وعلمية 
تعترض أيضاً تقدم عملية الترجمة إلى جانب نقص التصور العام؛ وعدم توافر 
الإستراتيجيات البعيدة المدى. 

ويضيف يعقوب الشارونيٍ مشكلات أخحرى في ترجمة كتب الأطفال مثشل 
التركيز على ترجمة الأدب المكتوب باللغة الإنجليزية» وأحياناً بالفرنسية؛ بين يحتاج 
أطفالنا إلى قراءة نياذج متعددة من أدب الأطفال المكتوب بالألمانية والأسبانية 
والسويدية وغيرها من لغات أورباء وكذلك لغات أسيا مشل الصيئية واليابالية 
والفلبينية» وأيضاً التركيز على ترجمة أدب الأطفال الغربي وحده: وإهمال أدب الأطفال 
الأفريقي والأسيوي وأدب الأطفال في أمريكا اللاتينية... وهذا التوجه يؤكد ما 
أرادت عهود الاستعمار تأكيده في وجدانناء من ضرورة وأهمية ارتباطنا بالغرب دون 
غيره من ثقافات العالم وحضاراته. وإذا كان أدب الأطفال في أمريكا اللاتينية مكتويا 
معظمه بالأسبانية التي لا يجيدها من يكتبون للأطفال باللغة العربية» فإن أدب المند 


9" الفصل الأول: البيك2 الفكريت لحركز الترجمن والاقتباس 8" 


معظمه مكتوب باللغة الإنجليزية» وأدب الأطفال الأفربقي كثير منه مكتوب 
بالفرنسية» لكننا لم نوجه عنايتنا لترجمة روائع هذا الأدب لأطفالنا» للعمل على زيادة 
معرفتهم بالعالم الأقرب إليناء مما يثير اهتمامهم في مستقبل أيامهم» نحو زيادة التفاهم 
مع ثقافات هذه الشعوب وحضارتبم. أما الصين فهي تقوم بترجمة أدب الأطفال 
المكتوب بلغتها إلى العربية. 

كما أن إعادة ترجمة العمل الواحد أكثر من مرة تؤدي إلى تبديد الجهود بدلا من 
إثراء مكتبة الطفل العربي بأعمال جديدة ل يسبق ترجمتها.. وهذه ظاهرة نجدها في مجال 
أدب الأطفال» ى) نجدها في مجال الترجمة بوجه عام في اللغة العربية» فهناك أحياناً 
ثلاث أو أربع ترجمات مختلفة للنص الواحد» وذلك بسبب قلة المعلومات» وانعدام 
تبادهها بين الدول العربية؛ بل في داخل البلد العربي الواحد حول ما تتم ترجمته من 
روائع الأدب العالمي. وهو ما يحتاج إلى بذل الجهود» لوضع نظم معلوماتية للتعريف 
أولا بأول على نطاق العال العربي كله بكل ما تمر ترجمته في مجال أدب الأطفال إلى 
اللغة العربية» هذا بالإضافة الى قلة الكتب الصادرة باللغة العربية لمرحلة ماقبل 
المدرسة» وندرة ما يترجم من مؤلفات مصرية للأطفال إلى اللغات الأخرى. " 

وترى الباحثة أن قضية التفاوت في أسلوب الترجمة» وفى اختيار القصص 
الصا حة للترجمة والمناسبة للطفل العربي» قضية تحتاج إلى موقف واضح وحل حاسم؛ 
حتى لا نقع بين أيدي أطفالنا نصوص ركيكة الترجمة خالية من الصياغة الأدبية 
المتميزة» فترجمة قصص الأطفال عمل أدبي يستحق أن ينصرف إليه المترجمون الكباره 


)١(‏ يعقوب الشارونى. حول الترجمة في مجال أدب الأطفال. في: الحلقسة العلمية حول 
ترجمة كتب الأطفال وفهم الآخر.-حلوان قسم المكتبات بجامعة حلوان؛ -.7٠٠١7‏ ص 
ع 


2" كتب الأطفال في مصر الا 





وأن يضعوه على درجة واحدة من الأ*مية مع حركة الترجمة للكبار» وهذا ما تفعله 
الدول التي سبقتنا على طريق التقدم في هذا المجال. ولسوف تتناول الباحثة بالتقييم 
عينات من الكتب المترجمة والمقتبسة تكشف عن كثير من المشكلات التي سقناها. 


4- تطورحركة الترجمة والاقتباس لكتب الأطفال في مصر: 

لا ينفصل أدب أمة عن أحوالها وظروفها؛ لذلك فإنه عند دراسة تطور حركة 
الترجمة والاقتباس في مصر ينبغي دراسة المجتمع المصري للتعرف على أحواله المختلفة 
السياسية والثقافية والاقتصادية والاجتاعية؛ لأنها عوامل مؤثرة فيه. وسوف تحاول 
الباحثة أن ترسم صورة للمجتمع المصري ليس بغرض التأريخ له؛ ولكن لوضع 
الإطار العام الذي تتحرك فيه حركة ترجمة واقتباس كتب الأطفال» ومدى تأثيرها على 
الإنتاج الفكري؛ فعندما تنتقل ثقافة بلد ما فإنها تسلك طريقين هما: 

أ) طريقة الوفادة: والوفادة تحدث بالغزو على الأغلبء أو بالتحاورء والتبادل 
التجاري. 

ب) طريقة التلاقح: التي تحدث عندما ينمو وعي أمة أو بلد ما بيأت لما ظروف 
اليقظة الفكرية؛ فانصرفت للبلاد الأخرى تنقل عنها علومها وفنونها وأسباب 
وغالباً ما تتتقل الثقافة سالكة هذين الطريقين معأ وهذا تماماً ما حدث في 

مصرء فقد كانت الحملة الفرنسية التي قادها نابليون بونابرت على مصر سنة ١/48‏ م 
واستمرت لمدة ثلاثة أعوام من الأسباب التي وجهت مصر_إلى الأخمذ بالحضارة 
الأوربية؛ فقد جاءنا نابليون ببعثة من العلماء النابهين تمكنوا من دراسة مصر وأخذوا في 
نشر دعائم المدنية بها. على أن الحملة الفرنسية لقيت من كراهية الشعب المصري ومقته 
الكثير» فلم نستقر قدمها في مصر وعادت من حيث أتت سنة 18١ ١‏ م. 


#ا"ا الفصل الأول: البيك الفكرينّ لحركن الترجمت والاقتباس كه 


وكان من الممكن أن تعود الأمور في مصر إلى ما كانت عليه قبل الحملة الفرنسية 
من الجهل والتخلف وعدم الاستقرارء لولا أن قيض الله لمصر عاهلاً رأى آثار الحملة 
الفرنسية وأدرك ما عليه مصر من تأخر وضعفء وما عليه فرنسا من تقدم وقوة» وآمن 
بأن سر تقدم الأمم الأوربية هو العلم؛ وأن في المصريين استعداداً للرقي والنهوض إذا 
وجدوا قيادة حازمة مخلصة» وسواء كان محمد علي يريد النهضة لمصر خدمة لمجده 
الشخصي أو خدمة للبلاد التي آوته ورفعته» فإن ما فعله هذا الرجل الأمي من إضافة 
جيش قويء وتنشئة جيل متعلم ينهض بمرافق البلاد المختلفة» وإرسال بعثات إلى 
أوربا لدراسة العلوم والصناعات التي تقوم عليها الحضارة» وترجمة هذه العلوم إلى 
العربية." 
كان من الطبيعي أن تبدأ إرهاصات حركة الترجمة والاقتباس في مصر بدخول 
المطبعة إلى مصر. أولا في عهد الحملة الفرنسية ثم في عهد محمد علي؛ فقد نقل 
الفرنسيون مطابعهم العربية والفرنسية إلى فرنسا مع خروجهم من مصرء وكالت أهم 
جهود محمد علي في تحديث مصر إنشاء مطبعة بولاق وإيفادة انيقولا مسابكي» إلى 
إيطاليا لدراسة فن الطباعة» )ا وجه عنايته لحركة الترجمة» فكانت تسير في خطى جادة 
حتى <باية عصره عام 1/644 وكان لمحمد علي أغراض كثيرة لاهت|مه بالترجمة منها: 
)١‏ أنه كان يتجه في سياسته إلى النقل عن الغرب» وكان غرضه الأساسي من 
ذلك هو نقل ما عند الغرب والغربيين من علم جديد» ومن نظم جديدة في 
الجيش والأسطول والمدارس والمستشفيات وإدارة الدولة. 
؟) نقل العلوم الحديثة المختلفة إلى اللغتين العربية والتركية ليسهل على الطلاب 
والمدرسين استعإلها ودرسها وتدريسها في المدارس الحديثة. 


5 عبد التواب يوسف. كتب الأطفال في العالم العربي.- مرجع سابق.- ص‎ )١( 


بي ا ستيب 
لاسر اا 


"ا كتب الأطفال في مصر «ه 





*) بالإضافة إلى هذين الغرضين كانت هناك كتب تترجم لرغبة محمد علي أو لرغبة 
ابنه إبراهيم باشا من بعده في بعض الأحيان» وهي إما كتب تبحث في فن الحكم 
ونظمه السياسية وكتب في التاريخ» وكتب وسير وتراجم العظماء والمصلحين» أو 
كتب فيها تعريف بالدول الأوربية؛ أو كدب تعليمية لفرق اميش المختلفة: 
وكانت هناك كتب تترجم خصيصاً وتستعمل لتعليم أولاد محمد علي وأحفاده. 
وسوف نستطرد الباحثة في عرض تأريخ حركة الترجمة والاقتباس الخاصة 
بكتب الأطفال في القرن التاسع عشر والقرن العشرسين ومطلع الحادي والعشرسين» 
وسوف تفتصر على السمات والمخصائص العامة لهذه الفترة. 
ع/١‏ تطور حركه ترجمة واقتباس كتب الأطفال فى مصر في القرن 
التاسع عشر. 
ويمكن تتبع حركة الترجمة في عصر محمد علي في ثلاث مراحل كالاتي": 
المرحلة الأولى: المرحلة التي اعتمد فيها محمد علي على المترجمين الأجانب لعدم توافر 
الكوادر المصرية للترجمة» حيث استتخدم الأجانب لنقل علومهم؛ ولكنهم لم 
يكونوا أكفاء في ذلك لعدم معرفتهم باللغة العربية» ولعدم انتائهم للأمة 
العربية وعدم معرفتهم بعادات العرب وتقاليدهم. ومن بينهم المترجم 
ا(يوحنا عنهورى) حيث كان ضعيفا فى اللغة الفرنسية وإن كان يجيد 
الإيطالية؛ فترجمت له الكتب من الفرنسية إلى الإيطالية» ثم يقوم هو بنقلها إلى 
العربية مثل كتاب «منتهى الأغراض في شفاء علم الأمراض" ومن تصحيح 
محمد الهراوى القاهرة مطبعة بولاق 5 1617. 


)1( هاشم فرحات. الكتب المترجمة إلى اللغة العربية في مصر في الفترة من إلسسى 
6 بر درأسة ببليومترية.- مرجع سابق.- ص ص الى 


"ا" الفصل الأول: البيئجّ النكرينّ لحرك: الترجمن والاقتباس 2ه 


المرحلة الثانية: مرحلة المبعوثين المصريين إلى أورباء والتيى بدأت نحو عام ١‏ ”18 م 
وتنتهي بنهاية عصر محمد علي 1854 م. مثل رفاعة الطهطاوى ومحمد عئان 
جلال. 
المرحلة الثالثشة: مرحلة خريجي مدرسة الألسن التي أنشأها محمد علي عام 5 ”2187 
وظلت تخرج الأفواج حتى أغلقها عباس حلمي الأول في أوائل الخمسينيات 
من القرن التاسع عشر. 
مثل البكباشي «محمد بيومي أفندي» الذي كان يرأس قلم ترجمة كتب العلوم 
الرياضية» والملازم أول اخليفة محمود أفندي» ويرأس قلم ترجمة المواد الاجتماعية» 
و(متياس أفندي» الذي كان يرأس قلم الترجمة التركي. هذا وقد كان انتشار اللغة 
الإويطالية في مصر يمثل ظاهرة في أوائل حكم محمد علي» ومن ثم اهتم محمد علي 
بتدريس اللغة الإيطالية كلغة أولى» واهتم بترجمة كتب الطب خصوصاً من اللغة 
الإيطالية إلى اللغة العربية. وإذا كان محمد علي قد بدأ بالالتجاء إلى إيطاليا لنقل ثقافتها 
عن طريق المدارس والبعثات واستقدام الأساتذة الطليان فإن هذا كله لم يكن له تأثير 
واضح في الكتب المترجمة» وقد يكون ما تم ترجمته عددا كبيرا من الكتبء ولكن لم 
يطبع أو ينشر إلا ثلاثة كتب من اللغة الايطالية إلى اللغة العربية في العشرريئيات من 
القرن التاسع عشرء ولم تستطع اللغة الإيطالية المحافظة على المكاسب التي أحرزتها في 
عشرينيات القرن التاسع عشر» بل سرعان ما استطاعت اللغة الفرنسية أن نحل محلهاء 
ونجحت فرلسا في اكتساب ثقة محمد علي وجعلته يدير الدفة إليها» يستقى منها الكتدب 
لترجمتهاء ويستعين بخبرائها في التدريس وإدارة شئون البلاد» ويرسل إلبها البعثة تلو 
الأخرى, فاحتلت اللغة الفرنسية مكانة عالية» وانحسر استعمال اللغة الإيطالية. © 


(١)‏ عايدة إبراهيم نصير. حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسع عشر.- القاهرة: 
17- (أطروحة دكتوراه - كلية الآداب - جامعة القاهرة )» ص ص 497-556 ,١‏ 


1 ال كتب الأطفال في مصر الا الا 





وف الثلاثبنيات من القرن التاسع عشر تضافرت عوامل عدة أدت إلى ازدهار 
حركة الترجمة» ومن بين هذه العوامل: 
.١‏ إنشاء المدارس النوعيترالمتخصصم): 

بالإضافة إلى ما ساهمت به مدرسة الطب في مجال ترجمة الكتب الطبية» نجد 
مدارس أخرى في فترة الثلاثينيات تسهم في تنشيط حركة الترجمة مشل مدرسة 
الطوبجبة التي أنشئت في طرة عام (1 181 م) وكان بالمدرسة مطبعة تقوم على طبع 
كتبها الدراسية المؤلفة أو المترجمة. ومن المدارس التي أنشئت لتخريج مترجمين امدرسة 
الإدارة الملكية عام 4 ”167 م) ومن أهم أهدافها تمحريج موظفين ومترجمين يقومون 
بترجمة الكتب التي رغبت الحكومة في نقلها من الفرنسية أو الإيطالية إلى العربية أو 
التركية ". 

أنشئت مدرسة التاريخ والجغرافيا حوالي عام 1874 م أيضاً وألحقت بمدرسة 
المدفعية؛ حيث تعتير مدرستا الإدارة الملكية ومدرسة التاريخ والجغرافيا بمثابة 
الخطوات التمهيدية التي أدث إلى إنشاء مدرسة الألسن التي أنشئت عام 1878 م 
وكانت تسمى بمدرسة الترجمة وكان مديرها زعيم النهضة التعليمية في عصر محمد 
علي وهو العالم الكبير رفاعة الطهطاوي الذي كان يشرف على المدرسة من الناحيتين: 
الفنية والإدارية» وبدرس الأدب» ويختار الكتب التي يرى أنها ضرورية للترجمة 
ويوزعها على المترحمين» فقد كان الغرض من إنشاء مدرسة الألسن هو إعداد مثرحمين 
لمصالح الدولة» وتكوين قسم للترجمة من خريجيهاء وإن كان قلم الترجمة قد تأخر لفترة 
الأربعينيات من القرن التاسع عشر. ثم أنشئت مدرسة الزراعة ابنبروه) عام ”187 م 


)١(‏ أحمد عزت عبد الكريم. تاريخ التعليم في مصر من نهاية حكم محمد علي إلى أوائل 
حكم توفيق.- القاهرة: وزارة المعارف العمومية: 6 <*آص 8م 


بل سل #5 جه ل-13١_‏ | مم 


«ا" الفصل الأول: البيكيّ الفكرية لحركة الترجمن والاقتباس هاه 


التي نصت لائحنها على أن المدرس الأول بها عليه أن يقوم بترجمة دروس النيبات 
وا موضوعات الأخرى التي يمليها ناظر المدرسة إليه لترجمتها من الفرنسية إلى 
العربية.”" 
"-عودة المبعوثين: 

كان هدف محمد علي من إرسال البعثات إلى أوربا هو إعداد الأساس الذي يبئى 
عليه مصر الحديثة؛ ويكون أبناء مصر من العائدين من الخارج هم النواة الصالحة 
لتعليم مواطنيهم؛ ونقل ما حملته كتب الغربيين من علم متقدم عن طريق الترجمة. وقد 
شملت البعشات غالبية فروع المعرفة» في الفنون العسكرية والترجمة والقانون 
والسياسة... الخ " 

وكان من أهم أهداف إرسال أعضاء تلك البعئات هو ترجمة الكتب في مجال 
تخصصهم؛ حيث فرضت الحكومة على كل عضو من البعثات ترجمة جميع الكتب التي 
درسها حتى ينتفع بها سائر الطلبة؛ فانسعت بذلك أعمال الترجمة» وكان يُعهد إلى بعض 
أعضاء البعثات في بعض الأحيان بترجمة طائفة من الكتب في موضوعات غير ما 
تخصصوا في دراستها مما يلمون بها علماً حتى يتم ترجمة أكبر عدد من الكتب في أسرع 
وقت ممكن.” 
" إنشاء قلم الترجمن 

يفهم من خلال ما سبق أن الاعتماد في الترجمة كان كبيراً على أعضاء البعثشات 
الأولى العائدين إلى مصر. وقد اتجه التفكير أولاً إلى جمع كل المبعوثين العائدين إلى مصر 
)١(‏ جمال الدين الشيال. تاريخ الترجمة والحركة الثقافية في عهد محمد علي.- القاهرة: دار 

الفكر العربي١7956,-‏ ص 78 79 

(؟) المرجع السابق.- ص .75١‏ 


(؟) جاك تاجر. حركة الترجمة في مصر خلال القفرن التاسع عشسر.- القاهرة: دار 
المعارف؛ -.١542‏ ص 8”؟ 


* "ا كتب الأطفال في مصر 8ه 





في جهاز واحد ليقوموا بالترجمة» ويحققوا ما كان يصبو إليه محمد علي في نقل ثقافة 
الغرب بأكبر كمية وفى أسرع وقت, ولكن هذه الفكرة لم تر النور واستعيض عنها 
بإنشاء قلم للترجمة عام ١164م"‏ ملحقاً بمدرسة الألسن وتحت إشراف رفاعة 
الطهطاوي. جمع فيه خريجي مدرسة الألسن» مع مراقبة إنتاجهم على أيدي أساتذة 
متخصصين. وقد قسم قلم الترجمة إلى الأقلام الآنية:" 

قلم ترجمة الكتب المتعلقة بالعلوم الرياضية. 

قلم ترجمة الكتب المتعلقة بالعلوم الطبية والطبيعية. 

قلم ترجمة الكتب المتعلقة بالمواد الاجتاعية أو الأدبيات كالتاريخ والجغرافيا 

والمنطق والأدب والقصص والفلسفة والقانون. 
قلم الترجمة التركي. 
واستمر نشاط حركة الترجمة بعد محمد علي وتولي ابنه إبراهيم باشا الذي سار 

على نبج أبيه» وفي أواخر عهد إبراهيم باشا صدر أمر بأن ينفرد فلم الترجمة بترجمة 
الكتب إلى اللغة العربية ويظل تحت رئاسة رفاعة الطهطاوي. بين أقيم بالقلعة قلم 
ترجمة آخر يختص بترجمة الكتب إلى اللغة التركية» وقد يكون سبب ذلك أن رفاعة 
الطهطاوي كان يتم أولاً وأخيراً بترجمة الكتب إلى لغته العربية» ولا يتم بالترجمة إلى 
اللغة التركية» فكان القرار بإنشاء قلم خاص لترجمة الكتب من اللغات الأوربية 
وخخاصة الفرنسية إلى التركية بعيداً عن إدارة رفاعة الطهطاوي. ” 


)١(‏ أحمد عزت عبد الكريم.تاريخ التعليم في مصر من نهاية حكم محمد علي إلى أوائل حكم 
توفيق.- مرجع سابق.- ص ص 1-799 714. 

(؟) عايدة إبراهيم نصير. حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسع عشسر.- مرجع 
سابق.- ص ؛ه؟- ده ؟ 

(؟) المرجع السابق.- ص ص 54؟- 755. 


ل -ا ا اس #6 ل ساس 


اا الفصل الأول: البيثة الفكري: لحركت الترجمت والاقتباس 11لا 


وتولى عباس حلمي الأول الحكم في مصر في منتتصف القرن التاسع عشر.. ول 
يكن عباس كجده وعمه بل لعله كان على التقيض منهماء لمذا يكاد يجمع مؤرخو 
عصرره على وصفه بالجمود والرجعية» وأظهر عباس عداءه الشديد للحضارة 
الأوربية» وكرهه لجميع الأعمال التي كونها جده محمد علي وعمه إبراهيم باشاء وبذل 
عباس حلمي كل الحهد في تحطيمها شيئاً فشيئاً حيث كان الرجل مريضاً نفسياً. 

والسبب الأسامي في هذا كله في نظرهم يرجع إلى أن سياسة عباس قامت على 
تسفيه الجهود التي بذها محمد علي وإبراهيم في ميدان الإصلاح الداخلي» والسياسة 
التي اعتقد أنم| كانا يتمسكان بهاء ويدعوان إليها في تقرير علاقات مصر_بالدولة 
العثانية والدول الأوربية. فإذا فهمنا سياسة عباس حلمي الأول على هذا الأساس لم 
يكن من العسير إذن أن نفهم ل أقفلت معظم المدارس الخصوصية في أول عهده؛ وكان 
بالطبع مدرسة الألسن أول مدرسة ألغيت؛ وذلك لأن ناظرها ومؤسسها كان من 
المقربين لمحمد علي وإبراهيم باشا الحائز على ثقتهماء لهذا نشأ بين عباس ورفاعة 
الطهطاوي نوع من الكراهية وسوء الفهم. " 

ومن ثم فقد ألغيت مدرسة الألسن في سنة 166٠١‏ وتشتت مترجموها على 
مختلف الإدارات» وكلفوا بأعمال إدارية لا قت إلى الترجمة بصلة. ولمذا كانت بعض 
المترجمات في عصر عباس اجترارات لما صدر في الثلاثينيات والأربعينيات وإعادة طبع 
لها. ومن المعروف أن عباس حلمي الثانى أهدى مطبعة بولاق إلى صديق له (عبد 
الرحمن رشدي). 

وتولى سعيد باشا حكم مصر بعد عباس وكان امتدادا له» وسار على نفس نبجه 
في ضرب العلم ومصادره في مصر» وبعد توليه ببضعة أشهر أصدر أمره بإلغاء ديوان 


)١(‏ جمال الدين الشيال. تاريخ الترجمة والحركة الثقافية في عهد محمد علي.- مرجع سابق 
حص .١1253‏ 


لبللب-ابب باس لب اسح 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر هه 





المدارس في نوفمبر 5 1/4. وبرغم هذا الإجراء التعسفي من جانب سعيد وكراهيته 
للعلم فإنه ساعد في تحريك عجلة الترجمة؛ حيث أصدر الأمر باستعمال اللغة العربية في 
القضايا وما يستتبع هذه الخطوة من مترجمات من لغات أخرى إلى اللغة العربية» كما 
أمر بإقامة قلم خاص بالأمور الإفرنجية "» وبذلك فهو من ناحية منع استعمال غير 
اللغة العربية في المحاكم والقضاياء ومن ناحية أخرى وفر للأجانب قلا خاصاً يقوم 
على شؤونهم. " ' 

وانتعشت حركة الترجمة مرة أخرى بعودة رفاعة الطهطاوي من الخرطوم عند 
ثولى سعيد الحكم سئة 14؛ حيث نجح رفاعة الطهطاوي سنة 1805 في إنشاء 
مدرسة مستقلة بالقلعة كانت في أصل نشأتها مدرسة حربية لأركان الحربء. ولكن 
بفضل جهود الطهطاوي حولت إلى صورة جديدة للمدارس المدنية التي كان ينشتئها 
ويديرها في عهد محمد علي وإبراهيم باشاء فجعل دراسة اللغة العربية بها إجبارية على 
جنيع الطلبة» وجعل هم اختيار إحدى اللغتين الشرقيتين: التركية أو الفارسية مع 
إحدى اللغات الأوربية: الإنجليزية أو الفرنسية أو الألمانية؛ وبعد قليل أنشأ بها قلم) 
للترجمة رأسه تلميذه صالح مجدي فاقترب بمدرسة أركان الحرب هذه من مدرسة 
الألسن القديمة» وفى هذه الفترة كانت اللغة الفرنسية ما تزال هي اللغة الأولى في النقل 
عنهاء رغم ما كان عباس باشا يكن من كراهية للفرنسيين." 

مع بداية الستينيات تأثرت الترجمة بمسعى الخديوي إسماعيل لتحسين القضاء؛ 
حيث أمر بترجمة القوانين للحد من النفوذ الأجنبي مع إعداد القاضي المصري وتزويده 


0/5 جاك تاجر. حركة الترجمة في مصر خلال القرن التاسع عشر.- مرجع سابق.- ص‎ )١( 

)١(‏ عايدة إبراهيم نصير. حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسع عشر.- مرجسع 
سايق - ص لاه ,١‏ 

ف المرجع السابق.- ص ص 788 - ,55٠١‏ 


#ا" الفصل الأول: البيئخّ الفكرينّ لحرك: الترجمن: والاقتباس 8ه 


بالقوانين المترجمة» فأنشأ قلأ للترجمة عام “1871م وعين رفاعة الطهطاوي ناظراله ثم 
أهمل الخديوي إسماعيل هذا القلم ولم يعد يتم به؛ إلى أن سرى الضعف فى أوصال 
قلم الترجمة الذي كان هدفه الأساسي منه ترحمة القوانين الفرنسية”". 

ثم تجلت في , سبعينيات القرن التاسع عشر نهضة عمت البلاد من الناحيتين 
العلمية والأدبية» وذلك لانتشار التعليم وتطوره وإنشاء الجمعيات العلمية» وتكوين 
طبقة من المؤلفين والمترجمين ظهر إنتاجهم في هذه الفترة مع ازدهار الصحافة المؤيدة 
والمعارضة لنظام الحكم مع تطور الطباعة» وكان لمساندة إسماعيل باشا هذه الحركة 
الفكرية أكبر الأثر في ازدهار حركة النشر- والترجمة." وكان لمحاولات الخنديوي 
إسماعيل جعل مصر قطعة من أوربا أثر كبير في حركة الترجمة؛ فقد اهتم باللغات 
الأجنبية وأصبح تدريس اللغات من أهم أهداف التعليم في عصره. وزادت المدارس 
الأوربية في عصر إسماعيل إلى ٠/٠‏ مدرسة؛ وما ساعد على الاهتام بالترجمة في عهد 
إسماعيل ازدياد النفوذ الأجنبي وكثرة الوافدين على مصر من الأجانب» ولاسي| بعد 
فتح قناة السويس وكذلك لانتشار المصارف والمتاجر ى) كان لتعريب تعليم مدرسة 
الطب أثر ه الفعال في ازدهار حركة الترجمة." وكان لفتح القناة أيضا آثار سياسية بعيدة 
في العلافات الدولية تما نشأ عنه فيا بعد الاحتلال الإنجليزي لمصر عام 0187© 

وف بداية عصر توفيق كان الوعي الوطني قد زادء والصراع من أجل الإصلاح 
الدستوري قد بلغ غايته» وأصبح الشعب المصري يعتقد أن التعليم حق على الدولة له 


)0( جمال الدين الشيال. رفاعة رافع الطهطاوي.- القاهرة: دار المعارف؛ --.١916/‏ ص 55 

(1) عايدة إبراهيم نصير. حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسع عشر.- مرجع 
سابق.- ص ص -155١‏ 55أل, 

[لقةا المرجع السابق.- ص ص 5521؟؟, 

)5( شوقي ضيف. الأدب العربي المعاصر في مصسر .- طم.- القاهرة: دار المعسارف» 
151 ص ١١‏ 


بلطة 4 6ه هه 
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ولبس منحة» وأنه هدف يُطلب لذاته ويُستخدم لخدمة مآرب الوطن» وأن إصلاح 
التعليم لايتم إلا بانتشار المعارف بين الشعب المصري.” 

كان الأوربيون في أوائل الثانينيات من القرن التاسع عشر يشكلون نسبة عالية 
من الموظفين» وكانت قاعدة التعليم قبل الاحتلال الإنجليزي في مصر باللغة العربية 
وللتلميذ أن يخنار لغة أجنبية (فرنسية --إنجليزية - ألمانية) ولمن أراد أن يتقن لغة معينة 
يلتئحق بمدرسة الألسن حيث ظلت مدرسة الألسن مفتوحة حتى سنة 218/6 وق 
هذه الأثناء تفرر إنشاء مكتب للترجمة والتحرير سنة ١188م‏ وتولى إدارته «أديب 
إسحق» ثم امصطفى رضوان»؛ وظل هذا المكتب مفتوحاً حتى سنة 1849م؛ وأنشئ 
بدلا من مدرسة الألسن مدرسة للترجمة عام 18/5 تولى نظارتبا علي بك شعبان»؛ 
والأحمد ناظم بك»» ولكنٌ خريجي هذه المدرسة لم يكونوا يتقنون الترجمة كم ينبغي نما 
دعا إلى الاستعانة بالمثرجمين السوريين”. 

وبعد الاحتلال الإنجليزي لمصر عام 187١م‏ نجحت السياسة الاستعمارية في 
تحويل المواد وتدريسها باللغة الإنجليزية بعد أن كانت تدرس بالعربية؛ بل وصل الأمر 
ببعض المدارس العالية مثل الطب مثلاً أن تشترط إتقان اللغة الإنجليزية قبل الالتحاق 
بهاء وكذلك أضيفت مادة الترجمة منذ عام 1845 إلى مواد إقام التعليم الابتدائي 
بجانب تدريسها بالثانوي» وبالرغم من نجاح الاحتلال في أن تحل اللغة الإنجليزية 
محل الفرنسية في الحكومة كلغة أولى» فإن تغلغل الثقافة الفرنسية» واعتبار اللغة 
الفرنسية هي لغة الطبقة الراقية بالمجتمع جعلها تحتفظ بمكانتها لفثرة من الزمن. " 


)١(‏ لطيفة الزيات. حركة الترجمة الأدبية من الإنجليزية إلى العربية في مصر في الفترة ما 
بين -١1887‏ 1175 ومدى ارتباطها بصسحافة هذه الفترة.- القاهرق لاه9١.-‏ 
(أطروحة دكتوراه - جامعة القاهرة - كلية الآداب).ث- ص ١‏ 

(؟) جاك تاجر. حركة الترجمة في مصر خلال القرن التاسع عشر.- مرجع سايق.- ص 85 

(")عايدة إبراهيم نصير. حركة نشر الكثب في مصر في القرن التناسع عشر.- مرجع سابق. 
- ص ص 01-158 ؟., 


«" الفصل الأول: البيئج النكرينّ لحركن الترجمب والاقتباس ل« 


لقد تأثرت اللغة الفرنسية بالاحتلال الإنجليزي لمصر-. فمنذ عام 1884 إلى 
م ازداد عدد تلاميذ المدارس الأميرية الذين يدرسون اللغة الإنجليزية من ٠١77‏ 
تلميذاً إلى 809 تلميذاً أي من 77/ إلى 7/ من المجموع الكلي للتلاميذ, في حين أن 
عدد الذين يدرسون الفرنسية قد هبط من 445 ؟ تلميذاً إلى ١181١‏ أى من 5 /٠/‏ إلى 77./: 
من المجموع الكلي. ولم تكن هذه المحاولات لتستمر: إذا ل تكن في مصر فئة من المصريين 
تجيد الإنجليزية وتستطيع نقل الكتب إلى العربية إلا في أوائل القرن العشرين." 

وإذا كانت الثقافة الإنجليزية لم تزحف على مصر_إلا بمجيء الاحتلال 
الإنجليزي فقد استوطنت في بيروت مع سنة 1845 ممثلة في الكلية الأمريكية التي 
راحت تعد جيلاً متمكناً من اللغة الإنجليزية وثقافتهاء وتترجم من الكتب المدرسية ما 
يبيو لها الاستمرار في سياستها التعليمية. غير أن إدارة المعارف في الأستانة أخحذت 
تصدر القوانين الصارمة لتفييد حركة المطبوعات والترجمة في لبنان» فبدأت وفود . 
اللبنانيين والسوريين ترد إلى مصر وخاصة نصارى الشام ليتمتعوا بحضارتها؛ حيث 
هناك نوع من الحرية لغير المصريبن فى ظل الاحتلال. وهذا الفريق هو الذي تولى 
أساساً حركة الترجمة عن الأدب الإنجليزي في أوائل عهد الاحتلال." 

وبعد فشل الثورة العرابية اشتد النفوذ البريطاني في مصر وتغلغل في شئون 
الحكومة وفي كافة أمور الدولة. وكان الخديوي وكبار الموظفين خاضعين خضوعاً تاماً 
للبريطانيين. وإزاء هذه الحالة منح اللورد اكرومر) حرية نسبية للطباعة؛ ما أدى إلى 
ازدهار طباعة الصحف والكتب السياسية والعلمية. " 
)١(‏ لطيفة الزيات. حركة الترجمة الأدبية من الإنجليزية إلى العربية في مصر في الفترة ما بين 

- 1976 ومدى ارتباطها بصحافة هذه الفترة.- مرجع سايق.- ص ص .١7-١5‏ 


.١18 -١7 المرجع السابق.- ص ص‎ )١( 
المرجع السابق.- ص ص ال‎ (2 
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وفى ظل هذه العوامل السياسية والاجتاعبة والآديية المتشابكة قامت في مصر- 
في نهاية القرن التاسع عشر حركة ترجمة لم تساندها الدولة بل نشأت مستقلة عنهاء فبين) 
كانت من قبل ترجمة رسمية تمليها الدولة ويقوم بتنفيذها المترجمون» نجدها في هذه 
الفترة تمثل حركة ترجمة شعبية يطلبها جمهور القراء وينقلها إليه أفراد من المترجمين بملء 
رغبتهم. وبينم| كان الغالب على الكتب المترجمة في الحركة الأولى عنصر العلوم؛ كان 
الغالب عليها في هذا الوقت عنصر العلوم القضائية والاجتاعية والأدب والشعرء وأن 
أكثر ما كان يقدم لجمهور القراء في أواخر القرن التاسع عشر حتى حوالي عام ١97١‏ 
هو من قبيل الترجمة والاقتباس. " 
ع/2 تطور كتب الأطفال المترجمة في القرن التاسع عشر: 
بلغ عدد كتب الأطفال في مصر_في القرن التاسع عشر 577 كتاباً موجهاً 
للأطفال وكانت هذه الكتب في البداية تمثل كتب التراث مشل «كليلة ودمنة» وكان 
عدد الكتب المترجمة والمقتبسة 6" كتابا حصرتها د. جيهان محمود السيد» وهي على 
النحو التالي "": 
١‏ - كليلة ودمنة / بيدبا المندي؛ إعداد عبد الله بن المقفع؛ تصحيح عبد ال رحمن 
الصفتي الشرقاوي.- القاهرة: مطبعة بولاق» "1877 (مقتبس عن البهلوية) 
١‏ - كليلة ودمنة / بيدبا الهمندي؛ إعداد عبد الله بن المقفع؛ تصحيح عبد ال رحمن 
الصفتي الشرقاوي.- القاهرة: مطبعة مكتب الطوبجية بطرة» 0 ١17“‏ (مقتبس) () 


)١(‏ المرجع السابق.- ص ص "9ه-همه. 

)١(‏ جيهان محمود السيد. كتب الأطفال الصادرة في مصر في القرن التاسع عشر: دراسة 
تحليلية.- مرجع سابق.- ص ص 17-84١‏ 

() عثرت الباحثة على طبعة أخرى من كتاب 'كليلة ودمنة" صدر عن مطبعة بولاق سنة ©1817م؛ 
وهكذا يبلغ عدد كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في القرن التاسع عشر 7؟ كتابا. 


ب ااا #85 


«" الفصل الأول: البيئة الفكرية لحركز الترجمن والاقتباس ها 


- مطالع الشموس في وقائع كارلوس الثاني عشر / فولتير؛ ترجمة بحمد مصطفى. - 
القاهرة: مطبعة بولاق» -.١184١‏ (مترجم) 

5 - تعريب الأمثال في تأديب الأطفال / إعداد عبد اللطيف؛ تصحيح رفاعة 
الطهطاوي.- القاهرة: مطبعة بولاق» 8545 1. (مقتبس) 

4- تعربب الأمشال في تأديب الأطفال / إعداد عبد اللطيف؛ تصحيح رفاعة 
الطهطاوي.- القاهرة: مطبعة بولاق» .١1641/‏ (مقتبس) 

5- العيون اليواقظ في الأمثال والمواعظ / إعداد محمد عثيان جلال. - القاهرة: مطبعة 
يوسف بير» /18261. (مقتبس) 

- كليلة ودمنة / بيدبا الهندي؛ إعداد عبد الله بن المقفع.- القاهرة: مطبعة بولاق» 
4. (مقتبس) 

4- الروض الأزاهر في تاريخ بطرس الأكبر / فولتير؛ ترجمة أحمد عبيد الطهطاوي.- 
القاهرة: مطبعة بولاق» 11٠‏ (مترجم) 

4- قصة الكونت دي مونت كريستو / إسكندر دوماس؛ ترجمة بشارة شديل.- 
القاهرة: مطبعة وادي النيل» 1 (مترجم) 

- الأماني والمنة في حديث قبول ورد حنة / ساكش هنري دي بيرتاردين؛ ترجمة 
محمد عثران جلال.- القاهرة: المطبعة الوطئية» ١1/١‏ (مترجم) 

-١‏ رواج حريروده أو الكوكب انير في حب ابنة الأمير/ إعداد نحلة صالح.- 
القاهرة: مطبعة وادي النيل؛ ١1/١‏ (مقتبس) 

7 الأماني والمنة في حديث قبول ورد حنة / ساكش هنري دي بيرتاردين؛ ترجمة 
محمد عثمان جلال.- ط 7.- القاهرة: المطبعة الوطلية» ١417/١‏ (مترجم) 


#اذا كتب الأطفال في مصر 1" 


-١‏ كنز اللآلى في الحكم والأمثال/ ترجمة أحمد بليغ.- القاهرة: مطبعة المدارس 
الملكية» 181/5 (مترجم) 

4- بشائر الخبر في أسفار جلبير / جواناثان سويفت.- الإسكندرية: د. ن» ١81/7”‏ 
(مترجم) 

5- مطالع الشموس في قصة الوزير استاكيوس / إعداد أنطون الياس الحموي.- 
الإسكندرية: مطبعة الكوكب الشرقي»؛ ١417/4‏ (مقتبس) 

7 الروض الأزاهر في تاريخ بطرس الأكبر/ فولتير؛ ترجمة أحمد عبيد 
الطهطاوي.- القاهرة: د. ن» ١417‏ (مترجم) 

١١/‏ - كليلة ودمنة / بيديا الهندي؛ إعداد عبد الله بن المقفع.- ط".- القاهرة: مطبعة 
وادي النيل العربية والإفرنجية» ١/1/4‏ (مقتبس) 

- قصة ابن علي بن سينا وشقيقه أبي الحارث وما حصل منهما من نوادر العجائب 
وشوارد الغرائب / إعداد مراد مخنار. - القاهرة: المطبعة الشرقية» ١/1/9‏ (مقتبس) 

9- قصة ابن علي بن سينا وشقيقه أب الحارث وما حصل منهما من نوادر العجائب 
وشوارد الغرائب / إعداد مراد مختار. - القاهرة: د.ن» 18٠١‏ ( مقتبس) 

١‏ متتهى العجب في أخبار أكلة الذهب / إعداد ميخائيل جورج عورا.- القاهرة: 
د. ن» 1885 (مقتبس) 

-١‏ منتهى العجب في أخبار أكلة الذهب / إعداد ميخائيل جورج عورا.- القاهرة: 
د. ن؛ 1865 (مقتبس) 

-١7‏ ملك الجبال / إعداد ميشيل حكيم. - القاهرة: د. ن» ١8460‏ (مقتبس) 

- قصة ابن علي بن سينا وشقيقه أبي الحارث وما حصل منهما من نوادر العجائب 
وشوارد الغرائب / إعداد مراد مختار..- القاهرة: المطبعة الشرقية» ١1/‏ (مقتبس) 


ب ب يق #5 سس 


*" الفصل الأول: البيئ الفكرين لحرك: الترجمي والاقتباس 8لا 


5 "- كليلة ودمئة / بيديا امهندي؛ إعداد عبد الله بن المقفع. - القاهرة: مطبعة عثان 
عبد الرازق» /8417١(مقتبس)‏ 

0- قصة ابن علي بن سينا وشقيقه أب الحارث وما حصل منهم| من نوادر العجائب 
وشوارد الغرائب/ إعداد مراد مختار.- القاهرة: المطبعة الرحمانية؛ ١/81/‏ 
(مقتبس) 

51- قصة ابن علي بن سينا وشقيقه أبي الحارث وما حصل منهما من نوادر العجائب 
وشوارد الغرائب / إعداد مراد مختار. - القاهرة: د. ن» ١6146‏ (مقتبس) 

ولإن كانت المصادر قد أمدتنا بستة وعشربين كتابا مترجماً ومقتبساً فقد 
عثرت الباحثة على كتاب آخر لم بت إليه تلك المصادر وهو طبعة مختلفة من كتاب 
كليلة ودمنة» ومن هنا يكون عدد الكتب اللمترجمة والمقتبسة للأطفال فى القرن 
التاسع عشر سبعة وعشرين عملاً وشكلت نسبة قدرها ٠.“‏ / من إجمالي الكتب 
التى حصرتها الباحثة في قاعدتها بكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة والبالغ عددها 

6 كتابا؛ منها ثانية كتب مترحمة بنسبة 774.7 و9١‏ كتابا مقتبسا بنسبة 

5 (ينيت النسبة على مجموع السبعة والعشرمين كتابا الصادرة في القرن 

التاسع عشر) وإن كان أول كتاب مقتبس فى القرن التاسع عشر قد ظهر سنة 

877 م عن مطبعة بولاق وهو بعنوان (كليلة ودمنة)» فإن أول كتاب مترجم فى 

القرن التاسع عش قد ظهر عام١‏ 185١م‏ بعنوان (مطالع الشموس في وقائع 

كارلوس الثاني لمؤلفة فولتير) وهو مترجم عن اللغة الفرنسية. ويكشف الجدول 

التالي رقم(7) التوزيع الزمني للكتب المترجمة والمقتبسة للأطفال. 


بسربييية ‏ سبسييية 
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1 كتب الأطفال في مصر 1 ال 


جدول رقم )١(‏ التوزيع الزمني لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في القرن ١5‏ 


ش 
لمجموع 
كما توزعت هذه الكتب موضوعيا على النحو المبين بالجدول التالي 
جدول رقم )١(‏ التوزيع الموضوعي لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في القرن ١5‏ 








وكذلك توزعت الكت جد افيا بيك الإسكندرية كتابان فقط 
بنسبة 1.5/ بيل| نشر 70 كتابا بمدينة القاهرة بنسبة ".97/» وهذه النتيجة تعكس 
واقع نشر الكتب عامة في مصر في القرن التاسع عشر؛ حيث استحوذت مديئة القاهرة 
على كل الإنتاج المنشورء وجاءت في المرتبة الثانية مدينة الإسكندرية بفارق كبير إلا أنها 


علببيية م يديب 


"ا" الفصل الأول: اليك الفكرينّ لحركز الترجمت والاقتباس 8ه 


كانت أكثر المدن خارج القاهرة إسهاما في نشر الكتبء أما باقي المدن المصرية فلم 
تسهم في النشر إلا بنسبة قليلة جدا” 

وقد بدأت القصص المترجمة أول ما ظهرت في الكتب الدراسية» حيث ارتبطت 
في بدايتها في القرن التاسع عشر بالعملية التعليمية أكثر من الجانب التثقيفي الترفيهي 
للطفل» فبدأت الكتابة للأطفال مرتبطة بدروس القراءة في المدارس بغرض الإلمام 
بالمفردات اللغوية والتراكيب الصحيحة»؛ واهتمت في مضموبمها بالأخلاق الحميدة 
والعادات الحسنة» وهذه الظاهرة لم تكن قاصرة على كتب الأطفال المصرية فقطء بل 
كان ذلك أيضا على النطاق العالمي. 

وتؤكد د. جيهان السيد على هذه الحقيقة» ولكنها تختلف معها في أن كتب 
الأطفال في بدايتها لم تكن تبعد عن التثقيف والترفيه كثيرء ومما يدل على صدق هذا 
الرأي أن النسبة الغالبة من كتب الأطفال في القرن التاسع عشر كانت قصصاً استخدم 
الكثير منها في العملية التعليمية لغرس القيم والسلوكيات الطيبة في تفوس التلاميذ 
بأسلوب ممتع وجذاب حتى لا يمل الطفل القراءة." 

وقد كان من أهم الإنجازات التي تحسب لرفاعة الطهطاوي أنه أد حل قراءة 
القصص والحكايات بالمدارس في عهد محمد علي» واستمر هذا المنهج طوال القرن 
التاسع عشر. 

ومن الأدلة التي تثبت أن كتب الأطفال المترجمة بدأت في الظهور في عهد محمد 
علي أنه أرسل بنفسه إلى الأغا المقيم في لندن سلحدار إبراهيم باشا وأمره بشراء الكتب 
)١(‏ محمد المصري. الاتجاهات الماضية والحاضرة لنشر الكتب المصرية خارج القاهرة,- 

مجلة المكتبات والمعلومات العربية.- س8»؛ ع؛(أكتوير» -.)١114+4‏ ص ١1-١7‏ 


2( جيهان محمود السيد. كتب الأطفال الصادرة في مصر في القرن التاسع عشر: دراسسة 
تحليلية, - مرجع سابق.- ص 7؟ 


سمسعييييزة اسعفيييت 


لا الا كتب الأطفال في مصر 1 





المطبوعة المؤلفة على طراز أهية لصغار الأطفال» وطلب ترحمة هذه الكتب بمعرفته 
وإرساها مع الأصول المطبوعة." ْ 

ومن الجدير بالذكر أن ما يدل على وضوح هذا الهدف في عقول مؤلفي 
ومترجمي كتب الأطفال في تلك الفترة ما ذكره عثمان جلال في مقدمة كتابه «الأماني في 
حديث قبول ورد جنه» حيث قال في أسباب ترجمته للكتاب :وبعد فلم كانت كتنب 
الأدب لازمة للمدارس الأولية لتأليف قلوب التلامذة الأبية» كان أسهلها ما يدخل 
عليهم بالحكايات والقصص المسليات؛ اخترت كتاباً من أشهر ما في اللغة الفرنسية 
وترجمته باللغة العربية» وهو في هذا المعنى قدوة ومن أراد أن يتأدب أسوة؛ لما احتوى 
عليه من الحكم والأمثال والمعاني التي هي كالسحر الحلال والماء العذب الزلال»). 

ونفهم من ذلك أن بداية كتب الأطفال عامة والمترجمة خاصة كانت لأغراض 
تعليمية إلا أن مراعاة تثقيف الطفل وإمتاعه وتسليته كانت من الأهداف التي حرص 
عليها مؤلفو ومترجمو كتب الأطفال في هذه الفترة. " 

وقد ذكرت الباحثة في البداية أن سبب إنشاء قلم الترجمة في مصر مثلاً في 
مدرسة الألسن كان لأغراض تعليمية وليست تثقيفية؛ لذلك لم تنشر الكتب المترجمة 
خارج نطاق الأغراض التعليمية إلا قليلً؛ وقد يرجع ذلك إلى الرهبة من الترجمة 
كمصدر ثقاني يعكس تقاليد وعادات الغربء ذلك بالإضافة إلى أن معظم علماء 
الأزهر وشيوخه قد تولوا موقف المراجع والمحرر من حركة الترجمة» وكان ذلك نتيجة 
ضيق التفكير والعشق الغريب للمحافظة على القديم» وذلك يفسر عدم وجود 
مترجمين من علماء الأزهر لكتب الأطفال باستثناء رفاعة الطهطاوي الذي تأثر بالعلوم 
والفلسفة الغربية أثناء بعثته إلى فرنسا. 


1( المرجع السابق.-- ص 5١؟‏ 
١س(‏ المرجع السابق. دص من لمر 


الاننا الفصصل الأول: البيئ الفكرييّ لحركت الترجمت والاقتباس فالا 


وقد جد من المترجمين من كان فطناً في عملية الترجمة فاتبعوا مبدأ التعريب 
وليس الترجمة أمثال محمد عثمان جلال الذي حرص على تنقية الكتب التي ترجمها من 
أية شوائب لا تنوافق مع الذوق العربي والإسلامي؛ ويدل على ذلك ما ذكره في مقدمة 
كتابه «الأماني والمنة».. حيث قال «فأفرغته في أكواب من الألفاظ المتبلورة» واخترت 
له ما هل من الكلمات النيرة لتكون قطوفه دانية ومحاسنه عن الزينة غانية. فأخرجته عن 
الطباع الإفرنجية» وجعلته على عوايد الأمة العربية» وما بدلت غير الأسماء وقرنتها با 
يلائمها من لذيذ المسمى» وتركت باقيه على ما فيه).”" ومن هنا يتضح المعنى الحقبقي 

ولم تستمر كتب الأطفال المترجمة في القرن التاسع عشر لأغراض تعليمية فقطء 
بل ظهر في عهد إسماعيل كتب تثقيفية مشل ابشائر الخير في أسفار جلبير) وااقصة 
الكونت دي مونت كريستو» وغيرهما من الكتب. 

وقد تبين أن أكثر اللغات التي ترجمت عنها كتب الأطفال كانت اللغة الفرنسية. 
فبما عدا كتاب «كليلة ودمنة» المترجمة عن اللغة الفهلوية على يد عبد الله بن المقفع 
)١55--(‏ القرن الثاني الهجريء. في فترة زمنية تسبق القرن التاسع عشب وقصة 
«أبي علي بن سينا وشقيق أبي الحارث وما حصل منهما من نوادر العجائب وشوادر 
الغرائب» المترجم عن اللغة التركية. ويرجع تفسير ذلك إلى ما يلٍ: 

2 دراسة رواد مترجمي كتب الأطفال في القرن التاسع عشر في فرنسا من خلال 
البعئات مثل رفاعة الطهطاوى, ومحمد عثمان جلال؛ ما أتاح هم الاطلاع 
على الثقافة الفرنسية وتعلم لغتهاء ومن ثم كانت ترجماتهم عن هذه اللغة دون 
غيرها. 


)0 المرجع السابق. - ص ص 58- 55. 


"اها كتب الأطفال في مصر 8ه 





" اتجاه محمد علي بعد فثرة من ولايته إلى فرنسا كقبلة للعلم في مصر. 
. وشهد القرن التاسع عشر أيضاً حكاماً كان ولاؤهم الكامل للدولة الفرنسية 
مثل الخديوي إسماعيل ومحمد توفيق وعباس وحلمي الأول حيث كانوا 
يريدون مصر قطعة من فرنسا. 
ع/"! مترجمو ومقتبسو كتب الأطفال في القرن التاسع عشر: 
يتضح مما سبق أن كتب الأطفال المترجمة سبقت في الظهور كتب الأطفال المؤلفة 
المحلية المطبوعة» ومع توافر عدد من المترجمين الرواد الذين تحملوا مسئولية نقل الكشير 
من أدب الأطفال عن لغاته الأصلية إلى لغتنا العربية» ومن أبرز هؤلاء المترجمين: 
.١‏ رفاعة رافع الطهطاوي (١١م١‏ -1478 م): 
ولد في طهطا من صعيد مصرٍ وجاء إلى القاهرة عام ١8١!‏ وهو في سن 
السادسة عشرة؛ ليلتحق بالأزهر» حيث تتلمذ على أيدي الشيخ الفضالى» وحسن 
الفويسني» والدمهوجي وغيرهم» وساعدت سعة علمه ومعرفته وثقافته على أن يكون 
إماماً للبعثة التي أوفدها محمد علي إلى فرنسا لتلقي العلم؛ فتعلم الفرنسية والثقافة 
العامة الفرنسية» وترجم العديد من الكتب قبل وبعد عودته إلى مصرء وعمل مدرساً 
للترجمة بمدرسة الطبء ثم في مدرسة المدفعية» ثم مؤسساً وناظراً لمدرسة الألسن» 
فمشرفاً على قلم الترجمة الذي ألحق بمدرسة الألسن» وأدى خدمة جليلة إلى حركة 
الترجمة في مصر في القرن التاسع عشرء ثم ناظراً للمدرسة الحربية بالقلعة» فناظراً لقلم 
الترجمة بديوان المدارسء ثم عضوا بديوان المعارف الذي كان يوجه سياسة التعليم في 
مصر. وترجم الطهطاوي كتباً في موضوعات شتى, فترجم في الجغرافيا والتاريخ 
والسياسة والاجتماع والصحة والطب والقانون والتجارة والآداب. © 


)1( سيد حامد النساج. رحلة التراث العربي. - القاهرة: دار المعارف,555١.-‏ ص ؟7؟7؟, 


بللاسطة ةي ل ل ل سح 


«" الفصل الأول: البيئخ الفكرين لحركنز الترجمت والاقتباس 2ه 


وقد ارتبطت كتب الأطفال المترجمة في القرن التاسع عشر بشخصية رفاعة 
الطهطاوي الذي يعد عميد حركة الإحياء المصرية» ورائد الشورة الفكرية في البهضة 
الحديثة لمصرء حيث ارتبط اسم رفاعة الطهطاوي بأعمال عدة منها: 
-١‏ امجلة روض المدارس» التي صدرت عام 141٠‏ أشرف على تحريرهاء وكانت 
وزارة المعارف تقوم بتوزيعها في ذلك الوقت على طلاب المدارس بالمجان.”" 
-١‏ كتاب «المرشد الأمين لتربية البنات والبنين» صدر عام 141/5 وهو كتاب تربوي 
أخلاقي موجه لتلاميذ المدارس با يتفق مع ما يدرسون من علوم وأدب." 
-١‏ كناب «الحسن الاختراع في شسخص قدر الطباع» وهو كتاب مقتبس» ومعروف 
باسم «القول الأرفع في حكاية عقلة الإصبع). 
؛ - كتاب «تعريب الأمثال في تأديب الأطفال» صدر عام /16417 والذي ترجمه عبد 
اللطيف بك؛ وصححه الطهطاويء ويحتوي الكتاب على عشرين قصة أبطالها 
من الأطفال» وخبدف كل قصة إلى غرس قيمة معينة في نفوس الأطفال مثل حب 
العلم والتعلم؛ والنظافة» والقناعة وهذا الكتاب مترجم عن الفرنسية 
بتصريف.*" 
”. محمد عثمان جلال: :1478 -1434) 
ولد بمحافظة بني سويف وتلقى العلم في مدرسة قصر العيني الابتدائية» ثم دخل 
مدرسة الألسن فتنلمذ على يد ناظرها الشيخ رفاعة الطهطاويء وقد أتاحت له كثرة 


)١(‏ محمد عبد الغني حسن. روضة المدارس: نشأتها واتجاهاتها الأدبية والعلمية: دراسة 
نقدية تحليلية.- ص ص 774. 

)١(‏ أسامه القلش. اتجاهات فئون أدب الأطفال المصري الحديث.- مجلة المكتبسات 
والمعلومات العربية.- س", ع" (أكتوبر ؟١٠5).-‏ ص ؟89. 

() تعريب الأمثال في تأديب الأطفال / ترجمة عبد اللطيف بسك؛ تصسحيح رفاعسة 
الطهطاوي.- القاهرة: مطبعة بولاق» /ا1841. - ص ؟١7١١1.‏ 


اا 


11 ال كتب الأطفال في مصر لا 


تنقلاته في دوائر الترجمة والتحرير أن أصبح له خبرة عريضة في النقل والكتابة» ومازال 
يرتقي سلم الوظائف حتى بلغ منصب قاض بلمحاكم المختلطة بالقاهرة عام //18م. " 

وكان تمن كتب للأطفال حيث احتذى خرافات أيسوب الأجنبية» وكتب على 
غرارها للأطفال المصريين في كتابه «العيون اليواقظ في الأمثال والمواعظ» وأصدره عام 
17 » ووجهه محمد عثمان جلال إلى النشء في المدارس الأولية ,دف تربوي 
تعليمي» ويشتمل الكتاب على مائتي حكاية شعرية مستوحاة من حكايات لافونتين 
الفرنسية المستوحاة بدورها من حكايات أيسوب اليونانية الشهيرة» وكان يدف إلى 
غرس قيم ومواعظ نافعة للأطفال. 

ومن الجدير بالذكر أن محمد عثان جلال قد أسهم في مجال تعريب كتسب 
الأطفال بكتاب في غاية الأهمية وهو كتاب «الأماني والمنة في حديث قبول وورد جنة) 
وقد جمع فيه المعلومات العلمية والجغرافية والتاريخية والدينية وطوع أحداث القصص 
حت علاءم مع العادات والتتاليذ الغو. بية والدينية. © 
0 عبد اللطيف أفندي 7) 

مترجم كناب «تعريب الأمشال في تأديب الأطفال» الذي صححه رفاعة 
الطهطاوي؛ وطبع هذا الكتاب بمطبعة بولاق عام /18151. 

وقد ورد اسمه فى كتاب عزت عبد الكريم ص 14١‏ فى حديثه عن الكتاتيب أو 
المكائب وما نعرفه الآن باسم التعليم الابتدائي - أثبت أنه وجد فى دفتر 7/8 (مدارس 


)١(‏ شعبان عبد العزيز خليفة. أدب الأطفال في مصر.- في.- دائرة المعارف العربية في 
علوم الكتب والمكتبات والمعلومات.- القاهرة:الدار المصرية اللبنانية,٠١٠7.-‏ مج4. 

(؟) جيهان محمود السيد. كتب الأطفال في القرن التاسع عشر.- مرجع سابق.- ص 5٠.‏ 

(؟) جمال الدين الشيال. تاريخ الترجمة والحركة الثفافية في عهد محمد علي.- مرجسع 
سابق.- ص 44 


بل و6849 يلب سىس 


«ا"ا الفصل الأول: البيئة الفكرية لحركتة الترجمن والاقتباس اه 


عربي) ص ١175‏ رقم 7" إلى الكتب خانه فى ١1"‏ ربيع أول ١1١5١‏ إشارة إلى كتاب 
حكايات الأطفال» عربه رجل يدعى عبد اللطيف أفندي الذي درس في إنجلترا طرقا 
جديدة للتدريس للأطفال» كما أثبت أنه وجد ني دفثر /5 (مدارس عربي) ص ١9١‏ 
رقم ٠١17‏ إلى مكتب أبي زعبل في 74 صفر ١7777‏ إشارة إلى كتاب ١عقلة‏ الصباع» الذي 
كان يصرف لتلاميذ الفرقتين الأولى والثانية» بينها كان كناب «حكايات الأطفال») يصرف 
لتلاميذ الفرقة الأولى. ويعلق عزت عبد الكريم على هذه المعلومات بقولة «ولشد ما كنا 
نود أن نعثر عليها كلها أو بعضهاء لنرى مقدار ما أفاد التلاميذ من هذه الكتب الحديئة). 

كما وجدت أيضا إشارة إلى عبد اللطيف أفندي في ص 44 من ملاحق جمال 
الشيال عن الكتب التي ترجمت ولا توجد منها نسخ في المكتبات العامة تحت رقم "ا: 
كتاب الزراعة ترجمة عبد اللطيف أفندي» وأيضا جاءت تحت رقم 8/!: كتاب سياحة 
أنكر سيسل جوان فى بلاد اليونان (ترجمة اثني عشر مترجما معا من بينهم عبد اللطيف 
أفندي) كذلك نجد فى ص ”2 نقلا عن وثائق ١77٠+‏ خطابا من مدرسة الألسن إلى 
ديوان المدارس جاء فيه أن عبد اللطيف أفندي أثم ترجمة الجزء الأول من كتاب 
الزراعة» وسلم الجزء الخامس من كتاب أنكر سيس جوان لميعاد خمسة أشهر, وسلم 
الزء السادس من تاريخ سياحة أنكر سيس لترجمته بميعاد سبعة أشهر ونصف. 

وذكر فى الصفحة الأخميرة من الكتاب ص 177 أن الكتاب تم تصحيحه 
وطبعه فى شهر ربيع الأول سنة إحدى وستين بعد الألف والمائتين(1845م) من 
هسجرة خخاتم الرسل إمام القبلتين. ولما كان الكتاب مطلوبا صدر له نسخة أخرى سنة 
1 م-15 ١١‏ هجرية. 

وكتب العنوان على الصفحة الأولى فجاء فيه أنه «ترجم من الفرنسية إلى العربية)؛ 
وأن المترجم هو الفقير إلى الله تعالى ١عبد‏ اللطيف أفندي»؛ وأنه اأحد المترجمين بقلم 
الترجمة بديوان المدارس»» وقام بتصحيح الكتاب الشيخ رفاعة الطهطاوي. 


*" كتب الأطفال في مصر 8ه 


“. أحمد عبيد الطهطاوي (0()1440-1414) 

فاضل مصريء تعلم بمدرسة الألسن وعين رئيسا لقلم الترجمة بوزارة الحربية» 
ترجم كتاب «الروض الأزهر في تاريخ بطرس الأكبر) طبع عام 1854 ثم عام .11/٠‏ 
©. نخلمٌّ صالح ..-9ه4م0)1 

نخلة صالح الأرمني الكاثوليكى: ذكر الزركلي أنه رجل فاضل مترجم مصريء له 
كتب مترجمة مثل قصة بعنوان زواج جرتروده) أو (الكوكب امير في حب ابئة الأمير) 
وهي في أصلها قصة فرنسية ونشرها في القاهرة بمطبعة وادي النبل عام ١81/١‏ . 
.١‏ هبشازة شديد 

الذي ترجم القصة الفرنسية «قصة الكونت دى مونت كريستو) للمؤلف 
إكسندر دوماس (الابن)» ونشرها في القاهرة بمطبعة وادي النيل عام ١1/١‏ . 
". مراد مختار 

الذي قام بترجمة القصة التركية الأصل «قصة أبي علي بن سيناء وشقيقه أبي 
الحارث» وما حصل منههما من نوادر العجائب وشوارد الغرائب»» وقد صدر من هذه 
القصة خمس طبعات منها ما نشره في المطبعة الشرقية عام 2141/9 ومنها ما صدرفي 
المطبعة الرحمانية عام .19٠‏ 
/. أنطوان إلياس الحموي 

قدم ترجمة لققصة بعنوان «قصة مطالع الشموس في قصة الوزير استاكيوس» 
ونشرها في الإسكندرية بمطبعة الكوكب الشرقي عام 1415م (لْ أقف على تاريخ 
ميلاده أو وفاته؛ ولكن من الواضح أنه عاش في القرن التاسع عشر). 


)١(‏ خير الدين الزركلي. الأعلام: قاموس تراجم لأشهر الرجال والنساء من العرب 
والمستعربين والمستشرقين.- بيروت: دار العلم للملايين»155.- ج١2‏ ص 148. 
(؟) المرجع السابق.- ج؟» ص ١45‏ ؛ جاك تاج. حركة الترجمة في مصر خلال القفرن 

التاسع عشر.- مرجع سابق.- ص ١1‏ 


ومس به 


«" الفصل الأول: البيئيّ الفكريّ لحركت الترجمن: والاقتباس اها 


4. ميخائيل جورج عورا (15+1-1408) 
ترجم كتاب «متتهى العجب في أخبار أكلة الذهب» طبع عام 14/5 . 
عرضت فيه| سبق لأهم مترجمي ومقتسي كتب الأطفال في القرن التاسع عشرف 
وم أقصد بهذا التناول حصر المترجمين, إلا أنها محاولة لإلقاء الضوء على أ#مهم خلال 
هله الفثرة. 
غ/5 ناشرو وطابعو كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر فضي 
القرن التاسع عشر: 
من المنعارف عليه أن يتعاون المؤلف والناشر والطابع والموزع على توفير 
الكتاب للقارئ» ويكون الناشر هو حلقة الوصل بين المؤلف والطابع ثم الموزع؛ 
فالناشر بخطط وعلى عاتقه تقع المخاطرة المادية والمجهود اللازم لإخراج الكتاب إلى أن 
يصل إلى القارئ. ويرتكز الناشر في عمله على كل من: 
أ( المؤلف أو المترجم أو المحقق... الخ حيث يعطي المؤلف الناشر المخطوط 
لتقيبمه وتنقيحه ثم يدفع به الناشر إلى المطبعة. 
ب) الطابع أو (المطبعة) يقوم بطبع الكتاب بناء على توجيهات الناشر أو حسب 
اتفاق سابق وبمواصفات متفق عليها ثم يقوم بتجليده. 
ج) الموزع هو حلقة الوصل بين الناشر وبائع التجزئة أو بين الناشر والقارئ 
مباشرة. 
وفي النصف الأول من القرن التاسع عشر طبق محمد علي الاحتكار والتوجيه 
والتحكم في كل مرافق الدولة حتى في نشر الكتب وصناعتهاء بدمًا بتوفير المؤلفين إلى 
عملية الطباعة والتجليد وتوزيع المطبوع أيضاً. " 


)١(‏ عايدة إبراهيم نصير. حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسسع عشر.- مرجسع 
سابق. - ص 4٠٠١‏ 


لل باط يي - ساسح 


اك كتب الأطفال في مصر ا 





واستمر الحال كذلك في عهد عباس باشاء ثم تلا ذلك عصر سعيد باشا الذي 
شهد عصر ظهور المطابع العربية الخاصة بالأفراد» ففي عهده كان المصر_يون قد 
استناروا وعرفوا الكتب حتى كثر عدد المؤلفين والقراء» وأيضاً شاعت صناعة الطباعة 
وتغيبر الوراقين من نسخ الكتب باليد إلى طباعة الكتب بالمطابع." 

ثم ظهرت مطابع الحجر الخاصة في عهد سعيد» وظهرت أيضاً في عهده بوادر 
مطابع الخروف الخاصة» حيث أنشئ في عهده ثلاث مطابع حروف." 

ويرى د. شعبان خليفة أن الناشر في مصر كثيرا ما يقوم بدور الناشر والطابع 
والموزع في نفس الوقتء ويتضح هذا من الصفات التي تكتب بها أسماؤهم وهى 
عبارة اللطبع والنشر والتوزيع» حتى إن الناشرين الذين ليست لهم مطابع خاصة 
كانوا يتعهدون الطبع وهم في هذه الحالة كانوا يعتبرون ناشرين وطابعين. كما يقومون 
بدور بائع الكتب أو موزع الكتب ليس فقط بالنسبة للكتب التي يقومون بنشرها بل 
لكتب الناشرين والموزعين الآخرين.” 

فإذا كانت تلك هى صورة النشر حتى الآن فا بالنا بالصورة التي كانت عليها 
منذ ما يزيد عن قرن ونصف من الزمان. 

ومن هنا تؤكد الباحثة على أنه في القرن التاسع عشر لم تكن ركاتز النشر من ناشر 
وطابع وموزع فد تحددت بشكل قاطع؛ فالناشر طابع وموزع؛ والطابع ناشر وموزع؛ 
وفيا يل نعرض أنواع النشر لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في القرن التاسع عشر. 


)١(‏ أبو الفتوح رضوان. تاريخ مطبعة بولاق ولمحة في تاريخ الطباعة في بلسدان الشسرق 
الأوسط. - القاهرة: المطبعة الأميرية؛ .١9501‏ - ص ."81١‏ 

)1( المرجع السابق. -ا ص م 

(؟) شعبان عبد العزيز خليفة. حركة نشر الكتب في مصر: واقعها ومستقبلها ( أطروحسة 
دكنوراه ا جامعة القأهرة: كلية الأداب» 1 .- صن ١8‏ 


"انا الفصل الأول: البيئيّ الفكرينّ لحركة الترجمت والاقتباس 1ه 


أولا: النشر الحكومي: 

حيث كان لمحمد علي الكلمة الأولى والأخيرة فى تصريف شئون البلاد» وكان 
يصدر تعلياته إلى ديوان المدارس لاتخاذ قرارات معينة.”" 
أديوان المدارس 14541477 م) 

كان ديوان المدارس يمثل إحدى الحيئات الحكومية التي خول لها محمد علي ومن 
تلاه مسئولية الموافقة على النشر وطباعة الكتاب ثم توزيعه عن طريق الكتبخانة 
(القديمة) حيث كانت تقوم بدور متجر الكتب. 

وفى حالة الطبع على ذمة الملتزم كان من الضروري قبل تقديم المادة إلى المطبعة 
أن يحصل الملتزم على موافقة الجهة المسئولة» مرفقاً بها تفاصيل الطباعة مثل نوع الطبع 
ومواصفات الورق وحجم الكتاب وعدد النسخ» حيث كانت تكاليف الطبع تقدر 
بناء على ذلك تقديراً دقيقاًء ولم يكن هناك تعامل مباشر بين الملتزم والمطبعة. بل كان 
ديوان المدارس هو الوسيط الذي يتلقى الالتىاس من الملتزم؛ وبعد الموافقة يكلف 
المطبعة بعمل المقايسة بالتكاليف ثم يبلغها للملتزم الذي يقوم بدوره بتسديد تكلفة 
الكتاب." ولقد شاركت مطبعة ديوان المدارس فى طبع الكتب المترجمة؛ حيث كان 
ذلك هو الغرض الأسامي منهاء فقد كانت تقاليد العصر تقضي بطبع ألف نسخة من 
كل كتاب يترجمء وإن كان القليل منها قد طبع منه خمسمائة فقط. وكانت هذه الكتب 
توزع على تلاميذ المدارس فهي من أجلهم ترجمت وطبعت.”. 


)١(‏ عايدة إبراهيم نصير. حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسع عشر.- مرجع 
سابق.- ص ص .5١875 -5.٠‏ 

3( المرجع السابق.- ص ص 5١5"‏ - 505. 

(؟) جمال الدين الشيال. تاريخ الترجمة والحركة الثقافية في عهد محمد علي.- مرجع 
سايق . - ص ١١؟‏ 


"ا كتب الأطفال في مصر «ه 





وكانت أثمان الكتب تخصم منهم في أول الأمر» وثمن الكتاب هو ما صرف على 
طبعه دون تقدير أي ربح» وفي سنة 18147 رأت الحكومة أن تصرف الكتب للتلاميذ 
على نفقتها الخاصة» ولكنها كانت تأمر بأن تجمع منهم إذا انتقلوا إلى فرقة أعلى لتصر.ف 
إلى التلاميذ الجدد”" وبعد مدة أخرى رأى ديوان المدارس أن يقرر مبدأ ملكية التلميذ 
للكتاب؛ وهكذا أصبح كل تلميذ يحتفظ بكتبه إذا انتقل من فرقة إلى أخرى. 

ومن الجحدير بالذكر أن الإقبال على الكتب المترجمة فى مصر -نخحارج المدارس- 
كان ضعيفاً جدا وذلك لقلة عدد القارئين» ولأن معظم الكتب التى ترجمت كانت كتبا 
فنية لا يفيد منها قراء المعهد القديم-الأزهر- وظل ديوان المدارس هو الناشر المهيمن 
على أركان النشر والمشرف على إصدار طبعات جديدة لاقت الكثير من الرواج أثناء 
حكم محمد علي» وفي عصر سعيد باشا تم إلغاء ديوان المدارس في نوفمير ١8055‏ م". 
بد مطبعة بولاق 

أنشأها محمد علي عام 187١‏ م لطبع القوانين واللوائح والشورات الإدارية 
التي وضعت لتنظيم الإدارة المصررية» وطبع ما يحتاجه اليش المصر-ي من كتب 
وقوانين لتعليم أفراده من ضباط وجنود, ولطباعة الكتب الدراسية اللازمة للمدارس 
المصرية. وهي بذلك إحدى مطابع الدولة. © 

وقد تصدرت مطبعة بولاق الإنتاج في مجال النشر الحكومي رغم ما أحاق بها 
في عصر عباس الأول من إهمال» وما كان من استغناء سعيد باشا عنها وإهداتها إلى 
عبد الرحمن رشدي. 


)١(‏ أحمد عزت عبد الكريم.تاريخ التعليم في مصر من نهاية حكم محمد علي إلى أوائل حكم 
توفيق.- مرجع سابق. - ص كباة 

(؟) المرجع السابق.- ص ص 55-66. 

(؟) أبو الفتوح رضوان. تاريخ مطبعة بولاق ولمحة في تاريخ الطباعة في بلدان الشرق 
الأوسط. - مرجع سابق.- ص 7”6. 


"ها الفصل الأول: الييكثّ الفكريي لحركن الترجمة والاقتباس ها 


وقد طبع بها العديد من الكتب المترجمة مثل الكتاب المعروف ب«القول الأرفع 
في حكاية عقلة الإصبع الرفاعة الطهطاويء وكشاب «تعريب الأمثال في تأديب 
الأطفال» لمث رحمه عبد اللطيف بك. 
ج مطبعمٌ الطوبجية بطرة 

إحدى المطابع الحكومية وكانت بمدرسة الطوبجية» أنشئت عام ١187م‏ فى 
طرة» وظلت تساهم في طبع الكتب حتى ألغيت بإلغاء المدرسة في عصرز عباس باشا 
الأول.” وطبعت كتاب كليلة ودمنة عام 110 م. 
ثانياً: التشر الأهلى: 

يقوم به ملتزمون من الأهالي أو مطابع أهلية» وهم ناشرون يستتخدمون مطابع 
الحكومة أو المطابع الأهلية, ويتكفلون بسداد قيمة الطبع» أو يطبعون في مطابعهم 
الخاصة ثم يقومون بكافة العمليات المتعلقة بالنشر من تسويق وتوزيع وما إليهاء 
بغرض تحقيق الربح والمكسب المادي» وقد أسهمت دور النشر الأهلي في حركة الترجمة 
بالعديد من المترجمات في كتب الأطفال. 
١‏ مطبعةٌ وادي النيل 

أنشئث مطبعة صحيفة وادي النيل سنة ١8575‏ م لصاحبها عبد الله أبو السعود 
حيث كانت دار واسعة للنشب ولجأت الحكومة إلى المطبعة في حي باب الشعرية 
لطباعة جريدة أركان حرب الجحيش المصري واروضة الأخبار» إلى جانب كتب كثيرة 
نشرتهاء ورغم توقف الصحيفة عام /1417 بوفاة صاحبها فإن المطبعة استمرت في 
طبع الكتب حتى سنة 14/17م.”" وقد نشرت هله المطبعة كتابي زواج جريروده) أو 


)١(‏ عايدة إبراهيم نصير. حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسع عشر.- مرجسع 
سابق. - ص #٠5‏ 

(؟) المرجع السابق.- ص 45١‏ ؛ جيهان محمود السيد. كتب الأطفال في القسرن التاسع 
عشر.- مرجع سابق.- ص 1١‏ 


*" كتب الأطفال في مصر «ه 





«الكوكب المير في حب ابنة الأمير» ترجمة نخلة صالح عام 1417١‏ م؛ واقصة الكونت 
دى مونت كريستوا ترجمة بشارة شديد عام الامام. 
مطبعةٌ الهلال 

أنشسئت عام 1847م وساهمت في مجال النشر_بمؤلفات تاريخية وعلمية 


ولغوية." ونشرت قصة «قلب الأسد) عام 1849 ترجمة يعقوب صروف. 


"' مطبعة المقتطف 
طبعت قصة «قلب الأسد» عام /1841. 
ع مطبعمٌ الجريدة بالقاهرة 
طبعت رحلات جليفر التي ترجمها عبد الفتاح صبري. 
ف مطبعة البيان 
طبعت قصة «مدينتين) ترجمها محمد السباعي. 
1 المطبعة الخيرية 


تأسست في أوائل الستينيات سئة 181١‏ بالقرن التاسع عشرفى وطبعت قصة 
(تحفة المريد في زواج أوديت بفريد» سنة 188/4 لمترجمها محمد لطفي. 
المطبعة الشرفيدٌ (مطبعمّ شرف) 

لصاحبها أحمد شرف تأسست في عصر سعيد باشا وهي أيضاً من المطابع 
الأهلية» وقد طبعت الروايات المفيدة في التراجيدية عام 1847م بالقاهرة لمترجمها 
محمد عثمان جلال» كى) طبعت (قصة أب علي بن سينا وشقيقه أبي الحارث وما حصل 
منهما من نوادر العجائب وشوادر الغرائتب» للمترجم مراد مختار عام ١11/9‏ م. 


(١)عايدة‏ إبراهيم نصير. حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسسع عشر.- مرجسع 
سابق.- ص ؟49. 


ل اااي( اسح 


9" الفصل الأول: البيئخ الفكرية لحركن الترجمن والاقتباس اها 


ه المطبعمٌ الوطئيقٌ بالاسكندرية والقاهرة 
أسسها صاحبها معوض فريد فُ بداية الستيئيات من القرن التاسع عشر-.©0 
قامت بطباعة قصة «الأماني والمنة في حديث قبول ورد جنة» لمثرجمها محمد عثمان جلال 


عام الاثما. 
4 مطبعئٌ جريدة الكوكب الشرقي 


تعد أول مطابع الصحف التي ظهرت في الإسكندرية» وتأسست مع نشأة 
الجريدة في أغسطس عام “117. (7): طبعت كتاب «مطالع الشموس في قصة الوزير 
إستاكيوس» لإنطوان إلياس الحموي 1817/5 م. 
٠١‏ المطبعةٌ الرحمانية 

التى طبعت «قصة أبي علي بن سينا وشقيقه أبي الحارث وما حصل منهما من 
نوادر العجائب وشوارد الغرائب» للمترجم مراد مختار» ونشرتها عام ٠189١م.‏ 
١‏ مطبعئ يوسف بير: 

هى مطبعة حجر أهلية لصاحبها يوسف بير" طبع بها كتاب «العيون اليواقظ 
في الأمثال والمواعظ» لمحمد عثران جلال المصري عام /1601» وما هو جدير بالذكر 
أن المطابع التي أسهمت في إنتاج كتب أطفال القرن التاسع عشر لم تكن مختصة بطباعة 
كتب الأطفال فقط» بل كانت تطبع كتب أطفال وغيرها من أنواع الكتب الأخرى؛ 
ولاغرو في ذلك فإنه حتى وقتنا الحاضر لا توجد مطبعة أو دار نشر تختص بطباعة 
ونشر كتب الأطفال فقط. 


)١(‏ رضا سعيد مقبل. حركة نشر الكتب في محافظة الإسكندرية.- شبين الكوم. - ( رسالة 
دكتوراه؛ كلية الآدابء جامعة المنوفية ): مو؟.-- ص 55, 

0 المرجع السابق.- ص ٠‏ 6. 

(6) أبو القتوح رضوان. تاريخ مطبعة بولاق ولمحة في تاريخ للطباعة في بلدان الشسرق 
الأوسط. - مرجع سابق.- ص 86؟. 


منتيكبيبيبية كه 


لا" كتب الأطفال في مصر اه 


وم تقصد الباحثة من هذا العرض حصر المترجمين والطابعين» ولكن ذك رأهمهم 
فقط؛ لأن الحصر يطول مع كثرة أعداد كتب الأطفال المترجمة وهو ليس مطلويا فى هذا 


السياق. 
ع/0 كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في القرن العشرين ومطلع 
القرن الصادى والعشرين 


بدأ القرن العشرون وقد خيل للمستعمر البريطاني أن الحركة الوطئية في مصر- 
قد حمدت, ثم ظهر الزعيم مصطفى كامل مثيراً للحركة الوطنية الشعبية؛ وى يونيو 
7 تكونت ثلاثة أحزاب مصرية هي: 

-١‏ الحزب الوطني بزعامرٌ مصطفى كامل 
"- حزب الإصلاح برئاسة الشيخ علي يوسف 


؟- حزب الأمىن 

وبلغ من شدة الحركة الوطنية أن أجبرت الجمعية العمومية على اتخاذ قرار عام 
7 بوضع دستور للدولة وإنشاء برلمان. ورأت الحكومة الإنجليزية أن الأمر قد 
أفلت من يد كرومر فقبلت استقالته صيف ١107‏ وخلفه "السير غوست" الذي جاء 
إلى مصر بتعليهات تقضي بالتخفيف من الحكم الاستبدادي على المصريين» والسعي إلى 
القضاء على الحركة الوطنية باتباع سياسة اللين والتوفيق» وقد تمتعت المطبوعات بنفس 
الحرية التي تمتعت بها في الفترة السابقة. 

وتحالفت الظروف على جعل الفترة من ١4509‏ إلى ١918‏ فترة إرهاب من 
جانب المستعمر الإنجليزي للشعب المصرى لكبت الحركة الوطنية؛ وفى 4؟ مارس 
49 أعاد «غورست» العمل بقانون المطبوعات الصادر عام ١188م.‏ ثم تأزم 
الوضع أكثر واشتد الكبت بإعلان الحرب العامية الأول قفي أغسطس عام ١9115‏ 
شبت هذه الحربء وأعلنت السلطة البريطانية الأحكام العرفية في مصر على إثر دخول 


«" الفصل الأول: البيكيّ الفكرية3 لحرك: الترجمة والاقتباس اه 


تركيا الحرب ضد الحلفاء. وفي ديسمبر 5 ١91‏ وقع الانقلاب الذي أعلنت على إثره 
الحاية البريطانية على مصر ولع الخديوي عباس حلمى الثاني وتعيين الأمير حسين 
كامل سلطاناًء ثم ظهرت أزمة الورق الوارد من الخارج وغلاء أسعاره وبلغت هذه 
الأزمة ذروتها عام 411١م‏ نتبجة للحرب العالمية." 

ثم قامت ثورة ١414‏ لتصحيخ الأؤضاع المصرية المتردية» وكان من نتائج هذه 
الثورة إلغاء الحاية الإنجليزية سئة 477١م‏ وعلى إثرها وضع الدستور المصري في ١4‏ 
إبريل "1971» فتنتهي الأحكام العرفية في 5 يوليو ١977‏ وتتمتع مصر_بفترة من 
الحرية والانطلاق؛ نما أدى إلى انتعاش الحياة الصناعية والتجارية التي نمت معها 
الطبقة البرجوازية والوسطى نموا ظاهراء وما صاحب هذا النمو الاجتماعي 
والازدهار الفكري والنهضة الأدبية الواضحة وني ظل هذا الانفتاح السيامي 
والاجتماعي أمكن التعبير بكل حرية بقوة عن مختلف الاتجاهات الأدبية والنزعات 
الفكرية. ” مما كان لة أبلغ الأثر فى احتكاك مصر بالعالم الخارجي والتلاقح الفكري 
وخاصة في مجال الترجمة بصفة عامة والترجمة واقتباس كتب الأطفال بصفة خاصة. 

ولقد انفرجت أزمة الورق بعودة الاتصال بعد الحرب بين مصر وأورباء وفي 
هذه الأثناء يظهر عالم جليل انحدر من الأزهر وكان له أكبر الأثر في إزالة الكشير من 
الحواجز التي تقف في طريق التحديث والتجديد والإصلاح وهو الإمام (تحمد 
عبده141500-1859(4١)‏ حيث قاد حركة دينية أسقطت الكثير من الحجج المتجمدة 
للمحافظين وسعت إلى تحرير الدين من أغلال الجمود مع التوفيق بينه وبين مطالب 
)١(‏ لطيفة الزيات. حركة الترجمة الأدبية من الإنجليزية إلى العربية في مصر في الفترة ما 


بين -1١887‏ 1576 ومدى ارتباطها بصحافة هذه الفترة.- مرجع سابق.- ص ص 
01 


(؟) شوقي ضيف. الأدب العربي المعاصر في مصر.-- مرجع سابق.- ص 1١‏ 
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الحياة العصرية» حيث قال إن الإسلام الصحيح هو خخير الأديان وأكثرها صلاحية 
احور نا ضرع و قن ان توه عينة بالترقيق بن تسيوك القراة عر ان ليناد 
الأساسية في الإسلام؛ وبين أكثر الآراء العلمية تقدماً في العصر الحديث؛ وذهب إلى 
ضرورة السبر في طريق التجديد والقضاء على الصراع بين الثقافتين القديمة والجديدة 
بتوحيد الثقافات عن طريق توحيد نظم التعليم على أسس علمية حديثة. " 

وعندما أرادت إنجلترا أن تضمن مساعدة مصر_لما في الحرب العالمية الأولى 
كان من الوعود التي قدمتها لمصرء نشر التعليم على نطاق أوسع» وإقرار حق المصريين 
في حكم أنفسهم» ومن هنا ظهر دور الطبقة المتعلمة تعلياً غربياً حديثاً في مصر بأن 
قادوا معركة التجديد في مصر في مجالات متعددة. 

ومن الجدير بالذكر أنه في ١9:‏ خرجت الجامعة المصربية إلى حيز الوجود 
واستعانت بالعلماء الأجانب في هيئة التدريس» وأرسلت بعوثاً من طلبتها إلى أورياء 
وقد بدأ هذا الاتجاه بمحاولة تبني الطرق العلمية في البحث والتفكير في أوائل القرن 
العشرين. " 

وكان من نتيجة هذه العوامل كلها أن انتشرت الكتب وما يلزمها من مقومات 
لإنتاجهاء ففي عام ١971‏ كان في مصر 7١‏ مطبعة تخرج كتباً كل يومء ومن أمثلة 
الكتب المترحمة للأطفال في تلك الفترة كتاب «المطالعة السديدة) ترجمة محمد رضا 
47١‏ وكتاب «الأميرة فوستا» ترجمة طانيوس عبدة عام 2١1478‏ وأغلب هذه 
الكتب كانت ترجمة للقصص الأوري» حيث إنه في ظل هذه العوامل السياسية 


)١(‏ لطيفة الزيات. حركة الترجمة الأدبية من الإنجليزية إلى العربية في مصر في الفترة ما 
بين 1175-1887 ومدى ارتباطها بصحافة هذه الفترة.- مرجع سابق.- ص ص 
1, 

(؟) المرجع السابق.- ص ص 5" - .5١‏ 


بلس 550 #4 سيو 


#اها الفصل الأول: البيئيّ الفدكرينّ لحركن الترجمن والاقتباس لاه 


والاجتاعية المتشابكة قامت في مصر حركة ترجمة ضخمة لم تساندها الدولة» بل نشأت 
مستقلة عنها؛ فكثرت أعبال الترحمة والاقتياس. " 

وكان الاتجاه إلى الأدب هو السمة المميزة لحركة الترجمة عامة في هذه الفترة» 
وعن الأدب الغربي ترجمت القصص والروايات والمسر_حيات والشعر والنشر الفني ‏ 
اللاروائي» ومن بين ألوان الأدب تُرجمت القصص بالمئات وكان في غالبه عن الأدب 
الفرنسي والإنجليزي وترجمت بعض الكتب الأوربية القليلة عن الأدب الروسي 
والألماني والإيطالي» وقد تُنقل هذه الكتب عن ترجمة فرنسية أو إنجليزية لحا. " 

واستمرت هذه الحالة سائدة في مصر حتى شبت الحرب العالية الثانية 979١م‏ 
والتي استمرت حتى عام 155١م‏ فتردت الأحوال كما كانت عليه أثناء الحرب 
العالمية الأولى. إلا أن عبد التواب يوسف يقر بأن الحرب العالمية الثانية كانت فاصلاً ما 
بين أعمال التعريب قبلهاء وأعمال الترجمة في الفترة التي تلت الحسرب العامة الثانية.” 
وقد اتسمت فترة الحرب بعدم الاستقرار السياسي وبوجود الحركات السرية 
والمظاهرات الوطنية» ى) تميزت بازدياد الوعي القومي العربي الذي انتهى بتوقبع 
بروتوكول الجامعة العربية ١١‏ أكتوبر 454١م‏ وتوقيع ميثاقها “1؟ مارس 1150م؛ 
ولكنها انتهت باستنزاف الطاقة الأساسية للبلاو.© 

وقد توسعت دائرة حركة الترجمة في عصرري الملك فؤاد الأول(18857- 
5 والملك فاروق الأول (٠؟55١-1550١)‏ عنها أيام محمد علي وابنه إسماعيل؛ 


)0( المرجع السابق.- ص ص "اه - مه., 

0 المرجع السابق.- ص ص 8ه - .51١‏ 

(؟) عبد التواب يوسف. كتب الأطفال في العالم العربي.- مرجع سابق.- ص .٠١‏ 

(4) عبد الرحمن الرافعي. في أعقاب الثورة المصرية.- القاهرة: مكتبة النهضة؛ -.156٠‏ 
مج ل ص 


0ك 
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واهمر سيل الترجمة على نحو ترك في النفوس الوطنية الخوف من أثرها على القديم مسن 
ناحية» ودعا إلى الخشية على العربية بمرور الأجبال من ناحية أخرى» ولعل أظهر ما 
يلحظ المرء في ترجمات الصحف والمجلات والقصص التي أثرت الحياة الثقافية لتك 
الفترة في تاريخ مصر أن الترجمة من الفرنسية إلى العربية كانت لحواة» بين| كانت الترجمة 
من الإنجليزية لأساتذة متخصصين نتيجة بسط الاستعار البريطانيٍ سلطانه على مصر- 
في تلك السنين» كما يلاحظ أن أوفر المؤلفين الإنجليز الكبار حظأاً من عناية المترجمين 
المصريين وحدهم هو وليم شكسبير» بين| اقنسم هذا الشر_ف من الفرنسيين العظام 
خمسة هم فكتورهوجوء وإسكندر دياس» والفونس دى لامرتين» وفرانسوا رينيه؛ 
وشاتو بديان.”" 

ومع النصف الثاني من القرن العشرين حاولت ثورة 7٠"‏ يوليو 1157 القضاء 
على الظلم السياسي والاجتماعيء والتي كانت لما رسالتها الفكرية من اشتراكية 
وديمقراطية وتعاون مثمر لبناء مجتمع جديد يحمل هذه الرسالة. ورفع الدكتور محمد 
عبد القادر حاتم وزير الثقافة والإرشاد آنذاك شعار «الثقافة للشعب»؛ وهي الرسالة 
التي بضت بها «الدار القومية» التي كانت تقدم كتاباٌ كل ست ساعات للمصرريين» 
وقد أخترجت في وقت واحد سلاسل عديدة من بينها «اخترنا لك للجندي):؛ 
و«اخترنا للفلاح والعامل»: و«اخترنا للطالب». وفي عام ١40/‏ تمتغييراسمهذه 
الوزارة إلى وزارة الثقافة لضرورة اقتضتها تطورات الفكر في مصرء ثم أصبحت تعمسل 
من خلال مؤسسات متعددة لخدمة الثقافة في مصر مثل (مؤسسة التأليف والنشر-)» 
والهيئة العامة للتأليف والنشر فقدمت سلاسل متعددة. " 


)١(‏ أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين.- مرجع سابق.- ص 
ص 514-لاة. 
له المرجع السابق.- صس ص لإمسعكهة., 


بيط سس 


"ا" الفصل الأول: البيئّ الفكرية لحركتق الترجمة والافتباس اه 


وتأثرت حركة نشر الكتاب إيجابياً بمبادئ الشورة في حق المواطن المصري في 
التعليم» فتولت الدولة أمر الثقافة تأليفاً وترجمة» وطبعاً ونشراً وتوزيعاً معدور مهم 
للنشر الأهلي في مصر. ْ 

وعملت الدولة على نشر التعليم في خميع أرجاء البلاد» ثم قدمت لشعبها 
الكتاب بأرخص ما يكون عليه سعر الكتاب» فكانت أمهات الكتب مؤلفة أو مترجمة 
من شرق وغرب تعرض على القارئ مقابل قروش قليلة» ثم سرعان ما أثر الوضع 
القائم بالدولة أعوام ١971719455‏ على حركة الكتاب بعامة وفي انعكاسات ضارة 
بالنشر» حيث تأثر الناشرون بارتفاع سعر الورق وأدوات الطباعة بفعل عوامل 
عالمية." 

وقد شهدت هذه الفترة ظهور سلسلة اروايات عالية» التي كان يملكها 
ويصدرها الأستاذ عمر عبد العزيز أمين» وسلسلة «كتابي» وامطبوعات كتابي) التي 
يصدرها حلمي مراد؛ وي عام 191/١‏ صدر القرار الجمهوري الخاص بإنشاء جهاز 
تنفيذي للدولة باسم «الحيئة المصرية العامة للكتاب» باعتبارها جهاز التأليف والترجمة 
والنشر الرسمي؛ هما كان له أبلغ الأثر في دفع حركة ترجمة واقتباس كتب الأطفال قدما 
إلى الأمام.” 

ومن الجدير بالذكر أن الهيئة المصرية العامة للكتاب» والمجلس الأعلى للثقافة: 
والميئة العامة لقصور الثقافة قد تعددت جهودها بخصوص الكتاب المترجم والمقتبس 
للأطفال» والاهتام به. 


.58: المرجع السابق.- ص‎ )١( 
أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين.- مرجع سابق.- ص‎ )١( 
ص كام‎ 


*" كتب الأطفال في مصر 5« 





ومن الجدير بالذكر أيضاً اهتمام السيدة سوزان مبارك بموضوع التعددية الثقافية 
في كتاب الطفل» وأهمية أن ينفتح الطفل المصري على الثقافات الأخرىء والحاجة إلى 
الترجمة من وإلى العربية» )ا أشارت إلى التخطيط لمشروع ترجمة مائة كتاب للأطفال 
من العربية إلى اللغة الإنجليزية» وأن هناك صندوقا خاصاً للترجمة مهمته نشر الأعمال 
المختارة من مختلف دول العام بالتعاون مع بعض دور النشر العالمية.*2 
/ مترجمو القرن العشرين وأوائل الحادي والعشرين 
١‏ محمود إبراهيم الدسوقي 

أول من ترجم حكايات الأديب العالمي هانز كريستيان أندرسون -١854(‏ 
0 ذات القيمة الأدبية المتميزة ونشرها للمرة الأول عام ١95٠‏ ثم »195١‏ ثم 
انتفى بعض ال حكايات ونشرها في السبعينيات من القرن بعنوان «أقاصيص من هانز 
أندرسون). 
'- إبراهيم العرب (... 15177) 

أديب مصريء قدم للأطفال قصصاً شعرياً سائراً با على طريق محمد عثمان 
جلال؛ حيث قدم القصة على ألسنة الحيوانات والطيور» ومقتبساً إياها من حكايات 
لافونتين» وتوفي عام /19171.”" 
"-حامد القصبجي 

ولد بالقاهرة وتدرج في تعليمه إلى أن تخرج مهندساً بالتنظيم» ثم تدرج في 
وظائفه حتى أصبح مديراً مصلحة تنظيم القاهرة؛ وبرع في محال الترجمة عن الإنجليزية 


)١(‏ كلمة السيدة سوزان مبارك في معرض القاهرة الدولي لكتب الأطفال الحادي والعشرين 
ا ١1/٠‏ اق 1١م‏ 4م متسس سساح قفسسسسي 
5ل ممع اط فته /لحطم» . ته طة 20 , بجو // :مقاط 

)١(‏ عواطف عبد الرحيم محمد. أدب الأطفال في مصر خلال القرن التاسع عشر حتسى 
منتصف القرن العشرين: دراسة وصفية تاريخية.- ( رسالة ماجستير - جامعة أسيوط- 
كلية الآداب),؟ -.5٠‏ صراص ١‏ 5- هة 


"ا" الفصل الأول: البيئيّ الفكريت لحركتة الترجمن والافقتباس 8« 


والفرنسية إلى جانب موهبته في الكتابة والتأليف» وصبغ ترجماته صبغة إسلامية عربيسة 
تتوافق مع الذوق العربي المسلم؛ ما دعا وزارة المعارف إلى إقرار قصصه في كتب 
المطالعة المدرسية عام 518١م‏ في السنوات الأولى والثانية والثالثة بالمدارس الابتدائية. 

ومن أمثلة هذه القصص «الخرية» والطاعة» والأمانة» والأصدقاءء؛ والغرور)» 
وهو أيضاً صاحب مجلة سمير التلميذ التي تضمنت حكايات مترجمة عديدة. " 
> أحمد شوقي (19771479) ْ 

ولد عام 1859 وتدرج في تعليمه إلى أن التحق بقسم الترجمة وتخرج فيه عام 
17 وعين رئيساً للقسم الأفرنجي بقصر الخديوي إلى أن توفي 1417 واحتل أحمد 
شوقي مكاناً متميزاً وبارزاً في الأدب العربي حتى لقسب بأمير الشعراء؛ وارتاد أحمد 
شوقي مجال أدب الأطفال بقصائده على لسان الحيوان مقتبساً إياها عن لافونتين كما 
فعل محمد عثمان جلال» فقدم حكايات شعرية مثل «القرد في السفينة» واخطبة 
الجمار)." 
ه محمد الهراوى ١140(‏ 1919) 

ولد بيإحدى قرى الشرقية سئة 1845»: وآمن بأن رعاية الطفل المصري هو 
بداية الطريق إلى مبضة فكرية واجتماعية تنقذ مصر مما كانت تعانيه في فترة حياته. ققدم 
أشعارًا كثيرة للأطفال وقدم دواوين مثل «ديوان سميرا الممشورسنة ؟؟14 وأغان 
الأطفال سنة ١9754‏ وأبناء الرسل 197*8. قدم المراوى أيضاً الحكايات الشعرية 


المعربة والمترجمة عن الفرنسية مثل قصيدة ابين جد وحفيدته) وتوفى سلة 5.1954 


,5١١ - المرجع السابق.- ص ص 5؛؟‎ )١( 
,87- المرجع السابق. ص 8ه‎ )( 
,١70-1١١؟١ (؟) المرجع السابق.- ص ص‎ 


8" كتب الأطفال في مصر 5ه« 





1-كامل الكيلاني 1198 -19094) 
ولد بالقلعة في القاهرة عام /141» وعكف على دراسة الأدب الإنجليزي ثم 


عبن مدرساً ثم عمل بالصحافة والترجمة لإجادته الإنجليزية والفرنسية ومعرفته 
بالإيطالية» وتوفي سئة .١554‏ وبدأ في نشر أعماله من سئة ١9717‏ فقدم للطفل العربي 
قصصاً مؤلفة ومترجمة ومقتبسة ومعربة» ضمنها روائع القصص والأساطير من 
قطوف الشرق والغرب» ومضمناً إياها معلومات في موضوعات عديدة» وتتميز 
مترجماته بقربها من الاقتباس حيث قد يغير في الأسلوب أو يلخصه أو يحذف أو 
يضيف ليتناسب النص مع الطفل العربي وثقافته. وترجم الكيلاني الكثير من القصص 
صنفها في سلاسل منها: سلسلة قصص هندية مثل قصص الشيخ الهندي» والوزير 
السجانء والأميرة القاسية» وسلسلة أساطير العالم مشل قصة بلاد العجائب وبطل 
أثيناء وسلسلة أشهر القتصصء وأساطير أفريقية وقصص غريبة» وأساطير الشر_ق 
والغرب.. ى! ترجم كتابات روبنسن كروزء وجليفر» وروائع شكسبير." 
.محمد سعيد العريان )1975-15٠0(‏ 

نشر العديد من القصص المدرسية مع رفيقيه أمين دويدار ومحمود زهران بداية 
من عام »١97”5‏ وأصدر مجلة "سندباد" التي صدر عددها الأول في ٠"‏ يناير ١90557‏ 
وكانت تصدر أسبوعياً عن دار المعارف» وهي إحدى المجلاث المتخصصة في أدب 
الأطفال» والني نشرت قصصاً أدبية مؤلفة ومقتبسة لأهداف تربوية وتبذيبية» وكتب 
رحلات سندباد على نسق ألف ليلة وليلة وحاز مها على جائزة الدولة التشسجيعية عام 
001007 


)0( المرجع السابق.- ص صن 651 سمل 
ل المرجع السابق.- ص ص ؟7؟ -؟؟ا, 


"ا" الفصل الأول: البيئيٌ الفكرينّ لحركت الترجمن والاقتباس 8ه 


ه أحمد الصاوي محمد (1443-1505) 

كاتب وصحفي وأديب» سافر إلى باريس في بعثة لدراسة الصحافة عام ١9171‏ 
وحصل على دبلوم العلوم الاجتاعية» ودبلوم الصحافة من جامعة السربون عام 
» ويقترن اسمه في ذهن القارئ العربى بمجلة «مجلتي) اتتي أصدرها عام 
ورأس تحريرها وقتاً طويلاً حيث تعشبر القنطرة التي عبرت عليها الثقافة 
الفرنسية والأدب الفرنسي إلى مصرء وازدهرت في الثلاثينيات وترجم فيها لابدوبييد 
ولارشوفوكوء وقصص فولتير» وهوجوء ثم ترجم قصصا منها الزنبقة الحمراء؛ في 
الحياة والحب." 
3 محمد أمين إبراهيم (...1907) 

رئيس تحرير ومترجم (امجلة روايات عالمية)» وهي مجلة قصصية كلها مترجمة» 
صدرت منذ ثلاثينيات القرن العشرين؛ التي أخرجت للمصربيين روائع القصص 
العربي بأسلوب سهل بسيط جميل؛ وترجم الكثير مسن روائع القصص العالمي مثل 
ذهب مع الريح لمرجريت ميتشلء» والبؤساء لفيكتور هوجوء وعاصفة في الجنة 
لستيفان زفايج...وغيرهاء واشترك معه في المجلة مترجمون آخرون مثل حسين القباني 
في قصة «الإغراء» ل جون شتاينبك» وعبد الفتاح بكري في الغته المال» لأجاثا 
كرستى؛ وعمر حسن في امأزق لسومرست موم." 
٠‏ حلمي مراد(١0-181)‏ 

محرر أدبي وسياسي بدأ حياته بالعمل بالمحاماة» ثم تفرغ للكتابة الأدبية والقراءة» 
وثولى منصب مدير التحرير لجريدة الكتلة عام »١54/‏ وتولى الصفحة الثقافية بالجريدة 


)١(‏ خير الدين الزركلي. الأعلام: قاموس تراجم لأشهر الرجال والنساء مسن العرب 
والمستعربين والمستشرقين.- مرجع سابق.- ص15. 
(١؟)‏ أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين.- ص ص دلا لوا 


0 3 5 
امسر ةا 
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المسائية؛ ثم البلاغ 2١1944‏ وكتب بمسجلة الحلال عام 195417؛ كما نشرت أول قصة له 
بمجلة آخر ساعة عام .١145٠‏ أصدر سلسلة كتابي وهو كتاب شهري لترجمة وتلخيص 
الكتب العالمية عام »١1487‏ وكان يصدرها من إدارة مطبوعات كتابي التي أسسها حلمي 
مراد سئة 5 ١44‏ لخدمة الثقافة في مصر عن طريق ترجمة الكتب العالمية» وكان يترجم هو 
نفسه فيها. وهو عضو بنقابة الصحفيين والمحاميين واتحاد الكتئاب» ولنة القصة. ولجنة 
الترجمة والنشر بالمجلس الأعلى للثقافة" 
١‏ محمد فريد أبوحديد(157114595) 

أديب وقصاص ومؤلف مسرحي وباحث من مواليد القاهرة تحرج في مدرسة 
الحقوق عام 5 ١147‏ وكان وكيلا دار الكتب عام 2١19547‏ واشترك فى إنشاء لجنة 
التأليف والترجمة والنشر» شغل منصب رئيس تحرير مجلة الثقافة» ويعد أحد دعائم 
النهضة الثقافية في مصر في أواسط القرن العشرين» تقلد مناصب عديدة منها مسؤليته 
عن السجل الثقافي الذي أصدرته وزارة المعارف العمومية عام 1941 بعد أن تولى 
الإدارة العامة للثقافة بوزارة المعارف» ترجم قصة آلة الزمن ل «هربرت جورج ويلز). 
(وماكبث» لشكسبير وحصل على جائزة الدولة التقديرية ".1١9557‏ 
محمد بدران ١1351٠١١‏ /91ل) 

أحد أعمدة الترجمة في مصر في القرن العشرين» نقل روائع الثقافة الإنجليزية إلى 
العربية وأشهر ما نقله قصة الحضارة ل ول ديورانت» وترجم للأطفال قصص 
ومسرحيات شكسبير.”" 


)١(‏ خير الدين الزركلي. الأعلام: قاموس تراجم لأشهر الرجسال والنسساء من العرب 
والمستعربين والمستشرقين. مرجع سابق.- ص 155. 

١س(‏ المرجع السابق,- ص 456 

(؟) المرجع السابق.- ص؟؟؛ 


بل ابييل #67 سح 


#"ا الفصل الأول: الييئيّ الفكري لحرك: الترجمن والاقتباس 8ه 


)( عادل الغضبان(1311-19:8)‎ ١١ 

عادل الغضبان: متأدب له نظم أكثره في المناسبات» حلبي الأصلء وسافر في 
صباه إلى القاهرة فتعلم بمعهد الآباء البسوعيين» وعمل فى مطبعة دار المعارف وتولى 
تحرير مجلتها الكتاب عام 1157-1444 وكان عضواً في المجلس الأعلى للفنون 
والآداب في مصرء ترجم بعض كتب سلسلة أولادنا التي أصدرتها دار المعارف 
بالاشتراك مع محمد فريد أبو حديد. 
15 محمد سليمان (1403.) 

أصدر سلسلة احكايات من بلاد بعيدة» بإشراف اطيئة العامة للاستعلامات» 
صدر من السلسلة أربعة عناوين للمؤلف: هى حكايات فارسية (سر اختفاء رضوان 
شاد)» حكايات يونانية إغريقية (معركة الأخوين)» حكاية أسبانية (انتقام الوردة 
الملكة)» حكايات يابانية (علبة من زمن الحرية)." 
0 مترجمودارالكرنك 

أصدرت دار الكرنك عدة سلاسل ثقافية ما يهمنا منها هي: «المكتبة القصصية) 
تقدم روائع الأعمال الروائية العالمية» ومنها سلسلة «روائع الأدب العالمي الأمريكي) 
وفد صدر أول عدد لهذه السلسلة عام 1477) منها قصة هدية الأحباب وقصص 
أخرى لمترجمها عمر القباني والغرفة المفروشة وقصص أخرى ترجمة أحمد عصام الدين» 
والأيدى القذرة ترجمة سعد الدين توفيق» وسبارتكوس ترجمة أنور المشرى.”" 
١١1‏ عبد التواب يوسف (1918-.) 

يعتبر راتد أدب الأطفال في النصف الثاني من القرن العشرسين ومطلع الحادي 
والعشرين» وله إنتاج متميز في الكتابة للأطفال وعن الأطفالء بالإضافة إلى ذلك 


)١(‏ خير الدين الزركلي. الأعلام: قاموس تراجم لأشهر الرجال والنساء من العرب 
والمستعربين والمستشرقين.- مرجع سابق.- ج؟, ص 42 ؟ 

.١71/ إسماعيل عبد الفتاح. ندوة المجلس الأعلى للثقافة موضوعها الترجمة وفهم الآخر.- ص‎ )١( 

(؟) أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين.- ص ص 08؟-5١1.‏ 


6-2-2 0سا 
0 آ 
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ترجم العديد من كتب الأطفال مثشل أبي وحكايات أخرى مؤلفها الأمريكي وليم 
سارويان» وقد صدرت في مهرجان القراءة للجميع عام ٠٠١7‏ وقد تضمنت قصص: 
ألدوس هكس «الغربان»» جيمس جولين «القط والشيطان»؛ صامويل جونسون 
(النافورة»» تولستوى «المترح»؛ طاغور «عودة الطفل»؛ بوشكين «الديك ذو العرف 
الذهبي»؛ جون نيبال «رحلة الحاج»؛ أرثر ميللر «القط والسباك وتمثال الحرية» وكذلك 
روائع الأدب العالمي للأطفال. وروائع القصص العالمي المائزة على جائزة أنرسون 
العالمية» وفي عام ٠ ١5‏ أخرج عبد التواب يوسف كتابين عن أندرسون ضمنهم| عشر- 
حكايات لأندرسون لم تكن ترجمت منها لديك المزرعة)؛ و«ديك الرياح»." 
عصام حمزة1408- ) 

رئيس قسم اللغة اليابانية وكيل كلية الآداب - جامعة القاهرة» وهو أحد مترجمي 
كتب الأطفال عن اللغة اليابانية» الذي تميز بدقة وسهولة الأسلوب ومناسبته للطفل 
العربي» ترجم قصصا عدة منها قصة«أصدقائي» اليابانية للمؤلف أوتا دايهاتش." 
14 أحمد حسن محمد(19075- ) 

أحد مترجمي برنامج الكتب الأمريكية» ترجم قصة اصيف البجع» لبيتس بيارز 
الحائزة على جائزة نيوبرى في أدب الأطفال التي تقدمها سنوياً جمعية المكتبات الأمريكية 
لأفضل كتاب صدر للأطفال ونشر في الولايات المتتحدة الأمر يكية في العام الماضي. "' 
١9‏ مختارالسويفي )٠٠١0 ١9788‏ 5) 

ولد في القاهرة عام ١477‏ وحصل على ليسانس في القانون والاقتصاد عام 
06 ودبلوم عال في القانون البحري عام 191. وكتب عديداً من سيناريوهات 


)١(‏ سهير محفوظ. ندوة جامعة حلوان حول كتب الأطفال المترجمة.- صه-/ 

3( المرجع السابق,- ص .١38‏ 

له المرجع السابق,- ص ؟"7. 

(4) جريدة القدس العربي.- ( ٠٠١٠/٠5/١‏ ).- متاح في: علنا.مء. 7.3103 


"ا" الفصل الأول: البيئيّ الفكرية لحركن الترجمت والاقتباس 8ه 


الأفلام الثقافية التسجيلية عن التاريخ المصري القديم والآثار الإسلامية بمصرف 
وأعلام العرب. وقصص القرآن؛ بالإضافة إلى عديد من البرامج الثقافية بالتليفزيون 
والإذاعة المصررية وهيئة الإذاعة البريطائية بلندن» وكان عضواً باللجنة الدائمة 
بالمجلس الأعلى للآثار المصرية وعضواً بلجنة الآثار بالمجلس الأعلى للثقافة» وعضواً 
منتسباً بالمجمع العلمي المصريء وعضواً بالجمعية التاريخية المصرية» ورئيساً لتحرير 
سلسلة روائع الأدب العالمي للناشئين التي تصدرها الهيئة المصرية العامة للكتاب. 

ومن أبرز ترجمائه للأطفال سلسلة «روائع الأدب العالمي للناشئين» التي ترجمت 
معظم الروائع العالمية لأدب الصغار» وأصدرتها الحيئة المصرية العامة للكتاب.”" 
"٠١‏ عبد الحميد يون س ١15٠١١‏ (؟) 

هو أديب وصحفي وناقد ومترجم» وكيل وزارة الثقافة عام »١1471١‏ أنشأ مركز 
دراسات الفنون الشعبية وجمعية النور والأمل للكفيفات» وحصل على الدكتوراه في 
الآداب من جامعة القاهرة عام »١146٠‏ وعين بها أستاذ للأدب الشعبي» وأصدر مجلة 
الكتاب العربي وحصل على جائزة الدولة التشجيعية في النقد الأدبي عام ,١1909‏ 
ووسام العلوم والفنون من الطبقة الأولى »١4459‏ وجائزة الدولة التقديرية عام 
وشارك لق العدية امن الؤقراقه وترضم العديدتن تمض عار الدرسون 
والعاصفة ل وليم شكسبير عام ١97٠.‏ 
"١‏ يعقوب الشاروني (1؟15-. ) 

ولد يعقوب إسحق قليني الشارونى في ٠١‏ فبراير سنة ١97١‏ بالقاهرة» حصل 
على الليسانس في القانون من كلية الحقوق جامعة القاهرة 1907: وتدرج في سلك 


)١(‏ عبد التواب يوسف. كتب الأطفال في العالم العربى.- مرجع سابق.- ص". 
)١(‏ مصطفى نجيب.أعلام مصر فى القرن العشرين.- القاهرة: وكالة أنباء الشرق 
الأوسط)"99١1.-‏ صه5؟ 
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الوظائف القضائية حنى منصب نائب بهيئة قضايا الدولة» ثم نقل إلى وزارة الثقافة 
>؛ وهو من رواد أدب الأطفال في مصر والعالم العربي المعاصرين» وبلغ عدد 
الكتب التي كتبها للأطفال وتم نشرها أكثر من ٠‏ كتاب ©. من أهم مؤلفاته اسر 
الاختفاء العجيب» وامُفَاجأَة الحفل الأخير) و «مُغامرة البطل منصور» و «الرحلة 
العجيبة لعروس النيل» وامُغامرة زهرة مع الشجرة» و «ألف حكاية وحكاية» 
واعفاريت نصف الليل»» ومن أمثلة كتب الأطفال المترجمة «كل شيء عن اكتشاف 
الأرض والكون» و«الحقيبة الطائرة وحكايات أخرى» و«العصابة المرقطة وقصتان 
أخريان» و«الكتاب الكبير عن الفضاء والمكان» و«كل شيء عن الأرض» وارحللات 
جافر إلى بلاد الأقزام» و(كل شيء عن التقدم العلمي». 
ع/نا مؤسسات إنتاج كتب الأطفال المترجمة والمقتيسة في القرن 
العشرين وأوائل القرن الحادي والعشرين 

الأصل في الدولة أنها تقوم على مصالح شعبها وترتقي بمستواه ماديا وأدبياً في 
سبيل التقدم بهه ومن ثم كان طبيعياً أن تعنى بغذاء عقله وثقافته وتعليمه؛ وقد اهتمت 
الحكومات المصرية إلى جانب الهيئات العامة» والتابعة الأفراد (الخاصة) ببذه المهمة 
بصفة عامة وبعملية الترجمة بصفة خاصة؛ وخصوصاً ترحمة كتب الأطفال إلى اللغة 
العربية» وفيه| يلي نعرض لأبرز هذه المؤسسات التي ما زال بعضها قائاً حتى الآن» 


واحتجب بعضهاء وأدمج بعضها: 
أولاً: مؤسسات النشر الحكومية: 


٠ وؤارة الثقافي‎ ١ 
فى البداية كانت معظم أجهزة أوزارة الثقافة متفرقة بين وزارات مختلفة أبرزها‎ 
وزارة المعارف العمومية» ثم بدأ كيائبا فى التبدور دون اسمها حين تأسست وزارة‎ 


)٠١ ١9/0/5١ ( يعقوب الشاروني 60138 2ك21.711//:مقخط. - تاريخ الاطلاع‎ )١( 


بجوحس س١‏ اسيييييهت 


«ه الفصل الأول: البيل2 الفكرية لحركد الترجمن والاقتباس 8 


الإرشاد القومي في أول عهد الثورة. اقترن اسم الوزارة بالإرشاد القومي في »١110/‏ 

ثم استقلت بائياً عن أجهزة الإرشاد القومي في أكتوبر 1478. " 

جاء أول ذكر لوزارة الثقافة في حكومة الوحدة الثانية فى أكتوبر ١905/‏ حين عين 
الدكتور ثروت عكاشة أول وزير للثقافة والإرشاد القومي حتى عام .1971١‏ 

" عين الدكتور محمد عبد القادر حاتم وزيراً للثقافة والإرشاد القومي عام :١957‏ 
ونائباً لرئيس الوزارة للثفافة والإرشاد القومي ومشر.فا على الإعلام ووزارة 
السياحة والآثارعام .١1954‏ في عام ١9764‏ أصبح الدكتور محمد عبد القادر 
حاتم نائبا لرئيس الوزراء ووزيراً للثقافة والإرشاد القومي والسياحي» وعين معه 
في هذه الوزارة الدكتور سلبان حزين وزيراً للثقافة» والدكتور عزيز أحمد ياسين 
وزيراً للسياحة والآثار» وأمين حامد هويدي وزيراً للإرشاد القومي. وكانت هذه 
من المرات النادرة التي ضمت الوزارة فيها ناتباً لرئيس الوزارة وثلاثة وزراء لهذا 
القطاع» وقد أسهمت الإدارة العامة للثقافة مها في ترجمة وتحقيق الكتب العلمية 
والأدبية والفنية» وأصدرت مجلة "المجلة"» وكان رئيس تحريرها "'يحيى حقي" 
وقد حفلت بالعديد من المترجمات في مواضيع شتىء ومضنت وزارة الثقافة 
والإرشاد القومي تشرف على ترجمة ونشر القصص والمسرحيات العالمية والكتب 
العلمية ١14608٠‏ وأصبح دورها في تبيئة المناخ المناسب للمبدعين ليبدعوا 
ومساعدتهم في نشر إبداعهم بين الجهاهير» ى] توفر السبيل للمترجمين ليترجمواء 
ومساعدتبم في نشر مترجماتهم على القارئ العري.(") 


)٠٠١ة/1/55؟‎ ( حتتخط جتتةتتا/عء. 07ع .تتاعه. 79777// :مط - تاريخ الاطلاع‎ )١( 
(؟) أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين.- مرجع سابق.- ص‎ 
.15١-١45 ص‎ 


«"ا كتب الأطفال في مصر اه 


مجلس الأعلى للآداب والفنون والعلوم الاجتماعية (المجلس الأعلى للثقاف (1) 
أنشىئ عام ١407‏ كهيئة مستقلة ملحقة بمجلس الوزراءء؛ للارتفاع بالإتتاج 

الفكري في مجالات الفنون والآداب» وقد حددت المادة الثانية من الفصل الأول مسن 

القرار الجمهوري رقم ١5١‏ لسنة ١4٠١‏ أهداف المجلس الأعلى للثقافة» وهي تيسير 

سبل الثقافة للشعب وربطها بالقيم الروحية؛ وذلك بتعميق ديمقراطية الثقافة» 

والوصول بها إلى أوسع قطاعات الحماهير مع تنمية ال مواهب فى شتى مجالات الثقافة 

والفدون والآداب» وإحياء التراث القديم وإطلاع الجماهير على ثمرات المعرفة 

الإنسانية» وتأكيد قيم المجتمع الدينية والروحية والخلقية» ولتحقيق تلك الأهداف 

يقوم المجلس بالمهام التالية: 

تخطيط السياسة العامة للثقافة» في حدود السياسة العامة للدولة» والتسيق بين 
الأجهزة الثقافبة في أوجه أنشطتها المختلفة. 

" وضع ميشاق شرف للعمل الثقافي في مختلف مجالاته والإشراف على تنفيذه 
والالتزام به. 

" رعاية الإبداع الفكري والفني» وحماية حقوق التأليف والأداء وتأمين المشتغلين 
بالثقافة والفنون والآداب. 

رعاية المجامع والجمعيات العلمية والثقافية» وتوفير الظروف المناسبة لها لتحقيق 
أهدافها. 

" إصلار التوجيهات والتوصيات إلى الهيئات الأهلية العاملة فى ميادين الثقافة بها 
يتفق والسياسات العامة المقررة فى هذا الشأن. 


)0( 8 م- تاريخ الاطلاع ( ؟؟/107/ة١١٠؟)‏ 


لبد اااي نابسح 


«ا"ا الفصل الأول: البيئ النكرينّ لحركة الترجمت والاقتباس «ه 


تشجيع الأعمال الفنية الرفيعة» ودعم الخدمات الفنية التي تؤدي للتجمعات 
الطلابية والعمالية وقطاع الفلاحين في القرىء والمشاركة بالعمل في سبيل وصول 
الثقافة بجميع أنواعها إلى هذه القاعدة العمالية العريضة. 

" الاهتتام بثقافة الطفل» والعمل على تنمية مواهبه وتشجيع قدراته لإعداد جيل من 
الشباب الوطني. 

" تقديم الونتاج الرفيع للمسرح والموسيقى والفنون الشعبية عن طريق إنشاء 
البيوث الفنية والتشسيق بينها. 

2 اقتراح أوجه التطوير في برامج التعليم وأساليب نشر الوعي الثقافي والتذوق 
الفني في مختلف المراحل التعليمية بالمدارس والجامعات. 

تحديد مقايبس الجودة ومعاييرها في مختلف نواحي الإنتاج الفكري في مجالات 
الثقافة المختلفة» وتوحيد الأسس التي تقوم علبها المسابقات والإعانات والجوائز 
التقديرية والتشجيعية» ى) يتولى منح هذه الجوائز والإعانات» ويشير بالرأي على 
الهيتات التي تتولى منحها. 

" اقتراح أوجه التطوير في البرامج الإذاعية والتليفزيونية والتوصية لدى اتحاد 
الإذاعة والتليفزيون بأساليب إدماج الثقافة والفنون في المواد المذاعة صوتيا 


ومرثيا. 
" اقتراح تمثيل جمهورية مصر العربية في المهرجانات الثقافية والفنية والإقليمية 
والدولية. 


ولايخفى أن الترجمة كان لها حظ وافر في هذا المجال» حيث نصت الادة العاشرة 
من لائحة المجلس الداخلية على تكوين المجلس من عدة لمان منها: لجنة الترجمة 
والتبادل الثقافي» حيث تسند اللجئة إلى المتخصصين في ترجمة الكتب الأجنبية من 


« "ا كتب الأطفال في مصر «ه 





إنجليزية وفرنسية وألمانية وغيرها إلى اللغة العربية إثراء للمكتبة العربية» وتدخل كشير 
من هذه الكتب في مشروع «الألف كتاب»؛ وقد وافق المجلس على اقتراح لجنة المسر_ح 
بالعمل على إيجاد المسر_حية الصا حة مؤلفة أو مترجمة أو مقتبسة» وذلك في نطاق 
مشروع الألف كتاب." ولكن أهم أنشطته هو المركز القومي للترجمة الذي أنشىئ 
بقرار من الرئيس مبارك رقم 74١‏ في سنة 7١١7‏ ويتبع وزير الثقافة» وقد ترجم هذا 
المشروع عددا من كتب الأطفال منها «حكايات الثعلب» وقصص «الأمير مرزبان على 
لسان الحيوان»؛ 'وفي طفولتي». و«حواديت الأخوين جريم).” 
" الدارالقومية للطباعمّ والنشر 

وتعد هذه الدار إحدى نتائج ثورة يوليو 2١1405‏ وإحدى أدواتها في نشر الثقافة 
بين آفراد المجتمع المصريء وهي التي أصدرت مجلة روايات عالمية لترجمة الأعمال 
الزوائية وكادت تميدرامرة نوها وشهرياً مزة اخرى: واشترك العديد من ارين 
في ترجمة قصص هذه المجلة منهم عمر أمين الذي ترجم «ذهب مع الريح) لمرجريت 
ميتشل» وحسين القبانى وعبد الفتاح البكري الذي ترجم «العنة المال» لأجاثا كريستى» 
وعمر حسن الذي ترجم «المأزق) لسومرست موم.” 
المجلس الأعلى للعلوم 

أنشئ المجلس الأعلى للعلوم في 5 ؟ يناير سئة 7 »١40‏ وكان يتكون من عدة 
لحان مختلفة» تقوم كل لحن بم| يناط بها من عمل من بينها لجنة الترجمة التي قامت بجهد 
طيب طوال حياة المجلس نفسه التي انتهت عام »١1474‏ وكانت هيئة الألف كتاب 


.19/8-177 المرجع السابق.- ص ص‎ )١( 

.6 سهير محفوظ.- ندوة جامعة حلوان حول كتب الأطفال المترجمة.- ص‎ )١( 

(؟) أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين.- مرجع سابق.- ص 
با لامسور وآ 


«ا"ا الفصل الأول: البيك ّ الفكرين لحرك: الترجمة والاقتباس اه 


التابعة لوزارة التعليم العالى هي التي تتولى نشر كتب المجلس أسوة بالمجلس الأعلى 
للفئون والأدس.© 
م الهيئم المصرية العام للكتاب 

أنشئت بالقرار الجمهوري رقم 7815 لسنة 1/1 وكان نصيب الترجمة في 
أنشطتها كبيراً وفي جميع المجالات» ومن أبرز سلاسلها سلسلة «روايات عالمية» وبها 
رواية «الأرض الطيبة) بقلم بير لبك وترجمة عمر عبد العزيز أمين الذي ترجم عدداً 
كبيراً من حلقات هذه السلسلة» كا قدمت اليئة ترجمة لقصص منها «سافو) بقلم 
الفونس دوديه وترجمة صادق راشد «والبعوض» بقلم وليم فوكنر وترجمة جمال الدين 
الرمادى. كا قدمت الهيئة سلساة الأدب العالمي للناشئين» وسلسلة روائع الأدب 
العالمي للأطفال» وهي القصص ال حائزة على جائزة أندرسون العالمية. 

كما قامت الهيئة المصرية العامة للكتاب بالإشراف على مشروع الألف كتاب 
الثاني» الذي صدر المشروع الأول للألف كتاب منه عام ١445‏ وتوقف عن الإصدار 
عام 194» وكانت النسبة الغالبة منه كتباً مترجمة إلى العربية» وفى عام ١9/6‏ أعادت 
الميئة إحياء هذا المشروع تحت اسم «مشروع الألف كتاب الثاني»؛ الذي سار على 
خطى المشروع الأول» ثم صدر حديثاً «مشرروع الألف كتاب الثالث) بإشراف 
المجلس الأعلى للثقافة» وكان الألف الأول قد صدر في كنف الإدارة العامة للثقافة 
بوزارة التربية والتعليم» ثم تولت أمره وزارة التعليم العالي." 
1 مهرجان القراءة للجميع: تجربةٌ مصرية رائدة 

انطلق مهرجان القراءة للجميع عام ١19١‏ كتاب لكل طفلء ثم تواصل عام 
05م تحت شعار طفل القرية؛ ثم جاء عام ”497١م‏ ليكون تحت شعار مكتبة فى كل 


)0( المرجع السابق. - ص صن لاا س ارلا .١‏ 
)١(‏ أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين. -- مرجع سابق.- ص ؟157١.‏ 
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مكان» حتى تم وضع الشعار الدائم له وهو: الطفل/ الاب / الأسرة؛ واستمر هذ! 
المهرجان لمدة أربعة عشر عاما في عطائه المتدفق وفي إثرائه للواقع الثقافي المصري لكافة 
فئات وجماهير مصر ابتداءً من الطفل الصغير وحتى الشباب وكافة أفراد الأسرة» 
ونعرض فيا يى لمختلف جوانب المهرجان. وفلسفته وأهدافه وجوانبه المختلفة وكذلك 
روافده المتعددة» وما قيل عنه من دراسات وأبحاث وكذلك رؤية مستقبلية متكاملة له. 
اد مكتبز الأسرة 

بدأ خروج فكرة مشروع مكتبة الأسرة إلى النور عام 219515 وقد نبعت فكرة 
إنشاء مكتبة الأسرة في اللجنة العليا له رجان القراءة للجميع برئاسة السيدة سوزان 
مبارك رئيس اللجنة وراعية المهرجان» وتضافرت جهود الجهات المختلفة المشتركة في 
المهرجان لتمويل هذا المشروع الضخم., ومنذ خروج فكرة مشرروع مكتبة الأسرة إلى 
النور في العام الرابع لمهرجان القراءة للجميع؛ دخلت ال حملة القومية للقراءة للجميع 
مجال نشر الكتاب لا مجرد عرضه للقراءة في المكتبات العامة» وذلك بإنتاج عدد من 
الكنب في مختلف المجالات وبأعداد نسخ غير مسبوقة في تاريخ النشر المصر_ي» حتى 
يشيع مناخ ثري وفعال في الثقافة العامة للمجتمع؛ وقد واكب هذا توسيع نطاق 
المهرجان ليضم التوجه إلى الشباب والأسرة كلها إلى جانب الطفل» حيث أصبح 
الشعار منذ عام ١944‏ حتى الآن: اللطفل.. للشاب.. للأسرة» وهكذا ولد رافد 
رئيسي من روافد المشروع وهو مكتبة الأسرة. " 

وقد استهدف مشروع مكتبة الأسرة طرح ثإار العبقرية الإبداعية والفكرية 
والعلمية للمجتمع المصري الحديث» وفتح نوافذ على الفكر والإبداع العالمي دف 


ئَ# 
00 


وضع ثار الإبداع والمعرفة - محلياً وعالمياً - في بؤرة المجتمع وتأصيلها في وجدانه 


)١(‏ ع«امكة.نةعطئهآ وانمصة ”/عء.ع ه.عاهه طاسقتاموعء. بوجو//: مط - تاريخ الاطسلاع 
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الاك الفصل الأول: البيئ الفكرين لحركة الترجمي والاقتباس #8 


وربط الماضي بالحاضر من خلال تقديم رواشع التراث العربي والإسلامي. هذا 
بالإضافة إلى تحفيز الأجيال الجديدة على القراءة حتى تصبح عادة» بل ضرورة تترسخ 
أهميتها في الأذهان من خلال كتب عظيمة الفائدة تباع بأسعار رمزية في متناول الملايين 
من أصحاب الدخل المتوسط» فساهم بذلك في حل مشكلة تعثر القراءة بسبب ارتفاع 
سعر الكتاب. 

ومن الجدير بالذكر أنه لم يأتِ العام السابع لمكتبة الأسرة إلا وكانت قد كرست 
للطفل سلسلة كاملة لأدب الطفل لأهم الكتاب العالميين وكبار الكتاب المصربيين 
الذين كتبوا للطفلء وكذلك أهم الأعمال للكتتاب الحاصلين على جاتزة هانز 
أندرسون. 

فصدر من هذه السلسلة قصة وحيدة للأطفال لكل واحد مسن كبار المبدعين» 
مثل: ملكة الغابة» وبدر البدورء والغربان» والنافورتان» وعودة اللقلق» ومن حكايات 
جدتي» والقط والشيطان؛ وذلك بأقلام أهم كبار الكتاب أمشال: جيمس جويس؛ 
والدوس هيكسلىء ومحمود تيمور» وتوفيق الحكيم؛ ود. سهير القلماوي؛ وصلاح عبد 
الصبورء ورينية جويليو. 
المركز القومي لثقافت الطفل 7!) 

في الأول من يوليو سنة ١94٠١‏ صدر القرار الوزاري رقم (:”) لسنة ١9/4٠‏ 
بإنشاء المركز القومي لثقافة الطفل من جهاز متكامل في هذا المجال. 

ولفد سعى المركز منذ إنشائه إلى الإسهام في النهوض بثقافة الطفل» وتقديم فكر 
ثقافي علمي متطورء وتأصيل الوعي بثقافة الطفل بين مختلف فئات المجتمع؛ والممساهمة 
الفعالة في معالجة قضايا ومشكلات ثقافة الطفل. 


)١(‏ تغط, جد تتمعالطة101م ا /صامء. واموعء. بوب // :مت - تساريخ الاضلاع, 
ا 


انا كتب الأطفال في مصر هه 


وتأتي أهداف إنشاء المركز لتعبر عن هذا التوجه القومي» والذي يتمثل في: 
" إجراء دراسات وأبحاث حول مشاكل ثقافة الطفل المصر_ي واحتياجاته ووضع 
إستراتيجية للتغلب عليها. 
* إعداد جيل من الباحثين من ذوي المؤهلات العلمية العالية لتغطية أفرع 
التخصصات الثقافية المتنوعة للأطفال. 
" إنشاء مشروعات تخطيطية عربية في الوسائط الثقافية المختلفة. 
" وضع إصدار المواصفات القياسية للمواد الثقافية» ووسائلها التقليدية وغير 
التقليدية. 
" إصدار أوراق تتناول موضوعات الساعة والظواهر المفاجئة فيا مخص ثقافة 
الطفل وعقد الندوات لمناقشاتها وتصحيح مسارها. 
وقد أصدر هذا المركز مشروعاً عظيأً باسم «مشروع ترجمة الكلاسيكيات»؛ 
ويعني بها كلاسكيات كتب الأطفال العالمية» ببدف وضع هذه الكتب والقصص بين 
أيدي الأطفال العرب كي يفيدوا منها وهي ترجمات من اللغات عديدة (الإنجليزية 
والفرنسية والألمانية والإيطالية والروسية واليونانية). " 
9 الإدارة الثقافية بوزارة التربي3 والتعليم (وذارة المعارف) 
أمر بتأسيسها طه حسين غندما كان وزيرا للمعارف؛» وأهم ماصدرعنها 
مشروع الألف كتاب الأول الذي بدأعام ١1155‏ وانتهى عام :١1474‏ وكان بهدف إلى 
تشجيع حركة التألبف والترجمة والنشر_في مصر وتزويد المكتبات ودور العلم 
بمجموعات من الكتب التي تثري النهضة الفكرية والأدبية في مصر." 


١١ص عبد التواب يوسف.كتب الأطفال فى العالم العربي.- مرجع سابق.-‎ )١( 
4 أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين.- ص‎ )١( 


باط باسح 


« "ا الفصل الأول: البيئيّ الفكرينّ لحركة الترجمن والاقتباس 2ه 


٠‏ الهيئخ العام للاستعلامات 

أنشئت في سبتمبر ١445‏ واهتمت بالأطفال اهتماما خاصاء ومنل عام ١91//‏ 
قامت بنشر كتب الأطفال عندما بدأت بإصدار سلسلة وطنية تاريخية للأطفال هى 
سلسلة «مصر أم الدنيا» وألتي يبلغ عددها "١‏ كتابا أصدرتها الميئة» وكذلك سلسلة 
مترجمة تماماً وهي سلسلة «حكايات من بلاد بعيدة) ويقوم بترجمتها محمد سليمان» وقد 
صدر منها خمسة عناوين هي حكاية فارسية (سر اختفاء رضوان شاه)» وحكاية يونانية 
إغريقية (معركة الأخوين»» وحكاية أسبانية «انتقام الوردة الملكة)» وحكاية يابانية 
(علبة الزمن السحرية»» وحكاية من الهند «الحكيم العادل» للمترجم السابق بالتعاون 
مع مصطفى أمين. 530 
١‏ مركزالأهرام للترجمة والنشر 

أقام الأهرام الذي يعد أكبر دار صحفية في الشرق العربي عام ١91/8‏ مركزاً 
مشتخصصا للترحمة العلمية هدف توفير حاجات مختلف افيئات والمنظات مسن 
الترجمات الدقيقة والموثوق بها في مختلف الميادين» وما بهمنا هو ما يختص بهذه الدراسة 
هو ترجمة كتب الأطفال» حيث قام مركز الأهرام للترجمة والنشر بترجمة عدد من 
الروايات والقصص مثل طرائف والت ديزني بالكمبيوتر لكيث بالز وترجمة أيمن 
الدسوقيء وفريق الكوماندوز في مزارع الأرز لوليم فانسء والتي في نطاق مشروع 
نشر طبعة عربية من روايات دارهاليكان العالمية» والتي تنشر_بالإنجليزية والفرنسية 
والأسبانية والبرتغالية واليابانية وا هولندية واليونانية» ىا أصدر كتبا مؤلفة ومترجمة 
أكثرها لحساب مركز الكتاب الأمريكي, مثل روايات اعبير)." 


)١(‏ إسماعيل عبد الفتاح.الترجمة فى كتب الأطفال.ندوة المجلس الأعلى للثقافة موضوعها 
الترجمة وفهم الآخر.- ص ص 1١5‏ -1707, 
(؟) أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصصر في القرن العشرين.- ص ص .185-١8٠‏ 


مطحم سي 
متحت حي البح يمه 


"ا كتب الأطفال في مصر «ه« 


ثانيا: مؤسسات النشر الدولية: 
١‏ المنظمة العربية للتريية والثقافة (1) 

أسست كإدارة ثقافية ثم تحولت إلى المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
كجهاز متخصص تابع لجامعة الدول العربية بتاريخ 191١ /1 /٠١‏ وهي تعلى 
بتطوير التربية والثقافة والعلوم في البلدان العربية» ووضع الإستراتنيجيات الشاملة 
والمساعدة على تنفيلها فأصبحت هي الحهة الملحقة بها جميع الأجهزة الثقافة والعلمية 
والتربوية» وتونس العاصمة هي امقر الدائم للمنظمة. وكان للترجمة في محالات عديدة 
نصيب كبير من نشاطهاء وما بهمنا من هذه المترجمات ترجمة أعمال الأديب العالمي «وليم 
شكسبير» وما تتبعه من أعمال مشاببة خالدة» وهذا المشروع أشرف عليه طه حسين.”" 
المؤسسنٌ فرانكلين الأمريكين: 

أصبحت الآن تحمل اسم «الجمعية المصرية لنشر المعرفة والثقافة العالمية)» وقد 
أصدرت هذه المؤسسة عشررات الكتب الموجهة إلى المعلمين والعاملين في مجال 
الطفولة» وكان هذه المؤسسة منهجها بالنسبة لترجمة الكتب الأمريكية للأطفال.” 
وأيضا أصدرت العديد من السلاسل للاطفال مثل «كتابك الأول عن) و«ألف باءا؛ 
وكانت كل سلسلة تناسب مرحلة معينة من مراحل الدراسة. 
ثالثا: مؤسسات النشر الخاصة (أفراد) 
الشركة نهضة مصرللطباعة والنشروالتوزيع (5) 

أسس أحمد إبراهيم نبضة مصر عنام .١1918‏ فى البداية كانت مؤسسة كدار 
للنشر. ال هدف الأصلي للشركة كان توفير الثراء الثثقافي لكل المستويات الاجتماعية لرفع 


)١(‏ تتتاط.وءق77/06560/216560/216ك1. جتلع. 306 0://9777. - تاريخ الاطلاع 
(ه ١م (١ ٠‏ 

(؟) المرجع السابق. - ص .15-١75‏ 

(؟)عبد التواب يوسف.كتب الأطفال في العالم العربى.- مرجع سابق - ص 47. 7 

(4) ؟مقة.ع ستطوتاط ندم :1ه مصاع ل طةم/مدم» .5 تصصاع 0 طقط. بجر // :خط -. - تاريخ 
الاطلاع ( )٠١٠3/8/١١‏ 


1#" الفصل الأول: البيكالفكري: لحركتز الترجمن والاقتباس 8ه 


الوعي والمعرفة» ولتنمية القدرات الإبداعية والفكرية لكل فردء وعلى مدار الأعوام 
الماضية من عمر الشركة قامت الشركة بنشر_الآلاف من الكتب الثقافية والتعليمية 
للكبار والأطفال. وقد تعاونت مع أفضل المؤلفين والرسامين في مصر والعالم العربي. 

من ضمن اهت|ماتها الأساسية إصدارات الأطفال» فمنذ تأسيس دار مبضة 
مصر تعاملت مع أبرز مؤلفي الأطفال في مصر_والعالم العربي. وكان هدفها هو 
المساعدة في خلق جيل مثقف وعلى قدر جيد من الاطلاع. توزع إصدارات نبضة 
مصر من خلال أكثر من ٠٠٠٠١‏ مكتبة للبيع بالتجزئة عبر الدولة» وكذلك من خلال 
شركاث أخرى. 

وهى من إحدى دور النشر بمصر التي قامت بدور جيد في ترجمة كتتب الأطفال 
من اللغات المختلفة إلى اللغة العربية» فأصدرت عدة سلاسل منها سلسلة «الستايل) 
المغامرات المثيرة» و«المختطف» ترجمة سيد أبو مسلم» وسلسلة (صرخة الرعب»». 
واقصة رحلة بلا عودة) ترجمة أحمد حسن محمدء وأهم سلاسل نمضة مصر- هي 
سلسلة أعمال جائزة نيوبرى ومنها قصص «الفاسر» ترجمة نبيل محمد شريف» وقصة 
«الإعصار) ترجمة نبيلة النقرائبي." 
"-دارالمعارف للطباعة والنشر 

أنشأها نجيب مترى عام م باسم مطبعة المعسارف ومكتبتها ببدف نش 
الثقافة العربية بين المصربيين والعرب؛ فأصدرت الكثير من الكتب في مختلئف 
الموضوعات للكبار والصغار وعامة المثقفين وخاصتهم» وتستعين الدار بنخبة من قادة 
الفكر والأساتذة وحملة الأقلام والمترجمين» وما بهمنا بخصوص دراستنا هنا ما 
أصدرته في مجال الترجمة لكتب الأطفال» فقد أصدرت سلاسل ا«المكتبة الخضرياء) 


.15-١ا!/ سهير محفوظ. ندوة جامعة حلوان حول كتب الأطفال المترجمة.- ص‎ )١( 


سحعمحيةهة لحي تحييهم 


"ا كتب الأطفال في مصر سمه 


و«أولادنا) وقصصا مثل قصة «جزيرة الكنز) لستيفشسون «وسندريلا» للأخوين 
جريم. 

وقد احتنضنت دار المعارف أقلام كبار الكتاب للأطفال مثل كامل الكيلاني؛ 
وسعيد العريان» ومحمد أحمد برانق» وزهران» وعبد التواب يوسف... نما سيتضح 
؟ دارالهلال 

أنشأها جرجي زيدان, وهو لبناني الأصل» وأصدرت دار المحلال كتب ماما لبنى 
وححجازي واللباد. وأصدرت دار الهلال سلاسل مشهورة وكلها أعمال مترجمة مثل 
سلسلة روايات الحلال وظهرت سنة ١1954‏ وبها قصص مثل ارسول القيصر.» بقلم 
جول فيرن وترجمة حلمي مراد» والسلسلة الثانية هى «كتاب الحلال) التي تجمسع بين 
التأليف والترجمة» ومن الأعمال المثرجمة بها قصة «جنكيز خحان» بقلم فيان وترجمة 
صوفي عبد الله" 
لجن التأليف والترجمة والنشر 

هى إحدى هيئات الترجمة غير الحكومية التي أنشئت عام ١415‏ على يد جماعة . 
من طلبة المعلمين ومدرسة الحقوق ببدف خدمة العلم ونشره بين المصربيين بالتأليف 
والترجمة للكتبء وقد ساعدتها وزارة المعارف في رسالتهاء فأنشأت اللجنة مجلة الثقافة 
عام ١977/‏ وتعد من أشهر المجلات الأدبية في مصر في تلك الفترة» وكان الأديب 
الكبير «أحمد أمين») هو صاحب امتيازهاء أما رئيس التحرير فكان محمد عبد الوهاب 
خلاف»» وقد توقفت عن الصدور في 4 من يناير "1951. ثم أنشأت لما مطبعة. 
وقامت هذه اللجنة بترجمة عدد كبير من الأعمال الغربية في موضوعات شتى." 
(١)عبد‏ التواب يوسف.كتب الأطفال في العالم العربي.- مرجع سابق.- صم 


(؟) أحمد عصام الدين. حركة الترجمة في مصر في القرن العشرين.- مرجع سابق.- ص 
ص 1١98‏ - 1559. 


«" الفصل الأول: البيئئ الفدكرية لحركدة الترجمت والاقتباس 1ه 


د مكتبة الأنجلو المصريت 

رحلة عطاء استمرث لما يزيد عن خمسة وسبعين عاما ( إذ أنشئت فى عام 
(0) وقد كان الكتاب والفكر والثقافة شاغلها الشاغل» بدأت بالناشر القدير 
أ. صبحي جريسء ثم بالأستاذ أمير صبحي بأسلوبه المتميز. والآن تمضي_بواسطة 
الآبناء فادي وكريم أمير صبحيء عبر جيلها الثالث. 

وعبر هذا التاريخ من النشرء كانت هناك فلسفة متميزة لمكتبة الأنجلو بهدف 
استيراد الكتب الأجنبية من أمريكا وأوربا ثم اتسع وشمل طبع الكتب العربية 
ونشرهاء وقد أسهمت المكتبة في نشاط الترجمة في مصرء ومن أهم ما قاممت بترجمتده 
كتاب «هدية المحب) ترجمة طاهر الخبلاوي © 

ولم تفصد الباحثة من هذا العرض القيام بحصر المترجمين والطابعين» ولكن ذكر 
نهاذج فقط؛ لأن الحصر يطول مع كثرة أعداد كتب الأطفال المترجمة» وهو أمرليس 
مطلوبا في هذا السياق. 

وفي هذا العرض التاريخي قد يكون مسن الأوفق عرض الصورة العامة لهذا 
التطور التاريخي في نمو كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة ريثا نعود إليها بالتفصيل 


الكامل. 
5- كتب الأطفال ببن المترجم والمقتبس منذ القرن التاسع عشر وحتى عام م١٠؟:‏ 
0 الاتجاهات العحصية 


بلغ عدد الكتب المترجمة والمقتبسة 65 كتاباء وقد توزعت هذه الكتب بين 
المترجم والمقتبس على النحو المبين في الجدول التالي 


.٠١؟ المرجع السابق.- ص‎ )١( 


ببببب يي يبب يم 


1ك كتب الأطفال في مصر ا اك 


جدول رقم (4) أعداد الكتب المترجمة إلى الكتب المقتنبسة 










١ 
00 0 


00 


ويتضح من تحليل الجدول رقم :)١(‏ 





2 تصدرت كتب الأطفال المترجمة بنسبة تقترب من /”5١‏ وبرصيد 7/91 
كتابا من إجماللي 4/87 كتابا مقابل ١97"7‏ كتابا للمقتبس؛ ويمكن تبرير ذلك أن 
الترجمة تعتمد على النقل الكلي والحرني وصياغة الأسلوب وطريقة العرض 
بخلاف الاقتباس الذي يعتمد على إعادة صياغة المحتوى نفسه وصهره في بوتقة 
الثقافة الوطنية وكأنه جزء أصيل منهاء ما بجعل عملية الترجمة أكثر صعوبة لالتزام 
المترجم بالنص الأصلي حتى لو تصر.ف في النص في الكشير من الأحيان: على 
عكس الاقتباس الذي يتيح للكاتب ال حرية في التعبير عم| يريد إضافة إلى أن بعض 
الأعمال قد يتعذر معها اتباع الاقتباس لعدم ملاءمة المحتوى والثقافة الوطنية مما 
يفرض بالضرورة اتباع أسلوب الترجمة» وأيضا نتيجة للظروف السياسية 
والاجتاعية التى مرت بها البلاد؛ بالإضافة الى أن كتب الأطفال تقدم لفئة عمرية 
خاصة لا يتأتى للغالبية من الكتاب تقديم معالحة تناسب مستواهم العمري. 


0 كتب الأطفال المترجمة والمقتيسة عير العقود 


الدراسة والجدول التاللي يبوضح ذلك. 


ججحبيينييين ايديم 


«" الفصل الأول: البيئيّ الفكريي لحرك: الترجمت والافقتباس 8ه 


جدول رقم (5) توزيع عددي عبر العقود بين المترجمات والمقتبسات للأطفال 
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"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


من تحليل جدول رقم )١(‏ يتضح الآتي: 


تميز صدور كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة بالتذبذب الواضح بين الصعود 
والهبوطء ول يسر على وتيرة واحدة» وقد يرجع ذلك إلى الظروف الاقتصادية 
والاجتماعية والسياسية التي مرت بها البلاد؛ تما كان له أكبر الأثر على حركة نشر- 
الكتب بصفة عامة ونشر كتب الأطفال بصفة خاصة:؛ فلم تنتظم عملية النشر- 
سواء للمترجمات أو المقتبسات فى كتب الأطفال. 

بلغ إجمالي كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة خلال عشرة عقود 8" كتابا من 
إجمالي الرصيد كله والبالغ 1875 كتابا. وذلك نتيجة للظروف السياسية 
والاقتصادية التى مرت بها البلاد. فلم تأخذ حركة ترجمة أو افتباس كتب الأطفال 
فى الانتظام إلا مع عقد الأربعينيات من القرن العشرين» وهو ما يظهر أن التوجه 
الحقيقي للترجمة والاقتباس لم يظهر إلا بداية من الخمسينيات» وتصاعد مع كل 
عقد جديدء وبدأ انتظامه فى عقد السبعينيات. 

حظيت كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة فى العقدين الأخيرين بأعلى نسبة 
عددية برصيد 757 كتابا بنحو ثلثي الإنتاج كله؛ ويمكن تبرير ذلك باهتمام 
الجبهات المعنية وعقد اتفاقيات دولية وتبني الدولة العديد من المشروعات مثل 
القراءة للجميع ومكتبة الأسرة» وقيام «المركز الثقاني الأمريكي» في مصر بتمويل 
مشروع ضخم للترجمة» والذي بدأ على ثلاث مراحل لإمداد مكتبات المدارس 
الحكومية بكتب مؤلفة ومترجمة من شتى صنوف المعرفة» خاصة الكتب العلمية 
والمعاجم والموسوعات التي يجد الطفل العربي صعوبة في شرائها لارتفاع 
أسعارها. 


للب بياس ةي ل يي سح 


«" الفصل الأول: البيئة الفكرية لحرك: الترجمن والاقتباس 8« 


0/" الاتجاهات الموضوعية 


1] التوزيع الموضوعي بين المترجم والمقتبس وفقا للخلاصة الأولى 
جدول رقم (5) توزيع موضوعي للمترجمات والمقتبسات في كتب الأطفال وفقاً للخلاصة الأولى 











0 
أن تجال الآداب كانت له السيادة المطلقة في كتب الأطفال بنوعيها المترجمة 
والمقتبسة عن غيرها من الموضوعات الأخرى» يرصيد ”77 كتابا وبنسبة نعدت 
5 من إجمالي كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في ة فترة الدراسة أي أكثر من 


نصف الإنتاج الكلي. 
ويرجع السبب في ذلك إلى تنوع الكتب في مجال الآداب ما بين القصص 
وال مسرحيات وغيرها من الأجناس الأدبية. والأدب يروق للأطفال أكثر من غيره من 
المجالاات كادة للتسلية والترفية والتثقيف. هذا فضلا عن أن الكثير من كتب الأدب 


000 











*" كتب الأطفال في مصر 8ه 


كانت تدرس في المدارس في بدايات حركة الترجمة منذ القرن التاسع عشرء بالإضافة إلى أن 

الآداب لا تتآثر بالزمن ولا تتقادم مادتها العلمية» كما أخها مطلوبة من مختلف الفئات 

والمستويات الثقافية والعمرية. وهو ما يؤكد أهمية كتب الآداب ومدى الإقبال عليها. 

. جاءت العلوم البحتة (وهي الرياضيات والكمياء والطبيعة...إلخ) في 
. المرئبة الثائية من حيث الإنتاجية الموضوعية لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة 
برصيد 8١5‏ كتب وبنسبة ١7.100‏ /من مجموع كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة 
فى فترة الدراسة» وهي نسبة لا بأس بهاء ويرجع ارتفاع عدد الكتب المترجمة في 
مجال العلوم البحتة بم| يوازي أربعة أضعاف الكتب المقنبسة» ويرجع السبب في 
ذلك إلى أنه لم يكن هناك إدراك لأهمية العلوم التطبيقية للأطفال منذ بدايات 
الكتابة للأطفال؛ كما أن العلوم البحتة تنصف هي الأخرى بأنها لا تتقادم بسر_عة» 
وتعتبر من أهم الموضوعات التي تساعد في النضج العقلي. 

. احتلت الكتب فى مجال العلوم الاجتماعية المرتبة الثالشة برصيد 77/١‏ كتابا 
بنسبة قدرها 1.77/4/ من إجمالي الإنتاج» وتفوقت المقتبسات على المترحمات؛ نما 
يشير إلى الاهتام بتقديم جوانب الأنشطة وال حياة الاجتماعية التي تميط بالأطفال 
حتى يكتسبوا اخيرات الملائمة. 

2 تفوقت المقتبسات على المترجمات في موضوعات الديانات بإجمالي 7١7‏ 
كتابا مقتبسا مقابل ٠١6‏ كتابا مترجما. وتفوقت المقتبسات على المثرجمات فى مجال 
الفنون برصيد 44 كتابا مقتبساً مقابل 14 كتابا مترجماً. وي رجع هذا إلى احرص 
على تنمية الحس الفني عند الطفل المصري لتذوق الفنون با يتفق مع بيئته المصرية. 

جاء مجال الجتغرافيا والتاريخ والتراجم في المرتبة السادسة؛ تفوقت فيه المترجمات 
برصيد ١‏ كتابا على المقتبسات برصيد 7 كتب» ثم المعارف العامة والفلسفة في 
المرتبة السابعة والثامنة على التوالي تفوقت فيه مترجمات على الكتب المقتبسة. 


محص بحيي اسيم 


"ا" الفصل الأول: البيئّ الفكرية لحركن الترجمت والاقتباس اه 





0 الاتجاهات الشكلية 
التوزيع الشكلي بين المترجم والمقتبس للأطفال 
جدول رقم (/) توزيع شكلى لأنواع الأوعية بين المترجم والمقتبس للأطفال 





شكل رقم )١(‏ توزيع شكلي لأوعية المنرجمات والمقتبسات للأطفال 
من تحليل الجدول رقم (5) والشكل المرفق به يتضح الآتي:. 
. جاءت كتيبات الأطفال أكثر عدداً سواء للمترحمات أو للمقتبسات من 
الكتب» فقد بلغ عددها 1452 كتيبا مترجما مقابل 1441 كتابا مترجماء وني 


المفتبسات 1212 كتيبا مقتبسا مقابل 720 كتابا مقتبسا؛ لآن الغالبية العظمى من 


02 
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الإنتاج الفكري للأطفال عبارة عن كتيبات سواء مترجمة أو مقتبسة؛ فهي تقل عن 
صفحة؛ لأن الأصل فى الأعمال الموجهة للأطفال أن تكون كتيبات وخاصة 
بالنقية لني فت 11 سنة 
0 الاتجاهات الجغرافية 
قامت الباحثة بتوزيع كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة وفقا لأماكن النشرف 
والجدول التالي يعكس ذلك 
جدول رقم (8) مكان النشر بين المترجمات والمقتبسات في كتب الأطفال 


بيروت؛ القاهرة ا : 00000 


9 نهر حدم كدي 


2 





لخرطوم لام 





م١‏ م070 














الا" الفصل الأول: البيث 2 النكرين لحركدز الترجمي والاقتباس اه 


من تحليل جدول رقم (1) يتضح الآتي: 
تركزت كتب الأطفال بنوعيها المترجمة والمقتبسة في القاهرة» والتي تصدرت القمة 
برصيد "4 4 4 كتابا؛ لأن مركز النشر ومركز النشاط الثقاني والفكري والطباعة 
وكل شيء في مصر مركزي. وأتت في المرتبة الثانية مدينة الجيزة برصيد /17؟ كتابا 
أغلبها مترجمات وهذا منطقي؛ لأنها الأقرب للقاهرة من ناحية؛ وللتداخل بين 
مفهوم القاهرة والجيزة الذي يجعل بعض الناشرين ينشرون أعمالهم بالجيزة 
ويدونون عليها القاهرة خلافا للواقع؛ ثم تنوعت أماكن النشر بصورة واضحة 
وكبيرة في نشر المقتبسات» فشملت 17 مديئة» ويرجع هذا لميل الأقاليم إلى نشر- 
الأعمال المقتبسة حتى ولو كانت قليلة الأعداد» حيث يسهل الاقتباس. 
الخلاصة : 
تناولت الباحثة في هذا الفصل مفهوم الترجمة والاقتباس والتعريبء وأهمية 
الترجمة والاقتباس للأطفال» كما تناولت مشكلات الترجمة للأطفال» وتناولت الباحثشة 
تاريخ ونشأة وتطور كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر منذ القرن التاسع عشر- 
والقرن العشرين ومطالع القرن الحادي والعشرين» والتعرف على البيئة الفكرية التي 
نشأت فيها كتب الأطفال المترحمة والمقتبسة والتعرف على الظروف السياسية 
والاقتصادية والاجتماعية التي أثرت في حركة الترجمة والاقتباس في كتب الأطفال من 
الفرن التاسع عشر وحتى عام 7١١‏ وهو تاريخ إغلاق هذه الدراسة؛ ومعرفة من 
هم مترجمو ومقتبسو هذه المرحلة» وما هي الجهات التي ساهمت في حركة النشر- بهذه 
الفترة» وأخيرا تناولت الباحثة في هذا الفصل الاتجاهات العددية والموضوعية 
والشكلية والجغرافية لكتب الأطفال ما بين المترجم والمقتبس. 


« "ا كتب الأطفال في مصر ها 





وقد توصلت الباحثة إلى النتائج التالية: 


-١ 
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نشأت كتب الأطفال المترجمة والمقنبسة في بدايتها منذ القرن التاسع عشر 
لأغراض تعليمية» ثم تحولت تدريجيا إلى الأغراض الثقافية والترفيهية. 

صدر أول كتاب مقتبس مطبوع عام ”1417م عن مطبعة بولاق وهو بعنوان 
(كليلة ودمئة) لمؤلفه بيدبا الهندي؛ ومن إعداد ابن المقفع» أما أول كتاب مترجم 
فقد ظهر عام ١115م‏ بعنوان (مطالع الشموس في وقائع كارلوس الثاني) 
لؤلفه فولتير وهو مترجم عن اللغة الفرنسية. 

من أوائل الكتب التي طبعت في القرن التاسع عشر وروعيت فيها احتياجات 
الطفل ومتطلباته النفسية والاجتاعية كناب "تعريب الأمثال فى تأديب 
الأطفال" لعبد الطيف أفندي ومن مراجعة وتقديم رفاعة الطهطاوي. 

ارتبطت نشأة وتطور كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة ببعض الشخصيات 
المتميزة مثل رفاعة الطهطاوي» ومحمد عثان جلال؛ ونخلة صالح, وأحمد 
شوقي» وكامل كيلاني؛ ومحمد فريد أبو حديد» وعبد التواب يوسف» ويعقوب 
الشاروني. 

ساعدت مطبعة بولاق التي أسست عام 1877 على ظهور كتب الأطفال 
العامة وكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة بخاصة. وكان أول كتاب مقتبس 
مطبوع ظهر عام 1877 على ما أسلفت. 

بلغ عدد الكتب المترجمة والمقتبسة للأطفال 4875 كتاباء بلغ عدد المترجمات 
891 كتاباء والمقتبسات ١977‏ كتابا. 

توزعت كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة فى فترة الدراسة منذ ثلاثينيات القرن 
التاسع عشرء ولم تكن ترجمة واقتباس كتب الأطفال في القرن التاسع عش 


«ا" الفصل الأول: البيئجّ الفدكرية لحركتن الترجمتة والاقتباس لاه 


والنصف الأول من القرن العشرين لتمثل ظاهرة يحسب حسابهاء إلا أنباقد 
أصبحت ظاهرة وجزءا هاما من الإنتاج الفكري المصري مع النصف الثاني من 
القرن العشرين» حتى بلغ الإنتاج ذروته - ثلثي الإنتاج- في العقدين الأخيرين 
(4 353-19 )رح لحرت ]), 

- كان أكثر المجالات الموضوعية التى أنتتجت فيها كتب الأطفال المترحمة والمفتبسة هو 
مجال الآداب, يليه مجال العلوم البحتة» ثم العلوم الاجتماعية» ثم العلوم التطبيقيية» 
ثم الديانات» وكان الانخفاض ملحوظا فى إنتاج كتب الأطفال المترحمة والمقتبسة 
فى مجال الفنون والمعارف العامة والجغرافيا والتراجم واللغات والفلسفة. 

- تفوقت كتب الأطفال المترجمة على كتب الأطفال المقتبسة بنسبة تفترب من /”٠‏ 
وبرصيد 1847 كتابا من إجماللي © 487 كتابا مقابل ١977‏ كتابا للمقتبس. 

-٠١‏ كتيبات الأطفال كانت فى الصدارة حتى وإن كان الفارق ضئيلا؛ إلا أنه يمثشل 
فارقاً على أية حال» سواء للمترجمات أو للمقتبسات. فقد بلغ عددها ١457‏ 
كتيبا مترجما مقابل ١55١‏ كتابا مترجماء وفي المقتبسات ١1١7‏ كتيبا مقتبسا 
مقابل ١ ١‏ كتابا مقتبسا. أما الكتب فكانت الصدارة فيها للمترجمات برصيد 
١‏ كتابا مقابل 7١١‏ كتابا مقتبسا. 

-١‏ تركز ناشرو كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في القاهرة؛ وفي المرتبة الثانية جاءءت 
مدينة الجيزة» وتنوعت أماكن النشر بصورة واضحة في نشر المقتبسات فشملت 
١١‏ مدينة. 

- رعاية الدولة لحركة الترجمة والاقتباس فى كتب الأطفال متمثلة في توليها رعاية 
بعض المشر_وعات المادة مثل: الألف كتابء والقراءة للجميع؛ ومكتبة 


1 ل كتب الأطفال في مصر 11 الا 


-١‏ ظهرت بعض المؤسسات المعانة جزئيا من جهات أجنبية» والتي تخصصت في 
نشر كتب الأطفال بصفة عامة والمرحمة بصفة خاصة. 

-١5‏ مشاركة دور النشر الخاصة في ترويج ونشر الكتب المترجمة والمقتبسة للأطفال. 
تلك كانت أهم السمات والخصائص العامة لحركة الترجمة والاقتباس في كتب 

الأطفال فى ماضيها البعيد والقريب» وسنتعرف على واقعها من خلال الفصول 

القادمة. 
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أدوات الضبط الببليوجراضي لكتب الأطفال المترجمة 
والمقتبسة في مصر 


نذا 


" لمهيد 
أدوات الضبط الببليوجرافي لحكتب الأطفال 
المترجمم والمقتبسة في مصر. 


*/) خطوات إعداد قاعدة البيانات الببليوجرافيى 
" الخلاصى 


«"ا الفصل الثاني: أدوات الضبط الببليوجرافي لكتب الأطفال8 "ا 


الفصل الثاني 
أدوات الضبط الببليوجراني 
لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر 
لعجح عسرمه ب 


يه 


لمهيد 
ييدف هذا الفصل إلى التعرف على أدوات الضبط الببليوجراني لكتب الأطفال 
المترجمة والمقتبسة في مصرء والتي اعتمدت عليها الباحثة في تجميع الإنتاج الفكري 
المترجم والمقتبس للأطفال في مصر ومحاولة تقييمه. 
نظراً لعدم وجود قائمة ببليوجرافية تحصر الإنتتاج الفكري لكتب الأطفال 
المترجمة والمقتبسة في مصرب فقد قامت الباحثة بإعداد قاعدة بيانات ببليوجرافية 
باستخدام برنامج -أكسيس -( 4.00688»» حصرث فيها جميع الكتب التي نشرءت 
بمصر منذ بداية الطباعة وبالتحديد عام 1877 م وحتى نباية عام 7١٠8‏ م وهذه 
القائمة ليست مقصودة في حد ذاتها ولكنها ركيزة لدراسة الاتجاهات العددية والنوعية 
للإنتاج الفكري» وتمت الاستعانة في ذلك بالأدوات والمصادر الببليوجرافية؛ ومن 
المعروف أن المصادر الببليوجرافية نوعان: © 
مصادر مباشرة: يقصد بها الفحص الفعلي لأوعية المعلومات على الطبيعة» واستيقاء 
البيانات الببليوجرافية منها مباشرة» وتقييمها من الواقع ويس عن 
طريق وسيط. 


)١(‏ شعبان عبد العزيز خليفة. الببليوجرافيا أو علم الكتاب: دراسة في أصول النظريسة 
الببليوجرافية وتطبيقاتها. بط -القاهرة: الدار المصرية اللبنائية, '٠٠7”؟.‏ ص 77 2» 4175 
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ا 0ك 
ا ل 


«"ا كتب الأطفال في مصر «ه 


مصادرغير مباشرة: يقصد ببا الأدوات التي تمد الببليوجرافي بمعلومات وصفية عن , 
الإنتاج الفكري. 
وقد فرضت أبعاد هذه الدراسة على الباحثة أن يكون اعتمادها الأسامي على 
المصادر غير المباشرة بنسبة كبيرة» فالبعد الزماني والمكاني للدراسة متسع جدا؛ ما أدى 
إلى وجود كم هائل من الأوعية با لايسمح بالرجوع إلى أغلبها لاستقاء البيانات؛ 
بالإضافة إلى عدم توافر الكثير منها فى وقتنا الحالي. 
وما هو جدير بالذكر أن الباحثئة قد رجعت إلى المصادر المباشرة (الأوعية 
نفسها) في بعض الأحيان كلما أمكن لمراجعة البيانات والتأكد من الموضوعات التي 
تعالحها (وذلك عند مراجعة فهارس المكتبات). 
-١‏ أدوات الضبط الببليوجرافي لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر 
١/١‏ البيليوجرافيات المنشورة 
- النشرة المصرية للمطبوعات ٠٠١8- ١95*5(‏ م). - القاهرة: دار الكتب 
المصرية: 1555. ( أصبح هناك مطبوع منذ ١555‏ إلى: نشرة الإيداع) 
تستهدف هذه النشرة متابعة الإنتاج الفكري المعاصر ورصده من خلال الكتب 
الصادرة في مصرء ويتم إيداعها في دار الكتب والوثائق القومية تنفيذا لأحكام قانون 
الإيداع. وتصدر النشرة منذ ١9057‏ لتغطي ما أودع في الدار من عام ١9604‏ يعتوان: 
(النشرة المصرية للمطبوعات» وما زالت مستمرة حتى الآن» وإن كان قد تغير عنوانها 
منل عام ١974‏ إلى «نشرة الإإيداع». ورتب النشرة ترتيباً مصنفاً طبقاً لتصنيف ديوي 
العشري؛ داخل كل رقم رتبت المداخل هجائيًا بأساء المؤلفين» وتحت كل مؤلف 
رتبت بالعناوين» في أقسام أربعة: الأول القسم الرئيسي والثاني للكتب المدرسية؛ 
والثالث لكتب الأطفال» والرابع للمطبوعات الحكومية؛ وذلك في جزأين منفصلين 
أولهم| للمطبوعات العربية» والآخر للمطبوعات باللغات الأجنبية. وإلى جانب 


"الا الفصل الثاني: أدوات الضبط الببليوجرافي لكتب الأطفال1« 


البيانات الورقية العادية تعطي النشرة رقم التصنيف العشري» ورقم الطلب من مخازن 
دار الكتب المصرية. 
وقد تم البحث في القسم الثالث وهو الخاص بكتب الأطفال» ابتداء من ١505‏ 
وحتى العدد الأخير الصادر منهاء وذلك سواء في التراكىات السنوية التي صدرتء أم 
نشرات الإيداع الشهرية» تحت التصنيف الموضوعي لكتب الأطفال» وقد خرجنا 
بحصيلة قوامها 70/564 كتابًا تدخل ضمن الحدود الزمنية والموضوعية لدراستنا. 
وعلى الرغم من أن هذه النشرة هي الببليوجرافية القومية لمصر فإنه يكتنفها 
بعض مظاهر القصور التي تؤثر على قيمتهاء خصها هاشم فرحات )١(‏ فيا بلي: 
)١‏ عدم شمولية التغطية؛ ويرجع ذلك إلى عدم الالتزام الكافي من قبل الناشس 
بقانون الإيداع. 
؟) التأخير في الإعلام با أودع في الدار. 
*) التكرار الواضح للمطبوعات في نشرات السنة الواحدة. 
5) وجود الكثير من الأخطاء الشائعة في الوصف والتصنيف. 
ورغم ما يعيب هذه النشرة» فإنها تعتبر بحق أهم الأعمال الببليوجرافية المصرية 
الجارية» وأشملها. وهي الآن تصدر في أعداد شهرية منذ عام ١454‏ م؛وميتم 
الاعتهاد على نشرة الإيداع فقط لحصر الإنتاج الفكري لكتب الأطفال المترجمة 
والمقتبسة في مصر في الفترة الواقعة بين 7٠١١8- ١905‏ م؛ وذلك لأنه ثبت أن درجة 
شمول التغطية بها بلغت نسبة /١7.84‏ في المتوسط؛ ويرجع ذلك إلى اعتمادها على 
الإيداع القانوني للحصول على الأوعية من أجل أغراض التسجيل الببليوجراني 


)0( هاشم فرحات السيدء مصدر سابق» ص 27. 
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«"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


الوطنى " والأمر يكون أكثر سوءا لكتب الأطفال المترحمة والمقتبسة في مصر» حيث لا 


حرص الناشرون على إيداعها. 


وترى الباحثة أن السلبيات السابقة شكلية وليمست جوهرية باستثناء عدم اكتمال 
التغطية» وإن كان اكتمال التغطية بالنسبة لأي عمل ببليوجراني هو أهم شيء. فإن 
تحقيقه هو أمر بالغ الصعوبة بالرغم من توافر الإمكانات البشرية والمادية. 

وبالرغم من المأخذ التي تعتري نشرة الإيداع فإنها تتسم بمزايا عديدة على 


تعتبر نشرة الإيداع المصدر الأساسي للحصول على بيانات عن إنتاج الكشير مسن 
الناشرين ولاسي| غير التجاريين منهم» حيث يندر أهتّام هو لاء الناشرين بإصدار 
أدوات للتعريف بإنتاجهم من الكتب. 

تمثل نشرة الإيداع المصدر الوحيد للوقوف على سمات بعسض أنواع الإنتتاج 
الفكري مثل المطبوعات الحكومية» وذلك عندما تضن المصادر الرسمية بذلك. 
وجود خطة عامة ومنهجية نحكم تسجيل ووصف المفردات داخخل نشرة الإيداع» 
ما انعكس إيجابيا على اكتمال بيانات الوصف ودقتها بصورة نسبية. 

تعتبر نشرة الويداع هي المصدر الرئيسي للكشف عن بيانات وخصائص الكتب 
التي نفدت من سوق النشرء ومن ثم لا يوجد لها أي أثر يذكر في قوائم الناشرين. 
أن نشرة الإبداع هي الملاذ الآمن للتعريف بالإنتاج الفكري المترجم والمقتبس 
للأطفال» حيث تهمل فوائم الناشرين بشكل كبير حصر كتب الأطفال المترجمة 
والمقتبسة للأطفال على حد سواء والتعريف ببها. 

:)1965-1١40717( مصطفى حسام الدين. الضبط الببليوجرافي للمنفردات المطبوعة بمصر‎ )١( 


دراسة نفدية. - القاهرة: دار الكتب والوثائق القومية» مركز الخدمات الببليوجرافية والحاسب 
الآلي» ”وي ص ١ه‏ 


لاا الفصل الثاني: أدوات الضبط الببليوجرافي لمكتب الأطفال2* 


- دليل المطبوعات المصرية (0٠914١-1555١م)‏ / إعداد أحمد محمد منصور 
وآخرين. - القاهرة: الجامعة الأمريكية, 1591م 

يحتوي هذا الدليل على 17/97 عملا بجميع الفئات أي الكتب الثقافية 
والمدرسية وكتب الأطفال سواء المؤلفة أو المترجمة:؛ منها: ١١١1١‏ مفردة تصف 
الكتب المصرية باللغة العربية» و ١57“‏ مفردة تصف الأطروحات سوء باللغة 
العربية أم بغيرها من اللغات الصادرة خلال الفترة من ٠-14605ء‏ وهذاالعمل 
يمثل حلقة في سلسلة لضبط الإتداج الفكري الصادر في مصر من المنفردات من 
دخول الطباعة إلى مصر وحتى الآن. 

وأدرجت المداخل هجائيًا بالمؤلف تحت فئات تصنيف ديوي العشريء إلى 
جانب أربعة كشافات هجائية بالمؤلفين والعناوين ومؤلفي الأطروحات 
وا موضوعات» ويعطى عن كل مدخل بيانات ورقية مفصلة» تشمل بيان المسئولية 
الفكرية» والعنوان» وبيان الطبعة» وبيانات النشرء والوصف المادي (عدد الصفحات 
فقط)» وبيانات السلسلة. والقائمة تدرج كتب الأطفال والكتب المدرسية في نفس 
الترتيب مع الكتب الثقافية العامة في نهاية كل رأس موضوع خاص بها ولا تضعها في 
قسم أو جزء مستقل. 

وقد اعتمدت دراسة أخرى لهاشم فرحات”على هذا الدليل» حيث ذهبت 
هذه الدراسة إلى أن هذا الدليل يتمتع بدقة البيانات» ودقة التنظيم» وشمول الخصف 
وجاء ذلك نتيجة لكفاءة القائمين بإعداده» واعتماده على مصادر حصر كافية. 


)١(‏ هاشم فرحات السيد. الكتب المترجمة إلى اللغة العربية في مصر فى الفترة من ١165٠‏ إلى 
دراسة ببليومترية» إشراف محمد فتحي عبد الهادي. -أطروحة (ماجستير)- جامعة 
القاهرة: كلية الآداب» قسم المكتبات والوثائق: .1١988‏ - ص ١ه‏ ؟6. 


جبتتتتببيي اتيت 


#"ا كتب الأطفال في مصر 2ه 


على حين كشفت دراسة أخرى أجراها مصطفى حسام الدين ” أن «دليل 
المطبوعات المصرية )١985-1915٠‏ قد نجح في تغطية المنفردات الصادرة في مصر في 
تلك الفترة حوالي 87. 18 /» وهي نسبة عالية» ومرجع هذا إلى أنه اتخذل من فهارس 
وسجلات دار الكتب المصرية مصدرًا رئيسيًا للحصر»ء بين| عجز عن تغطية النسبة 
الباقية 14. 7//» والتي تقدر ب 4917 تسجيلة من التسجيلات الصادرة في تدك 
الفترة» وهذه المنفردات في معظمها منفردات النشر غير التجاري. وقد بلغ عدد 
الأعمال التي تم إضافتها من القائمة ١؟١‏ كتابا. 


الكتب العربية التي نشرت في مصر في القرن التاسع عشر /عايدة إبراهيم 
نصير القاهرة: قسم النشر بالجامعة الأمريكية» ٠55١م‏ 

والاعتماد على هذا المصدر جعل الباحثة تستبعد كلا من كتاب اجامع 
التصانيف المصرية الحديثة» / إعداد عبد الله الأنصاري» و «معجم المطبوعات العربية 
والمعربة» / إعداد يوسف اليان سركيس؛ لأن عمل د. عايدة نصير استوعب كل ما 
ورد في هذين العملين السابقين في إطار تغطيته الشاملة للكتب العربية الصادرة في 
مصر في القرن التاسع عشر. وتغطى هذه القائمة الكتب التي صدرت في مصر_في 
القرن التاسع عشرء أى بين عامي 184421857. وهي تضم جميع الكتب الثقافية 
والحكومية والمدرسية وكتب الأطفال؛ سواء المؤلف منها أم المترجم؛ وقد اشتملت 
على (105 ٠١‏ ) أعمال هو ما تم حصره مند عام ١877‏ وحتى نهاية القرن التاسع 


)١(‏ مصطفى أمين حسام الدين. الضبط القسومي للمنفردات بمصر: دراسة تحليليسة 
للببليوجرافيا القومية وفهارس الاقتناء في ضوء التكنولوجيا الحديثة للمعلومات؛ إشراف 
سعد محمد الهجرسي. -أطروحة (دكتوراه)- جامعة القاهرة» كلية الآداب» قسم المكتبات 
والوثائق» .١159١‏ - ص١5‏ وما بعدها. 


ببل2ي2ايط ا لاح 


# "ا الفصل الثاني: أدوات الضبط الببليوجرافي لكتب الأطفال2 ل« 


عشر. وقد رتبت القائمة هجائيا وفق خطة تصنيف ديوي العشر-ي» فهي مقسسمة إلى 
عشرة رؤوس موضوعات رئيسية» وكل قسم يتفرع إلى عدة رؤوس موضوعات ثم 
ترتب هجائيا باسم المؤلف, وفى حالة وجود أكثر من عمل لنفس المؤلف. ترتب أعماله 
هجائيا بالعنوان مع تكرار اسم المؤلف في كل مرة. وتعطى القائمة بيانات ببليوجرافية 
كاملة عن كل عمل؛ وقد أللحق بها ثلاثة كشافات (مؤلف وعنوان وموضوع)» وقد 
بلغ عدد العناوين التي تم إضافتها إلى القائمة ١1‏ كتابا. 


© الكتب العربية التي نشرت في مصر بين عامي -15٠.٠(‏ 5؟5١م)‏ /عايدة 
إبراهيم نصير. -القاهرة: قسم النشر بالجامعة الأمريكية,» ١5/81١‏ م. 

وتغطي هذه القائمة الكتب العربية التي صدرت في مصر في الفترة بين عامي 
1990-5 وهى تضم جميع الكتب الثقافية والحكومية والمدرسية وكتب الأطفال 
الصادرة باللغة العربية» سواء المؤلفة أو المترجمة» وقد بلغ عدد الأعمال التي حصرستها 
تلك القائمة (41/85) عملا في كل فروع المعرفة البشرية. وقد رتبت القائمة موضوعيا 
وفقا لتصنيف ديوي العشري» وتحث كل رأس موضوع رتبت المداخل هجائيا باسم 
المؤلف» وأمام كل مدخل رقم مسلسل عبارة عن رقم القسم الرئيسي- ورقم الكتاب 
المسلسل داخل القسمء أما في الجزء الخاص بكتب الأطفال فيستبدل رقم القسم 
الرئيسى بحرف (ف).» وفى الجزء الخاص بالكتب المدرسية يستبدل بحرف (م). 
والقائمة تعطي بيانات ببليوجرافية كاملة» ويؤخذ على القائمة أخها اقتتصرت على حصر- 
الكتب باللغة العربية فقطء ولم تحصر الكتب الصادرة باللغات الأجنبية في تلك الفترة. 
وقد بلغ عدد الكتب التي تم إضافتها “'كتب. 


بيصي يي بيهم 


#ا"ذا كتب الأطفال في مصر 2ه 


© الكتب العربية التي نشرت في مصر بين عامي (5575١1-٠154١م)‏ / عايدة 
إيراهيم نصير. -القاهرة: قسم النشر بالجامعة الأمريكية. ١157م‏ 

وجدير بالذكر أن هذا العمل لم يحصر المثرجمات والمطبوعات الحكومية في هذه 
الفترة» وتم استكمال هذا النتقص اعتمادا على المصادر الأخرى المتاحة وخصوصا 
فهارس مكتبة دار الكتب المصرية و«الثبت الببليوجراني للكتب المترجمة للغة العربية 
من أوائل الطباعة حتنى 19465م). 

وتغطي هذه القائمة الكتب الصادرة باللغة العربية فقط في مصرء وهي تشتمل 
على الكتب الثقافية والمدرسية وكتب الأطفال وذلك بالنسبة للكتب المؤلفة فقط» وقد 
بلغ إجمالي ما حصرته القائمة ("51 5) عملا بفئتها الثلاث السابقة. وقد بلغ عدد 
الكتب التي تم إضافتها "٠‏ كتابا. 


#* الثبت الببليوجرافي للكتب المترجمة للغة العربية من أوائل الطباعة وحتى 
عام 515١م‏ / مركز الخدمات الببليوجرافية والحاسب الآلي. - القاهرة: 
مطبعة دار الكتب. ٠١5‏ 5م. - (8 مج ) 
وهذا الثبت يحصر الإنتاج الفكري المترجم إلى اللغة العربية في جميع مجالات 
المعرفة مئذ بداية الطباعة وحتى عام 1445١م,‏ ويغطي هذا العمل جميع الكتب المترجمة 
إلى اللغة العربية من أوائل المطبوعات وحتى عام ١944‏ في جميع فروع المعرفة 
الإنسانية» وقد رتب وفقا لتصنيف ديوي العشريء وقدم بيانات ببليوجرافية كاملة. 
كما قدمت هذه القائمة اسم المؤلف الأجنبي والعنوان الأصليٍ للعمل المترجم وذلك 
لحوالي *5/ من البطاقات» وقد اعتمدت عليه الباحثة؛ لأنه المصدر الأساسي في حصر 
الكتب المترجمة المنشورة في مصر؛ كى) يتميز بالدقة والشمولء وقد بلغ عدد الكتب التي 
تم إضافتها من هذا المصدر 1879 كتابا. 


#اها الفصل الكاني: أدوات الضبط الببلبو < افي لكتب الأطفال# ل« 


+ الببليوجرافية الوطنبة المصرية: (كتب الأطفال 855١م‏ -15355م) / الهيئنة 
العامة لدار الكتب والوثائق القومية. - القاهرة: مطبعة دار الكتب المصرية؛ 
/551 ام. 

وتشتمل على حصر الإنتاج الفكري الموجه للأطفال مند 8557١-1990غ2‏ 
ورتبت المداخل ترتيبا هجائيًا بأسماء المؤلفين تحت رؤوس موضوعات عشررة وفقا 
لتصنيف ديوي العشريء وقدم بيانات ببليوجرافية كاملة» كما ذيلت هذه القائمة 
بكشافات للبحث (مؤلف وعنوان وموضوع).؛ وقد اعتمدت عليه الباحثة اعتادا 
كبيرا؛ حيث إنه المصدر الأساسي في حصر كتب الأطفال الصادرة في مصر وقد صدر 
لها ملاحق حتى سنة 47٠٠٠١‏ فضلا عن أنه من المصادر الدقيقة والأكثر شمولا؛ ولذا 
فقد اعتمدت عليه الباحثة أيضا في استدراك ما فات من المصادر السابقة» واستكال 
بعض البيانات الناقصة في المصادر الأخرى» وقد خرجت الباحثة بحصيلة قوامها 

8 كتب تدخخعل ضمن الحدود الزمنية والموضوعية لدراستنا. 


القوائم الببليوجرافية المعيارية للكتب المختارة للمكتبات المدرسية : 

صدرت هذه القائمة عن إدارة المكتبات المدرسية بوزارة التربية والتعليم؛ وقد 
تم ترتيب بيانات الكتب تحت رؤوس موضوعات متنوعة وفقا لتصنيف ديوي 
العشري» وتعرض القائمة البيانات الآتية عن كل كتاب (عنوان الكتاب» واسم 
المؤلفء والناشرء وسعر الكتاب) وتأتي القائمة في نهايتها بمجموعة من الملاحق 
الخاصة بكل مرحلة من مراحل التعليم» وتمت إضافة 1١9‏ كتابا من هذه القوائم. 
)/١‏ الفهارس: 

تعد المكتبات على اختلاف أنواعها سوقا لاستيعاب الكتب المنشورة» ولكن في 
ظل قلة ميزانيات المكتبات وتناقصها المستمر من جهة» وضخامة ماينشر من جهة 


بل اا اط سي باسح 


"ا كتب الأطفال في مصر سه 





أخرى أصبحت المكتبات في مأزق شديد» بحيث أصبح ضروريا أن تمارس نوعا من 
الاختيار ما تقتنيه. وقد قامت الباحثة بجمع عدد من الفهارس على اختلاف أنواعها 
لاستخدامها فى استكمال الحصر وعمل مضاهاة بين بيانات الكتب في هذه الفهارس 
والبيانات المختزنة على قاعدة البيانات» وفيا يلي عرض لفهارس المكتبات التي 
اعتمدت عليها الباحثة في عملية الخصر. 
الفهرس البطاقي بدا رالكتب المصريي 

والفهرس عبارة عن فهرس بطاقي في أدراج» ويوجد في قاعة الاطلاع بالدور 
الخامسء ويضم بيانات كاملة عن الكتب» وقد حصرت الباحثة 8١‏ كتابا للأطفال 
- الفهرس الإلكتروني لمكتبة الإسكندريٌ الجديدة 

وهو متاح في موقع المكتبة عبر شبكة الانترنت 68 .8057 .01518165 .تت 
ويعطي بيانات ببليوجرافية كاملة للمجموعات التي تمنلكها المكتبة» كما أنه يتبح 
إمكانية البحث بالمؤلف والموضوع والعنوان ورقم الاستدعاء والترقيم الدولي الموحد 
واسم الناشر والسلسلة» ويقدم هذا الفهرس بيانات ببليوجرافية كاملة للتعرف على 
هوية كل عمل من الأعمال الواردة في المكتبة» وفيها يختص بالكتب فيعرض البيانات 
الببليوجرافية التالية عن كل كتاب:(اسم المؤلف. وعنوان الكتاب. وبيانات النشرب 
ورقم الاستدعاء» وعدد الصفحات, والسلسلة» ومكان وجود الكتاب في المكتبة» 
وعدد النسخ المتوافرة في المكتبة). 

ولقد بلغ عدد الكتب التي تمت إضافتها إلى قاعدة البيانات بعد عملية المضاهاة 


5 كتابا. 
الفهرس الإلكتروني لملكتبة مبارك 


وهو متاح في موقع المكتبة عبر شبكة الإنترنت 68 ,018 .أقط .37 
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الفهرس الباحثة فى استكمال عملية الحصرء وبلغ عدد الكتب التي تم إضافتها 714 
كتابا. 
قاعدة المؤلفين والكتاب الهيئثٌ المصرية العامة للكتاب 

وهذه القاعدة تحصر إنتاج المؤلفين المصرسيين» وهي متاحة على موقع الحيئة 
المصرية العامة للكتاب على شبكة الإنترنت .77631200[1يج .1777 
01 .018/31/12067» وقد حصرت الباحثة 487 كتابا للأطفال مثرجما ومقتبسا. 


"/١‏ قوائم مطبوعات الناشرين 

تعد قوائم الناشرين عنصرا أساسيا من عناصر الاختيار» كما أنها وسيلة مهمة 
للدعاية والإعلان عن عناصر دور النشر» ومن ثّم فهي ليست مصدرا أساسيا من 
مصادر حصر الإنتاج الفكري المنشور لدى الناشرين» وقد قامت الباحثة بجمع عدد 
من قواتم الناشرين للاعتاد عليها في عملية استكىال الحصرء ثم قامث بعمل فرز للهذه 
القوائم لتحديد أيها سيتم استخدامه والاعتماد عليه في عملية المراجعة والمضاهاة؛ وأبها 
سيتم استبعاده» وقد استبعدت بعض القوائم لعدم اكتمال البيانات الببليوجرافية بهاء 
وفي النهاية تم الاعتماد على ١٠١‏ قوائم» وهي أكثر القوائم اكتمالاء وقد ساهمت هذه 
القوائم في إضافة عدد كبير من الأعمال التي ل تحصرها المصادر الأخرى. 
-قوائم كتب دارالمعارف: 

وقد تم ترتيب ببانات الكنتب نحت رؤوس موضوعات متنوعة» وتعرض 
القوائم البيانات الآتية عن كل كتاب (عنوان الكتابء واسم المؤلف» وعدد 
الصفحاتء؛ والحجم, والرقم الاصطلاحي للكتاب. وسعر الكتاب»» وي نهاية كل 
قائمة فهرس هجائي بعنوان الكتاب» وبعد عملية المضاهاة على الحاسب تمت إضافة 
(5:0) كتاب من القائمة. 


يصمسيية يسبيب 
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قائمةٌ مطبوعات نادي سفير: 

صدرت هذه القائمة عن شركة سفير» وقد صدرت في ”9 صفحة عام ٠١/‏ 7 
وقد رتبت القائمة وفقا لثلاثة تصنئيفات أ-تصنيف عمري ويرمز لكل مرحلة عمرية 
بلون أسامي في كل الصفحات الخاصة بها ب- تصنيف موضوعي: وقد تم تقسيم 
المتتجات داخل كل مرحلة عمرية طبقا للترتيب التالي:( تعليمي / قصص وحكايات 
/ ديني / علمي وثقاني / تصنيف الوسيلة): تم ترثيب المنتجات داخل كل موضوع 
حسب الوسائل التالية (كتب ووسائل تعليمية / برامج 60 / شرائط فيديو 
وكاسيت)».» والبيانات الببليوجرافية التي تقدمها عن كل كتاب هي (عنوان الكتاب. 
المقاس» الألوان» عدد الصفحات, واسم المترجم إن وجدء الغلاف» السعر بالجنيه 
للجزء والمجموعة»» وبلغ عدد الأعمال التي إضافتها من هذه القائمة 4 كتب ولم يتم 
الاعتماد عليها بشكل أساسي؛ لأنها تفتقد إلى الشمول من حيث البيانات الببليوجرافية 
لوصف الكتبء كما يدرج بها الكتب التي تقوم الدار بتوزيعهاء وتم الاستعانة بها 
للتأكد من بعض بيانات الكتب التي تم تجميعها من المصادر السابقة. 
-قائمد كتالوج سفير: 

صدرت هذه القائمة عن دار سفير في 4 © صفحة:» وقد رتبت مداخل هذه 
القائمة هجائيا بالعنوان» وتعرض البيانات التالية عن كل كتاب: (عنوان الكتاب» 
واسم المؤلف» وسنة النشر والموضوع. والألوان» وعدد الصفحات» والسن 
المستهدفة من الكتاب)» وقد اشتملت هذه القائمة على ٠١5‏ كتبء وقد بلغ عدد 
العناوين التي تم إضافتها إلى قاعدة البيانات بعد مراجعة هذه القائمة ١١‏ كتابا. 
-قائمرّدااالشروق لكتب الأطفال والشباب: 

صدرت هذه القائمة عن دار الشروق في ٠٠١‏ صفحة عام8١١7»‏ وقدرتبت 


بيانات الكتتب تحت رؤوس موضوعات متنوعة؛ وهي العلوم والآداب والدين 


ا 0 
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والبيانات الببليوجرافية التي تقدمها عن كل كتاب هي:( عنوان الكتاب» واسم 
المؤلف» وسنة النشرء والموضوع. والسعر) وقد اشتملت هذه القائمة على 45 كتاباء 
وقد بلغ عدد العناوين التي تم إضافتها إلى قاعدة البيانات بعد مراجعة هذه القائمة 6 ١‏ 
كتابا. 
-قائمت الموسوعات والأطفال والناشئة: 

صدرت هذه القائمة عن دار الفاروق للاستثارات الثقافية عام 25١١8‏ 
وتتكون هذه القائمة من صفحة كبيرة مطوية عدة طيات» وبلغ حجمها ١‏ متر “اه ٠‏ 
سم» وقد تم ترتيب بيانات الكتب نحت رؤوس موضوعات متنوعة» وتعرض القائمة 
البياناث الآتية عن كل كتاب (عنوان الكتاب وبيان المسؤولية؛ وسعر الكتاب) 
واشتملت القائمة على //٠١‏ كتاب»؛ ويعد عملية المضاهاة على الحاسب تمت إضافة ١‏ 


كتابا من القائمة. 
-قائمي مطبوعات مكتبي مصر: 


صدرت هذه القائمة عن مكتبة مصر عام »7١٠/‏ وتتكون هذه القائمة من 
7 صفحة:؛ وبلغ حجمها ١0*١١‏ سم وقد تم ترتيب بيانات الكتب تحت رؤوس 
موضوعات متنوعة» وتعرض القائمة البيانات الآتية عن كل كتاب (عنوان الكتاب»؛ 
واسم المؤلف» وعدد الصفحات» والحجم؛ وسعر الكتاب» ونبذة أو عرض مبسط 
لمحتوى الكتاب»» وتأتي القائمة في هايتها بفهرس هجائي بعنوان الكتاب» وبعد عملية 
المضاهاة على الحاسب تمت إضافة )١9(‏ كتايا من القائمة. 
-قائمة إصدارات مؤسسةٌ حورس الدوليم: 

صدرت هذه القائمة عن مؤسسة حورس الدولية للطباعة والنشر والتوزيع 
عام 3٠‏ وتتكون هذه القائمة من ١4‏ صفحة: وبلغ حجمها١‏ سم وقدتم 
ترئيب بيانات الكتب تحت رؤوس موضوعات متنوعة؛ وتعرض القائمة البيانات 
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الآتية عن كل كتاب (عنوان الكتاب» واسم المؤلف» وسنة النشرف وسعر الكتاب) 
وتأتي القائمة في مهايتها بفهرس هجائي بعنوان الكتاب» واشتملت القائمة على 4٠١‏ 
كتاب» وبعد عملية المضاهاة على الحاسب تمث إضافة )١١(‏ كتابا من القائمة. 
-قائمر مكتي: المحبىن 

وقد صدرت هله القائمة عن مكتبة المحبة عام 191/8؛ وهى قائمة صغيرة 
نسبيا أنت في ١‏ "ا صفحة من القطع الصغير. وهي تضم حصرا شاملا لما هو متاح لدى 
دار المحبة من صور وأدوات وشرائط كاسيت وميداليات» بالإضافة إلى الكتب المتاحة 
للبيع لديها. 

ثم ترتيب الكتب نحت رؤوس موضوعات معينة» مثل كتاب مقدس» ومدائح 
وترانيم» وتعليم اللغة القبطية» وكتب روحية... الخ» وهي تعطي بيانات موجزة عن 
كل عنوان. وعند عمل مضاهاة بين بيانات الكتب الواردة فى القائمة والبيانات 
المسجلة على قاعدة البيانات وجدت الباحثة أن هناك بيانات لكتب ليست من نشر- 
مكتبة المحبة» مما يدل على أنها هنا موزع» وأها تدرج كل ما هو متاح للبيع لديباء وليس 
شرطا أن يكون من إصدارها؛ ولهذا السبب تم الاعتماد على القائمة فقط فى استكمال 
الببانات الناقصة في قاعدة البيانات. 
-قوائم دارهلا للنشروالتوزيع 

صدرت هذه القائمة عن دار هلا للنشر والتوزيع» وتتكون هذه القائمة من١”7‏ 
صفحة بدون غلاف» وبلغ حجمها ١6‏ سمء وقد تم ترئيب بيانات الكتب حت 
رؤوس موضوعات متنوعة» وتعرض القائمة البيانات الآتبة عن كل كتاب (عنوان 
الكتاب؛ واسم المؤلفء والناشر» وسعر الكتتاب» وعدد المجلدات؛ ورقم الطبعة؛ 
ونوع التجليد» ورمز الموضوع) واشتملت القائمة على ١184‏ كتاباء وبعد عملية 
المضاهاة على الحاسب تمت إضافة 4 كتب من القائمة. 


بل اط اسح 
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-قائمة إصدارات دار الثقافة للنشر 

تضم مجموعة مختارة من إصدارات الدار» وذلك حتى عام ١١١7م.‏ وقد 
قسمت القائمة إلى أربعة أقسام: الأول للكتبء والثاني لإنتاج الدار من شرائط فيديوء 
والثالث إنتاجها من الأقر اص المدمجة (1 .0» والقسم الرابع خاص بكتب القس 
صموئيل حبيب. وبالنسبة للقسم الذي يهمنا في الدراسة (القسم الخاص بالكتب)؛ 
فهو مقسم حسب السنوات» فيبدأ بسنة 196٠‏ م ويتنهي عند سنة 7١١١‏ م وف بداية 
القائمة فهرس يعرض السنوات» وأمام كل سنة الصفحة التي وردت بها» وهي بذلك 
تتخل طريقة فريدة في الترتيب» وتعطي القائمة بيانات ببليوجرافية كاملة» ى) تقدم نبذة 
عن العمل للغالبية العظمى من الأعمال التي تدرجها؛ نما يسهل معرفة موضوع 
الكتاب» كا تقدم صورة لصفحة الغلاف لكل كتاب» وهذه تساعد على معرفة عنوان 
السلسلة التي يندرج تحتها الكتاب» ورقمه فيهاء وقد تم إضافة ١‏ كتابا من القائمة. 
6/1 قوائم ملحقة بالكتب 
كتب الأطفال في مصر في القرن التاسع عشر: دراسة تحليلية / جيهان محمود 

السيد. -الإسكندرية: دار الثقافة العلمية» 4 ٠٠١‏ م. - قائمة ببليوجرافية 

وتم من خلاله استكمال الببانات الناقصة لبعض الكتب الموجودة في «الكتب 
العربية التي نشرت في القرن التاسع عشر)؛ وقد أضاف للقاعدة ستة وعشررين كتابا 
مترجما ومقتبسًا للأطفال منشورة في مصر في تلك الفترة» وبلغ عدد الكتب ١6‏ ؟ كتابا 


2 تاربخ الترحمة والحركة الثقافية في عهد محمد على / جمال الدين الشيال. -- القاهرة: دار 
الفكر العربي» ١196١م.‏ 

- حركة الترجمة بمصر خلال القرن التاسع عشر / جاك تاجر. -القاهرة: دار المعارف. 
6م.-8/هاص. 


تسستحعيية اسسبييبييهم 
لاسر سسا 


لاا كتب الأطفال في مصر لال 


جدول رقم (8) مصادر حصر الإنتاج الفكري لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة 


"م١‏ م١‏ 5 
١._الليوجرفية‏ الومنية تب الل 


؟ 


١١‏ .قاعدة المؤلفين والكتاب الهيئة المصرية العامة للكتاب 
الإجمالي 
0/1 الاستعانة بالمصاد المباشرة 

ويقصد بها الكتب نفسها من خلال أرفف المكتبات أو الشرماء؛ وقد قامث 
الباحثة بالاطلاع المباشر على الكتب الصادرة للأطفال» واستكملت بعض البيانات 
الببليوجرافية الناقصة من الكتب مباشرة؛ وذلك من خلال مقتنيات المكتبات التالية: 





© مركزثنافَ الطفل بالروضىي 
»قصركقافثٌ سوزان مبارك 
»دار الكتب المصريدٌ وكثير من دورالنشر 


لياش ايب 
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؟- مشكلات الحصر 
واجهث الباحثة في حصرها لكتب الأطفال المترحمة والمقتبسة الصادرة في مصر 

بعض المشكلات» وفيا يل نتعرض لهذه المشكلات وكيفية التغلب عليها: 

- ورود اسم المؤلف الواحد بصيغ متعددة وبخاصة الأسماء الأجنبية في مصادر 
الحصر. مثل ليو تليستوىء ويأتي أحيانا بصيغة ليف تلستوى. ومارك توين» ويأتي 
أحيانا بهارك تو» كما يذكر المؤلف تارة بشكل مختصر وتارة أخرى بصورة كاملة... 
وغيرها الكثير؛ ولذلك كان لا بد من تثبيت صيغة واحدة لاسم المؤلف» وذلك 
لضان دقة النتائج المتعلقة بمؤلفي الكتب. 

- توحيد الأشكال المختلفة لاسم الناشر الواحد مشل مكتبة غريب ودار غرييب 
وتحوهم إلى غريب للنشر والتوزيع. 

- أدى الاعتماد على عدد كبير من مصادر الحصر المباشرة وغير المباشرة إلى تكرار 
عدد كبير من التسجيلات» وقد أخذ استبعاد التسجيلات المكررة الكثير من 
الوقت والجهد, إلا أن هذا التكرار أدى إلى التأكد من صحة البيانات الببليوجرافية 
لعدد كبير من الكتبء بالإضافة إلى استكال البيانات الناقصة. 


؟- خطوات إعداد قاعدة البيانات الببليوجرافية 
تعتبر الببليوجرافيات من أهم الركائز التي يعتمد عليها الباحثون في التعرف 
على الونتاج الفكري وتيسير الحصول عليه والإفادة منه. 
- نضم هذه القائمة الببليوجرافية حصرا لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة المنشورة 
في مصر منذ نشر أول كتاب للأطفال مترجم أو مقنبس منذ (”1877م) وحتى 
نباية عام ٠ ٠8‏ 7» وقامت الباحثة بحصر كل هذا الإنتاج الفكري المقدم للأطفال 
وبلغ 447 تسجيلة» واتبعت الباحثة الخطوات الآنية: 
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١/٠‏ خطوات الحصر 
ل تفريغ المصادر: 


تم تفريغ مفردات الحصر التي تددحل في نطاق الدراسة على بطاقات مع مراعاة 


أن يكون الكتاب مقدماً للأطفال مترجما أو مقتبسا. 

تم حصر جميع الكتب بغض النظر عن لغة الكتاب المترجم عنها. 

أن ينص في الكتاب أنه طبع في مصر. 

أن ينص في الكتاب أنه نشر في الفترة من 7٠١ /8- ١/77‏ أو يفهم ذلك. 

تم حصر جميع الكتب المترجمة والمقتبسة على اختلاف فئتها الشكلية» سواء كانت 
كتبا أم كتيباث. 

في حالة تعدد أجزاء أو مجلدات الكتاب فإنه يرصد كعمل واحد. 

إذا نشر الكتاب أكثر من مرة أو ظهر منه أكثر من طبعة فإنه يرصد في كل مرة 
ككتاب مستقل. 

الكتاب المنشور أكثر من مرة مع اختلاف الناشرين يعد كتابا مستقلا كل مرة. 
الكتاب المنشور أكثر من مرة مع اختلاف تاريخ النشر يعد كتابا مستقلا كل مرة. 
تم توحيد رؤوس الموضوعات وأرقام التصنيف بناء على تصنيف ديوي. 


ب التحقيق البيليوجرافي: 


بعد الانتهاء من التجميع قامث الباحثة بالتأكد من البيانات الببليوجرافية 


المقابلة بين البيانات الواردة عن كل كتاب مكرر في أكثر من مصدر من مصادر 
الخصر. 
الفحص المباشر (المعاينة) لبعض الكتب لاستكمال البيانات. 


لال الفصل الثاني: أدوات الضبط الببليوجرافي لكتب الأطفال نه 


- توحيد رؤوس الموضوعات وأرقام التصنيف اعتماداً على تصنيف ديوي. 
ج الاستبعاد: 

قامت الباحثة باستبعاد المكررات»؛ وتم ذلك يدوياً قبل الإدخمال في قاعدة 
البيانات» وأسفرت النتيجة عن وجود 4875 كتابا هو إجمالي كنب الأطفال المأرحمة 
والمقتبسة المنشورة في مصرء والتي تم حصرها خلال فترة الدراسة. 
د مرحلةٌ الاختزان والاسترجاع الإلكتروني: 

وقد اقتضت هذه المرحلة أن يتم الاعتماد على برنامج قوي ومختبر في مجال قواعد 
البيانات في المكتبات» وكذلك التدريب عليه حنى يتم اختزان البيانات واسترجعها 
بكفاءة والحصول من هذه البيانات على كل التنائج المرجوة من الدراسة» فقامت 
الباحثة بعمل توصيف لحقول قاعدة البيانات وفقاًلبرنامج (460655) واضعه في 
اعتبارها أن يشتمل على كافة البيانات الببليوجرافية التي يجب تسجيلها. 
مرحلة الوصف:؛ 

بلغ عدد كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة المنشورة في مصر 4875 كتابأ» وتقت 
فهرسة جميع الكتب وفقاً لقواعد الفهرسة الأنجلو أمريكية في طبعتها الثانية بحيث 
ضمت البيانات الآنية: 

- العنوان 

- المؤلف (المؤلف الرئيسي» المؤلف الإضافي) 

- المترجم (المترجم الأول الثاني» الثالث) 

- بيانات الطبعة 

ح-.زيكاق النشر 

- الناشر ونوعه فرد أو هيئة 


- سنة النشر 


لبا اط يل عه 


"ا كتب الأطفال في مصر «ه 


- الوصف المادي (عدد الصفحات) 
- نوع الوعاء ( كتاب / كتيب) 
- السلسلة 
- الموضوع 
- رقم التصنيف ( وفقاً لتصنيف ديوي ) 
2 نوع التأليف ( مترجم / مقتبس) 
الترتيب 
-١‏ رتبت القائمة وفقا لنوع التأليف ( مترجم / مقتبس) ثم هجائيا بالعنوان. 
-١‏ ذكر لكل كتاب رقم مسلسل حسب وروده في القائمة» ويحال إليه في الكشافات 
الكشافات 
- ولضمان سهولة عملية الاسترجاع زودت القائمة بعدة كشافات: 
** كشاف المؤلف: ويشمل جميع مداخل المؤلفين ومن في حكمهم؛ في ترتيب 
هجائي وأمام كل اسم رقم التسجيلة التي ذكر فيها. 
** كشاف المترجم: ويشمل جميع المترجمين» في ترتيب هجائي» وأمام كل اسم رقم 
التسجيلة التي ذكر فيها. 
*** كشاف العنوان: يشتمل على جميع عناوين الكتب التي وردت بالقائمة مرتبة 
هجائياء وأمام كل عنوان رقم التسجيلة التي ذكر فيها. 
4 كشاف مكان النشر: جميع أماكن النشر التي وردت في القائمة» وأمام كل مكان 
أرقام التسجيلات التي نشرت به. 
** كشاف الناشر: يشمل جميع الناشرين الذين وردوا في القائمة» وأمام كل ناس 
أرقام التسجيلات التي قام بنشرها. 


«" الفصل الثاني: أدوات الضبط الببليوجرافي لكتب الأطفال ل 


** كشاف سنة النشر: يشمل السئوات التي نشرت فيها كتب الأطفال المثرجم منها 
والمقتبس» وأمام كل سنة أرقام التسجيلات التي نشرت فيها. 
*** كشاف السلاسل: يشمل جميع السلاسل التي صدر فيها إنتاجه؛ وأمام كل 
سلسلة أرقام التسجيلات التي نشرت فيها. 
الخلاصة : 
تناول هذا الفصل المصادر الببليوجرافية التي اعتمدت عليها الباحثة في حصر- 
وتجميع كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة الصادرة في مصرء وقد تم تقسيم هذه المصادر 
إلى قسمين رئيسيين: 
أولا: مصادر ببليوجرافية رئيسية» وهي المصادر التي اعتمد عليها كأساس للتجميع 
والحصر لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة خلال فترة الدراسة» وهي: 
المصادر الرئيسية السبع» وساهمت في حصر 70١7‏ عملاء أي إنها نجحت في 
تغطية 5/!. 4/ من إجمالى كتب الأطفال المتر>مة والمقتبسة خلال فثرة البحث. 
ثانيا: مصادر ببليوجرافية مساعدة» وهي الفهارس والقوائم الببليوجرافية التي تم 
الاعتهاد عليها في عملية استكمال الحصر لكتنب الأطفال المترحمة والمفتبسة في 
مصرء وقد ساهمت هذه المصادر في حصر 77748 عملا أي إنها نجحث في 
تغطية 77. 7/ من إجمالي كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة خلال فترة البحث. 
وبعد أن فرغت الباحثة من تحرير القاعدة وحصر العناوين أصبحت القاعدة 
جاهزة لاسترجاع البيانات طبقا للمؤشرات المطلوبة» وذلك من خلال أي عنصر- 
تتضمنه القاعدة أو من خلال الدمج بين عنصرين أو أكثر. 
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لمهيد 
أولا: نسبة الكتب المترجم: للأطفال إلى الإنتاج الكلي الصادر 
للأطفال 
ثانيا: الاتجاهات العدديج الزمنيج لكتب الأطفال المترجمة 
ثالثا: الاتجاهات الموضوعيةّ لكتب الأطفال المترجمت في مصر 
رابعا: الاتجاهات الشكليد لكتب الأطفال المترجمتّ في مصر 
خامسا: الاتجاهات الجغرافية3 لكتب الأطفال المترجمة في مصر 
سادسا: الاتجاهات النوعية لكتب الأطفال المترجمةّ في مصر 


سابعا: السلاسل 


تاسعا: مؤلفو كتب الأطفال المترجمين 
الخائمي 


لاا الفصل الثالث: الانتجاهات العديدية والنوعيت لكتب الاطفال المترجمت اه 


الفصل الثالث 
الانجاهات العددية والنوعية لكتب الأطفال المترجمة 
سبحججج سرببه 0 -- 


يا 


لمهيك : 

تشكل كتب الأطفال المترجمة مصدرا من أهم المصادر التي تسهم في تكوين 
ثقافة الطفل؛ حيث تجعل الطفل على دراية بالثقافات الأخرىء ويتناول هذا الفصل 
التعرف على نسبة كتب الأطفال المترجمة بالنسبة إلى الإنتداج الكلي خلال الفترة من 
القرن التاسع عشر وحتى عام 7١٠١‏ وتحليل الاتجاهات والمؤشرات العددية 
والزمنية لكتب الأطفال المترجمة؛ كما يدرس هذا الفصل المؤشرات والاتجاهات 
الموضوعية والجغرافية والشكلية لكتب الأطفال المترجمة في مصر عبر فترة الدراسة؛ 
والتعرف على ناشري كتب الأطفال المترجمة من حيث عددهم وحجم إنتاجية 
الناشرين والتصنيف النوعي للناشرين» وجغرافية النشرء | تعرض الباحثة لمؤلفي 
كتب الأطفال المترجمة من حيث العدد الكلي للمؤلفين» وأنواع المؤلفين وأنماطهم 
وإنتاجية المؤلفين» وذلك عن طريق توزيع الإنداج الفكري المترجم للأطفال على 
سنوات الدراسة» ورصد التغيرات التي طرأت على هذا الإنتاج والتوصل إلى أسبابها. 
أولا: نسبة الكتب المترجمة للأطفال إلى الإنتاج الكلي الصادر للأطفال: 

بلغ عدد كتب الأطفال المترجمة دون المقتبسة في مصر خلال فترة الدراسة 
(8ل8١٠7م)‏ "1847 كتاباء في حين بلغ الإنتناج الكلي لكتب الأطفال خلال 
نفس الفترة 71587 كتابأ» مما يعني أن متوسط نسبة إنتاج كتنب الأطفال المترجمة إلى 
الإنتاج الكلي لكتب الأطفال في مصر بلغت ,/١1.7‏ والجدول رقم (4) يوضح 
ذلك: 


ع0 
للح حب للح ييه 


1 ا كتب الأطفال في مصر 1 


. جدول رقم (؟) نسبة الكتب المترجمة للأطفال إلى الإنتاج الكلي الصادر للأطفال (") 
الك وك كك سك متك دكت كر 
احج وه جد دحج مجحو حو وك امج 

1 31 لس قاوز 20 1 0 
2 




























ا: 0100 م١‏ 022 


اس لحل 
١119-19‏ 20 


وبتحليل الجدول رقم (4) تبين الآتي: 

أن إحمالي الكتب المترجمة الصادرة للأطفال خلال فشر ة الدراسة الممتدة منذ عام 
وهو تاربخ صدور أول كتاب مترجم وحتى عام 7١١4‏ وهو تاريخ إغلاق 
هذا البحث بلغ “589 كتاباء ويمثل هذا الإنتاج نسبة قدرها /١7.19‏ من الإنتشاج 
الكل لكتب الأطفال الصادر في نفس الفترة» والذي بلغ 0 كتاباء وكانت أعلى 
نسبة إنتاجبة في كتب الأطفال المترجمة مقارنة بالإنتاج الفكري المصري ككل في الفترة 
الأخبرة من الدراسة )501١8-176٠١(‏ حيث صدر 1780 كتابا بنسبة مئوية 
1ف حين سجلت الفترة من (1849-1840)-(1404-19:0١)أقل‏ 
نسبة إنتاجية حيث صدر كتاب واحد فقط في كل عقد منها بنسبة بلغت 4 /٠.٠٠١٠‏ و 
6 من إجمالي كتب الأطفال المترجمة على التوالي. 













)١(‏ اعتمدت الباحثة في حصر الإنتاج المصري لكتب الأطفال على؛ 

- الببليوجرافية الوطنية المصرية: كتب الأطفال ١345-1871١.-القاهرة:‏ مطبعة دار الكتب 
المصرية؛ 17 ر(وملاحقها). 

- نشرات الإيداع بدار الكتب والوثائق القومية (8-19955١؛58).‏ 


ل #7 ل اسه 





لا" الفصل الثالث: الاتجاهات العديدية والنوعية لكتب الاطفال المترجمة اه 





ثانيا: الاتجاهات العددية الزمنية لكتب الأطفال المترجمة 

يقصد بها الوقوف على حجم وتطور كتب الأطفال المترجمة عبر فترة الدراسة 
الممتدة من بداية الطباعة وحتى نهاية عام ٠٠‏ 7م» ورصد التغيرات التي طرأت على 
هذا الإنتاج والتوصل إلى أسبابها. ولقد بلغ إحمالي عدد كتب الأطفال المترجمة "7/91 
كتابا وشكلت نسبة قدرها /١‏ من إجمالي الكتب المترجمة والمقتبسة والبالغ عددها 
06 كتابا. 
التوزيع العددي للمترجمات عبر السنوات والعقود 

ويقصد به تنبع تطور إنتاج كتب الأطفال المترجمة خلال السئوات والفترات 
الزمنية المختلفة» ويوضح الجدول رقم )١١(‏ التوزيع الزمني للكتب المترجمة عبر عقود 
الدراسة كالآتي: 


جدول رقم )٠١(‏ التوزيع الزمني لكتب الأطفال المترجمة على عقود الدراسة 


ا 1444 1 اكتف 5 1 
38 - 4 0 , 





«"ا كتب الأطفال في مصر «ه 











شكل رقم )١(‏ التوزيع الزمني لكتب الأطفال المترجمة على عقود الدراسة 

ومن خلال استقراء الجدول رقم(7) يتضح ما يلي: 

بلغ عدد كتب الأطفال المترجمة خلال القرن التاسع عشر / كتب» ويمثل نسبة 
مئوية قدرها ٠.717‏ /من الإنتاج الكلي لكتب الأطفال المترجمة؛ ولم تكن هناك كتب 
مترجمة للأطفال منذ ١8757‏ وحتى .185٠‏ 

هذا وقد بدأ إنتاج كتب الأطفال المترجمة في بداية فترة الأربعينيات من القرن 
التاسع عشر(٠ )١1849-185‏ بصدور كتاب «مطالع الشموس في وقائع كارلوس 
الثاني عشر» عام .١15١‏ ويمثل نسبة قدرها 2٠.070‏ ثم توقف الإنتداج لمدة عقدين 
كاملين أي طوال فترة الخمسينيات والستينيات (18694-1/825)-(:1859-185) 
وقد يرجع ذلك إلى حالة التدهور التي عاشتها السبلاد في عهد عباس حلمي الأول 
وإغلاق مدرسة الألسن وتشريد علمائها عام وعلى رأسهم رفاعة الطهطاوي؛ 
ما أدى إلى ضعف قلم الترجمة ”" 


)1( عايدة إبراهيم نصير. حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسع عشر.- مرجع 
سابق. - ص؛/اه ؟ 


ب ل57 ل ب سح 























لاا الفصل الثالث: الاتتجاهات العديدية والنوعييّ لكتب الاطفال المترجمت اه 





ويلاحظ أن إنتاج كتب الأطفال المترحمة في فترة السبعينيات (117/4-141/0) 
بلغ /ا كتب» ويشكل نسبة مئوية قدرها ٠.7147‏ /من إجمالي كتب الأطفال المثرجمة» 
ويرجع ارتفاع عدد المترجمات في هذا العقد بصفة خاصة إلى: 
" تألق العديد من الشخصيات التي كان لها دور حيوي في ترجمة كتب الأطفال في 
تلك الفترة مثل رفاعة الطهطاوي ومحمد عثمان جلال وعبد اللطيف أفندي 
ونخلة صالح. وأحمد عبيد الطهطاوي ومراد مختار وغيرهم بمن كان لهم 
إسهامات في مجال ترجمة كتب الأطفال وظهور العديد من أعمالهم على مدار 
سبعينيات القرن التاسع عشر. 
" تزامن فترة السبعينبات مع فترة حكم الخديوي إساعيل التي تميزت فترة حكمه 
بوجود نبضسة فكرية ووعي قومي وانفتاح على الثقافات الأخرى؛ حيث كان 
يؤمن بضرورة ثلاقي الثقافات» وترجمت كتب أطفال عن الفرنسية 
والإنجليزية؛ ومن هذه الناذج: قصة الكونت دى مونت كريستو" والروض 
الأزهر في تاريخ بطرس الأكبر ”' وبشائر الخير في أسفار جلبير ' وكان من أهم 
ما أثمرت عنه هذه النهضة الاهتام بتعليم البنات إلى جانب البنين؛ وإنشاء 
مدارس -خاصة ببن» وتأليف كتب خاصة ببن» وذلك كان له دوره في زيادة 
كتب الأطفال المترحمة في تلك الفترة. 


)١(‏ قصة الكونت دى مونت كريستو/ تأليف إسكندر دوماس (الاين)؛ ترجمة بشارة شديد.- 
القاهرة: مطبعة وادي النيل» ١584‏ (181/1م),- 77 اصص. 

(؟) الروض الأزهر في تاريخ بطرس الأكبر/ تأليف فولتير؛ ترجمة أحمد عبيد 
الطهطاوي.-القاهرة: مطبعة بولاق:/17/1١417(1ام).‏ 

(؟) بشائر الخير في أسفار جلبير/ جوناثان سويفت.- الإسكندرية: د.ن»:٠111(179)م.-‏ 
5ل”]ّاص. 


ال د ال 
0 حي 


*" كتب الأطفال في مصر هه 


وكان لكثرة عدد المطابع في هذه الفترة دوره في زيادة كتب الأطفال المترجمة في 
تلك الفترة؛ حيث وصل إلى 4// مطبعة في أواخر الثانينيات» وإنشاء مصنع للورق في 
عهد الخديوي إسماعيل وترتب عليه تسهيل عملية الطباعة والنشر؛ فقد أخذ هذا 
المصنع في توريد الأوراق اللازمة لمصالح الحكومة ولطبع المؤلفات العلمية وأيضا 
الأوراق اللازمة للتجارة". 

ويلاحظ أن ترجمة كتب الأطفال قد توقفت لمدة عقدين كاملين وهي فترة 
الثمانينبات والتسعينيات من القرن التاسع عشر_(8850١-1884)-(:189-‏ 
848» وقد يرجع ذلك إلى: صدور قانون المطبوعات في 5 ١‏ من نوفمير عام ١8/8١‏ 
في عهد توفيق باشا؛ ثما أثر في انخفاض إنتاجية الكتب ككل» حيث وضع قيودًا على 
إصدار المطبوعات” والذي كان أشد قسوة من قانون 5 .١86‏ 

وأيضا خوف علاء الأزهر من الإغراق في الترحمات وما تأتي به من أفكار لا 
تتوافق مع الأخلاقيات والمعتقدات الدينية؛ فكانوا يتعاملون معها بحذر شديد؛ كا ترتب 
على وفاة الخديوي توفيق عام ١897‏ اضطرابات وتغيير في الخطط ا موضوعة؛ مما أدى إلى 
التأثير على حركة التأليف والترجمة بصفة عامة» وت رحمة كتب الأطفال بصفة خاصة. 

وأيضا لتعرض البلاد للأوبئة مثل الكوليرا والطاعون في عام 1844 ما أثر على 
حركة النشر. 

ويكشف الجدول السابق عن أن إنتاج كتب الأطفال المترجمة في النصف الأول 
من القرن العشرين بلغ ١4‏ كتابا ويشكل نسبة قدرها ٠.764‏ /من إجمالي كتب الأطفال 


0( عايدة إبراهيم نصير.حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسسع عشسر.-مرجع . 


سابق , -5»" 
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المترجمة في فترة الدراسة» ى) يتضح من الحدول أن الإنتاج في النصف الأول من القرن 
العشرين أخذ خطا صاعداء وذلك بالرغم من أن العقود الأولى كانت متواضعة في 
حجم ما ترجم بهاء إلا أن هذا لم يستمر طويلاء وكانت أول زيادة ملحوظة في حجم هذا 
الإنتاج في فترة الأربعينيات )١154-١514٠0(‏ وبالتحديد عام 14517» والذي أنتج 
وحده 17 كتاباء ويشكل نسبة قدرها 54.*/. ويرجع ذلك إلى أن هناك ظاهرة 
صاحبت ارب العالمية الثانية وهي ازدياد الإقبال على القراءة بشكل يجذب الانتباه 
وقد شهدت هذه الفترة :هضة واسعة في التعليم فكثرت المدارس كثرة هائلة» كما قضت 
على الازدواجية في التعليم الذي كان موجوداً في التعليم الابتدائي. كم! عفدت عدة 
معاهدات في هذه الفترة وأوها المعاهدة الخاصة بإنشاء منظمة الأمم ال متحدة للتريية 
والعلوم والثقافة (اليونسكو) في ١7‏ نوفمبر عام »١9464‏ ثم المعاهدة الثقافية لجامعة 
الدول العربية في 17 نوفمبر من نفس العام» وتوالت بعد ذلك المعاهدات لتشمل معظم 
دول العالم» ول تكن معاهدة من هذه المعاهدات تخلو من بند ينص على ترجمة فكر وثقافة 
البلدين المتعاهدين. وفي عهد حكومة الوفد سنة ١451‏ أصبح التعليم الابتدائي يجانيًا. 
كما شهد النصف الأول من القرن العشرين تطورات في صناعة الطباعة والنشر؛ 
حيث زاد عدد المطابع عن ذي قبل إلى 577 مطبعة في عام 2١14151‏ كذلك شهد تطور 
صناعة الطباعة نفسهاء واستخدام طباعة الأوفست, وإقبال المطابع على إحلال الجمع 
الآلي مكان الجمع اليدوي» وظهور قاعدة جديدة للحرف العربي لتسهيل عملية الجمع 
واختصارها." وقد بلغ إجمالي ما نشر في كتب الأطفال المترجمة ني النصف الثاني من 
)١(‏ عباس محمود العقاد. القراءة في زمن الحرب.الرسسالة.- س١21ع١51 ١5(‏ أبريل 
). صس .ا 
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القرن العشرين ومطلع القرن الحادي والعشرين 585١ )75١١8-١960(‏ كتابا بنسبة 
قدرها 44./5/ من إنتاج كتب الأطفال المأرجمة» وتكشف الأرقام في اللجدول عن 
الزيادة في إنتاج كتب الأطفال المترجمة بتلك الفترة» والتي بلغت ذروتها في العقد 
الأخير في الفترة(٠٠٠8-7١50)‏ والتي صدر فيها 18٠١‏ كتابا بنسبة قدرها 
0١‏ من إجمالي كتب الأطفال المترجمة. 

وينضح من الجدول أن التوجه الحقيقي لترجمة هذه الكتب لم يظهر إلا من بداية 
الخمسينيات» وأخذ في الزيادة والاننظام مع كل عقد جديد» فقد بلغ إجمالي ما نشر في 
فترة الخمسينيات من القرن العشرين(:946١-94559١)55‏ كتاباء ويشكل نسبة قدرها 
49 دن الإنتاج الكل للمترجمات البالغ “478917 ويرجع ذلك إلى أن حكومة 
الوفد جعلت التعليم الثانوي أيضا مجانيًا عام ١1401١؛‏ وأيضا كان لدور الجامعات 
أكبر الأثر في حركة الترجمة» فقد كانت ترسل البعثشات العلمية إلى البلاد الأجنبية» 
وكان يشترط على المبعوث عند الرجوع إلى الجامعة أن يدرس بها لمدة عشر سنوات 
ويدرس مادة تخصصه باللغة العربية". 

كا أنشئت أقسام اللغات بالكليات سواء شرقية أو غربية» وتطور بعضها حتى 
أصبح كلية مستقلة مثل كلية الألسن؛ وكلية اللغات والترجمة؛ وبالتبعية تأثرت ترجمة 
كتب الأطفال بكل هذه الأحداث ما أدى إلى ازديادها. 

ظهور ونمو عدد من المؤسسات التي تهتم بالترجمة؛ بل إن من بين دور النشر ما 
يكاد يقتصر نشاطه على الترجمة ومن أهمها: إنشاء الميئة العامة للاستعلامات عام 
5 والتي اهتمت بالأطفال اهتماما خاصاء كما أسهمت وزارة الثقافة في تحقيق 


)١(‏ خليل صابات. تاريخ الطباعة في الشرق الأوسط.- ط8.- القاهرة: دار 
المعارف»555١.-‏ ص ؟1١‏ 
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وترجمة الكتب العلمية والأدبية وذلك في عام ١40‏ فأصبح دورها في تبيئة المناخ 
المناسب للمبدعين والمترجمين ومساعدتهم في نشر مترجماتهم؛ المجلس الأعلى للآداب 
والفنون والعلوم الاجتماعية (المجلس الأعلى للثقافة) والذي أنشى عام ١0”‏ كهيئة 
مستقلة ملحقة بمجلس الوزراءء للارتفاع بالإنتاج الفكري ككل في مجالات الفنون 
والآداب؛ وكان للترحمة حظ وافر حيث نصت المادة العاشرة من لائحة المجلس 
الداخلية على تكوين المجلس من عدة لحان منها لجنة الترجمة والتبادل الثقافي الذي 
تبنى مشروع الألف كتاب الأول سنة ١155‏ وتوقف عن الإصدار سنة 1454» وإن 
كانت كتب الأطفال لم تحظ من هذا المشروع إلا بكتايين. 

ويلاحظ ارتفاع مؤشر الإنتاجية في فترة الستينيات(975١-193594١)‏ فقد بلغ 
عدد الكتب التي صدرت بها ١١1/‏ كتابا بنسبة مئوية قدرها 5 5 4.١‏ / من إجمالي كتب 
الأطفال المترجمة. وبلغ عدد كتب الأطفال المترجمة 4 كتابا بنسبة مئوية /5.141/ في 
الفترة من )191/4-١91(‏ وقد يرجع ذلك لإنشاء الحيئة المصرية العامة للكتاب مسنة 
١‏ ؛ وكان نصيب الترجمة في أنشطتها كبيرا وفي جميع المجالات» ومن أبرز 
سلاسلها سلسلة روايات عالمية وبها رواية الأرض الطيبة لبير لبك وترجمة عمر عبد 
العزيز أمين الذي ترجم عددا كبيرا من حلقات هذه السلسلة» وأيضا قدمت سلسلة 
الأدب العالمي للناشئين» وسلسلة روائع الأدب العالمي للأطفال وهي القصص 
الحائزة على جائزة أندرسون العالمية؛ كيا أعادت الهيئة إحياء مشروع الألف كتاب الثاني 
الذي سار على نبج المشروع الأولء ولم يصدر منه للأطفال سوى كتابين عن أدب 
الأطفال وكتابين للأطفال مثل دائرة معارف الناشئين من إعداد فاطمة المحجوب. 

وكان إنشاء الهيئة العامة للاستعلامات عام 4 46١»ء‏ والتي اهتمت بالأطفال 
اهتماما خاصاء فمنذ عام ١911/‏ قامت بإصدار سلسلة حكايات من بلاد بعيدة» والتي 


يي 1 1 اي 
( سكيم 


له 
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قام على ترجمتها محمد سليمان» وقد صدر منها أربعة عناوين هي: حكاية يونانية 
إغريقية امعركة الأحوين»» وحكاية أسبانية «انتقام الوردة»» وحكاية فارسية لسر 
اختفاء رضوان شاة»)» وحكاية من الهند (الحكيم العادل). 

وقيام مركز الأهرام للترجمة والنشر عام ١9175‏ بترجمة العديد من الروايات 
والقصص في نطاق مشروع نشر طبعة عربية من روايات دار هاليكان العالمية» والتتي 
تنشر بالعديد من اللغات مثل كتاب حياة النبات لجحون سيمونزه ورواية عشاء في 
مطعم المشتاقين ل أن تايلر وترجمة أمين العيوطيء كما أصدر كتب مترجمة أكثرها 
لحساب مركز الكتاب الأمريكي مثل روايات عبير. كما تعددت دور النشر الخاصة 
مثل مبضة مصر والدار المصرية اللبنانية ودار الكتاب العربي. 

وبلغ عدد الكتب المترجمة للأطفال في الفترة )١1984-١9(‏ 47 كتاباء 
ويشكل نسبة قدرها /١14.57*‏ من إجمالي المترجمات للأطفال» وقد ترجع هذه الزيادة 
إلى إنشاء المركز القومي لثقافة الطفل عام »148٠١‏ والذي تبنى مشروعا عظي| باسم 
مشروع ترجمة الكلاسيكيات؛ ويعني بها كلاسيكيات كتب الأطفال العالمية» جاءت 
فترة التسعينيات )١949-1١9490(‏ بلغ إنتاج المترجمات لكتب الأطفال ١5‏ كتب 
بنسبة قدرها 54.5٠‏ 7/من إجمالي المترجمات في فترة الدراسة» وقد يرجع ذلك إلى إقامة 
مشروع مهرجان القراءة للجميع عام ١14١‏ وتبعه مشروع مكتبة الأسرة عام ١195‏ 
وكان لما أكبر الآثر في هذه الزيادة. وكذلك تقديم الإدارة الثقافية بجامعة الدول 
العربية العديد من المترجمات التي أثرت مجال كتب الأطفال مثل ترجمة أعمال العالمي 
وليم شكسبير وما تبعه من أعمال مشابهة وخالدة. 

ويكشف الجدول السابق أن أعلى إنتاجية عبر العقود في الفترة -١٠7٠٠١(‏ 
6( ) حيث بلغت 178١‏ كتابا بنسبة قدرها 41.1٠١‏ والتي بلغت ذروتها عام 
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5 أعلى إنتاجية لكتب الأطفال المثرجمة حيث بلغ ٠5‏ 4 أعمال وبنسبة تكاد تقترب 
من /١4‏ من إجمالي رصيد كنب الأطفال المترجمة؛ ويرجع ذلك إلى بدء المشرسوع 
الأمريكي لترجمة كتب الأطفال حيث قام «المركز الثقافي الأمريكي» في مصر_بتمويل 
مشروع للترجمة» بدأ منذ عام 4 ١١٠م؛‏ على ثلاث مراحل؛ لإمداد مكتبات المدارس 
ا حكومية بكتب مؤلفة ومترجمة من شتى صنوف المعرفة". 
ثالثا؛ الاتجاهات الموضوعية لكتب الأطفال المترجمة في مصر 

قامت الباحثة بتوزيع كتب الأطفال المترجمة على المجالات الموضوعية الأساسية 
طبقا لتصنيف ديوي العشري وفقا للخلاصة الأولى والثانية؛ وذلك للتعرف على 
السمات الموضوعية لهذا الإنتاج» والذي غطى جميع فروع المعرفة البشرية» والجدول 
التالي يوضح التوزيع الموضوعي للمترجمات. 

جدول رقم )١1(‏ التوزيع الموضوعي للمترجمات وفقاً للخلاصة الأولى 


المعارف العامة ا17 
الفلسفة والمباحث المتصلة بها ال 
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)١(‏ أيمن حامد.طفرة في مصر لتجسير الفجوة المعرفية.- جريدة الشرق الأوسط.- ع 
“ا/ا6 ٠١‏ (١07/.8/1١٠؟‏ ).- متاح في: حتامء.777.3857506//:ماغط 
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العلوه م اللغات العلوم الديانات الفلسفة المعارف 
البحتة الاجتماعية التعافة 








من الجدول رقم(؟١1)‏ أن مجال الآداب يظفر بالجزء الأكبر من عدد 
الكتب المترجمة تليه العلوم البحتة» ثم العلوم التطبيقية؛ فالعلوم الاجتماعية» فالجغرافيا 
والتاريخ والتراجمء فالفنون والمعارف العامة؛ فالديانات» فاللغات. فالفلسسفة» 
وسوف تعالج الباحثة كل فطاع على حده في ترتيب تنازلي من الكبير إلى الصغير. 
!- مجال الآداب 
جدول رقم (19) التوزيع الموضوعي لمجال الآداب 
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شكل رقم (4) التوزيع الموضوعي لمجال الآداب 


تصدر مجال الآداب قمة كتب الأطفال المترجمة؛ فحظي بأكبر عدد حيث بلغ 
كتاباء وتجاوز نسبة 50/ من إجمالي الكتب المترجمة للأطفالء أي إن مجال 
الأدب وحده قد مثل أكثر من نصف الإنتاج» والسبب في ذلك يرجع إلى تشوع مجال 
الآداب مابين قصص ومسرحيات وشعر وروايات... وغيرهاء فضلا عن أن العدييد 
منها كان موجهًا للأطفال من أجل أغراض تعليمية» حيث قررت بعضها على تلاميذ 
المدارس منذ القرن التاسع عشرء بالإضافة إلى وجود صفوة متخصصة في الترجمة من 


ستجحتتد)ة)ر الجححتتحكم 
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أصحاب الفكر ال حر الذي يدعو إلى الانفتاح أمثال رفاعة الطهطاوي والهراوى وكامل 
كيلاني وعادل الغضبان... وغيرهم من أضافوا لترجمة كتب الأطفالء وقيام العديد 
من الصحف مثل الأهرام في بداية حركة الترجمة في القسرن العشرسين بنشر عدد من 
الروايات مجزأة على صمْحاتهاء ما كان له أثر في تعريف الشباب بالكُتاب الأجانب 
وبأعماللهم وشراء تلك الصحف والروايات» بالإضافة إلى تخصص بعض دور النشرفي 
نشر الروايات والقصص البوليسية والمغامرات» كما تأثرت الكتب الأدبية المترجمة بقيام 
بعض المشروعات الكبرى وتبني المؤسسات المستولة بقضايا الطفل ككل وتثقيفه 
كركن أساسي» وأيضا لأن الآداب لا تتأثر بالزمن ولا تتقادم مادتها العلمية؛ إضافة إلى 
أنها مطلوبة من مختلف الفئات والمستويات الثقافية والعمرية» وبتحليل مجال الآداب 
وفقا للخلاصة الثانية | في الجدول رقم (5) تين الآتي: 

تفاوت مساهمة الآداب المختلفة حيث جاء على رأسها الأدب الإنجليزي بعدد 
كتايا وبنسبة مئوية قسدرها 87.85/ وهذا طبيعي نتيجة سيطرة اللغة 
الإنجليزية لفترة طويلة؛ واعتناق ثقافة المستعمر الذي كان حريصا على محو اللغة 
العربية وتعليم الإنجليزية فقط في المدارس» ى) وجد الاحتلال ظروفا ساعدته على 
نشر لغتهء حيث حلت اللغة الإنجليزية محل الفرنسية كلغة أجنبية في المدارس المصررية 
بمختلف مستوياتها» ومنذ عام 1884 إلى عام 164 ازداد عدد تلاميذ المدارس 
الأميرية الذين يدرسون اللغة الإنجليزية من ١١77‏ تلميذا إلى 869" تلميذا أي من 
71 إلى 17/ من المجموع الكلي للتلاميذ» في حين أن عدد الذين يدرسون الفرنسسية 
في نفس الفترة انخفض من 7945 تلميذا إلى 18١‏ تلميذا أي من 175/ إلى 707/ من 
المجموع الكلي» وأدخل الاحتلال دراسة الأدب الإنجليزي في المدارس» وقررت 
نظارة المعارف تدريس مختلف المواد الدراسية باللغة الإنجليزية ابتداء من سنة .١8/4‏ 
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وعندما تنبه المصرريون إلى خطورة هذا الإجراء زاد ضغطهم عل الممستعمر 
الإنجليزي لتحويل التعليم إلى اللغة العربية» وقد تم ذلك بالفعل عام ١917‏ بعد 
استمرار هذه المحلة ١١عاماء‏ ولم يكن في مصر- من يجيد الإنجليزية من المصرميين 
ويستطيع نقل الأدب الإنجليزي إلى العربية إلا في أوائل القرن العشرين أي بعد عشرين 
عاما من بدء الاحتلال» ولكن الثقافة الإنجليزية قد استوطنت بيروت عام ١8/5‏ ممثلة 
في الكلية الأمريكية التي راحت تعد جيلا متمكنا من اللغة الإنجليزية ومتشبعا بثقافتهاء 
وتترجم من الكتب المدرسية ما يبب لها الاستمرار في سياستها التعليمية. 

وفي عام 18١‏ كانت النهضة الأدبية مركزها في سوريا ولبنان وخصوصا 
بيروت التي أصبحت مركز دائرة الآداب التي تجذب إليها أفضل المثقفين من سوريا 
ومصر والعراق. ولكن نتيجة ظهور القوانين الصارمة التي أصدرتها وزارة المعارف 
بالأستانة لتفييد حرية المطبوعات بدأت وفود السوريين واللبنانيين ترد إلى مصر- 
وخاصة نصارى الشام الذين وجدوا حريتهم في هجرتهم إليهاء وهذا الفريق من 
المهاجرين هو الذي تولى أساسا حركة الترجمة عن الأدب الإنجليزي في أوائل عهد 
الاحتلال» ثم تطورت نوعية من الطبقة الوسطى متعلمة تعلي| غربيا وها مطابع 
خاصة لنشر_ قصصهاء بالإضافة لعدد من المترجمين المصرسيين الذين يجيدون 
الإنجليزية. وكان نتيجة احتكاكنا بالآداب الأوروبية الإقبال على ترجمة القصص 
الغربية ونشرهاء حتى إنبم كانوا يثرجمون الغث والسمينء فكلها روائع وقصص 
ومغامرات من الأدب الإنجليزي أو العالمي لمشاهير الكتاب مشل «أجاثا كريستي) 
و«آرثر كونان دويل» وابوليت بورجوا» و«تشارلز ديكنز) واجوون شينبح) واوالت 
ديزني) واوليم شكسبير». ولم تنشأ الرواية والقصة القصيرة والمسر_حيات من أصل 
عرب مثل المقاماتء بل نشأت بتأثير من الأدب الأوربي المباشرء وكان لعملية الترجمة 


مسحي البمحيصم بسب 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر «»ه 


أثر كبير في تطور القصص والروايات والمسرحيات العربية وأصبح لا كتابها وملامحها 
المميزة. 

وثلاه الآدب الفرنسي بفارق كبير؛ حيث بلغ عدد الكتب ١71‏ كتابا وبنسبة 
قدرها 1/.95/ ويرجع ذلك إلى أن الفرنسيين أمضوا نصف قرن في نشر لغتهم بكل 
الوسائل قبل الاحتلال البريطاني» وتدريسها باللدارس منذ بدايات التعليم في القرن 
التاسع عشرء بالإضافة إلى أن معظم البعثات منذ عهد محمد علي كانت تنجه في المقام 
الأول إلى فرنساء وما تتبعه ذلك من تأثر الطلاب المبعوثين بالثقافة الفرنسية والترجمة 
منها مثل رفاعة الطهطاوي وغيره من المبعوثين. 

وجاء في المركز الثالث الأدب الإيطالي بعدد 7١7‏ كتابا وبنسبة قدرها/*.١/:‏ 
ثم الأدب الألماني بعدد ١4‏ كتابا وبنسبة قدرها 2/١.15‏ ثم الأدب الصيني بعدد ١7‏ 
كتابا وبنسبة قدرها 2/١.57‏ ثم تساوى الأدب الهندي والروسي بعدد 4 كتب بنسبة 
قدرها 2/0.57 وأتى الآدب الأسباني بعدد ١‏ كتب وبنسبة قدرها .0 / ثم الأدب 
اللاثيني بعدد 0 كتب بنسبة قدرها »/5.7١‏ وتساوى الأدب العربي والياباني بعدد 
كتابين لكل منهم| بنسبة قدرها ”2.17 /» كم تساوى كل من الأدب التشيكي 
والفرعوني والأفريقي بعدد كتاب واحد لكل منها وبنسبة قدرها ./٠.١0‏ ويمكن 
تبرير ذلك بقلة عدد المترجمين في هذه اللغاتء وأيضا لأنه لم تظهر هذه الآداب 
بوضوح إلا بعد أن نشأت الجامعات وتطورت الأقسام الأكاديمية بها» فأنشتت أقسام 
اللغات الشرقبة وأدبها وكلية الألسن الني بها الكثير من اللغات كالابطالية والأسبانية 
وغيرهماء فضلا عن إرسال البعثات العلمية وتوافر المراكز الثقافية الخاصة مبذه البلاد. 


#الا الفصل الثالت: الاتتجاهات العديدي: والنوعين لكتب الاطفال المترجمت الال 





-العلوم البحتة(الطبيعية) 
شكل رقم )١4(‏ التوزيع الموضوعي لمجال العلوم الطبيعية 
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لا الا كتب الأطفال في مصر الا الا 


جاءت العلوم البحتة في المرتبة الثانية برصيد 505 كتابا وبنسبة تعدت 2/77 
ويمكن تبرير هذا بأن الكتب المؤلفة في مجالات العلوم البحتة قليلة نسبيا؛ وذلك لأننا لا 
نترجم ما تمليه علينا الحاجة والضرورة» فمن دوافع الترجمة أنها وجدث للحاجة 
والضرورة أولاء ثم للترفيه والاستمتاع ثانياء وأيضا لعدم توافر المترجم العلمي 
الملتخصصء ولا توجد الهيئات والمؤسسات المتخصصة التي ترعى الترجمة في هذا 
التتخصص؛ ولذا فإن هناك حاجة ماسة إلى المثرحمات في هذا المجال لتعويض هذا النقص 
في المؤلفات» فضلا عن أن العلوم البحتة من أهم الموضوعات الي تساعد في النضج 
العقلي للأطفال. وباستقراء الجدول بين أن أكثر موضوعات العلوم البحتة إسهاما هو 
علم الحيوان بعدد ١96‏ كتابا وبنسبة قدرها 2/74.59 ثم تأي في المرتبة الثانية علوم 
الأرض بعدد 4 ١7‏ وبنسبة قدرها 2/7.77 ثم بعد ذلك علم الفيزياء بعدد /الا كتايبا 
وبنسبة قدرها 2/١١07‏ ثم يأتي الفلك بعدد 75 كتابا وبنسبة قدرها )/١١.57‏ ثم تأتي 
علوم الحياة بعدد 01 كتابا وبنسبة قدرها 2/8.70 ثم علم النبات بعدد 48 كتابا بنسبة 
قدرها1/.7/6/ ثم عموميات العلوم البحتة بعدد "كتابا وبنسبة قدرها "0.4/» ثم 
الرياضيات بعدد 7١‏ كتابا وبنسبة قدرها 7.74/» ثم علم الحفريات بعدد4 كتب 
وبنسبة قدرها )/1١.177/‏ وأخيرا الكيمياء بعدد 4 كتب وبنسبة قدرها ./٠.9/5‏ 
- العلوم التطبيقية 

جدول رقم )١١(‏ التوزيع الموضوعي لمجال العلوم التطبيقية 
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(عموميات) 

لطب 

الهندسة 

الزراعة 

العلوم المنزلية 
إدارة الأعمال 
الصناعات الكيماوية 


شكل رقم (5) التوزيع الموضوعي لمجال العلوم التطبيقية 


" وفي المرتبة الثالئة جاءت العلوم التطبيقية برصيد ٠‏ "77 كتابا وبنسبة 1.4 ويرجع 
هذا إلى الأسباب التي سبق ذكرها في العلوم البحتة إلى كون العلوم التطبيقية 
مطلوبة في نوسيع مدارك الطفل وتثقيفه مثل الطب والندسة والزراعة؛ بالإضافة 
إلى تدريسها في المقررات المدرسية» وبتحليل الخلاصة الثانية اتضح الآتي: أن 
الملوضوع الذي تصدر العلوم الطبيعية هو الطب يعدد 6١‏ كتابا وينسبة قدرها 
ثم الحلدسة بعدد ١‏ اكتابا وبنسبة قدرها /75.41/» ثم الزراعة بعدد 
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“اا كتابا وبنسبة قدرها ١4.775‏ /» ثم عموميات العلوم التطبيقية بعدد ١6‏ كتابا 
وبنسبة قدرها “2/1.41 ثم العلوم المنزلية بعدد 5 ١‏ كتابا وبنسبة قدرها 2/5.59 
ثم الصناعات بعدد /ا كتب وبنسبة قدرها 5 2/7.١0‏ ثم الصناعات الكيماوية بعدد 
4 كتب وبنسبة قدرها 2/1015 ثم إدارة الأعمال بعدد كتابين وبنسبة قدرها 
0/٠.17‏ وأخيرا المباني بكتاب واحد وبنسبة قدرها “0.57./. 

وقد احتلت الموضوعات الثلاثة أكثر من نسبة 8٠١‏ من رصيد كتب الأطفال 
المترجمة» وهو ما يدل بوضوح على أن هذه ال موضوعات وحدها تحظى باهتمام 
شديد من الناشرين والمؤلفين والقراء معاً. 


-العلوم الاجتماعية 
جدول رقم (17) التوزيع الموضوعي لمجال العلوم الاجتماعية 


اعلوم اجتماعية (عموميات) _ 0 











«ا"ا الفصل الثالث: الاتتجاهات العديدية والنوعيجّ لحكتب الاطفال المترجدت هاه 








شكل رقم (1) التوزيع الموضوعي لمجال العلوم الاجتماعية 
وتأتى العلوم الاجتماعية في المرتبة الرابعة بعدد ١75‏ كتابا وبنسبة قدرها )/0.07٠‏ 
وجاء موضوع التربية والتعليم في المركز الأول كأكثر الفئات الموضوعية في مجال العلوم 
الاجتاعية» حيث بلغ عدد الكتب فيه ٠‏ كتاب وبئسبة قدرهأ 10١‏ م موضوع 
العادات والتقاليد بعدد ٠‏ كتابا وبنسبة قدرها »/71.٠7‏ ثم موضوع النقل والمواصلاات 
بعدد 5 ١‏ كتابا وبنسبة قدرها /2//.5 ثم الاقتصاد بعدد 5 كتب وبنسبة قدرها 2/7.57 
ثم عموميات العلوم الاجتماعية بعدد ٠"‏ كتب بنسبة قدرها 1.87/» ثم السياسة بكتابين 
بنسبة 2/1.7١‏ وأخيرا موضوع القانون بكتئاب واحد بنسبة قدرها ./٠.١‏ 
0- الجغرافيا والتراجم والتاريخ 
جدول رقم )١7(‏ التوزيع الموضوعي لمجال الجغرافيا والتاريخ 
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شكل رقم (8) التوزيع الموضوعي لمجال الجغرافيا والتاريخ 

ويأت في المرتبة الخامسة موضوع الخغرافيا والتراجم والتاريخ مسجلا ٠١‏ كتابا وبنسبة 
قدرها 7.47/» وتصدر موضوع الجغرافيا والرحلات قائمة ا موضوعات حيث بلغ عدد الكتب 
به 4 ؟ كتابا وبنسبة قدرها 2/4١.47‏ ثم موضوع التراجم بعدد ١؟‏ كتابا وبنسبة قدرها ١‏ 2/7 ثم 
موضوع التاريخ القديم بعدد ١5‏ كتابا وبنسبة قدرها ٠‏ ثم عموميات التاريخ بعدد ' كتب 
وبنسبة قدرها 9 5.7/ ثم تاريخ آسيا بعدد كتابين بنسبة قدرها 2/7.85 وفي النهاية موضوع 
تاريخ أمريكا بعدد كتاب واحد وبنسبة قدرها “1.57./. 
1-القنون 

جدول رقم )١18(‏ التوزيع الموضوعي لمجال الفنون 
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شكل رقم (4) التوزيع الموضوعي لمجال الفنون 

جاءت الفنون في المرتبة السادسة حيث قدر عدد الكتب بها 19 كتابا بنسبة 
مئوية .7./» وتصدر موضوع الفئون الترويجية قائمة الموضوعات وبفارق كبير 
حيث أسهمت بعدد 5٠‏ كتابا وبنسبة مئوية /51/.91./» ثم موضوع الرسم والديكور 
بعد ١‏ ؟ كتابا وبنسبة قدرها ٠.47‏ 7/: ثم الموسيقى بعدد كتب وينسبة قدرها 
06 ثم التلوين بكتابين وبنسبة 2,772.4٠‏ وف نهاية الموضوعات العمارة بكتاب 
واحد وبنسية قدرها © ./١.5‏ 
ل١-‏ المعارف العامة 

جدول رقم )١15(‏ التوزيع الموضوعي لمجال المعارف العامة 
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شكل رقم )٠١(‏ التوزيع الموضوعي لمجال المعارف العامة 

جاءت في المرتبة السابعة المعارف العامة بعدد 58 كتابا وبنسبة قدرها /ا.١/‏ من 
إجمالي مترحمات الأطفالء وباستقراء الدراسة التحليلية للمعارف العامة كما في 
الخلاصة الثانية تبين ما يلي: تصدر موضوع عموميات المعارف العامة بعدد 57 كتابا 
بنسبة 2/9.04 ثم المكتبات بعدد 5 كتب بنسبة قدرها 2/8.71 ثم الصحافة والنشر 
بكتاب واحد وبنسبة قدرها /*.7/. 
١-الديانات‏ 

جدول رقم )٠١(‏ التوزيع الموضوعي لمجال الديانات 
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شكل رقم )١١(‏ التوزيع الموضوعي لمجال الديانات 

أنت الديانات في المرتبة الثامئة بعدد 5 كتابا وبنسبة قدرها 5 ١.7‏ من إجمالي 
كتب الأطفال المترجمة في مصرء واقتصرت كلها على الديانة المسيحية؛ ويرجع ذلك إلى 
أن الإسلام كتبه مؤلفة باللغة العربية» فيحتاج فقط لترجمته إلى لغات أجنبية» أما الدين 
المسيحي فأصل التأليف فيه باللغة الأجنبية» ومن ثم جاءت الترجمة إلى اللغة العربية» 
ومن هنا يجد المترجمون المسيحيون في مصر كنا هائلا من الأعمال التي يمكن ترجمتهاء 
وأيضا لوجود العديد من المؤسسات والكنائس ودور النشر_الممسيحية التي حرصت 
على تزويد الطفل المصري المسيحي بكتب تثري من ثقافته الدينية مشل لجنة خلاص 
الننفوس للنشر وكنيسة الأخوة ومكتبة المحبة... وغيرها. 
9 -اللغات 
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شكل رقم (؟١)‏ التوزيع الموضوعي لمجال اللغات 

جاءت اللغات في المرتبة التاسعة حيث بلغ عدد الكتب في هذا المجال ١١‏ كتابا 
وبنسبة قدرها /0.54١6‏ من إجمالي كتب الأطفال المترجمة في مصرء وباستقراء الخلاصة 
الثانية تبين الآتي: أتت اللغة الإنجليزية بعدد 5 كتب وبشسبة قدرها 2/7.89 ثم 
عموميات اللغة بعدد " كتب وبنسبة قدرها 2/56 وتنساوت موضوعات اللغة العربية 
والفرنسية بعدد كتاب واحد لكل منههم! وبتنسبة قدرها 17..//. 
-٠١‏ الفلسفة وعلم التفس 

جدول رقم )١١(‏ التوزيع الموضوعي لمجال الفلسفة وعلم النفس 


901 / 








بلا طب ل 
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شكل رقم )١(‏ التوزيع الموضوعي لمجال الفلسفة وعلم النفس 
ويأتي في المرتبة العاشرة والأخيرة مجال الفلسفة وعلم النفس بعدد " كتب 
وبنسبة قدرها /٠.7١‏ من إجمالي المترجمات في مصرب وتصدر موضوع علم النفس 
بعدد 0 كتب بنسبة قدرها 2/7.57 ثم موضوع ما وراء الطبيعة بعدد كتاب واحد 
بنسبة »/1١7.717/‏ ويرجع ذلك لصعوبة مجال الفلسفة على ذهن الأطفال فهي من 
الممجالات التي تثير الشك والجدل بين الناسء ومخشى على الأطفال من التعمق فيها 
حتى لا ينجرفوا إلى الشك والإلحاد. 


«ر/ع الاتجاهات الزمنية الموضوعية لكتب الأطفال المترجمة 

ويبدف هذا التوزيع إلى التعرف على أكثر ا موضوعات إنتاجية عبر عقود 
الدراسة» ويوضح الجدول التالي حجم الإنتاج المنشور في كل موضوع خلال سنوات 
الدراسة» ويمكن من خلال الجدول الخروج بالمؤشرات التالية: 
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جدول رقم )١1(‏ التوزيع الموضوعي الزمني (عبر العقود) لكتب الأطفال المترجمة 
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ويلاحظ من خلال الجدول رقم )١*(‏ النتائج التالية: 
كان التفوق بصفة عامة خلال جميع الفترات من نصيب مجال الآداب» فقد 
حظي بأعلى إنتاجية خلال كل الفترات» حيث بلغت ١59/‏ كتابا توزعت على مدار 
١١‏ عقدا منصلاء وهو ما يدل على وجود اهام مبكر ومستمر بالآداب» إضافة إلى 
تعرض مصر لفترات طويلة من الاحتلال كان المحتل خلالما حريصا على أن تسود 
ثقافته البلاد» بالإضافة إلى أنه نتيجة يأس المواطنين وقلة عدد المتعلمين كانوا يتتعجهون 
إلى القراءات الأدبية من قصص وروايات وغيرها من ألوان الآداب» ويبتعدون عن 
الكتب العلمية والسياسية» ى) ساهم تبني صحف مثل الأهرام نشر حلقات من 
القصص المترجمة في زيادة إقبال القراء عليهاء بالإضافة إلى توافر العديد من دور النشر- 
التي اهتمت بهذا الموضوع: كما يؤكد أيضا أن مال الآداب ممط اهتمام القسارئ 
والمترجم والناشرء إضافة إلى أخها لا تتقادم أو تتأثر بالزمن كغيرها من الموضوعات. 
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اقتصر الإنتاج الماشور على مجال الآداب بعدد كتاب واحد في الفترة -١814٠0(‏ 
49» وقد بلغ عدد إصدارات هذه الفترة (1417/4-11/0) ا كنب» وتصدرت 
فبه مجال الآداب بعدد 4 كتب وتلاها مجال العلوم الاجتماعية بعدد كناب واحد ثم 
مجال الغرافيا والتراجم بعدد كتابين. واقتصر_الإنتاج النشور على مجال العلوم 
الاجتاعية بعدد كتاب واحد في الفترة »)١1:04-١9٠٠(‏ وتساوت المعارف العامة 
مع الآداب بعدد كتاب واحد لكل منها خلال فترة :)١1579-1970(‏ وصدر في 
فترني الثلاثينيات والأربعينيات من القرن العشرين كتابان و4١‏ كتابا على التوالي» 
وتفوقت الآداب بعدد ؟ ١‏ كتاباء وتساوت الفنون والعلوم الاجتماعية بعدد كتاب 
لكل منهاء وجاءت الخمسينيات )١969-١965(‏ فبلغ إنتاج هذه الفترة 45 كتابا أتى 
مجال الآداب بعدد 5١‏ كتاباء تلاها مجال العلوم الاجتاعية بعدد 0 كتب. 

وبلغ إجمالي ما نشر في فترة الستينيات ١١7/)١9579-1١957٠(‏ كتاباء وتعد هذه 
الفترة بداية تعدد مجالات الموضوعات» فقد تصدرت الآداب بعدد ”07 كتاباء ثم تلاها 
العلوم البحتة بعدد 5١‏ كتاباء وتساوى مجال العلوم الاجتاعية مع العلوم التطبيقية بتعدد 
٠‏ كتب لكل منهماء ثم المعارف العامة بعدد كتابين» وأخيرا الجغرافيا والتراجم 
والتاريخ بعدد كتاب واحدء وتعد هذه الفسترة بداية ظهور العلوم البحئة والتطبيقية؛ 
ويمكن تبرير ذلك بأنه بعد قيام الثورة واستقرار البلاد بدأ الاهتمام بالتعليم وتطويره؛ 
بالإضافة إلى قيام العديد من المؤسسات والمجالس المهتمة بشئون الطفل وثثقيفه؛ 
ووجود العديد من دور النشر التي أدركت أهمية هذا الموضوع؛ وقد احتلت الصدارة 
فيها دار بضة مصر للطباعة والنشر- والتوزيع برصيد ١5١‏ كتاباء يليها دار المعارف 
برصيد ١١١‏ كتاباء ثم شركة أبوا مهول للنشر برصيد 5ه كتاباء وصدر في فترة 
السبعينيات (191/4-141) 174 كتاباء وتصدرت الآداب بعدد 40 كتايا وتلتها 


ل كتب الأطفال في مصر ا 


العلوم البحئة بعدد 07 كتاباء ثم نساوت العلوم التطبيقية والديانات بعدد 4 كتب لكل 
منهاء وتعتبر هذه الفترة بداية ظهور كتب الديانات المترجمة» ثم الجغرافيا والتراجم بعدد 
“"' كتب» تلاها مجال الفنون بعدد كتابين» وأخيرا المعارف العامة بكتاب واحد. 

وصدر في فترة 477)١989-١94(‏ كتاباء وصدر في مجال الآداب وحده 
6 كتبء تلاها مجال العلوم البحتة بعدد /ا5 كتاباء ثم العلوم التطبيقية بعدد ١0‏ 
كتاباء ثم العلوم الاجتماعية بعدد 57 كتاباء ثم الجمغرافيا والتراجم بعدد / كتبء ثم 
الديانات بعدد /ا كتبء ثم الفنون بعدد ” كتبء ثم المعارف العامة بعدد كتابين؛ 
ونلاحظ أن فثرة التسعيئيات (1944-1995) صدر مها ,١7‏ كتب» وتصدرت 
الآداب بعدد 40١‏ كتاباء ثم العلوم البحتة بعدد 119 كتاباء ثم العلوم التطبيقية بعدد 
4 كتاياء ثم العلوم الاجتراعية بعدد ١0‏ كتاباء ثم مجال الفنون بعدد 77 كتاباء ثم مجال 
الجغرافيا والتراجم بعدد ١7‏ كتاباء ثم الديانات بعدد 4 كتبء ثم المعارف العامة بعدد 
/' كتبء وأخيرا يظهر مجال اللغات لأول مرة منذ بدء عملية الترحمة لكتب الأطفال 
بعدد كتاب واحد» وقد بلغت إنتاجية هذه الفترة (0٠:1-م١56)‏ 1870 كتاباء 
وهي تعتبر الفترة الوحيدة التي غططت فيها جميع موضوعات فروع المعرفة» فقد 
تصدرت الآداب بعدد 57/8 كتاباء تلتها العلوم البحتة بعدد "1/١‏ كتاباء ثم العلوم 
التطبيقية بعدد ١47‏ كتاباء ثم العلوم الاجتماعية بعدد 47 كتاباء ثم الجغرافيا والتراجم 
بعدد 53 كتاباء ثم مجال الفنون بعدد 8 كتاباء تلتها المعارف العامة بعدد 5" كتاباء 
وتساوت الديانات واللغات بعدد ١١‏ كتابا لكل منهماء وأخيرا أنت الفلسفة بعدد 5 
كتب» وتعد هذه الفترة هي بداية ظهور مجال الفلسفة. 
رابعا؛ الاتجاهات الشكلية 

قامت منظمة اليونيسكو في أوائل الستينيات بوضع تعريف موحد ومحدد' 
للكتاب نص على أنه المطبوع غير الدوري الذي يشتمل على 44 صفحة فأكثر دون 
صفحات الغلاف. أما الكتيب فهو المطبوع غير الدوري الذي يضم ه صفحات فأكثر 


00 
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حتى ثيان وأربعين صفحة بخلاف صفحات الغلاف: أما دون ذلك فيطلق عليه نشرة 
وعادة ما تصدر بدون غلاف؛ لأنها ؛ صفحات أو أقل. وهذا التعريف ركز على 
الشكل الخارجي وأغفل المحتوى أو المادة العلمية التي يحتويها المطبوع؛ ومع ذلك فإنه 
الأساس الوحيد الذي نستطيع دراسة الاتجاهات الشكلية وفقاً له وقد اقتصر الحصر- 
الببليوجراني لكتب الأطفال المترجمة على الكتب والكتيبات» ويعكس الجدول التالي 
التوزيع الشكلي لكتب الأطفال المترجمة في مصر خلال فترة الدراسة. 

جدول رقم (4 ؟) التوزيع الشكلي للمترجمات 





كتاب 1442 





شكل رقم )١4(‏ التوزيع الشكلي للمترجمات 
ونخرج من الجدول السابق والرسم البياني با يلي: 
" كانت النسبة مناصفة بين الكتب والكتيبات حيث بلغ عدد الكتب ١15١‏ كتابا 
مقابل ١507‏ كتيباً بفارق 4 أعمال فقط وبنسبة »/0.7"1١‏ ولعل مبرر هذا أن 


"ا كتب الأطفال في مصر اه 


الترجمة لا تيح حرية واسعة في معالجة المحتوى لارتباطها بالنص الأصي» 
فالكتب المترجمة تنقل القارئ إلى أجواء غريبة وأحاسيس جديدة. فالمترجم لا يعبر 
عن بيئة القارئ نفسه. بل ينقل معنى غريبا إلى لغة لم تعد بعد لاستقبال هذا المعنى» 
ومن هنا تنقيد حركة المترجم في التصرف في حجم الكتاب عن المقتبس. 
ع /) التوزيع الشكلي الزمني لكتب الأطفال المترجمة 
ويعكس الجحدول رقم (55) توزيع الكتب والكتيبات عبر عقود الدراسة: 
جدول رقم )١5(‏ التوزيع الشكلي الزمني لكتب الأطفال المترجمة 
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شكل رقم )1١(‏ التوزيع الشكلي الزمني لكتب الأطفال المترجمة 
" بدأ ظهور كتب الأطفال المترجمة مبكرأ عن الكتيبات» حيث بلغ عدد الكتب 
المترجمة للأطفال /ا كتب خلال الفترة من )1817/4-١/55(‏ بالقرن التاسع عشف 
وظهر أول كتتاب في الفترة بن »)18494-١1850(‏ ولم تظهر الكتيبات إلا في 
مرحلة متأخرة في فترة (14817/4-1/1/0)؛ وربم| يرجع ذلك إلى أن كتب الأطفال 
المأرجمة في بداية أمرها كانت موجهة للكبار» وأيضا لأنها كانت لأغراض تعليمية» 
فمفهوم أن الكتاب كان لأغراض تثقيفية وترفيهية لم يتبلور بالشكل المطلوب إلا 

في أواخر القرن التاسع عشر. 
وني النصف الأول من القرن العشرين )١1959-١9:5(‏ بلغ عدد الكتب ” 
كتب» بين| بلغ عدد الكتيبات ١7‏ كتيبا؛ ما يدل على بداية مراعاة المراحل العمرية 
للطفل» أما فترة النصف الثاني من القرن العشرين ومطلع الحادي والعشرسين 
(0ه9١-لم: )١١‏ فإنه يتضح من الجدول أن عدد الكتب بلغ 4١571‏ بيئ| بلغ عدد 
الكتيبات “577 ١‏ من إجمالي الكتب التي نشرت في هذه الفترة» وبذلك تكون نسبة 

الكتيبات إلى الكتب مرتفعة قليلا. 
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الاتسبسمر 
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ع/"! التوزيع الشكلي الموضوعي للمترجمات 
ويعكس الحدول التالي التوزيع الموضوعي للكتب والكتيبات طبقا لتصنيف 


ديوي العشري 


جدول رقم ("؟) التوزيع الشكلي الموضوعي للمترجمات طبقا للخلاصة الأولى 
انية . 
سوست مسي | ؟ | | اك | ا 
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العلوم البحتة 1 | ١١ت‏ خا 


ه١1‏ 
العلوم التطبيقية (التكنولوجيا) | ١م‏ 





اام لت 056 ذه ١‏ افك 
وم" ان 











وباستقراء الجدول رقم (155) ينضح الآتي: 
-١‏ استأثرت الكتيبات بنسبة مرتفعة قليلا عن الكتب في جميع المجالات. إلا أن 
الكتب تصدرت في الآداب بنسبة .7/737 والجغرافيا والتراجم والتاريخ بدسبة 
0 . 
-١‏ أما الكتيبات فتصدرت في العلوم البحثة بنسبة والعلوم التطبيقية 


بنسبة ٠١.758‏ من إجمالي ما نشر في مجال كتب الأطفال المترحمة. 
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خامسا: الانجاهات الجفرافية 
ويقصد بها أماكن نش كتب الأطفال المترجمة في مصر منذ عام -١14170(‏ 
»© والتدول التالي يوضح المدن التي نشرت بها تلك الكتب. 
جدول رقم لتوزيع المتر في للاشرق كت الألطفال المترجمة 








200170 





شكل رقم )١15(‏ التوزيع الجغرافي لكتب الأطفال المترجمة 
ويتضح من الجدول رقم (71) والشكل رقم )١15(‏ الآني: 
كتب الأطفال المترجمة صدرت في ثلاث مدن مصرية» وغالبية الإنتتاج الفكري 
المترجم للأطفال أصدرتها دور نشر بمدينة القاهرة» حيث بلغت ١١١‏ دار نشر- 


ححصمتح حي ل ام 
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توافرت على نشر 5 767 كتابا بنسبة مئوية قدرها؟ 45.7٠‏ /2 ثم مدينة الجيزة حيث 
بلغ عدد الناشرين بها ١١‏ ناشراء وقد صدر عنها 1١‏ ؟ كتابا ويشكل نسبة مئوية 
قدرها”4.794/» وجاءت مديئة الإسكندرية في المركز الثالث في نشر الأعال المترجمة 
للأطفال» حبث أنتجت ١5‏ كتابا ويبشكل نسبة مئوية قدرهاغ 2/٠.68”‏ ثوافر على 
نشرها ناشران فقطء وأنت 4 كتب دون مكان وبنسبة قدرها ٠.١748‏ /. 

ومن الجدير بالذكر أن تفوق القاهرة وإصدارتها أمر طبيعي لوجود كل دور 
النشر الكبرى والمتوسطة وأغلب الدور الصغيرة بهاء فضلا عن كونها العاصمة الثقافية 
والأدبية مايبرر زيادة معدل النشر إلى هذا الحد عن غيرها من الأماكن. وأيضا نتيجة 
التداخل بين مفهوم القاهرة والجيزة» فكل دور النشر تقع في القاهرة حتنى ولو كانت 
إداريا في الجيزة» فجامعة القاهرة تقع في الجيزة رغم اسمها؛ ومن ثم قد تسجل دور 
النشر المكان أحيانا حلاف الحقيقة. 


سادسا: الاتجاهات النوعية 
التكرارات والأعمال الجديدة لكتب الأطفال المترجمة 

عملية الترجمة ليست سهلة؛ بل إنها تحتاج إلى أشخاص تساحوا بمؤهلات 
وشروط خاصة:؛ لدرجة أن البعض يرون أنبا أصعب من التأليف؛ وذلك لأن المترجم 
أسير لمعاني غيره؛ مضطر أن يوردها كما هيء بالإضافة إلى أنها تتطلب الكثير من 
الوقت والتكلفة المادية والمعنوية؛ تذلك فإن ترجمة دقيقة للعمل نجب كل ترجمة سواها 
كما ذكر د. شعبان عبد العزيز خليفة» إلا أن هناك رأيا يعتبر أن الترحمات المختلفة 
للعنوان الواحد بمثابة نوافل كثيرة مفتوحة على المعاني التي يشملها الأصلء في حين 
يرى آخرون أن تكرار الطبعات يدل على تجمد الإنتاج؛ إلا أنه يدل أيضا على مدى 
الإقبال على الكتاب ونجاحه. ولمعرفة عدد الكتب التي طبعت مرة واحدة وعدد كتب 


بلطتي 
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الأطفال المترجمة التي طبعت أكثر من مرة وعدد مرات طبعها؛ تم تحليل كتب الأطفال 
المترجمة المحصورة للتعرف على هذا الجانب» وقد تبين أن كتب الأطفال المثرحمة 
المطبوعة في فترة الدراسة منذ عام )70١8-١170(‏ لم تكن كلها عناوين جديدة» 
حيث كانت نسب كبيرة من هذه الكتب عبارة عن إعادة طبعات» والجدول التالي رقم 
(؟) يوضح أعداد الكتب وعدد مرات الطبع 

جدول رقم )١8(‏ توزيع كتب الأطفال المترجمة في الفترة من 7٠١-١71‏ وفقا لعدد مرات 
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من تحليل الجدول رقم )١8(‏ ينضح الآتي: 

أن عدد عناوين كتب الأطفال المترجمة في فترة الدراسة بلغ ٠78‏ ؟ عنواناء بين| 
عدد الإصدارات با فبها إعادة الطبع والطبعات الجديدة» وقد بلغ 5841 عملابما 
يؤكد أن الغالبية العظمى أعمال جديدة ويدل على أن ظاهرة اجترار الطبعات أو تعندد 
الطبعات بين كتب الأطفال المترجمة في فترة الدراسة كانت محدودة» ويدل ذلك على أن 
إنتاج كتب الأطفال المترجمة كان إنتاجا متجددا ديناميكيا وليس إستاتيكيا. 

هذا وقد بلغ عدد الكتب التي طبعت مرة واحدة ١61/4‏ كتابا ويشكل هذا 
العدد نسبة مئوية قدرها /1/.41// من مجموع العناوين الجديدة و/5.5 5/ من إجمالي 
كتب الأطفال المترجمة في فترة الدراسة )75١١8-١1870(‏ ومن الواضح أن كتب 
الأطفال المترجمة النتي طبعت مرة واحدة كلها عناوين جديدة يتضح من المدول أن 
هناك تفاونا كبيرا في عدد مرات الطبع فهناك كتب طبعت مرة واحدة وكتب طبعت 
خمس عشر مرة»وهذا يدل على مدى التفاوت في عدد الإصدارات. وقد احتل المرتبة 
الأولى في عدد مرات الطبع كتاب «دافيد كوبر فيلد» إذ بلغ عدد مرات طبعه ١0‏ مرة 
وهو من روائع الأدب العالمي وقد طبعت أولى طبعاته عام ١401‏ وتوالت طباعته 
حتى كانت الطبعة الأخيرة عام 4 ٠٠١‏ وهو من تأليف تشارلز ديكنز وقام على ترجمنه 
عادل الغضبان ومختار السويفي ونسيم نصيف وزينب دياب ونشريته دار المعسارف 
والهيئة المصرية العامة للكتاب والشركة المصرية العالمية للنشر لونججان وشركة أبو 
المهول للنشر ومكتبة غريب والمركز العربي الحديث. 


مل سيط ##هي ‏ .مو 


"اك الفصل الثالث: الانتجاهات العديدية والنوعيج لكتب الاطفال المترجمت 1ك 










٠١‏ | كس | تلاز | توحطضنين | هسه | «رصيرت 9 |0 | | لطا 
إضصسه اتتديض | إهن | عضت | *« | | عم 
تماستر فض | هن | تاصةضاهب | ا | | ص ا 
|شدعفك | ظرديت | | هن | سعرسيوسيك | 0 

شي | تيةسيةضاهي | 0 
في | قارة | لياقسيةضدةتهل 
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جاء في المرتبة الثانية في عدد مرات الطبع كتاب بعنوان «(جسم الإنسان)" 
تكرر ١4‏ مرة وقام بتأليفه أكثر من مؤلف هم: إليكس بارسويزء وباركر ستيف» 
وبرنارد جلمسرء وستيف باركرء وفيونا شاندلر» ومارتن كينى» ونوبل جانيت» 
وتوفرت على نشره شركة أبو ا هول للنشرء ونهضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع؛ 
ودار الفاروق» وشركة سفيرء ودار المعارف» ومكتبة الإسكندرية للنشر والتوزيع» 
والمركز العربي للنشر والتوزيع؛ ودار الشروق للنشر والتوزيع؛ والهيئة المصرية 
العامة للكتاب. ومركز الكتاب للنشرء وطبع للمرة الأولى عام ١91"‏ واستمرت 


طباعته حتى عام /ا١٠5.‏ 


«ا“ا كتب الأطفال في مصر اه 











| "| جسالاسن | مارت كيتى |ترجمة أور مصود عد لول | لقاهرة_ | دل لشررقللشروتوزيع_ | 100 | ا 
1 د ويل جليت بية لمصرية العامة لكتاب : 
دحك 
























7خ سسا 
الات ده 1 


0 
ا مرة وكان كتاب يعنوان 
١اروبنسن‏ كروزو) ويليها كدب طبعت ١١‏ وكان عددهم كتابان مرة مثشل اوليفر 
تويست وجزيرة الكنز ثم كنب طبعت ٠١‏ مرات وعددهم كتابان هما العاصفة. 
وسجين زندا ثم كتب طبعت 4 مرات وعددهم أيضا كتابين مثل الطيور ويوليوس 
قيصرء ثم كتب طبعت 8 مرات وكان عددهم /ا كتب؛ وكتب طبعت ” مراتث وكان 
عددهم / كتبءوقد بلغ عدد الكتب التي تكررت 5 مرات ١5‏ كتاباء والكتب التي 
تكررت 4 مرات 0" كتابا والكتب التي تكررت ٠"‏ مرات 5 كتابا.والكتب التي 
تكررث مرئين 54؟ كتابا. 
وتجدر الإشارة إلى وجود ظاهرة مرتبطة بالمثرجمات في كتب الأطفال تتمثل في 
ترجمة الكتاب ذاته عدة مرات وذلك ليوجه لفئات عمرية مختلفة؛ أو لعدم وجود 








تنسيق بين المترجمين من ناحية ودور النشر من ناحية أخرى ؛ فنجد نفس الكتاب قد 


"الا الفصل الثالث: الانتجاهات العديديت والنوعيقّ لكتب الاطفال المترجمت لاه 





ظهرت له عدة ترجمات عن أكثر من مترجم. ويعد اجترار الطبعات بين المترجمات في 
كتب الأطفال أما نتيجة لتجمد حركة الترجمة نظرا للظروف الاقتصادية والاجتاعية 
التي مرت بها البلاد مثل الاحتلال أو الحسرب العالمية الأولى والثانية أو نتيجة رواج 
كتب معينة ويتطلب إعادة نشرهاء أو نتيجة الاستعانة بالعديد منها لكي تدرس على 
تلاميذ المدارس. 

ومن المدير بالذكر انه تباينت الأعداد من عنوان لآخر فعنوان «دافيد 
كوبرفيلد» قامت بنشره " دور نشر جاءت الهيئة المصررية العامة للكتاب على قمة 
الناشرين برصيد 4 مرات و ” مرات لدار المعارف ومرة واحدة لباقي دور النشب 
وعنوان جسم الإنسان» تقاسمته ١٠١‏ دور نشر بين مرة وثلاث مرات. أماعنوان 
اتاجر البندفية» فاستأثرت به دار المعارف برصيد / مرات من ١‏ مرة لناشرون 
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«ا"ا كتب الأطفال في مصر كا 


وهو ما يوضح أن بعض العناوين كانت بطبيعتها مطلوبة أما لأنما كانت 
مقررة على تلاميذ المدارسء أو لاختلاف معالحتها من مرحلة عمرية لأخرى نما 
جعل أكثر من دار تقوم على نشرهاء بل وجعل الدار الواحدة تنشرها أكثر من مرة 
عل مدار سنوات مختلفة. 


سابعا؛ السلاسل 
يقصد بالسلسلة مجموعة من الكتب التي ترتبط في|] بينها بعدوان واحد وهو 
اسم السلسلة ولكل كتاب عنوانه المميز وقد يكون لكل كتاب مؤلفه وفي أغلب 
الأحيان ترتبط السلسلة بناشر معين وفي أحوال قليلة ترتبط بمؤلف معين» والسلاسل 
على أنواعها ثلاثة هي" . 
السلاسل العامة: تلك التي تضم خليطا من الكتب في موضوعات مختلفة ولمؤلفين 
متعددين 
السلاسل المتخصصة: والتي تضم كتبا في مجال بعينه ويقوم بتأليفها مؤلفون مختلفون 
ساسلة المؤلف: والتي يقوم بتأليف كل كتبها مؤلف واحد سواء في موضوع واحد أو في 


عدة موضوعات. 


)١(‏ شعبان عبد العزيز خليفة» محمد عوض العايدى. موسوعة الفهرسة الوصفية للمكتبات 
ومراكز المعلومات.- الرياض:دار المريخ,6١٠7.-‏ ص 4597-4١‏ 


لا" الفصل الثالث: الاتتجاهات العديدية والنوعيقّ لكتب الاطفال المترجمت 8ه 





١/٠‏ التوزيع العحدى النوعي لسلاسل كتب الأطفال المترجمة 
جدول رقم ( 9؟) التوزيع العددي للكتب وفقاً للسلسلة للكتب المترجمة 


عدد كتب السلسلة عدد السلاسل 


م 


محم ام 


مهم 


3 


ع إأعه اعم إ[عم اع اع اع اع إحع اع [إجهمد جم جم م |[ »هل | #- إمم إزاعهم 


إن 





« "ا كتب الأطفال في مصر هاه 





ونخرج من الجدول رقم (9؟) و الملحق رقم(؟) بالمؤشرات التالية 

تنتمي السلاسل التي نشرت في كتب الأطفال المترجمة إلى النوع الأول والثاني وفئة 
قليلة التي تتتمي النوع الثالث «سلاسل المؤلف»).هذا وقد بلغ مجموع السلاسل التي 
نشرت في كتب الأطفال المترجمة في مصر خلال فترة الدراسة /ا"7 سلسلة وبلغ عدد 
الكتب التي نشرت ضمن هذه السلاسل ١‏ 57 ؟ كتابا وبنسبة قدرها /87.5// من إجمالي 
الكتب المترجمة للأطفال وكان متوسط عدد السلسلة الواحدة ما يزيد على /ا كتب. 

وأن أعلى سلسلة ضمت كتبا كانت سلسلة اروائع الأدب العالمي للناشئين) 
والتي صدر بها 7 7 كتابا واستأثرت بها الهيئة المصرية العامة للكتاب وقد نشر_ت هذه 
السلسلة على مدى عشرين عاما حيث بدأت نشرها منذ عام ١1865‏ وحتى عام .5٠٠١8‏ 

و جاء في المرتبة الثانية سلسلة كل من «هيا تكتشف» و«كل شيء عسن» والتي 
صدر بهم 51 كتابا واختصت بالأولى غمضة مصر للطباعة والنشر_والتوزيع والثانية 
تقاسمتها اثنين دار نشر جاءت على القمة دار المعارف برصيد 05 كتابا ثم دار الفاروق 
للنشر والتوزيع برصيد ” كتبء والمفروض أن تحصل دار النشر على إذن من الناشر 
الأجنبي بترجمة سلسلته إلى اللغة العربية ويصبح ذلك حكراً علية وليس هناك أي معنى 
على الإطلاق للآن تشترك دارين نشر في ترجمة سلسلة واحدة إلا إذا كان هناك اتفاق 
مسبق بذلك أو كونهم اشتركوا في طبع الكتاب ونشرة وليس ترجمته»مثل فرئكلين التي 
كانت تقوم بترجمة الكتب وتنشر عند العديد من دور النشر نفس المؤلّف. 


ب ب اط ل سح 


"ا" الفصل الثالث: الاتجاهات العديديتّ والنوعيت لكتب الاطفال المترجمت لاه 





وبعض السلاسل توفر عليها دور نشر معينة مشل سلاسل «الكتب العلمية 
البسطة» و«مغامرات مثيرة») التي توافر عليها دار المعارف وسلسلة «صرخة الرعب» 
التي توافر عليها ممضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع.كما أنت /97 سلسلة لم تنشر- 
سوى عنوان واحد فقط و كانت أكبر عدد من السلاسل أحادية العنوان لشر-كة أبو 
الهول للنشر بعدد ” ؟ سلسلة وكذلك كان أكير عدد من السلاسل ثنائية العنوان ١١‏ 
سلسلة لنفس دار النشر ونفس الأمر حدث مع السلاسل ثلاثية العنوان فكانت من 
نصيب الدار ذاجها برصيد ١١‏ عنوان. 


2/1 التوزيع الزمني لسلاسل كتب الأطفال المترجمة 
جدول رقم(١"‏ ) التوزيع الزمنى لكتب السلاسل المترجمة للأطفال 
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يد 
عه 
اكه 
اكه 
د 
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5 
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١ 
1 
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8 
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١6 





#ا"ذا كتب الأطفال في مصر 8لا 


كان أول ظهور لسلاسل المترجمات لكتب الأطفال في فترة الثلاثينيات من 
القرن العشرين )١1974-١9:7*(‏ مع سلسلة «أساطير العالم للأطفال) عن دار مطبعة 
المعارف بعدد كتابين وبنسبة قدرها 0.08/, ثم ظهرت في فترة الأربعينيات -١915(‏ 
4) سلسلة «أولادنا) بكتاب واحد عن دار المعارف وسلسلة «مكتبة التلميذ) 
التي بلغ عدد الكتب بها ١١‏ كتابا وبنسبة قدرها /٠.544‏ من إجمالي كتب السلاسل عن 
دار الكتاب العربي للطبع والنشر وصدرت ني عام ١451‏ وهى عبارة عن ترجمات 
لأعمال وليم شكسبير. ويرتفع الإنتاج في الفترة )١5195-١48٠9‏ حيث ظهرت ٠١‏ 
سلاسل جديدة بعدد ١‏ 5 كتابا وبنسبة قدرها59.١/.‏ ويستمر الإنتاج في الارتفاع في 
فترة السستينيات )١11594-1950(‏ إلى 44 كتابا بنسبة قدرها 5.84/» وفي فترة 
السبعينيات تصل إلى 45 ١‏ كتابا بنسبة قدرها 2/5.57 وفي الغانينيات بلغت 765" 
كتابا بنسبة قدرها/!٠.5١/2‏ وفي التسعينيات بلغت 55١٠‏ كتابا بنسبة قدرها 
بلغ أقصى ارتفاع في الإنتاج في فترة )73١١8-17٠٠٠(‏ بعدد ١١١0‏ كتابا 
موزعة على "01 سلسلة بنسبة قدرها 7.55 54/؛ ولم يكتب لها الاستمرار. 

تعتبر سلسلة «أولادنا أطول سلسلة بقاء؛ حيث استمرت لسبعة عقود متواصلة» 
وصدرت عن دار المعارف بعدد 54 كتابا في مجال الآداب: تناولت في 8" كتابا منها 
الأدب الإنجليزي» و» كتب ني الأدب الفرنسي» و كتب في الأدب الألماني» وكتاب 
واحد ني الأدب الإيطالي. وقد طبع كتابان منها أربع مرات؛ كى| طبع خمسة كتب منها 
ثلاث مرات. أما أكبر سلسلة من حيث العدد فكانت (روائع الدب العالمي للناشئين) 
برصيد 1 54 كتاباء وقد استمرت على مدار ثلاثة عقود من ثانينيات القرن الماضي حتى 
العقد الأول من القرن الحالي. وقد صدرت عن الهيئة المصرية العامة للكتاب. وتميزت 
بعض أعمالها بطباعتها العديد من المرات مثل احكاية مديتتين» وادافيد كوبرفيلد)؛ وربم| 
يرجع ذلك لقيام وزارة التربية والتعليم بتقريرهما على تلاميذ المدارس. 


بل اط سح 


"اا الفصل الثالث: الانتجاهات العديديت والنوعي لكتب الاطفال المترجم: لله 


وانفردت شركة نبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع بسلسلة اهيا تكتشف» 
التي أصدرتها خلال العقد الأول من الألفية الحالية برصيد "71 كتابّاء في حين 
تقاسمت سلسلة كل شيء عن" التي بدأتها دار المعارف عام ١97١‏ واستمرت 
منفردة بها حتى عام .١1947‏ وني عام ٠٠٠١‏ أصدرت دار المعارف سلسلة ا مجموعة 
من أشهر المخترعين ومخترعاتهم» التي ظلت تصدرها حتى بداية ٠٠4‏ ؟» لتحتكرها 
منل ذلك الحين (5 )7١ ٠‏ «ار الفاروق)». 
"/١‏ التوزيع الموضوعي لسلاسل كتب الأطفال المترجمة 

وقد قامت الباحثة بتوزيع السلاسل وفق تصنيف ديوي» ومن خلال الملحق 
رقم(1؟) اتضح الآني: 

أن مجال الآداب حظي بأكبر عدد من كتب السلاسل المترجمة بنسبة 00.77//, 
حيث يقبل الناشرون على إصدار السلاسل في مجال الأدب لأنه أكثر توزيعاء ويأتي بعد 
الآداب محال العلوم البحتة بنسبة /ا/ا.77/» ثم مجال العلوم التطبيقية بنسبة 10.46/» 
ثم مجال العلوم الاجتاعية بنسبة قدرها »/0.٠7٠‏ ثم مجال الغرافيا والتراجم والتاريخ 
بنسبة قدرها ١‏ 27.5 ثم مجال الفنون بنسبة قدرها 6.١7‏ /» ثم المعارف العامة بنسبة 
قدرها 2/1.75 ثم موضوع الديانات بنسبة قدرها 2/1.75 ثم مجال اللغات بنسبة 
قدرها 5 2/٠.5٠‏ وأخيرا مجال الفلسفة بنسبة قدرها ./.5.7١‏ 

غطت سلسلة هيا نكتشف» التي صدرت خلال العقد الأول من الألفية 
الحالية ستة موضوعات بعدد ”77 كتابا وتوفر عليها نبضة مصر_للطباعة والنشر 
والتوزيع» ورغم أنها اهتمت بالعلوم البحئنة بصورة رئيسية فإنها تناولت كذلك 
موضوعات أخرى مثل العلوم التطبيقية (التكنولوجيا) والمعارف العامة والآداب 
والعلوم الاجتماعية والجغرافيا والتراجم والتاريخ» وهو ما يدل على أن بعض 
السلاسل لم تقتصر على موضوع بعينه بل تناولت أكشر من موضوع؛ وهذا التنوع 
الموضوعي يحقق لهذه الكتب الرواج والانتشار. 


يي )يهم 
اللبسيمر 


#" كتب الأطفال في مصر 8ه 


أنت في المرتبة الثانية من حيث عدد الموضوعات التي تناولتها السلاسل أربع 
سلاسل تناولت كل سلسلة خمسة موضوعات كانت أكبرها في عدد العناوين سلسلة 
«كتابك الأول عن» واختصت بها دار المعارف وحدهاء بعدد 5 ؟ كتابا. أما السلسلة 
الثانية فكانت المركز العالمي للموسوعات بعدد ١١‏ كتابا. ووصل عدد السلاسل التي 
تناولت أربعة موضوعات 8 سلاسل تراوحت بين ١‏ كتب و ؟7 كتابا. أماعدد 
السلاسل التي تناولت ثلاثة موضوعات فبلغ ١"‏ سلسلة تراوحت بين ثلاثة كتب و 
77 كتابا. بلغ عدد السلاسل التي تناولت موضوعين 01 سلسلة تراوحت بين كتابين 
وبلغت أعلى نسبة لها في روائع الأدب العالمي للناشئين برصيد 5 5 ؟ كتابا. 
هناك سلاسل اقتصرت على موضوع واحدء فقد بلغ عدد السلاسل أحادية 
الموضوع ١0١‏ سلسلة مثل: السنابل بعدد 17 كتاباء ومغامرات مثيرة بعدد 08 كتاباء 
وصرخة الرعب بعدد 07 كتاباء وخحبرات جديدة بعدد 4 5 كتاباء وقصص شكسبير 
بعدد 57 كتاباء وميكي وبطوط بعدد 47 كتاباء وهو ما يؤكد أن بعض دور النشر 
فضلت أن تكون السلسلة مختصة ومقتصرة على موضوع معين تتميز به. 
ا/8 التوزيع الشكلي لسلاسل كتب الأطفال المترجمة 
جدول رقم( "١‏ ) التوزيع الشكلي لسلاسل كتب الأطفال المترجمة 








يعكس الجدول التالي التوزيع الشكلي لسلاسل كتب الأطفال المترجمة 
بلغ عدد الكتيبات التي يبلغ عدد صفحاتها من ه إلى /1 صفحة ١١09‏ كتيبا 
وبنسبة مئوية قدرها 57/ من إحمالي كتب السلاسل المترجمة» وبذلك جاءت الكتيبات 


لصحيه ليحك 








"ا الفصل الثالث: الاتتجاهات العديديت والنوعيةّ لكتب الاطفال المترجمت ا 





في المركز الأولء بينم| بلغت الكتب ١١77‏ كتابا بنسبة قدرها 4/8/ من إجمالي كتدب 
السلاسل المترجمة والصادرة خلال فترة الدراسة وحتى تاريخ إقفال هذا البحث 
والبالغ عددها "57١‏ كتاباء وبذلك تحتل الكتب المركز الثاني بعد الكتيبات. 
وعند تحليل سلاسل كتب الأطفال المترجمة بين الآتي : 

هناك سلاسل كان عدد الكتيبات فيها أكثر من عدد الكتب. وذلك لأن هذه 
السلاسل موجهة للسن أقل من 7١١عاما‏ بالدرجة الأولى» وكان عدد الكتيبات في 
السلسة الواحدة يتراوح ما سين ٠١-4‏ كتيبات» وعلى الجانب الآخر كانت هناك 
سلاسل يتفوق فبها عدد الكتب على عدد الكتيبات بحكم أنها موجهة أساساً للأطفال 
في مرحلة الطفولة المتأخرة من ١0-١7‏ سنة. 

أما السلاسل التي عدد الأعمال بها أكبر فقد تفوق الكتاب على الكتيبات» حيث 
حظي الكتاب بسلسلتين الأولى 717 كتابا مقابل ١١‏ كتيبات وهى سلسلة #روائع 
الأدب العالمي للناشئين» والثانية 07 كتابا مقابل ٠١‏ كتيبات أيضا وهي سلسلة كل 
شيء عن». وهناك بعض السلاسل اقتصر-ت على شكل واحد ككتاب فقط مثل 
سلسلة ١صرخة‏ الرعب» و«أولادنا) و(روايات عالمية للجيب»؛ ويوجد سلاسل لم 
تظهر إلا في صورة كتيبات فقط مشل «هيا نكتشف» و«الكتب العلمية المبسطة) 
و«الركن الأخضر). 
ثامنا: الناشرون 

ويقصد بهم المعنيون بالمسئولية المادية لكتب الأطفال المترجمة» ومعرفة ماهي 
المطابع ودور النشر التي أنتتجت كتب الأطفال المترجمة في فترة الدراسة» وماحجم 
إنتاج كل دار. 


بنععيعيييي ا ع حيدم 
سر اما 


اها كتب الأطفال في مصر «ه 





جدول رقم (؟") توزيع كتب الأطفال المترجمة خلال فترة الدراسة وفقا لإنتاجية الناشرين 
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عدد كتب الأطفال المترجمة 
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عدب لانن سترم.. | انسية 
مكتبة كنيسة مارمرقس الرسول ١‏ 0 













حصة التاشرين لكتب الأطفال المترجمة 
من تحليل جدول رقم (77) ينضح الآني: 

أولا: أسهم 114 نساشراً- على اخستلاف أنواعهم حكوميا أو تجاريا أو 
صحفيا...- في إنتاج كتب الأطفال المترجمة خلال فترة الدراسة ,)50١8-1١/417:(‏ 
وهذا يدل على اهتمام الناشرين بطباعة كتب الأطفال المترجمة؛ وكان من بين هولاء 
الناشرين ١17‏ ناشراً غير تجاري بنسبة مئوية قدرها /١4.79‏ من إجمالي عدد الناشرين 
الذين نشروا كتب أطفال مترجمة؛ إضافة إلى 44 ناشراً تجارياً بنسبة مئوية قدرها 
9 من إجمالي عدد الناشرين» وكان هناك ٠"‏ دور صحفية مشاركة في النشر بنسبة 
مئوية قدرها 7.07/ من إجمالي عدد الناشرين. وكان إجمالي ما نشريته دور النشر- 
التجارية ١905‏ كتابا بنسبة قدرها 5 51/.5/ ومن إجمالي كتب الأطفال المترجمة في 
مصر؛ ما يدل على رواج سوق الكتب المترجمة للأطفال؛ وذلك لأن أصحاب دور 
النشر الخاصة لا يجازفون بطباعة نوعية من الكتب على نفقاجهم الخاصة إلا إذ كانوا 
مطمئنين إلى المكسب الذي سيعود عليهم من وراء نشرهاء كما يدل أيضا على اهتمام 
أصحاب دور النشر الخاصة بطباعة كتب الأطفال؛ وأن الأمر غير مقتصر على كتب 
الأطفال المقررة في المدارس فقط؛ وقد ساهمت ١١‏ دار نشر حكومية بعدد 416 كتابا 


تسيسيييي ‏ سس سسب 
[لسمر 
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مترجما للطفل وبنسبة مئوية قدرها /7١.7‏ من إجمالي كتب الأطفال المترجمة؛ كما أن 
هناك ثلاث دور نشر صحفية ساهمت بطباعة كتب أطفال مترجمة فنشر_ت عدد ١7‏ 
كتابا بنسبة مئوية قدرها ٠.5١‏ / من إجمالي كتب الأطفال المترجمة في فثرة الدراسة؛ وقد 
يرجع انخفاض هذه النسبة إلى أن دور النشر الصحفية ل #ستم ببذه الفئة إلا مؤخراء 
وكانت أول دار نشر صحفية هي مطبعة وادي النيل عام )١1877(‏ والتي أنشئت 
خصيصا لطباعة الصحفء وكان أول عمل لها هو قصة «الكونت دي مونت كريستو) 
عام 181/1. 

كانت دار المعارف (165م) وهي دار نشر حكومية أكثر دور النشر إنتاجا 
لكتب الأطفال المترجمة» وقد أنتتجت :7١‏ كتابا بنسبة مئوية قدرها7.78١/‏ من 
إجمالي كتب الأطفال المترجمة؛ وكان أول كتاب يصدر عنها هو كتاب «مملكة السحر) 
عام »١1941/‏ وأما آخر كتاب فكان كتاب (جزيرة الكنز) عام .5٠١5‏ 

واحتلت دار نبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع (019178) المرتبة الثانية على 
التوالي وهي دار نشر تجارية؛ حيث ساهمت بعدد 577 كتابا وبسسبة قدرها /١5.91‏ 
من إجمالي المترجمات في كتب الأطفالء وكان أول كتاب يصدر عنها هو كتاب ااسوزي 
نائمة) عام 2١14765‏ وأما آخر كتاب فكان كتاب «مغامرة في إسبانيا» عام ٠١/8‏ ؟. 

وجاءت في المركز الثالث شركة أبو الهول للنشر وهى دار نشر تجارية بعدد 4 ”77 
كتابا وبنسبة قدرها /5.// من إجمالي المترجمات في كتب الأطفال؛ وكان أول كناب 
يصدر عنها هو كتاب (هنيبعل» عام 191/8 وأما آخر كتاب فكان كتاب اقصة 
مديئتين) عام 01٠7؛‏ وأتت في المركز الرابع دار الشرسوق للنشر- والتوزيع وهي دار 
نشر تجارية وكان عدد كتبها ٠‏ “7 كتابا وبنسبة قدرها 1.565/ من إجمالي المترجمات في 
كتب الأطفال» وكان أول كتاب يصدر عنها هو كتاب «الماكينات» عام 2191/7 وأما 


"ا كتب الأطفال في مصر اه 


آخر كتاب فكان كتاب «ميفي كتاب التلوين الأحمر (عربي/ إنجليزي)» عام .5٠١8‏ 
وجاءت دار الفاروق في المركز الخامس وهى دار نشر تجارية بعدد ١95‏ كتابا وبنسبة 
قدرها 7.1/97 من إجمالي المترجمات في كتب الأطفال» وكان أول كتاب يصدر عنها هو 
كتاب مكونات الكمبيوتر 11310787816 عام :٠١٠1“‏ وأما آخر كتاب فكان كتاب 
(فريق الباحثين بشر-كة دى مي طوموسون) عام 5٠١8‏ وإن دل ذلك فيدل على 
احتكار دور النشر الخاصة لغالبية إنتاج المترجمات في كتب الأطفال في فترة القواسة 

تعتبر دار نشر مطبعة وادي النيل أولى مطابع الصحف التي أنتجت كتب أطفال 
مترجمة؛ حيث أسهمت بعمل واحد بنسبة مئوية قدرها ٠.١7‏ / من مجموع كتب 
الأطفال المترحمة. 

تراوح إنتاج بافي دور النشر ما بين عدد ١١‏ دار نشر أسهمت بنحو /7١‏ من 
إجمالي الونتاج برصيد تراوح بين 75 كتاباء و 47 كتابا مثل الدار المصربية اللبنانية 
للطباعة والنشر»ء ودار النهضة العربية؛ وشركة سفيرء ودار الكتاب المصري. 

وهناك 45 دار نشر تراوح عدد أعاللها بين عملين وأربعة وعشررين عملا مشل 
دار البلسم للنشر والتوزيع ودار النشر هاتيبه وبردى للنشر كم أسهمت 4 0 دار نشر- 
بكتاب واحد مثل دار الثقافة الجديدة ودار الكرنك ودار النشر الأسقفية وربم| يرجع 
هذا للمحاولة أو التجربة والتي لم تلق نجاحا؛ فأسفرت عن التراجع عن دول مجال 
كتب الأطفال المترجمة. 

كان هناك ١١‏ كتابا مترجما للأطفال لم يظهر عليه أي بيان للنشر ومن ثم لم تستمكن 
الباحثة من معرفة الدار التي قامت بنشره. ويرجح أنها كانت من دور النشر الخاصة. 

ومن الجدير بالذكر أن دور النشر الني أسهمت في إنتاج كتب الأطفال المترجمة 
في فترة الدراسة )5١١8-١4170(‏ لم تكن مختصة بنشر كتب أطفال فقطء بل كانت 
تطبع كتبا للأطفال وغيرها من أنواع الكتب الأخرى. 


يي ييه 
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العلاقة بين إنتاجية الناشرين من كتب الأطفال المترجمة 
يوضح الجدول رقم (777) العلاقة بين إنتاجية الناشرين من كتب الأطفال 
المترجمة عبر عقود الدراسة 


جدول رقم (1") العلاقة بين إنتاجية الناشرين والإنتاج الفكري المترجم للأطفال 
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شكل رقم (17) يوضم العلاقة بين عدد الناشرين والإنتاج الفكري المترجم للأطفال 
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ويتبين من الحدول (*”) والشكل )١17(‏ الموضحين أنه في الغالب توجد علاقة 
طردية بين عدد الناشرين والإنتاج الفكري المترجم للأطفال؛ حيث إن أي تغير يطرأ 
على أحدهما يؤدي لتغير ني الآخر؛ فكلا زاد عدد الناشرين يزداد حجم الإنتاج 
الفكري والعكس صحيح. إلا أن هذا الأمرلم يتحقق كلية مع بعض عقود الدراسة؛ 
حيث يلاحظ أنه قد وجدت قلة في عدد الناشرين تقابلها قلة في الإنتاج» وتمثل ذلك في 
العقود الأولى لكتب الأطفال المترحمة وشملت خمسة عقود ,))1855-1١850(‏ 
1 - 121 د19 -؟ة:19/ (1[9580 - ةذ كذلى 1١915:(‏ -191"1) 
ورا يرجع ذلك إلى بدايات النشر وعدم اننظامه وقلة الناشرين وارتفاع تكلفة 
الكتاب وقبول ورفض القارئ له في هذه العقود. إضافة إلى الأحوال الاقتصادية 
والسياسية التي مرت بها البلاد خلال هذه العقود خاصة تعرض البلاد للاحتلال 
الإنجليزي» كا أن البلاد شهدت الحرب العالمية الأولى والثانية خلال العقدين 
(١91١1919-1١)و(:95١19595-1).‏ وكان تأثير ذلك بالسلب على حجم ما ينتتجه 
الناشرون خلال هذه الفثرات. 


//" تطور أعداد الناشرين لمترجمات كتب الأطفال: 

قامت الباحثة بتوزيع الناشرين زمنيا عبر فترات الدراسة» وهوما توضحه الحداول 
(5) وانضح أنه خلال فترة الدراسة كان هناك ١١9‏ ناشراً فعلياء في حين بلغ عدد 
الناشرين لكتب الأطفال المترحمة 187 ناشراً عبر العقود كا يوضحه جدول (75). 
وبعكس الجدول التالي أعداد الناشرين لكتب الأطفال المترجمة. 


لا" الفصل الثالث: الاتجاهات العديديت والنوعي لكتب الاطفال امرجم لاك 





جدول رقم ( 4" ) تطور أعداد الناشرين لكتب الأطفال المترجمة 
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مدت ه5١‏ 


4444 ا 14 ا 1 


بتحليل الجدول السابق نخرج بالحقائق الآنية : 

الفترات الأولى كانت بطبيعتها قليلة الكتب قليلة الناشرين؛ حيث وصل عدد 
الناشرين للمترحمات في الفترة من )١1849-١850(‏ وحتى (:95١19541١)إلى ٠١‏ 
ناشرين فقط من إجمالي 17 ناشراء بها يعادل 0.8/ من إجمالي ناشري المترجمات 
برصيد 71 كتابا فقط من إجمالي 75/147 كتابا بنسبة ٠.57‏ /» مقابل ١776‏ ناشراً بنسبة 
5 خلال الفثرة من )١19694-١9465(‏ وحتى )5١:85٠6(‏ برصيد 5/55 
كتابا بنسبة 48.87 مع استبعاد ستة كتب بدون تاريخ نشر. 

أغلب هؤلاء الناشرين الذين بدؤوا نشاطهم في الفترات الأولى لم يقدموا سوى 
عمل أو عملين ول يستمروا لفترة طويلة ماعدا مطبعة المعارف التي قدمث أربعة 





)١(‏ تم استبعاد خمسة كتب لناشرين بدون تاريخ و١١‏ كتابا بدون ناشر. 


للاببحاحااااسط بجي ساسح 
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كتيبات من الأدب الإنجليزي بداية من ١910‏ وحتى .196٠‏ ودار الكتاب العربي 
للطباعة والنشر التى قدمت ١7‏ كتيبا سنة ١451/‏ كلها في الأدب الإنجليزي ضمن 
سلسلة «مكتبة التلميذ). 

بعض هؤلاء الناشرين الذين بدؤوا نشاطهم في فترات مبكرة نسبيا امشد بهم 
العمر حتى وقتنا هذا مثل دار المعارف :)١9141/(‏ ومكتبة النهضة المصرية (5 95١م).‏ 
إنتاجية ناشري كتب الأطفال للمترجمات 

بلغ عدد الناشرين ١١4‏ ناشراً للمترجمات توفروا على إنتناج 897؟ كتاباء 
وتفاوت حجم إنتاج الناشرين؛ والجدول التالي يوضح التوزيع التركيمي لإنتاجية 
ناشري كتب الأطفال المترحمة. 


جدول رقم (ه") التوزيع التراكمي لإنتاجية ناشري كتب الأطفال المترجمة 
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لوغاريتم إنتاجية الناشرين 





شكل رقم )١8(‏ التوزيع البياني لقانون براد فورد - زيف لإنتاجية ناشري كتب الأطفال المترجمة 
ومن خلال الجدول السابق والرسم البياني أمكن تقسيم الناشرين إلى ثلاث 
فئات مع استبعاد ١١‏ عملاً بدون ناشر 


لاك نانك كك ادك 
0 0 
00 


١ 1/‏ م2 


الفئة الأولى: الناشرون الأكثرإنتاجية 


ونضم هذه الفئة الناشرين ذوي الإنتاجية العالية» واشتملت على ناشرين فقط 
مثلوا حوالي 1.54 /» قاموا بنشر 4 4٠‏ كتب با يعادل ١.7‏ 7/ من إجماللي ما نشر من 
المترجمات. مع العلم بأن الناشر القمة هو الذي نشر 4٠٠‏ كتاب فأكثر من الكتب 
المترحمة للأطفال: 


0 











"ا" الفصل الثالث: الاتجاهات العديدييّ والنوعيي لدكتب الاطفال المترجمن اك 





جدول رقم (7") الناشرون الأكثر إنتاجية 


مدع ع 


سعد د شه ل ل سنا 531 0 











وجاء على القمة البؤرية لأكثر الناشرين إنتاجية "دار المعارف" حيث قامت 
بنشر 41/١‏ كتاباً بها بسوازي 1.*5/ من إجمالي كدب الأطفال المترجمة؛ وتعد دار 
المعارف من أقدم دور النشر التي لاتزال مستمرة في عطائتها منذ ١85٠‏ وحتى الآن. 
وجاء في المركز الثانٍ مبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع ولا تزال هي الأخرى 
مستمرة حتى الآن. أما من ناحية المدى الزمني لهؤلاء الناشرين فقد امتد عطاء دار 
المعارف إلى سبعة عقود تقريباء أما مبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع فامتد عطاؤها 
إلى خمسة عقود فقط. 
الفئة الثانية: الناشرون متوسطو الإنتاجية 

وهم الذين تراوح إنتاجهم ما بين ( "94-١٠١‏ كتابا )» وقد بلغ عددهم؛ 
ناشرين أي ما يعادل 7.75/ من إجمالي الناشرين» بينم بلغ إنشاجهم ٠١5١‏ كتاباً ب) 
يوازي نسبة قدرها 17.51/ من إجمالي الكتب الصادرة» وهؤلاء الناشرون هم: 


جدول رقم (8") الناشرون المتوسطى الإنتاجية 





0007 














1ك كتب الأطفال في مصر 5 فق 


ويأنٍ على قمة هذه الفئة الهيئة المصرية العامة للكتاب» وهي أكبر صرح ثقاني في 
مصر. 

أما من حيث العمر الزمني طهؤلاء الناشرين» فإن من بينهم ثلاثة ناشرين أمتد 
عطاؤهم عبر أربعة عقود» وهي الهيئة المصررية العامة للكتاب» وشركة أبو ال هول 
للنشرء ودار الشروق للنشر والتوزيع» ويوجد ناشر واحد ظهر خلال العقد الحالي 
)35١8-0(‏ وامتد عمره الزمني لثانية أعوام فقط وهو دار الفاروق. 
الفئة الثالثة : الناشرون ذوي الإنتاجية المنخفضة 

وهؤلاء يتراوح إنتاجهم من (44 كتابا وحتى كتاب واحد) وبلغ عددهم ١١7‏ 
ناشرا أي ما يوازي 514.47/ من إجمالي الناشرين» في حين ساهموا في نشر 477 كتابا 
بها يعادل 77.11/ من إجمالي الكتب الصادرة. 

وبالاطلاع على الجدول أتضح أن هناك 4 0 ناشراًيمثلون 41/./9,/من مجموع 
الناشرين قام كل منهم بنشر كتاب واحد فقط وبلغت إنتاجيتهم /41.١/من‏ إجمالي 
كتب الأطفال المترجمة؛ والسبب في هذا أن غالبية هذه الدور لم تكن متفرغة لنشر هذا 
النرع من الكتبء أو لأن النشر كان على نفقة المؤلفء أو لأن النشر ليس مجال نشاطهم 
الأسامي بل كان نشاطا ثانويا كالجمعيات والهيئات المختلفة» ومن أمثلة هؤلاء 
الناشرين المطبعة العصربية؛ وجمعية شمس البر لرعاية الفئات الخاصة؛ م.ع. ج. 


ناصف. فاطمة محجوبء ن. جرجس» ى. ن. دكروري. 


"الا الفصل الثالث: الانجاهات العديدية والنوعيث لكتب الاطفال المترجمن اا« 





التصنيف النوعي لناشري كتب الأطفال المترجمة 
جدول رقم (9") إجمالي عدد الناشرين لكتب الأطفال المتزجمة والمقتبسة تبعا لاقم 





ناشر تبين أن الناشرين الذين ساهموا في نشر الإنتتاج الفكري المترجم للأطفال 
ينقسمون إلى الأنواع التالية: 
(أ)الناشرون التجاريون: 

والناشر التجاري هو ذلك الناشر الذي يعتبر نشاط النشر بالنسبة له هو العمل 
الرئيسي وهو الذي يدر عليه العائد الذي يعد مصدراً لدخله» سواء كان ناشراً نقيا أو 
خلط النشر بأعمال أخرى» وخسارته المتكررة في النشر تعنيى خروجه من السوق )١(‏ 
ويطلق على الناشرين من هذا النوع دور النشر الخاصة؛ لأن ملكيتها تكون لأشخاص» 
في مقابل دور النشر العامة (الحكومة) التي تملكها الدولة. ويدخل ضمن فئة الناشر 
التجاري المطابع» ورغم أن الوظيفة الأساسية للمطابع هي طباعة الكتب فقط فإن 
بعض أصحاب المطابع تحولوا من طباعة الكتب» واتجهوا إلى نشر الكتب. ولم يكتفوأ 
بالطباعة فقط. 
بوازي /8.١‏ من إجمالي ناشري كتب الأطفال» وقد ساهم هؤلاء الناشرون بأكثر 


)١(‏ شعبان عبد العزيز خليفة. النشر الحديث ومؤسساته.- الإسكندرية:دار الثقافة العلمية: 
4 .- ص ؟/ 


لل ااسغطؤةة اتيت ندم 


#" كتب الأطفال في مصر هه 


من ثلثي الإنتاج الفكري المنشور لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة» حيث أصدروا 
١‏ كتابا بنسبة 1/١.55‏ من إجمالي الكتب الصادرة والبالغ عددها 595 كتابا 
بعد استبعاد 4 ؟ كتابا بدون ناشر. 


جدول ا 0 ملس م ميد 





وباستقراء الجدول رقم (50 ) تبين الآتي: 

في كتب الأطفال المترجمة بلغ عدد الناشرين التجاريين 49 ناشرا بنسبة 
649 من إجمالي ناشري كتب الأطفال المترجمة والبالغ عددهم ١١9‏ ناشراء 
وساهم هؤلاء الناشرون بأكثر من ثلثي الإنتتاج الفكري المنشور لكتب الأطفال 
المترجمة» حيث أصدروا ١905‏ كتابا بنسبة /51/.8١‏ من إجمالي الكتب الصادرة 
والبالغ عددها ١887‏ كتابا بعد استبعاد ١١‏ كتابا بدون ناشر. 

يتضح مما سبق أن الناشرين التتجاريين هم الأساس الذي ارتكرت عليه 
صناعة نشر كتب الأطفال المترحمة والمقتبسة طوال فترة الدراسة والممتدة منذ دخول 
الطباعة وحتى الآن» وهذا يتفق مع الواقع حيث يعتبر النشر التجاري المؤشر الحقيقي 
لحركة النشر في أي بلد. 
(ب)الناشرون غير التجاربين: 

والناشر غير التجاري هو الذي يمارس النشر باعتباره عملا ثانويا بجانب 
عمله الأصلي» وغالبا ما يكون الناشر من هذا النوع مؤسسة أوهيئة كالجمعيات 


*" الفصل الثالث: الاتجاهات العديدين والنوعيتّ لكتب الاطفال المتزرجم: ا« 


العلمية أو الجامعات أو المكتبات.» ويدخل ضمن هذه الفقة الأفراد ويقصد بهم 
الأشخاص الذين يقومون بنشر كتب على نفقتهم الخاصة» وكذلك المؤلف الذي يقوم 
بخوض عملية النشر ويتحمل تكاليف نشر الكتاب» وهذا النوع من الناشرين يمشل 
ظاهرة؛ وذلك لأن الناشر قد لا يرضى بنشر بعض الكتب خاصة إذا كان المؤلف 
مبتدثا ثما يضطر المؤلف لتحمل نفقات النشر وخحوض غار التجربة. أو أن تكون 
بعض الكتب مطلوبة بشدة في السوق ومضمونة التوزيع. 

وقد بلغ عدد الناشرين غير التجاريين 78 ناشرا أي ما يوازي /١9.59‏ من 
إجمالي ناشري كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة» وقد ساهم هؤلاء الناشرون بنسبة تزيد 
عن ربع الإنتاج الفكري المنشور لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة» حيث أصدروا 
06 كتابا بنسبة 7/.45/ من إجمالي الكتب الصادرة والبالغ عددها 4/45 كتابا 
بعد استبعاد 4 ؟ كتابا بدون ناشر. 

وفي كتب الأطفال المترجمة بلغ عدد هؤلاء الناشرين 7١‏ ناشرا بنسبة /1١7.81‏ 
من إجمالي ناشري كتب الأطفال المترجمة والبالغ عددهم ١١9‏ ناشراء وساهم هؤلاء 
الناشرون بأكثر من ثُلث الإنتتاج الفكري المنشور لكتب الأطفال المترجمة حيث 
أصدروا 998 كتابا بنسبة تقترب من الثلث بمقدار /77.7١‏ من إجمالي الكتب 
الصادرة. والبالغ عددها "78/8 كتابا بعد استبعاد ١١‏ كتابا بدون ناشر. 

ويظهر ما سبق أن إنتاج هذا النوع من الناشرين أقل مقارنة بالناشرين 
التجاريين» وهو أمر منطقي وطبيعي؛ لأن الناشرين غير التجاريين لا يعد النشر-هو 
الوظيفة الأساسية لأغلبهم فهم في العادة هواة؛ ولذا فعلى الرغم من كثرتهم فإن 
إنتاجهم قليل» ورغم هذا يستثنى عدد منهم لله ريادة وصدارة في النشر_ مثل: «دار 


(١)المرجع‏ السابق» نفس الصفحة. 


بل-ااااالة ةمي نسح 


*" كتب الأطفال في مصر هه 


المعارف» و «الهيئة المصرية العامة للكتاب» و «(مؤسسة دار الهملال»» وتبقى الغالبية 
ذات إنتاجية منخفضة قد لا تتعدى كتاباً أو كتايين. 
(ج) الناشر مجهول: 

وهي كتنب صدرت دون ناشر أو طابع مدون عليها؛ حيث يقوم بيعض 
الناشرين عند إصدار بعض الكتب بعدم تسجيل البيانات المتعلقة بها عليها مخالفا 
لأحكام قانوني المطبوعات الصادرين في 7 نوفمبر ١184م‏ و١7‏ لسنة ١915‏ 
وتعديلاتهما حيث ينصان على ضرورة تسجيل بيانات أسم الطابع أو الناشر ومحل 
سكنه على أي كتاب يصدره» وإلا تعرض لغرامة.(١)‏ وقد بلغ عدد الكتب الصادرة 
دون ناشر 74 كتاباً اختصت كتب الأطفال المترحمة بعدد ١١‏ كتابا. 
إنتاجية التاشرين من المترجمات عبر العقود 

من تحليل الملحق رقم )١9(‏ والذي يدور حول إنتاجية الناشرين في المترجمات 
(ويوجد في الملاحق) يتضح الآتي: 

تعد دار المعارف صاحبة أطول فترة زمنية استغرقت في نشر كتنب الأطفال 
حيث استمرت على مدار سبعة عقود بدأت من الثلاثينيات(1975١)‏ بعمل وحيد 
حتى بلغ رصيدها الكل 41١‏ كتابا تصدرت بها القمة. 

حظيت بالمرتبة الثانية بإجمالي فترة نشر خمسة عقود كل من مبضة مصر_للطباعة 
والنشر والتوزيع بعدد “577 كتاباء وكذلك مكتبة الأنجلو المصرية بعدد ١١7‏ كتابا فقط. 

أما المرتبة الثالثة بيإجمالي فترة نشر أربعة عقود فقد حصلت عليها 4 دور نشر- 
تراوح عدد أعمالها بين 71 كتابا و١9"‏ كتابا. 


١ 3غ‎ -١ 4١ سابقعص‎ 


ا أو ع و 


"ا" الفصل الثالث: الاتجاهات العديديت والنوعيرّ لكتب الاطفال المترجمت اه 


" بعض دور النشر كانت تقدم أعمالها بصورة غير منتظمة ما قديدل على أن هذا 
العمل قد يكون حالة استثنائية لاهتمام معين أو لظروف نخحاصة. وفي مقابل ذلك 
فهناك دور نشر استمرت في النشر على مدى عقود وبغزارة دلت على اهتمام 
واضح وثقل حقيقي في المجال ل تتأثر بالزمن. 
ناشرو كتب السلاسل المترجمة للأطفال: 
من تحليل الجدول رقم )5١(‏ ينضح الآتي: 
ساهم ١ل‏ ناشرا في نشر ١517‏ كتابا من كتب السلاسل» حيث إنه تم استبعاد 
ه كتب من كتب السلاسل تم حصرها دون ناشرء وقد تفاوت حجم إنتاج ناشري 
كتب السلاسلء» فهناك ناشرون لم ينتج الواحد منهم سوى كتاب واحد فقط» ومنهم 
من تعدى إنتاجه المائة كتاب» ومن هنا نستطيع القول إن هناك ناشرين قاموا بدور رائد 
في إنتاج كتب السلاسل. وقد قامت الباحثة بتفسيم ناشري كتب السلاسل إلى ثلاث 
فئات هي: 
الفئة الأولى: وهم الناشرون الأكثر إنتاجية والذين أنتجوا مائة كتاب فأكثر» وقد 
اشتملت هذه الففة على ” ناشرين هم: دار المعارف» ونهضة مص 
للطباعة والنشر والتوزيع» والهيئة المصرية العامة للكتاب» وشركة أبسو 
الحول للنشرء ودار الفاروق» ودار الشروق للنشر والتوزيع حيث قاموا 
بنشر 10794 كتابا. 
الفئة الثانية: الناشرون متوسطو الإنتاجية وهم الذين تراوح إنتاجهم ما بين (494-65 
كتابا) وقد بلغ عددهم 4 ناشرين» وقد بلغ إنتاجهم ١59‏ كتابا بنسبة 
753/ من إجمالي كتب السلاسلء وهؤلاء الناشرون هم: 
" الدار المصرية اللبنانية للطباعة والنشر والتي أصدرت 85 كتابا 
" الشركة المصرية العالمية للنشر لونجمان والتي أصدرت "١‏ كتابا 


ممم يك 


«"ا كتب الأطفال في مصر هه 





" المركز العربي للنشر والتوزيع والذي أصدر ٠١‏ كتابا 
* المجموعة الثقافية المصرية والتتي أصدرت 5٠‏ كتابا 
المئة الثالثة: الناشرون ذوو الإنتاجية المنخفضة:» وهؤلاء يقل إنتاجهم عن 2٠‏ كتابا 
حيث يتراوح إنتاجهم ما بين كتاب واحد و 4 كتاباء وقد بلغ عددهم 
١‏ ناشراء وقد بلغ إنتاجهم 5٠/‏ كتب بنسبة ١7.44‏ / من إجمالي كنب 
السلاسل والبالغ عددها ١5‏ ؟ كتاباء ومن أمثلة هؤلاء الناشرين شركة 
سفير» ودار الكتاب المصري. 
احتلت دار المعارف القمة برصيد 55٠‏ كتابا ضمن 70 سلسلة بها يعادل 
57 من إجمالي كتب السلاسل» ورغم هذالم تتصدر القمة في عدد 
السلاسل؛ فقد تفوقت عليها خبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع برصيد 9 
سلسلة» بينما جاءت شركة أبو الحول للنشر على القمة بلا منازع برصيد /51 
سلسلة. حيث تراوحت أعداد السلاسل بدار المعارف بين كتاب واحد وحتى ”٠‏ 
كتاباء بينم تراوحت أعداد السلاسل بشركة أبو المول للنشر_بين كتاب واحد 
وحتى 17 كتايا فقط» وهو ما يدل على سعة انتشار بعض سلاسل دار المعارف 
بصورة أو صلتها لهذا العدد الفخم. 
ل تزد أعداد دور النشر المشتركة في نفس السلسة عن ثلاث دور نشر. 
ل تتجاوز كتب دور النشر أحادية السلسلة عن ؟١‏ كتابا مثل دار الكتاب العربي. 
* حققت المجموعة الثقافية المصرية أعلى متوسط لعدد كتب السلاسل بين دور 
النشر برصيد 75 كتابا للسلسلة حيث بلغ رصيدها 5٠‏ كتابا موزعة على 


ب سطس لب 0 


لاا الفصل الثالث: الاتجاهات العديدية والنوعيي لكتب الاطفال المترجمة الاه 





جدول رقم (41) أعداد السلاسل للناشرين ولمجمل الإنتاج المترجم 


نسبة عدد النسبة إلى 
الأعمال | الإنتاج الكلي 
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تاسعا: مؤلفوكتب الأطفال المترجمة 

والمقصود بالمؤلف هو «صانع الأفكار التي ستنشر على الملأ عن طريق الكتاب» 
وهو منظم الكلمات والصور والمخرائط والجدول... الخ والتي تُعرض فيها الأفكار 
وتقدم للقاري»" وهكذا فإنه يمكن القول إن المؤلف هو الشخص الطبيعي أو المعنوي 


)١(‏ سميت» دايئس سي . صناعة الكتاب من المؤلف إلى الناشر إلى القاري» مل جسسع سايق 
لاؤااويوص ١١"‏ 


لابب س يعيب 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر 8ه« 


الذي يبتكر الرسالة الفكرية ويعبر عنها بأسلوبه ويقوم بعرضها ونشرها على الناس. 
تمثل حركة التأليف بصورة أساسية المؤلف أو من في حكمه كالمترجم» والمحقق» 
والمراجع... الخ؛ سواء كان هذا المؤلف شخصا أو هيئة. 

وتؤثر الظروف المحيطة بالمؤلف سلبا وإيجابا في عملية التأليف والني تتمشل في 
المستوى العلمي للبيئة التي يتواجد فيها المؤلف. والمستوى الاقتصادي. ومقدار حرية 
الرأي التي يتمتع بها المؤلف. وعلاقة المؤلف بالناشر» ويشكل الوضع الاقتصادي 
للمؤلفين المحك الرئيسي في عملية التأليف. فالواقع يعكس بجلاء أن المؤلف في عا منا 
العربي لا يمكنه أن يعيش من دخل مؤلفاته» فالمقابل المادي الذي يحصل عليه المؤلف 
لايفي بمتطلباته الحياتية» ويرجع ذلك إلى قلة عدد النسخ المطبوعة من الكتاب بسبب 
العزوف القرائي ” أما في العالم الغربي فإن المؤلف يمكنه أن يعيش من دخل مؤلفاته؛ 
نظرا لارتفاع أعداد النسخ المطبوعة من الكتاب والذي يقابله إقبال من القراء؛ ففي 
أمريكا تعد مهنة التأليف واحدة من أفضل عشر مهن» ويستطيع غالبية المؤلفين العسيش 
من دخل مؤلفاتهم.” 
48 العدد الكلى للمؤلفين: 

قامت الباحثة بتوزيع الإنتاج الفكري لكتب الأطفال المترجمة الصادرة في مصر.- 
طبقا للمؤلفين» وذلك في ضوء ما يلي: 


)0( مبروكة عمر محيريق. الكتاب العربي: واقع وطموح.- في.-: المؤتمر الناسع للاتحاد 
العربي للمكتبات والمعلومات: حول الإستراتيجية العربية الموحدة للمعلومات في عصر 
الإنترنت ودراسات أخرى. - تونس: المنظمة العربية للتربية والثقافسة والعلومء 
8 دص 5.١”‏ 


(؟) ‏ 5604وععع2) لاط اسه-ععز_561/ممستطام تله لماعب // مقط وتمطاتحف 
9ر, (2003/ 15/03 
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استبعاد الأعمال مجهولة المؤلف وعددها (4 ١١‏ عمادٌ) 
" أن يحسب للمؤلف جميع الأعمال التي شارك فيهاء سواء التي تولى تأليفها بمفرده 
أو اشترك في تأليفها مع غيره. 
" وتبين أن عدد المؤلفين بلغ ٠١117‏ مؤلفا ساهموا في إنتتاج 574 ؟ كتاباً من كدب 
الأطفال المترجمة الصادرة في مصر خلال الفترة ٠0١8-١185 1١(‏ م) 
8 أتماط التأليف: 
ويوجد نمطان أساسيان من أن]ط التأليف: أولحا التأليف الفردي حيث يكون 
شخص واحد هو المسئول عن المحتوى الفكري للكشاب»ء وثانيههما التأليف المشترك 
(الجماعي)؛ حيث يشترك في تأليف العمل شخصان أو أكثر؛ وهو يمثشل ظاهرة عالمية 
مألوفة في الإنتاج الفكري» ويوضح الجدول التالي أنذاط تأليف كتب الأطفال المترجمة 
الصادرة ل معر 


جدول رقم (؟4) التوزيع العددي حسب نمط التأليف 











ويعكس الحدول السابق الحقائق الآتية: 
أن نمط التأليف الفردي قد ساهم في إنتاج أغلبية الإنتاج الفكري» حيث بلغ 
عدد الكتب 7١1/‏ كتاباً به) يعادل /7١.5١‏ من إجمالي كتب الأطفال المترجمة الصادرة 


ل قطل. 
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أن نمط التأليف المشترك ساهم بإنتاج 577 كتاباً أي ما يعادل /7١.80‏ من 
مجموع كتب الأطفال المترجمة الصادرة في مصرء وربم| يرجع ذلك إلى اعتقاد المؤلفين أن 
العمل الفردي له قيمة أدبية أكبر من العمل الجماعي. 
9 التوزيع الموضوعي حسب نمط التأليف: 

ويوضح الجدول رقم (4) التوزيع الموضوعي لنمط التأليف. ونخرج منه ب| 
يل: 


هيه 


أن التأليف الفردي استحوذ على نسبة عالية جداً في جنيع المجالات» وكان أكثر 
المجالات في التأليف الفردي مجال الآداب حيث بلغ 55.50/ من كتب التأليف 
الفردي» تلاه مجال العلوم البحتة بنسبة »2/١8.١ ١‏ ثم العلوم التطبيقية بنسبة 7/5.58 
من إجمالي كتب التأليف الفردي. 
جدول قم ( ؛) التوزيع الموضوعي حسب نمط التأليف 
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أما التأليف المشترك فقد استحوذ على نسبة أقل من التأليف الفرديء وكان 
التأليف المشترك الغالب في مجال الفلسفة وعلم النفس بعدد ستة كتب مقابل لا شيء 
في التأليف الفرديء تلاه مجال اللغات بعدد ” كتب مقابل 4 كتب للتأليف الفردي. 
قامت الباحثة بتوزيع المؤلفين وفقا لعدد الأعمال التي ألفها كل مؤلف,. سواء كانت 
إنتاجية كاملة أو إنتاجية جزئية بمعنى أنه تمت معاملة المؤلفين المشاركين معاملة 
مساوية للمؤلفين الذين شاركوهم؛ وأدى هذا بطبيعة ا حال إلى زيادة العدد التراكمي 
للكتسب "”١5(‏ كتابا) عن العدد الفعلي للكتب (”1847 كتابا). بتطبيق قانون 
برادفورد للتشتت على مؤلفي كتب الأطفال المترجمة في مصر ينتج جدول رقم (51)) 
ومن تحليل الجدول ينضح الآتي: 

تصدر مؤلف واحد قمة كتب الأطفال المثرحمة برصيد 47 ؟ كتابا وبنسبة 
وهووالت ديزني وتضمنت أعماله: الآداب (عموميات». والأدب 
الإنجليزي» والترببة والتعليم» والفنون الترويحية, والأدب الصيني» والأدب الياباني. 
وتقاسمت أعماله عدة دور نشر احتلت الريادة فيها كل من المركز العربي للنشر 
والنوزيع» ودار الشروق للنشر والتوزيع» ودارالمعارف بأكبر نسبة» وبدأ نشر_ترجمات 
أعماله من عام ١969‏ حتى عام .7٠٠4‏ 

حصل على الرتبة الثانية وليم شكسبير برصيد ١5٠‏ كتاباء واقتصرت أعماله على 
موضوع الأدب الإنجليزي ما عدا عملا وحيدا تناول العادات والتقاليد» ونصدرت 
قمة الناشرين: المركز العربي للنشر والتوزيعء والهيئة المصربية العامة للكتاب» ودار 
الفاروق» ودار الكتاب العربي للطباعة والنشرء ودار الكتاب المصريء ودار المعارف» 
ومكتبة مصرء وتعد أعمال وليم شكسبير أطول زمنيا؛ حيث بدأت عام ١910‏ 
واستمرت حتى عام 7٠٠5‏ وهو أمر يدل على أهمية أعماله والطلب المستمر عليها 
بغض النظر عن الناشر أو الفترة الزمنية المنشور فيها العمل. 


#ا"ا كتب الأطفال في مصر «ه 





وجاء في الرتبة الثالثة برتا موريس باركر برصيد 57 كتاباء ثم جاء في الرتبة 
الرابعة مشاركة كل من تشارلز ديكنز» ور. ل. شتاين برصيد 07 كتابا لكل منهماء 
وجاءت بعدهما بوليت بورجوا برصيد 6٠‏ كتاباء ثم أجاثا كريستي برصيد 0 كتابا. 


جدول رقم(4 4) قانون برادفورد لمؤلفي كتب الأطفال المترجمة 
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8 إنتاجية المؤلفين: 


جدول رقم (45 ) إنتاجية المؤلفين 
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الفثة الأولى: المؤلفون ذوو الإنتاجية العالييّ 
ويقصد بمؤلف القمة هنا مَن ألف مائة كتاب فأكثر» وقد بلغ عددهم "٠‏ مؤلفا 
بنسبة 7.46/ من إجمالي المؤلفين» وقاموا بتأليف ١١١17‏ كتنب بنسبة 171.94/ مسن 


١ب‏ -١ا"باااط#‏ سي اس 


1 كتب الأطفال في مصر م 
العدد الثراكمي للكتب» وتضم هذه الفئة من قام بتأليف ٠١٠١‏ كتاب فأكثر» وجاء على 
قمة هذه الفئة البؤرية والت ديزن الذي قام بتأليف ١47‏ كتابأء ويرجع ذلك إلى 


شهرته في عالم قصص الأطفال» وجاء في المركز الثاني وليم شكسبير الذي بلغت 
مؤلفاته ١4٠‏ كتاباً في الأدب الإنجليزي؛ وفيا يل قائمة بالمؤلفين الأكثر إنتاجية 
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الفممَ الثانية: المؤلفون ذوو الإنتاجيمّ المتوسطى 
وعددهم 17 مؤلفا بنسبة قدزها /11/.5١‏ من إجمالي المؤلفين» وألفوا م١١١‏ 
9 كتايا. 
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الفئمّ الثالث المؤلفون ذوو الإنتاجية المنخفضة: 

وهم الأكثر عددًا فقد بلغ عددهم ١5‏ مؤلفين بنسبة قدرها 179.15/ وألفوا 
٠‏ كتاب ب| يعادل نسبة قدرها ١/8‏ ,17 من العدد التراكمي للكتب» وقد تراوح 
إنتاجهم ما بين كتاب واحد وثلاثة كتب 

5 69 مؤلفا يمثئلون نسبة /١7:11/‏ 
من المجموع الكلى للمؤلفين» قام كل منهم بتأليف كاب واحدء وتبلع إنتاجبتهم 
849 من المجموع التراكمي للكتب. 
عاشرا: مترجمو كتب الأطفال 

قامت الباحثة بتوزيع المترجمين وفقا لعدد الأعمال التي أصدرها كل مترجم. 
سواء كانت إنتاجية كاملة أو إنتاجية جزئية» بمعنى أنه تمت معاملة المثرجمين المشاركين 
معاملة مساوية للمترجمين الذين شاركوهم؛ بإجمالي عدد تراكمي للكتب (7/147 
كتابا) من إجمالي (847 5 كتابا) منهم 768 كتابا بدون مترجم. ووصل عدد المترجمين 
في العمل الواحد إلى ثلاثة في بعض الكتب: 

جدول رقم (45) قانون برادفورد اودب مايه الأطفال 
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بتطبيق قانون برادفورد للتشتث على مترجمي كتسب الأطفال المترجمة في 
ينتج جدول رقم (55).؛ ومن تحليل الجدول ينضح الآتي: 
تصدر مترجم واحد قمة كنب الأطفال المثرجمة برصيد ١٠٠١‏ كتاب وبنسبة 
1.٠7‏ وهو إدارة النشر بنهضة مصرء وتضمنت أعواللها: المعارف العامة» والعلوم 
الاجتماعية» واللغات, والعلوم البحتة؛ والعلوم التطبيقية (التكنولوجيا)» والآداب» 
والجغرافياء والتراجم والتاريخ. واقتصرت على الناشر نفسه وهو دار ميضة مصر- 
للطباعة والنشر والتوزيع» وبدأت نشر أعمإلها من عام ٠٠١١‏ حتى عام .5٠١8‏ 


بلبااسط ١‏ ناسح 
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كما حصل على الرتبة الثانية مختار السويفي برصيد ١97‏ كتاباء وتركزت أعماله 
في الأدب» ولكنها في الوقت نفسه شملت الفلسفة والمباحث المتصلة بها والعلوم 
الاجتماعية والعلوم التطبيقية (التكنولوجيا) والجغرافيا والتراجم والتاريخ» ونشربتها 
الحيئة المصرية العامة للكتاب والدار المصربية اللبنانية للطباعة والنشر ودار الشروق 
للنشر والتوزيع ومكتبة الدار العربية للكتاب» إضافة إلى عمله كمراجع ومترجم شان 
وانحصرت كلها في الآداب والجغرافيا والتاريخ. وكان أقدم عمل له في عام 219/17 
وآخر عمل في عام .٠٠١5‏ 

وجاء في الرتبة الثالثة أريت فايز تادرس برصيد ١١0/‏ كتاباء ثم جاء في الرتبة 
الرابعة محمود المندي برصيد 8/ كتاباء ثم داليا محمد إبراهيم برصيد 6" كتاباء وتلاها 
صبري الفضل برصيد 19 كتاباء ثم كامل كيلاني برصيد 5١‏ كتاباء فمحمد العزب 
موسى برصيد 59 كتاباء ثم زكريا القاضي برصيد 57 كتاباء ثم عبد الواب يوسف 
برصيد 47 كتاباء وأخيرا جابر خليل برصيد ١؛‏ كتابا. 
٠‏ العحد الكلى للمترجمين: 

قامت الباحثة بتوزيع الإنتاج الفكري لكتب الأطفال المترجمة الصادرة في مصر- 
طبقا للمترجمين؛ وذلك في ضوء ما يلٍ: 
" استبعاد الأعمال المجهولة المترجم وعددها (8/ عملا بنسبة 4 177.7 من 
إجمالي المترجم. 
" أن يحسب للمترجم جميع الأعمال التي شارك فيهاء سواء التي تولى ترجمتها بمفرده 

أو اشترك في ترجمتها مع غيره. 
" وتبين أن عدد المترجمين بلغ 514 مترجما ساهموا بإتتاج 5845 كتاباً من كنب 

الأطفال المترجمة الصادرة في مصر خلال الفترة 7١١8-1١85 ١(‏ م). 


ا000 صك 


للا كتب الأطفال في مصر كا 


/٠١‏ أنماط الترجمة: 
ويوجد نمطان أساسيان من أنماط الترجمة: أوها الترجمة الفردية» حيث يكون 
شخص واحد هو المسئول عن المحتوى الفكري للكتاب. وثانيها الترجمة المشتركة 
(الجاعية)» حيث يشترك في ترجمة العمل شسخصان أو أكثر» وهو يمثل ظاهرة عالمية 
مألوفة في الإنتاج الفكري» ويوضح الجدول التالي أنماط ترجمة كتتب الأطفال المترجمة 
الصادرة في مصر 
جدول رقم (47) التوزيع العددي حسب نمط الترجمة 


84 1ك 





ويعكس الجدول السابق الحقائق الآتية: 

2 أن نمط الترجمة الفردية قد ساهم في إنتاج أغلبية الإنتاج الفكري» حيث بلغ عدد 
الكتب ١508‏ كتاباً با يعادل 0.5٠‏ 6./ من إجمالي كتب الأطفال المترجمة الصادرة 
في مصر. 

" أن نمط الترجمة الثنائية ساهم بإنتاج 007 كتاباً أي ما يعادل ١9.17‏ من مجموع 
كتب الأطفال المترجمة الصادرة في مصر. 

" أن نمط الترجمة الثلاثية ساهم بإنتاج 45 كتاباً أي ما يعادل 7.75 من مجموع 
كتب الأطفال المترجمة الصادرة في مصر. 

"/٠١‏ التوزيع الموضوعي حسب نعط الترجمة: 
ويوضح الجدول رقم (48) التوزيع الموضوعي وفقاً لدمط الترجمة؛ ونخرج من 

هذا الجدول با يلي: 


بل بالط ةج ناسح 


"ا" الفصل الثالث: الاتجاهات العديديت والنوعيي لكتب الاطفال المترجست ا 





أن الترجمة الفردية استحوذت على نسية عالية جد في جميع المجالات: وكان 
أكثر المجالات في الترجمة الفردية مجال الآداب حيث بلغ /510١‏ من كتب التأليف 
الفردي» تلاه مجال العلوم البحتة بنسبة 2/7/8.14 ثم العلوم التطبيقية بنسبة 10/.58/ 
من إجماللي كتب الترجمة الفردية. 
.جدول رقم اننا هلك اشاحداه ل نمط 0 
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_ نلك 
0 3 
التأليف المشترك أكثر في مجال الآداب» ثم العلوم البحتة» ثم العلوم التطبيقية. 
5/٠‏ إنتاجية المترجمين: 
جدول رقم (45) إنتاجية المترجمين 
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ا اشن 3141 للد تمت 
الفئجّ الأولى: المترجمون ذوو الإنتاجية العالين 


بترجمة 456 كتاباً بنسبة /570.4١‏ من العدد التراكمي للكتب» وتضم هذه الفئة من 
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#" كتب الأطفال في مصر 8ه 


قام بترجمة 4١‏ كتاباً فأكثر» وجاء على قمة هذه الفئة البؤرية إدارة النشر بنهضة مصر 
النتي قامت بترجمة ٠٠١‏ كتاب» ويرجع لضخامة حجم أعمال الدار في مجال الترجمة 
وكتب الأطفال على نحو خاص. وجاء في المركز الثاني مختار السويفي الذي بلغت 
ترجماته ١97‏ كتابء وفيا يل قائمة بالمترجمين الأكثر إنتاجية: 





الفئة الثانية: المترجمون ذوو الإنتاجية المتوسطت 

وعددهم "1لا مترجما بنسبة قدرها /١7.87'‏ من إجمالي المترجمين» وترجموا 4054 
كتابا بنسبة ٠‏ 197".7/ من العدد التراكمي للكتب» ويتراوح إنتاجهم ما بين /اكتب و 
٠‏ كتابا. 
الفئنّ الثالكت: المترجمون ذوو الإنتاجية المنخفضتة 

وهم الأكثر عددًا فقد بلغ عددهم 480 مترجماً بنسبة قدرها 2/0.75 وترجموا 
كتاباً بيا يعادل نسبة قدرها 5 من العدد التراكمي للكتبء وقد تراوح 
إنتاجهم ما بين (كتاب واحد وستة كتب). 

وبالاطلاع على قاع الجدول تبين أنه يوجد 71/7 مترجما يمثلون نسبة 41 6// 
من المجموع الكل للمترجمين والبالغ 059 مترجماء قام كل منهم بتأليف كتاب واحدء 
وتبلغ إنتاجيتهم 14 71/ من المجموع التراكمي للكتب. 


الاي اس 


الال الفصل الثالث: الاتتجاهات العديد يت والنوعية لكتب الاطفال المترجمت اه 


الخلاصة : 
تناولت الباحثة في هذا الفصل الاتجاهات العددية والموضوعية والشكلية 

والنوعية لكتب الأطفال المترحمة» | تناولت ناشري كتب الأطفال المترجمة في مصر- 

من حيث العدد الإجمالي» وححججم وإنتاجية الناشرين» وكذلك التصنيف النوعي 

للناشرين وجغرافية أماكن النشر» وتناولت الباحثة أيضا مؤلفي كتب الأطفال المترجمة 
في مصر خلال فترة الدراسة منذ عام 1477م وحتى عام »7٠٠/‏ وذلك من حيث 
العدد الكل للمؤلفين وأنواعهم وأنماطهم وإنتاجية المؤلفين الصادر في كتب الأطفال 

المترجمة» وقد توصلت الباحثة إلى النتائج التالية: 

١‏ - بلغ إجمالي الإنتاج الفكري الصادر في كتب الأطفال المترجمة خلال فترة الدراسة 
منل القرن التاسع عشر وحتى عام 7٠١/4‏ (5857) كتابا با يوازي /١170١4‏ من 
إجمالي الإنتاج الكلي الصادر للأطفال في مصرء والذي بلغ 7587 أي ما يعادل 
خس الإنتاج الفكري المصري. 

؟- اتسم الإنتاج الفكري المترجم للأطفال خلال فترة الدراسة بالتذبذب مابين 
الصعود والهبوطء ولم يدتظم في الصدور إلا في فترة الخمسينيات من القرن 
العشرين؛ حيث بلغ عدد كتب الأطفال المترجمة خلال القرن التاسع عشر / كتب 
ويمثل نسبة /5.7/ من إجمالي الإنداج الكلي لكتب الأطفال المترجمة أمافي 
النصف الأول من القرن العشرين فقد بلغت ١9‏ كتابا وبنسبة تمثشل /٠.57‏ من 
إجمالي الكتب المترجمة للأطفال» وأخيرا في النصف الثاني من الفرن العشر.ين بلغ 
إجمالي ما نشر في الفترة من 587١ )75١١8-١96٠(‏ كتابا بنسبة قدرها 9/.87/ 
من إنتاج كتب الأطفال المترجمة للأطفال عبر فترة الدراسة ٠١/86-1١/159(‏ ؟) بعد 
استبعاد 5 أعمال بدون تاريخ» وبلغت ذروتها في العقد الأخير من القرن العشرين 


بلط 6م ل 


«" كتب الأطفال في مصر 8" 


(1949-1950 ) والتي صدر فيها ١5‏ كتب بنسبة 75154.5/ من إجمالي 
الكتب المترجمة للأطفال. 
“7- توزع الإنتاج الفكري لمترجمات الأطفال على معظم مجالات المعرفة البشرية» وجاء 
محال الآداب في المقدمة وتلاها العلوم البحتة» ثم العلوم التطبيقية (التكنولوجيا). 
فالعلوم الاجتماعية. 
4 - وقد بلغ عدد الكتب الصادرة في مترجمات الأطفال ١557‏ مقابل ١55١‏ كتيباء 
أما السلاسل الصادرة في كتب الأطفال المترجمة فقد بلغت /ا”ا سلسلة» وبلغ 
إجمالي الكتب التي نشرت ضمن هذه السلاسل 57١‏ ؟ كتابا بنسبة 87.58/ كتابا 
من الإنتاج الكلي للمترجمات. 
ه- بلغ العدد الفعلي لناشري كتب الأطفال المترجمة ١١19‏ ناشراء توفروا على إنتاج 
كتاباء ى| تم حصر ١١‏ كتابا بدون ناشر. 
1- ينقسم ناشرو كتب الأطفال المترجمة من حيث الإنتاجية إلى ثلاث فئات» وهي: 
- الناشرون الأكثر إنتاجية» وقد اشتملت هذه الفئة على ناشرين بنسبة ١.5/8‏ 
من إجمالي عدد الناشرين» وقد ساهموا في نشر 5 4١‏ كتب بنسبة ١.77‏ 1/7 من 
إجمالي الإنتاج. 

- الفئة الثانية: الناشرون متوسطو الإنتاجية» وبلغ عددهم أربعة ناشرين بنسبة 
إجمالية 7.*5/» وساهموا في نشر ٠١5١‏ كتابا بنسبة /75.51/ من إجمالي 
الإنتاج. 

- الفئة الثالثة: الناشرون ذوو الإنتاجية المنخفضة: وبلغ عدد ناشريها 1١7‏ 
ناشرا بنسبة 51.45/ من إجمالي الناشرين» وساهموا بنشر- 977 كتابا بنسبة 
7.7 من إجمالي الإنتاج. 


حتحححييية السب كه 


"انا الفصل الثالث: الاتتجاهات العديديمّ والنوعينّ لكتب الاطفال المترجم: اه 


/1- أما من حيث التصنيف النوعي للناشرين» فقد وجدت الباحثة أنهم ينقسمون إلى 
الفئات التالية: 
- الناشرون التجاريون وهؤلاء بلغ عددهم 44 ناشرا بنسبة 87.19/ من 
إجمالي الناشرين» وساهموا في إنتاج 5 ١404‏ كتابا بنسبة /517.8٠‏ من إجمالي 
الإنتاج. 
- الناشرون غير التجاريين وهؤلاء بلغ عددهم ٠١‏ ناشرا بنسبة 17.81/ من 
إجمالي الناشرين» وساهموا في إنتاج 9798 كتابا بنسبة /77.7١‏ من إجمالي 
الإنتاج. 
- الناشر المجهول؛ وبلغ عدد الكتب بدون ناشر ١١‏ كتابا بنسبة /٠.5/8‏ من 
إجمالي الإنتاج والبالغ 847 ؟ كتابا. 
8- أكثر الناشرين إنتاجية دار المعارف التي قامت بنشر 5٠/١‏ كتابا. 
- توزعت كتب الأطفال المترجمة على ثلاث مدن ناشرة تنفاوث في] بينها من حيث 
نصيب كل منها من الكتب؛ وحظيت القاهرة بالنصيب الأكبر» حيث نشر بها 
64 كتابا بنسبة 40.7/07/ من إجمالي الكتب المقتبسة الصادرة للأطفال» تليها 
الجيزة بنسبة 2.795 ثم مدينة الإسكندرية بنسبة 5.8514/. 

- بلغ عدد مؤلفي كتب الأطفال المترجمة في الفترة من )1١11(50١8-18141‏ 
مؤلفا. 

-١‏ بلغ عدد المؤلفين ذوي الإنتاجية العالية ٠٠١‏ مؤلفا بنسبة قدرها 5.95/ من 
إجمالي المؤلفين» والبالغ عددهم ٠١117‏ مؤلفاء في حين قاموا بتأليف ١١١1‏ 
كتب بنسبة 1070.79 من العدد التراكمي للكتب» وتضم هذه الفئة من قام 
بتأليف 5 ١‏ كتاباً فأكثرء ومن بين هؤلاء المؤلفين والت ديزني حيث جاء في 
المركز الأول بعدد ؟؟ ؟ كتابا. 


اا 0ك 
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*"ا كتب الأطفال في مصر «ه 


بلغ عدد المؤلفين ذوي الإنتاجية المتوسطة 117 مؤلفا بنسبة *11.4/ مسن 
إجمالي المؤلفين» وألفوا ١١١/8‏ كتب بنسبة 701.57/. 

بلغ عدد المؤلفين ذوي الإنتاجية المدخفضة وهم الأكثر عددا ٠١5‏ مؤلفين بنسبة 
65 من إجمالي المؤلفين؛ وألفوا ٠١١١‏ كتاب بنسبة مئوية قدرها 
من العدد التراكمي للكتب» وتراوح إنتاجهم ما بين كتاب واحد و ”7 
ساهم نمط التأليف الفردي في أغلبية الإنتاج الفكري لمترجمات الأطفال؛ حيث 
بلغ عدد الكتب 7١7037‏ كتابا وبم| يعادل نسبة 0), وساهم نمط التأليف 
المشترك بإنتاج 7707 كتايا وبم| يعادل نسبة 71.80/ من إجمالي كتب الأطفال 
المترجمة» والبالغ عددها 5847 كتابا. 

وتبين أن عدد مترجمي كتب الأطفال بلغ 559 مترجما ساهموا بإنتاج 1847 كتاباً 
من كتب الأطفال المترجمة الصادرة في مصر خلال الفترة (1 ١85‏ -178م). 
بلغ عدد المترجمين ذوي الإنتاجية العالية ١١‏ مترجما بنسبة قدرها ١.97‏ من 
إجمالي المترجمين» وقاموا بترجمة 910 كتاباً بنسبة 770.41/ من العدد التراكمي 
للكتب» وتضم هذه الفئة من قام بترجمة 4١‏ كتاباً فأكثر» وجاء على قمة هذه 
الفئة البؤرية إدارة النشر بنهضة مصر التي قامت بترجمة ٠٠١‏ كتاب» ويرجع 
لضخامة حجم أعمال الدار في مجال الترجمة وكتب الأطفال على نحو خاص. 
وجاء في المركز الثاني مختار السويفي والذي بلغت ترجماته ١91‏ كتاباً. 

بلغ عدد ا مترجمين ذوي الإنتاجية المتوسطة وعددهم "ل" مترجما بنسبة قدرها 
“1.8 من إحمالي المترجمين» وترجموا 404 كتاباً بنسبة 77.70/ من العدد 
التراكمي للكتبء ويتراوح إنتاجهم ما بين /ااكتب و 4٠‏ كتابا. 


0000 


"ا" الفصل الثالث: الاتنجاهات العديديمّ والنوعينّ لكتب الاطفال المترجمت 2ه 


- بلغ عدد المترجمين ذوي الإنتاجية المنخفضة وهم الأكثر عدداً 4.4 مترجماً بنسبة 
قدرها 5 60.17/؛ وترجموا 477 كتاباً با يعادل نسبة قدرها 77.85/ من العدد 
التراكمي للكتبء وقد تراوح إنتاجهم ما بين كتاب واحد وستة كتب. 

4- ساهم نمط الترجمة الفردية في إنتاج أغلبية الإنتاج الفكري؛ حيث بلغ عدد 
الكتب ١508‏ كتاباً بءا يعادل /250.5٠‏ من إجمالي كتب الأطفال المترجمة 
الصادرة في مصر. 

3 أن نمط الترجمة الثنائية ساهم بإنناج “507 كتاباً أي ما يعادل 19.17/ من 
مجموع كتب الأطفال المترجمة الصادرة في مصر. 

-١‏ أن نمط الترجمة الثلاثية ساهم بإنتاج 45 كتاباً أي ما يعادل 5 7.7/ من مجموع 
كتب الأطفال المترحمة الصادرة في مصر. 
وبعد الانتهاء من تحليل الانجاهات الخاصة بالإنتاج الفكري المترجم للأطفال 

بقي تحليل الاتجاهات الخاصة بكتب الأطفال المقتبسة» وهذا ما ستتناوله الباحثة في 

الفصل القادم. 

5 4 © 








الانجاهات العددية والنوعية لكب الأطفال المقتبسة 

٠‏ أولا: نسب الكتب المقتبس: للأطفال إلى الإنتاج الحكلي الصادر 
للأطفال 

ثانيا: الانتجاهات العددية لكتب الأطفال المقتبسيٌ في مصر 

٠‏ ثالثا: الاتتجاهات الموضوعين لكتب الأطفال المقتبسى في مصر 

رابعا: الاتجاهات الشكليت لكتب الأطفال المقتبسة في مصر 

خخامسا: الاتتجاهات الجغرافي لكتب الأطفال المقتبسم في 


مصر 
سادسا: الاتجاهات النوعيي لكتب الأطفال المقتبسنّ في مصر 
» سابعا:السلاسل 
ه ثامنا:الناشرون 


تاسعا: مؤلفوكتبالأطفال المقتبسين 
* الخاتمي 
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سمهيد 

يمثل هذا الفصل أولى خطوات تحليل الإنتاج الفكري الصادر في كتب الأطفال 
المقتبسة بمصر في الفترة من القرن التاسع عشر وحتى عام 7٠٠‏ وهي تلك الكتب 
التي تحوي أفكاراً منقولة من لخات أجنبية وأعيد عرض تلك الأفكار بطريقة جديدة 
وأسلوب جديد مختلف يقيناً عن النص الأصلي» والتي قامت الباحثة بحصرهاء ببدف 
التعرف على الاتجاهات العددية والموضوعية والزمنية للإنتاج الفكري الصادر في كتب 
الأطفال المقتبسة وذلك عن طريق توزيع الإنتاج الفكري المقتبس للأطفال على 
سنوات الدراسة؛ ورصد التغيرات التي طرأت على هذا الإنتاج والتوصل إلى أمسبابها. 
والتعرف على ناشري كتب الأطفال المقتبسة من حيث عدد وحجم إنتاجية الناشرين 
والتصنيف النوعي للناشرين» وجغرافية النشرب كم) تعرض الباحثة لم ؤلفي كتب 
الأطفال المقتبسة من حيث العدد الكلي للمؤلفين» وأنواع ال مؤلفين» وأنماط ال مؤلفين» 
وإنتاجية المؤلفين» وأناط المسثولية الفكرية الأخرى. 
أولا: نسبة الكتب المقتبسة للأطفال بالنسبة إلى الإنتاج الفكري الكلي الصادرللأطفال 

بلغ عدد كتب الأطفال المقتبسة في مصر خلال فترة الدراسة ( 4177 ل 
5م ١9717‏ كتاباء في حين بلغ الإنتاج الكل لكتب الأطفال خلال نفس الفترة 
1 كتاباً؛ مما يعني أن متوسط نسبة إنتاج كتب الأطفال المقتبسة إلى الإنتاج الكلي 


بيط بيسح 


"ا كتب الأطفال في مصر 8« 


لكتب الأطفال في مصر بلغت5 4/8.١1‏ والجدول رقم ٠(‏ 50) يوضح ذلكء وفيهايلٍ 
سوف توضح الباحثة نسبة الإنتاج الفكري الصادر في كتب الأطفال المقتبسة مقارنة 
بالإنتاج الفكري المصري الصادر للأطفال. 

يتضح من الجحدول أن إجمالي الكتب المقتبسة الصادرة للأطفال خلال الفترة من 
القرن التاسع عشر وحتى عام 7١٠‏ وهو تاريخ إغلاق هذا البحث هو ١977‏ كتابا 
بعد استبعاد ه كتب بدون تاريخ» ويمثل هذا الإنتاج نسبة قدرها 5 /4.١1‏ من الإنتاج 
الفكري المصري الصادر لكتب الأطفال في نفس الفترة منذ القرن التاسع عشر وحتى 
عام ٠٠١8‏ الذي بلغ ١9717‏ كتاباء وكانت أعلى نسبة إنتاجية في كتب الأطفال المقتبسة 
مقارنة بالإنتاج الفكري المصري ككل في فترة التسعينيات )١19149-١1995(‏ صدر 
7 كتابا بنسبة مئوية 5 7/./7/» في حين سجلت فترة الخمسينيات والستينيات من 
القرن التاسع عشر )1814-1875(-)109-١1860(‏ أقل نسبة إنتاجية» حيث 
صدر كتاب واحد فقط في كل عقد منها بنسبة بلغت /٠0.٠ ٠4‏ من إجمالي الإتتاج 
الفكري المصري للأطفال. 


جدول رقم )١(‏ نسبة الكتب المقتبسة للأطفال بالنسبة إلى الإنتاج الفكري الكلي الصادر للأطفال 
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المجموع اللضل لفق 
ثانيا: الاتجاهات العددية لكتب الأطفال المقتبسة 
بقصد بالاتجاهات العددية التعريف بحجم وتطور كتب الأطفال المقتبسة عبر 
فترة الدراسة الممتدة من بداية الطباعة وحتى نباية عام ٠٠4‏ 7م؛ ورصد التغيرات التي 
طرأت على هذا الإنتاج والتوصل إلى أسبابها. وبلغ إجمالي عدد كتب الأطفال المقتبسة 
7 كتابا» وشكلت نسبة قدرها 75٠.١5‏ من إجماللي الكتب المترجمة والمقتبسة 
والبالغ عددها 4875 كتابا. 
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«"ا كتب الأطفال في مصر «ه 


؟/ التوزيع العددي لكتب الأطفال المقتبسة عبر السنوات والعقود 
ويقصد به تتبع نطور إنتاج كنب الأطفال المقتبسة خلال السئوات والفترات 
الزمنية المختلفة» ويوضح الجدول رقم )0١1(‏ وشكل )١1(‏ أ 1 


جدول رقم )0١(‏ التوزيع العددي لكتب الأطفال المقتبسة عبر العقود 
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شكل رقم )١5(‏ التوزيع العددي لكتب الأطفال المقتبسة عبر العقود 
ومن خلال استقراء الجدول رقم(1١0)‏ يتضح ما يلٍ: 
- بلغ عدد كتب الأطفال المقتبسة خلال القرن التاسع عشر ١4‏ كتاباء ويمثل نسبة 
٠.87‏ / من الإنتاج الكلي لكتب الأطفال المقتبسة» وباستقراء الجدول السابق 
والرسم البياني المرفق يتبين الآتي: 
يكشف الجدول أن ظهور كتب الأطفال المقتبسة في القرن التاسع عشر بدأ ممن 
ثلاثينيات القرن (18717 -1874) بصدور”7 كنتب بنسبة 0.100/ من إنتاج 
المقتبسات في فترة الدراسة» ومنها كتاب كليلة ودمنة لابن المقفع؛ وهو من أهم كب 
الأطفال المطبوعة التي اعتمد عليها العديد من المؤلفين العرب وغير العرب في إنتاج 
مماثل له» وقد كانت العقود الأولى متواضعة في حجم ما ينشر با من كتب» ويرجع 
ذلك إلى أن الاهترام بموضوع كتب الأطفال نشأ تدريجيا ثم ن) وازدهر. 
تذبذب إنتاج كتب الأطفال المقتبسة ما بين المبوط والصعود, وربا يرجع ذلك 
إلى الظروف السياسية والاقتصادية التي شهدتها البلاد في هذه الفترة» والني كان لها 


لل حاط بسح 


*" كتب الأطفال في مصر هه 


تأثير واضح على إنتاج الكتاب؛ مما أدى إلى اهتزاز مؤشر الإنتاجية في باقي عقود القرن 
التاسع عشر؛ فصدر في فترة ٠(‏ 1814 --1844) كتابان بنسبة 5 2/0.١١‏ ثم انخفض 
الإنتاج في الفترة من (: ١85‏ --18654) و(:1855-185) عا كان عليه في العقد 
السابق بصدور كتاب واحد في كل عقدء ويرجع ذلك إلى حالة التدهور التي عاشتها 
مصر في عهد عباس حلمي الأول وبداية عهد سعيد» وإغلاق العديد من المدارس 
وتشريد علمائهاء ثم بدأ يرتفع الإنتاج مرة أخرى في العقد السابع والشامن -١141/:(‏ 
69 )و(1884-1880) حيث بلغ الإنتاج نسبة قدرها /٠.0‏ بصدور 4 كتب 
فى كل عقدء ويرجع هذا الارتفاع إلى الظروف السياسية والاقتصادية والاجتاعية التي 
مرت بها البلاد في هذه الفترة» وهي كالتالي: 
تألق بعض الشخصيات التي كان لها دور حيوي في إنتاج كتب الأطفال في هذه 
الفترة مثل رفاعة الطهطاوي ومراد مختار وال هراوى. 
© النهضة الفكرية التي صاحبتها فترة حكم النديوي إسماعيل منن انفتاح على 
الثفافات اللأخرىء وإنشاء مدارس خاصة بالبنات والبنين. 

© إنشاء مصنع للورق ما سهل عملية الطباعة والنشر. 
كثرةعدد المطابع حيث وصل عددها إلى 4// مطبعة فى أواخر الثمانينيات. 

ثم أخذ مؤشر الإنتاجية في الانخفاض في العقد العاشر )١899-١895(‏ 
حيث بلغ الإنتاج كتابين بنسبة قدرها ٠.١١‏ /» ويرجع ذلك إلى وفاة النديوي توفيق 
في عام 1847 وما ترتب عليه من اضطرابات وتغيير في الخطط الموضوعة؛ نما أدى إلى 
التأثير على حركة التأليف والنشر بصفة عامة وكتب الأطفال بصفة خاصة؛ وتعرض 
البلاد للأوبئة مثل الكوليرا والطاعون في »١184‏ وترسيخ الاحتلال البريطاني مما أثر 
على حركة النشر. 
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وبلغ إجمالي الكتب المقتبسة للأطفال في النصف الأول من القرن العشرين ؟١‏ 
كتاباء وبلغت النسبة١ /٠.717‏ من إجمالي الكتاب المقتبس للأطفال» ويوضح الجدول 
أن الإنتاج في النصف الأول من القرن العشرين أخل خطا صاعدا بالرغم من أن 
العقود الأولى كانت متواضعة في حجم ما ينشر با من كتسبء إلا أن هذا الوضع لم 
يستمر طويلاء وكانت أول زيادة ملحوظة في حجم هذا الإنتاج في الخمسينيات 
وبالتحديد عام 2١1457‏ والذي بلغ عدد الكتب المقتبسة الماشورة فيه 10 كتاباء 
ويوضح الجدول السابق(رقم١‏ 0) توقف وانقطاع صدور الكتب المقتبسة لمدة عقدين 
كاملين» وتمثلت هذه الفثرة من ( 14٠6٠‏ -:*197) وربم| يرجع ذلك إلى الظشروف 
السياسية والاقتصادية التي استمرت من نباية القرن الماضي» سواء من ظهور الأوبئة 
أو وقوع البلاد تحت سيطرة الاحتلال؛ مماكان له أثر على مقدرات البلاد عموماء 
بالإضافة إلى ظروف ا حرب العالمية الأولى التي كان لها تأثير واضح على الاقتصاد 
المصري عموما وحركة نشر الكتب بصفة خاصة: فقد تعرضت مصر إلى ضائقة مالية 
خطيرة أثرت على كل مناحي الحياة. 

ثم ظهرت كتب الأطفال المقتبسة في الفترة (191"0 )١191"4--‏ بإنناج 7 كتنب 
بنسبة قدرها »/5.1١‏ واستمر الإنتاج كما هوفي الفثرة )١1554-1١19414٠0(‏ حيث 
سجل 5 كتب بنسبة قدرها /٠.71١‏ أيضا ى! في الفترة التي سبقته» ويرجع ذلك لتأثر 
البلاد بالحرب العالمية الثانية ))١446-- ١9574(‏ وعدم توافر الورق» وكادت المطابع 
تتوقف عن إصدار الكتب» واقتصرت الطباعة على الصحف اليومية والمجلات» وقد 
صدر في البديل ١1957‏ قرار من الحاكم العسكري للحد من استهلاك الورق» ووضع 
ضوابط لإصدار الصحف في عدد معين من الصفحات. 

وقد بلغ إجمالي ما نشرفي الفترة من 1845)17<١8-148:(‏ كتابا بنسبة 
قدرها 9/.17/ من إجمالي إنتاج الكتب المقتبسة للأطفال عبر فترة الدراسة (1/7- 
4 وبلغت ذروتها في العقد الأخير من القرن العشرين )١1944--14945(‏ والتي 
صدر فيها 887 كتابا بنسبة قدرها 50.5057/ من إجمالي الكتب المقتبسة للأطفال. 
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وأخذ مؤشر الإنتاجية في الارتفاع خلال النصف الثاني من الفرن العشرين» 
وتعد فترة الخمسينيات هي بداية التوجه الحقيقي لكتب الأطفال المقتبسة في مصرف 
حيث نشر فيها 10 كتابا ببا يعادل 1.174/ من الإنتاج الكل البالغ ؟*197 كتاباء نما 
يدل على اهنهام واضح بكتب الأطفال» وقد يرجع ذلك نتيجة لقيام ثورة يوليو؛ ما 
أدى إلى استقرار البلاد والنهوض بكل مجالاتها وإنشاء وزارات متخصصة مشل وزارة 
الثقافة والهيئات التي تبتم بمجال الأطفال وعقد اتفاقيات مع هيئات إقليمية ودولية 
للنهوض بالثقافة بصفة عامة وثقافة الطفل بصفة خاصة؛ وظهور العديد من دور 
النشر والمطابع التي تخصصت في إنتاج كتب الأطفال. 

ونلاحظ انخفاض إنتاجية كتب الأطفال المقتبسة في فترة الستينيات من 
(19541-194) فقد بلغ عدد الكتب الصادرة في تلك الفترة ١‏ 4 كتابا بنسبة قدرها 
5“ من الإنتاج الكل للمقتبسات» ويرجع ذلك إلى دخول البلاد في حرب 
7 وما ترتب عليها من الشعور بالحباط والنكسة؛ نما ساهم في انخفاض حركة 
النشر ككل. ثم أذ مؤشر الإنتاجية في الارتفاع في فترة السبعينيات والثانينيات» 
وربا يرجع ذلك إلى ما ترتب على حرب ”لا وما تبعها من الشعور بالاستقرار والنصر- 
وحرص الدولة على تذليل العقبات التي تقف في طريق الكتاب. وتيسير الحصول على 
الورق من الداخل والخارج» واستيراد آللات الطباعة الحديثة؛ وفتح مدارس للطباعة 
لتخريج عمال مهرة» أدى كل هذا إلى وصول الكتاب إلى جميع طبقات الشعب وبسعر 
مناسب وفي متناول الجميع. 

أما الفترة من )١144--1949(‏ فقد بلغ عدد الكتب التي صدرت بها 87/ 
كتابا بنسبة مئوية قدرها ؟50.7045/ من إجمالي كتب الأطفال المقتبسة» وهو أعلى 
ارتفاع سجل في النصف الثاني من القرن العشرين» وقد يرجع ذلك لإقامة مشرسوع 
مكتبة الأسرة في هذه الفترة» وأيضا مشروع مهرجان القراءة للجميع؛ ما كان لما أكبر 
الأثر في هذه الزيادة» ونلاحظ أن الفترة من )75١١8--7٠٠(‏ فقد بلغ عدد كتنب 
الأطفال المقتبسة الصادرة 1/9؟ كتابا بنسبة قدرها »/١4.44١‏ ويرجع ذلك إلى ما 


لل ب بايطا 9# دسح 
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تنعم به البلاد حاليا من استقرار سيامي واقتصادي؛ فضلا عن التوسع في التعليم 
بجميع مراحله؛ ودخول كتب الأطفال في اهتهام برنامج المعونة الأمريكية المسمى 
بالمشروع الأمريكي بالاتفاق مع وزارة التربية والتعليم» والذي تم على ثلاث مراحل؛ 
بما أدى إلى زيادة عدد الكتب المقتبسة للأطفال في هذه الفترة» كما وجد © كتنب بدون 
تاريخ نشر مدون عليهاء وتشكل نسبة قدرها 0.709/ من إجمالي كتب الأطفال 
المقتبسة في مصر عبر فترة الدراسة. 
انثا : الاتجاهات الموضوعية لكتب الأطفال المقتبسة 

قامت الباحثة بتوزيع كتب الأطفال المقتبسة على المجالات الموضوعية 
الأساسية طبقا لتصنيف ديوي العشريء وفقًا للخلاصة الأولى والثانية» وذلك 
للتعرف على السمات الموضوعية لهذا الإناج؛ والذي غطى معظم فروع المعرفة 
البشرية» والجدول التالي يوضح التوزيع الموضوعي للمقتبسات. 

جدول رقم (21) التوزيع الموضوعي لكتب الأطفال المقتبسة وذقاً للخلاصة الأولى 
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شكل رقم(١؟)‏ التوزيع الموضوعي لكتب الأطفال المقتبسة وفقاً للخلاصة الأولى 
وباستقراء الجدول السابق والشكل المرفق به نخرج بأ يلٍ: 
-١‏ مجال الآداب 


جدول رقم (5) التوزيع الموضوعي لمجال الآداب 
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#*"ا الفصل الرابع: الانتجاهات العديدية والنوعية لصكتب الاطفال المفْتبسث الها 
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شكل رقم (١؟)‏ التوزيع الموضوعي لمجال الآداب 

تصدر مجال الآداب القائمة حيث حظي بأكبر عدد» ققد بلغ ١١78‏ كتابا بنسبة 
مئوية قدرها .2/28 أي إن مجال الآداب وحده قد مثل أكثر من نصف إنتاج كب 
الأطفال المقتبسة؛ وبرجع ذلك إلى تنوع الكتب في مجال الآداب ما بين قصص وأشعار 
ومسرحيات وغيرهاء فضلا على أن كثيررًا من كتب الآداب كانت مقررة على تلاميذ 
المدارس وخاصة في القرن التاسع عشرء فطبع منها أعداد كثيرة؛ نما ساهم في ارتفاع عدد 
كتب الآداب وخاصة منذ تولي الخديوي إسماعيل الحكم 1877» بالإضافة إلى ظهور 
العديد من الشخصيات البارزة والتي تميزت بالفكر الحر الذي يدعو إلى الإنتاج وتكوين 
الوعي الثقاني والأدبي لعقول الأطفال مثل رفاعة الطهطاوي وعثان جلال وكامل كيلاني 
وعادل الغضبان وعبد التواب يوسف ويعقوب الشاروني... وغيرهم, وبتحليل مجال 
الآداب وفقا للخلاصة الثانية من تصئيف ديوي كا في الجدول رقم 4 اتضح مايلي: 

تفاوتت مساهمة الآداب المختلفة حيث جاء على رأسها الأدب الانجليزي بعدد 
كتابا وبنسبة مئوية قدرها //١.57‏ من مجموع الآداب» وهذا يعتبر أمراً طبيعياً 
نتيجة التأثر بالاحتلال البريطاني فترة طويلة» واعتناق ثقافة المستعمر, تلاه الأدب الهندي 
بفارق كبير حيث بلغ عدد الكتب في الأدب الهندي ١19‏ كتابا بنسبة مئوية /١١1.75‏ من 
مجموع الآداب» وقد يرجع ذلك لما يحظى به الأدب المهندي من قيمة وأهمية في الثقافة 








« "ا كتب الأطفال في مصر «ه 


العالمية والعربية» ونخاصة أن أول كتاب مقتبس طبع للأطفال كان كتاب كليلة ودمئة 
(بيدبا المندي)» وجاء في المركز الثالث دراسات أدبية عامة ”7 كتابا بنسبة مثوية 1/7.78 
من مجموع الآداب. ثم الأدب الفرنسي بعدد ١4‏ كتابا وبنسبة قدرها /1.17/ ثم الأدب 
العربي ١6‏ كتابا بنسبة قدرها 2/1.07 ثم الأدب الصيني 4 كتب بنسبة قدرها 2/0.14 
ثم الأدب الألماني واليوناني “كتب بنسبة قدرها 2/٠.77‏ ثم تساوى الأدب الأسيوي 
واللأسباني بمعدل كتابين لكل منهما بنسبة قدرها »/٠.1/‏ وأتى الأدب الإيطالي واللاتيني 
والأفريقى بكتاب واحد لكل منها بنسبة قدرها ./٠.١9‏ ْ 
)-الديانات 

جدول رقم (54) التوزيع الموضوعي لمجال الديانات 


| افحد_|_السية 














أتت الديانات في المرتبة الثانية بعدد 7١8‏ كتايا بنسبة /١١.74‏ من إجمالى 
المقتبس. واختصت كلها بالديانة المسيحية؛ ويرجع ذلك إلى وجود العديد مسن 


ملاسو ا 20 








*" الفصل الرابع: الاتتجاهات العديدية والنوعيت لكتب الاطفال المنتبسة لاله 





الكنائس والمؤسسات المسيحية المخئصة بنشر كتب الديانة المسيحية مثل دار الكتاب 
المقدس 5 ٠”‏ كتاباء وهيئة الطفل والعالم ١‏ كتاباء ومكتبة لوقا ؟١‏ كتاباء ودار الثقافة 
المسيحية /ا كتبء ودار التأليف والنشر للكنيسة الأسقفية " كتبء وكنيسة الأخحوة > 
كتنب» ومطبعة النصر © كتبء ولجحنة خملاص النفوس للنشر ”كتسبء وجكنة التحرير 
والنشر ٠"‏ كتب... وغيرهاء وقد بدأ اقتباس كتب الأطفال المسيحية في عام ١95١‏ 
بكتاب (ترانيم الأطفال)» واستمرت حتى عام :١1446‏ وكان في الصدارة مكتبة 
المحبة برصيد ١١5‏ كتابا بدأتها عام 2١91/5‏ واستمرت حتى عام ١196.‏ 
“-العلوم الاجتماعية 

جدول رقم (55) التوزيع الموضوعي لمجال العلوم الاجتماعية 

ميشرعت | اس |اسية | 
ال 


التربيةوقتطيم | 76 61.511 
النقل والمواصلات “00 
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شكل رقم (3) التوزيع الموضوعي لمجال العلوم الاجتماعية 


يسبب باسح 








«" كتب الأطفال في مصر 8ه 





- وتأتي العلوم الاجتماعية في المرتبة الثالئة بعدد 0 * " كتب وبنسبة قدرها )/١١.5١‏ 
وتفوق مجال العلوم الاجتماعية على غيره من المجالات الأخرى أصر ينصب على 
معظم الدول النامية» فعلى الرغم من أنها في حاجة ماسة إلى الكتب في مجال العلوم 
التطبيقية إلا أخها نعطي أهمية أكثر للعلوم الاجتماعية. 

وأتت العاداث والتقاليد في المركز الأول كأكثر الفئات الموضوعية فى مجال 
العلوم الاجتماعية؛ حيث بلغ عدد الكتب فى موضوع العادات والتقاليد إلى ١14‏ كتابا 
بنسبة مئوية قدرها /71.8٠‏ من إجصالي العلوم الاجتماعية؛ وذلك للتعرف على 

السلوكيات الراقية في معاملتهم» وتلاه في المركز الثاني موضوع التربية والتعليم ”" 

كتابا بنسبة مئوية قدرها 2/١167‏ ويأتي موضوع النقل والمواصلات في المركز الثالث 

كتابا بنسبة مئوية قدرها /11.11/؛ وذلك لتوسيع مدارك الطفل ومساعدته في 

معرفة طبيعة الأشياء التي حوله. 

ع -العلوم البحتة (الطبيعية) 

جدول رقم (25) التوزيع الموضوعي لمجال العلوم الطبيعية 





لا" الفصل الرابع: الاتتجاهات العديديت والنوعية لكتب الاطفال المقتبست ا« 





شكل رقم )١4(‏ التوزيع الموضوعي لمجال العلوم الطبيعية 

وتأتي العلوم الطبيعية في المرتبة الرابعة» حيث قدر عدد الكتب بها ب/ا5 ١‏ كتاباء 
وهي تعتبر نسبة قليلة خاصة إذا أضيفت العلوم التطبيقية» فيمثلان معا نسبة متواضعة 
الطبيعية إسهاما هو علم الفيزياء بعدد 4١‏ كتابا بنسية 51/.84// من إجمالي 
' موضوعات العلوم الطبيعية» ثم علم الحيوان بعدد 5 "' كتابا بنسبة قدرها "1١.71/؛‏ 
وذلك يرجع إلى أن موضوع علم الحيوان قريب من نفوس الأطفال وحبهم للتعامل 
معهم وشغفهم بالقراءة عن الحيوانات» سواء ككتاب معلوماتي أو قصة بطلها من 
الحيوانات» ثم جاء موضوع علوم الأرض بعدد ١”‏ كتابا بنسبة قدرها :/١1/.59‏ ثم 
الفلك بعدد 4 ١‏ كتابا بنسبة قدرها »/١7.91*‏ ثم دراسات عامة في العلوم الطبيعية 


يينسيية سسصس يسيم 





1 كتب الأطفال في مصر 1 


بعدد 4 كتب بنسبة 7/7.17 ثم تساوت علوم الحياة والنبات فأتى كل منه| بعدد ه 
كتب بنسبة ٠‏ 7.5/ لكل منهماء شم الرياضيات 54 كتب بنسبة قدرها ".2/7 ثم 
الكيمياء وعلم الحفريات بعدد كتابين لكل منههما بنسبة قدرها 1.55./. 
0-الفنون 

جدول رقم (517) التوزيع الموضوعي لمجال الفنون 














331 


2 








شكل رقم (5؟) التوزيع الموضوعي لمجال الفنون 
- ويأتٍ مجال الفنون في المرتبة الخامسة بعدد 44 كتاباء وتصدر موضوع الرسم 
الموضوع 5: كتابا بنسبة قدرها 40.45/» ويرجع ذلك إلى أن مجال الرسم مسن 


اباط 49 7 لامح 





«" الفصل الرابع: الاتتجاهات العديديت والنوعين لكتب الاطفال المقتبست 8ه 


أهم المجالات التي تثير شغف الأطفال» فضلا عن أن الرسم أصبح ضمن 
المقررات الدراسية في مختلف السنوات التعليمية للأطفالء ثم تأتي الموسيقى بعدد 
”" كتابا بنسبة قدرها ”77.7/» ثم تأتي الفنون الترويحية في المرتبة الثانية؛ حيث 
أسهمت بعدد ١5‏ كتابا بنسبة قدرها 14.14/» ويرجع ذلك إلى اتساع هذا 
الموضوع الذي يشمل الكثير من الأقسام الفرعية مثل الألعاب الرياضية والسينماء 
وهي مجالات محببة للأطفال في جميع الأعمار, ثم تأني بعد ذلك العبارة والفنون 
التشكيلية والتلوين والتصوير الفوتوغراني بعدد كتاب لكل موضوع. 
١-العلوم‏ التطبيقية 
جدول رقم (28)التوزيع الموضوعي لمجال العلوم التطبيقية 














[ 15 3 3 3 5 
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شكل رقم (5١)التوزيع‏ الموضوعي لمجال العلوم التطبيقية 


بل ملؤم اك 








"ا" كتب الأطفال في مصر 8ه 


جاءت العلوم التطبيقية والتكنولوجبا فى المرتبة السادسة بعدد 65 كتاباء وبدأً 
الاهتهام بهذا الفرع لأنه يشتمل على موضوعات حيوية تهم الطفل مثل الطب والهندسة 
والزراعة والصناعة» وهي مجالات تقوم على توسيع مداركه وتثقيفه؛ بالإضافة إلى أن 
الكثير منها يدرسها في مناهجه التعليمية» ويدل هذا الاهتتام من جانب الناشرين 
والمؤلقين بمواكبة التطضور التكنولوجي العلمي للأطفال؛ وخاصة بعد تدريسها في 
المدارس» وبتحليل الخلاصة الثانية اتضح أن الموضوع الذي تصدر العلوم التطبيقية هو 
الهندسة ثم الطب ثم الزراعة» وكانت نسبتها على الترتيب كالآني »/.١ 8.4/7 .١‏ 
7 وقد شكلت 45.00 من إجمالي مجال العلوم التطبيقية. 
'١-المعارف‏ العامة 


جدول رقم (51) التوزيع الموضوعي لمجال المعارف العامة 


ع (عموميات 

















"ا" الفصل الرابع: الاتتجاهات العديدية والنوعي7 لكتب الاطفال المقتبست #ا« 





- جاء فى المرتبة السابعة مجال المعارف العامة» حيث بلغ عدد الكتب المقتبسة للأطفال به 
"١‏ كتابا بنسبة © /١.1‏ من إجمالي الكتب المقتبسة للأطفالء وباستقراء الدراسة 

التحليلية للمعارف العامة كي) هو موضح بالجدول وفقا للخلاصة الثانية تبيين ما يلي: 
أن الدراسات العامة (عموميات) احتلت الر كز الأول بين موضوعات هذا 


المجال» حيث بلغ عدد الكتب بها ١‏ 0 كتابا بنسبة قدرها”هم من إجمالي مجال 
حارف الخامة» نمق الرئة الالينة عوائبر مسار رمه 1١1‏ كانتا ويسينة نوها 
1/8 
- اللقات 


جدول رقم )٠١(‏ التوزيع الموضوعي لمجال اللغات 


وه 20 











شكل رقم )1١8(‏ التوزيع الموضوعي لمجال اللغات 


ااا سس يب ب ببح 








#"ا كتب الأطفال في مصر 2ه 





- وتأتي اللغات في المرتبة الثامنة» حيث بلغ عدد الكتب في هذا المجال 4 كتب من إجمالي 
كتب الأطفال المقتبسة» وأنت اللغة الإنجليزية فى المرتبة الأولى بعدد ١‏ كتب بنسبة 
قدرها /”٠‏ من إجمالي اللغات. ثم في المرتبة الثانية اللغة الفرنسية بعدد كتابين بنسبة 
قدرها /5٠‏ من إجمالي اللغات. 


8- الجغرافيا والتراجم والتاريخ 
جدول رقم (11) التوزيع الموضوعي لمجال الجغرافيا والتاريخ 








شكل رقم (19) التوزيع الموضوعي لمجال الجغرافيا والتاريخ 
- ويأتي في المرتبة التاسعة مجال الجغرافيا والتاريخ مسجلا ثلاثة كتب بنسبه قدرها 
06 من إجمالي ما نشر من كتب الأطفال في مصر. 








«" الفصل الرابع: الاتتجاهات العديدية والنوعييّ لحكتب الاطفال المقتبست ااه 





-٠١‏ الفلسفة وعلم الت 
جدول رقم (؟1) التوزيع الموضوعي لمجال الفلسفة وعلم النفس 














المجموع 


ا 











شكل رقم )"٠(‏ التوزيع الموضوعي لمجال الفلسفة وعلم النفس 
- ويأتٍ فى المرتبة العاشرة والأخيرة مجال الفلسفة وعلم النفس ليسجل أقل المجالات 
عدداء حيث بلغ عدد الكتب به كتابين بنسبه قدرها ٠.١١5‏ / من إجمالي كتب 
الأطفال المقتبسة في مصرء ويرجع ذلك لصعوبة مجال الفلسفة على ذهن الأطفال؛ 
فهي من المجالات التي تثير الشك والتدل بين الناس» ويخشى على الأطفال من 
التععمق فيها حتى لا ينجرفوا إلى الشك والإحاد. 


0ك 


«"ا كتب الأطفال في مصر 0ه 


١/1‏ الاتجاهات الزمنية الموضوعية لكتب الأطفال المقتيسة 
ويهدف هذا التوزيع إلى التعرف على أكثر الموضوعات إنتاجية عبر عقود 
الدراسة» ويوضح الجدول التالي حجم الإنتاج المنشور فى كل موضوع خلال سنوات 
الدراسة؛ ويمكن من خلال الجدول الخروج بالمؤشرات التالبة: 
جدول رقم(57) التوزيع صعط الموضوعي الزمني (عبر العقود) لكتب الأطفال المقتبسة 


0 - 1999 
0- 1989 
0 - 1979 ْ 
0 - 1969 
0 1949 | 
0-- 1939 | 
0 - 1899 | 
| 1889-1880 | 
1870 1879 | | 
0 و1486 أ 


1 2 فكمت ا _- 
0 - 1959 
0 - 1859 | | 


لل لاا اللا 
لكا ان الآ نذا الك كنك لحك للئكا لتك للا انكدكا 
انه 





١ 8 | 





كد | 1 91 21 551 16 51د 
000 


جاجاب 2100 ا 
0 الاك 


0 لبلبب لا ميب 


وعند تحليل جدول رقم 0 

كان التفوق بصفة عامة في القرن التاسع عشر_لمجال الآداب بعدد ١١‏ كتابا 
بنسبة قدرها ٠.87/8‏ / من إجمالي الإنتاج في القرن التاسع عشر والبالغ ١19‏ كتاباء في 
الفترة (17 --1875) اقتصر الإنتاج المنشور على مجال الآداب فقط بعدد 7 كتب 
»وي الفترة من ١8 ٠(‏ -1859) اقتصر الإنتاج على مجال العلوم الاجتاعية بعدد ٠”‏ 
كتب» أما فترة (18570 -1844) فاقتصر الإنتاج على مجال الأدب بعدد "17 كتابا. 


2-55 
0 











لا" الفصل الرابع: الانتجاهات العديديي والنوعيت لمكتب الاطفال المقتبسن هاه 


في النصف الأول من القرن العشرين كان التفوق بصفة عامة من نصيب مجال 
العلوم الاجتاعية بعدد " كتب من إجمالي ١١7‏ كتابا وهو كل ما نشر في هذه الفترة» وفي 
الثلاثينيات (:*197 -197”4) تفوقت العلوم الاجتماعية وتلاها مجال الفنون بعدد 
كتاب واحد. أما الأربعينيات )١944- 195٠(‏ فاحتل مجال الآداب الصدارة» حيث 
صدر © كتب مقابل كتاب واحد في العلوم الاجتماعية» أما الفترة من -١965٠0(‏ 
فكان التفوق بصفة عامة لمجال الآداب بعدد ١١١7‏ كتابا بنسبة مئوية قدرها 
65 من إجمالي ما نشر» وظل تفوق مجال الآداب على باقي المجالات الموضوعية 
حتى تاريخ إغلاق هذا البحث. 

وني فترة الخمسينيات )١1104-1555(‏ تفوقت العلوم الاجتماعية؛ فقد بلغت 
كتاباء والآداب بلغت ١؟‏ كتاباء والديانات 4 كتب. وفي الستيئنيات -١19570(‏ 
789 كتابا للآداب وكتاب واحد في كل من المعارف العامة والعلوم التطبيقية 
والجغرافيا والتراجم» وصدر في فترة السبعينيات )191/4-1١910(‏ 54 كتابا للآداب» 
و١١‏ كتابا في مجال الديانات» و5١‏ كتابا في العلوم الاجتماعية» وكتاب واحد في العلوم 
والتكنولوجياء وثلاثة كتب في الفنون. وصدر في الثيانينيات )١9489-١945(‏ 70 
كتب في الآداب: 84 كتابا في الديانات؛ و5 6 كتابا في العلوم الاجتماعية» وا" كتابا في 
العلوم التطبيقية؛ و؟" كتابا في العلوم البحئة» و" كتب في الفنون, و؟ كتب في 
المعارف العامة؛ وكتابان في الجغرافيا والتراجم. 

وصدر في التسعينيات )١94944-١1949:(‏ 2475 كتابا في الآداب» و١٠‏ كتب في 
الديانات؛ و8/ كتابا في العلوم البحتة» و١5‏ كتابا في العلوم التطبيقية» و١‏ ؛ كتابا في 
العلوم الاجتماعية؛ و77 كتابا في العلوم التطبيقية» وه كتب في اللغات» وكتاب واحد في 
الفلسفة. وأخخيرا في الفترة من )750١8-70٠١(‏ صدر ١5١‏ كتابا في الآداب» ولاه 


يمتحي حصتسبيرزة است سكيم 


"ا" كتب الأطفال في مصر 8ه 





كتابا في العلوم البحتة» و8" كتابا في العلوم الاجتماعية» و ١8‏ كتابا في المعارف العامة 
و7١‏ كتابا في العلوم التطبيقية» ولا كتب في الفنون» وف النهاية كتاب واحد في الفلسفة. 

ومن الجدير بالذكر أن الكتب التي نشرت بدون تاريخ- وعددها ه كدب- 
كانت أيضا من نصيب الآداب. 
رابعا : الاتجاهات الشكلية لكتب الأطفال المقتبسة : 

قامت منظمة اليونسكو في أوائل الستينيات بوضع تعريف موحد ومحدد 
للكتاب نص على أنه المطبوع غير الدوري الذي يشتمل على 4؛ صفحة فأكثر دون 
صفحة الغلاف: أما الكتيب فإنه المطبوع غبر الدوري الذي يضم ه صفحات فأكثر 
حتى /4؟ صفحة بخلاف صفحات الغلاف»؛ أما دون ذلك فيطلق عليه نشرة» وعادة 
ما تصدر دون غلاف؛ لأنها ؛ صفحات أو أقل. 

وهذا التعريف ركز على الشكل الخارجي وأغفل المحتوى أو المادة العلمية التي 
يحتوبها المطبوع؛ ومع ذلك فإنه الأساس الوحيد الذي نستطيع دراسة الاتجاهات 
الشكلية وفقًا له» وقد اقتصر الحصر الببليوجراني لكتب الأطفال المقتيسة على الكتب 
والكتيبات» ويعكس الحدول التالي التوزيع الشكلي لكتب الأطفال المقتبسة في مصر- 
خلال فترة الدراسة. 


جدول رقم (4 5) التوزيع الشكلي لكتب الأطفال المقتبسة 





"ا" الفصل الرابع: الاتتجاهات العديديتة والنوعيت لكتب الاطفال المقتبست لاه 








شكل رقم (1") التوزيع الشكلي لكتب الأطفال المقتبسة 


ويتيين من الجدول (5") وشكل )5١(‏ الآتىي: 
أن نسبة الكتيبات أكبر من الكتب» حيث بلغ عدد الكتيبات ١1١7‏ كتابا بنسبة 
قدرها 779777/ من الإنتاج الإجمالي لكتب الأطفال المقتبسة» بيد| بلغ عدد الكتب 
كتابا بنسبة /71/.7701/ من مجموع ما صدر من كتب الأطفال المقتبسة خلال فارة 
الدراسة والبالغ عددها ١977‏ كتابا. 
ع/ التوزيع الشكلي الزمني: 
جدول رقم (1) التوزيع الشكلي لكتب الأطفال المقتبسة عبر العقود 
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#انا الفصل الرابع: الاتجاهات العديدييٌ والنوعي لكتب الاطفال المقتبست 8ه 


الأطفال كانت موجهة أساسا للكبار ثم إلى أغراض تعليمية وليست تثقيفية 
بالأساس؛ فمفهوم كتاب موجه للأطفال يراعي أعمارهم ومراحل نموهم لم يكن قد 
اكتمل أو لم ينبلور إلا في أواخر القرن عند مؤلفي هذه المرحلة. 

أما في فترة النصف الأول من القرن العشرين(:*97١-954١)‏ فقدبدأت 
تنبلور فكرة أن الكتاب موجه للأطفال» ولا بد من مراعاة المراحل العمرية المختلفة 
للأطفال حتى يستطيعوا فهم واستيعاب موضوعات الكتاب. 

ومن ثم ينضح من خلال الجدول أن عدد الكتيسات بلغ / كتيبات» بين) بلغ 
عدد الكتب © كتب» وهكذا فإن نسبة الكتيبات إلى الكتب زادت خلال النصف 
الأول من القرن العشرين. أما في فترة النصف الثاني من القرن العشرين ومطلع 
الحادي والعشرين من )5١١8--١955(‏ فبلغ عدد الكتب 195 كتاباء بيدا بلغت 
عدد الكتيبات ١١١١‏ من إجمالي الكتب التي نشرت في هذه الفترة» وهذا يتضح من 
خلال الجدول أيضاء وبذلك تكون نسبة الكتيبات إلى الكتب مرتفعة» ويرجع ذلك إلى 
فهم المؤلفين والناشرين طبيعة الفئة الموجهة لما هذه الكتيبات بحيث تعطيهم المعلومة 
السهلة المبسطة با يتفق مع كل مرحلة عمرية. 
ع/, التوزيع الشكلي الموضوعي لكتب الأطفال المقتيسة: 

ويعكس الجدول رقم(75) التوزيع الشكلي الموضوعي لكتب الأطفال المقتبسة 
وفقا لتصنيف ديوي العشري. 

جدول رقم (55) التوزيع الشكلي الموضوعي للمقتبسات طبقا للخلاصة الأولى 
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وينبين من الحدول السابق ما يلي: 

استأثرت الكتيبات بنسبة مرتفعة في جميع المجالات» حيث شكلت نسبة 
الكتيبات في مجال الآداب ما يوازي 4/.0/57/ من إجمالي ما نشر في هذا المجالء تلاه 
مجال الديانات بنسبة 4.1"07 2/١1‏ ثم مجال العلوم الاجتماعية بنسبة 5 /١17.48‏ ثم 
مجال العلوم البحتة بنسبة »/١٠.71" ١‏ ثم مجال الفنون بنسبة 17 1.5/» ثم مجال العلسوم 
التطبيقية بنسبة /0.80./. 

أما الكتب فكانت نسبتها عامة منخفضة. فيما عدا مجال الآداب الذي بلغت 
نسبة الكتب به ما يعادل 1/0.91/7/ من إجمالي ما نشر في هذا المجال. 
خامسا: الاتجاهات الجفرافية لكتب الأطفال المقتبسة 

وبقصد بها أماكن نشر كتب الأطفال المقتبسة في مصر منذ عام -١1/70(‏ 
4 » والجدول التالي يوضح المدن التي نشرت بها تلك الكتب. 

جدول رقم (17) التوزيع الجغرافي لناشري كتب الأطفال المقتبسة 
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ويتضح من الجدول السابق أن كتب الأطفال المقتبسة صدرت فى ١‏ مديئة 
مصرية» وأن غالبية الإنتاج الفكري أصدرتها دور نشر بمدينة القاهرة؛ حيث بلغ 
عددها ١٠١9‏ ناشرين توافرت على نشر 1877 كتابا منفرداو9؟ كتابا مشتركا مع 
بيروت والخرطوم وجينيف وبنسبة مئوية 45.705/ للكتب المتفردة و /١.5‏ للكتب 
المشتركة مع بيروت والخرطوم وجينيف. ثم مدينة الجيزة حيث بلغ عدد الناشرين بها 
4 ناشرين» وقد صدر عنهم /117 كتابا بنسبة قدرها 9؟.١./.‏ 

ومن الجدير بالذكر أن مدينة القاهرة كانت لها الصدارة في إنتاج كتب الأطفال 
المقتيسة لوجود كل دور النشر الكبرى والمتوسطة والصغرى بهاء بالإضافة إلى كونها 


العاصمة الأدبية والثقافية» وأخيرا لأن بعض دور النشر صدرت مرة من القاهرة ومرة 





أخرى من الجيزة» وعدم تحديد المكان بدقة ساعد على زيادة نسية القاهرة. 


تتسسبييبحييز اسنسيييا 


#"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


جاءت مديئة طنطا في المركز الثالث في نشر الأعبال المقتبسة» حيث أنتجت 
7 كتابا تنشكل نسبة قدرها »/١.١7‏ ثم تلتها مديئة الإسكندرية ١0‏ كتابا بنسبة 
قدرها /الا.0/. 

وتراوح الإنتاج ما بين كتابين بنسبة قدرها ٠.٠١‏ في كل من مدينة كفر الشيخ 
ودمنهور وبلطيم والمنصورة» ومدينة بني سويف التي أسهمت بعدد ٠‏ كتب بنسبة 
قدرها 6 0.0,/. 

ونلاحظ أن هناك دور نشر مشتركة» وتوزعت في: بيروتء والخرطوم؛ 
وجينيف. وأسهمت بيروت ب 75 كتاباء والخرطوم بكتابين» وجينيف بكتاب واحد: 
وقد يرجع ذلك إلى أنه يوجد بعض دور النشر التي كان لها أكشر من فرع؛ وتنشر في 

وجاءت © كتب دون مكان. منها 7" كتب مجهولة الناشر. 
سادسا: الاتجاهات النوعية لكتب الأطفال اللقتبسة 
1 التكرارات والأعمال الجديدة لكتب الأطفال المقتبيسة 

على الرغم من أن كثرة الطبعات تدل على تجمد الإنتاج؛ فإنها تشير أيضا إلى 
مدى الإقبال على الكتاب وتوزيعه وانتشاره» بمعنى أن الكتاب الناجح هو الذي يعاد 
طبعه مرة أخرى. ولمعرفة عدد كتب الأطفال المقتبسة التي طبعت مرة واحدة وعدد 
كتب الأطفال المقتبسة التي طبعت أكثر من مرة وعدد مرات طبعها؛ تم تحليل كتب 
الأطفال المقتبسة المحصورة للتعرف على هذا الجانب» وقد تبين أن كتب الأطفال 
المطبوعة في فترة الدراسة منذ عام )3١١8-١1/770(‏ لم تكن كلها عناوين جديدة؛ 
حيث شكلت التكرارات وإعادة الطبعات نسبة من الإنتاج الفكري المقتبس لكتب 
الأطفال» والجدول التالي يوضح أعداد الكتب وعدد مرات الطبع: 


اااي( وي -بحشاساسح 


#الة الفصل الرابع: الاتتجاهات العديدية والنوعي لحكتب الاطفال المقتبسن الاك 


جدول رقم (58) الأعمال الجديدة والتكرارات لكتب الأطفال المقتبسة 


عدد عناوين 
الكتب التكرارات النسبة 












عدد مرات الطببع 

كب طييت " مرات 
كب طيعت 6 مرات 
تدشتييت | +١‏ | 8 | 064 ا 
كب طبعت ؛ مرات 
كب طبيت ١‏ مرة 
1 لاا ال لاعت كك 


ويتضح من الجدول رقم(18) ما يل: 

أن عدد عناوين كتب الأطفال المقتبسة في فترة الدراسة كان ١7٠١‏ عنواناء 
ويشكل هذا العدد نسبة مئوية قدرها "47.011/ من المجموع الكلي لكتب الأطفال 
المقتبسة والبالغ 19707 كتاباء نما يعني أن معظم إنتاج كتب الأطفال المقتبسة في فترة 
الدراسة يعتير طبعات جديدة؛ بمايدل على أن ظاهرة تعدد الطبعات أو اجترار 
الطبعات يبن كتب الأطفال المقتبسة كان إنتاجا متجددا ونامياء وأن هناك وعيا كاملا 
واهتاما بثقافة الطفل وتزويده بمعلومات جديلة. 


يمسي حيس يحي 7ه سس 


7 ل كتب الأطفال في مصر 1 





بلغ عدد الكتب التي طبعت مرة واحدة ١5/4‏ كتاباء ويشكل هذا العلد ننسبة 
مئوية 9414.8/ من مجموع الكتب ذات العناوين الجديدة؛ و12.57/ من إجمالي كتب 
الأطفال المقئبسة في فترة الدراسة (0/8-1/77١7)؛‏ ومن الواضح أن كتب الأطفال 
التي طبعت مرة واحدة كلها عناوين جديدة. ويتضح من الجدول أن هناك تفاوتا كبيرا 
في عدد مرات الطبع؛ فهناك كتب طبعت مرة واحدة» وكتب طبعت إحدى عشرة مرة) 
وهذا يدل على مدى التفاوت في عدد الطبعات. 

احتل المرتبة الأولى في عدد مرات الطبع كناب "شبكة الموت" إذا بلغ عدد 
مرات طبعه ١١‏ مرةء وقد طبعت أول طبعاته عام »١4544‏ وتوالت طبعاته حتى كانت 
الطبعة الأخيرة عام »١997*‏ وهو مقتبس عن قصة هندية من تأليف بيدبا الهندي» وقام 
على نقلها كامل كيلاني ونشرتها دار المعارف. 
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جاء في المرتبة الثانية في عدد مرات الطبع أيضا كتابان تم طبعهها 4 مرات» وهمأ 
كتابا (غابة الشياطين» و«مدينة النحاس» لكامل كيلاني» وقامت بنشر_هما دار المعارف؛ 
وطبعا للمرة الأولى عام 5 »١90‏ واستمرت طباعتههم| حتى عام 1997» وفي حقيقة 
الأمرتبين أن أعلى التكرارات كانت من نصيب كامل كيلاني ودار المعارف؛ حيث بلغت 
أعماله ”5 كتابا؛ ثما يؤكد على أن كتبه قد لاقت رواجا منذ بدايتها وحتى وقتنا الناضر. 
















في غابة الثياطين .| بيبا لبندي | | إعادكامل كلاثي . لقاهرة آدار ادر لمارف / 6 | ط؛ | مقس 
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# ا" كتب الأطفال في مصر «ه 


وجاء في المرتبة الثالثة الكتب التي طبعت ثماني مرات» وكان كتابا واحدا وهو 
«كليلة ودمنة»؛ ويليها الكتب التي طبعت / مرات وكان أيضا عددها كتابا واحدا 
وهو اخاتم الذكرى)؛ ويليها الكتب التي طبعت 6 مرات وكان عددها كتابين وهما 
«الوزير السجين» و«صراع الأخوين»» وجاء في المرتبة الرابعة الكتب التي طبعت ” 
مرات وكانت ١١‏ كتب وتنوعت موضوعاتها ما بين القصص والكتب الدينية. كم| 
نلاحظ ارتفاع عدد الكتب التي طبعت مرتين فبلغ عددها /١‏ كتابا. 
سابعا : سلاسل كتب الأطفال المقتبسة : 

يقصد بالسلسلة مجموعة من الكتب التي ترتبط فيا بينها بعنوان واحد وهو 
اسم السلسلة» ولكل كتاب عنوانه المميز» وقد يكون لكل كتاب مؤلفه؛ وفى أغلب 
الأحيان ترتبط السلسلة بناشر معين» وفى أحوال قليلة ترتبط بمؤلف معين؛ 


والسلاسل على أنواعها ثلاثة هي”": 

" السلاسل العامة: تلك التي تضم خليطا من الكتب في موضوعات مختلفة 
ولؤلفين متعددين 

* السلاسل المتخصصة: التي تضم كتبا في مجال بعينه ويقوم بتأليفها مؤلفون 
مختلفون. 

" سلسلة المؤلف: التي يقوم بتأليف كل كتبها مؤلف واحدء سواء في موضوع واحد 
أم في عدة موضوعات. 
وتنتمي السلاسل التي نشر-ت في كتب الأطفال المقتبسة في مصر إلى النوع 

الأول والثاني. 


)١(‏ شعبان عبد العزيز خليفة؛» محمد عوض العايدي. موسوعة الفهرسة الوصفية للمكتبسات 
ومراكز المعلومات .-الرياضص : دار المريخ» مواا- ص 275-498١‏ 


ل - لط 9 حماسي 


الا" الفصل الرابع: الاتجاهات العديديث والنوعي” لكتب الاطفال المفَتَبسي 9ه 


١/٠‏ التوزيع العددي النوعي لسلاسل كتب الأطفال المقتبسة: 
وقد بلغ مجموع السلاسل التي نشرت في كتب الأطفال المقتبسة في مصر خلال 
فترة الدراسة ١14‏ سلسلة» وبلغ عدد الكتب التي نشر_ت ضمن هذه السلاسل 
/11 كتاياء وبنسبة قدرها /857./٠١ ١‏ من إجمالي الكتب المقتبسة للأطفال؛ وكان 
متوسط عدد الكتب للسلسلة الواحدة يزيد عن 6 كتب (جدول ١١١١١‏ التوزيع 
العددي لسلاسل كتب الأطفال المقتبسة) 
جدول رقم (15) التوزيع العددي لسلاسل كتب الأطفال المقتبسة 
| 
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ونخرج من الجدول رقم (594) والملحق الخاص بالفصل بالمؤشرات الآنية: 

" أكبر السلاسل من حيث العدد كانت سلسلة "اقصص عالية للأولاد» التي صدر 
بها 7 كتاباء واستآثرت مها دار الكتاب المصريء» وأعدتها روز غريب عدا عملا 
واحدا لمحمد الكيلان» وصدر عام .١9/‏ وجاء في المرتبة الثانية سلسلة (إدارة 
العمليات الخاصة المكتب رقم )١9‏ وصدر بها 15 كتاباء وانفردت بها المؤسسة 
العربية الحديثة للطبع والنشر والتوزيع, وأتت في المرتبة الثالشة سلسلة ١كتب‏ 
المهلال»)؛ اسلسلة الشياطين 7١2)؛‏ وحكايات من كليلة ودمنة وقصص هندية. 

" هناك 118 سلسلة لم تنشر سوى عنوان واحد فقطء ويرجع ذلك إلى أنها ربما 
تكون بداية لسلسلة جديدة ولم يكتب ا النجاح أو الاستمرار» أو لأسباب تتعلق 
بلقاي آ: المعد» وكانت السلاسل الأكثر عددا هي تلك التي تبتم بالقصص 
بوجه عام وقصص المغامرات والتشويق بوجه خاص. مثل تفوق صدور سلاسل 
قصص عاءية للأولاد وإدارة العمليات الخاصة المكتب رقم ١4‏ وكتب الهلال؛ 
والشياطين »١7‏ وحكايات من كليلة ودمنة وقصص هنئدية. 


00--------::------ 


«ا" الفصل الرابع: الاتجاهات العديدية والنوعية لكتب الاطفال المقتبست اه 


»/٠‏ التوزيع الزمنى لسلاسل كتب الأطفال المقتيسة: 
جدول رقم(١")‏ التوزيع الزمني لسلاسل كتب الأطفال المقتبسة 
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باستقراء الجدول رقم )17١(‏ السابق يتضح للباحثة ما يلي: 
تذبذب إنتاج السلاسل في الصدور من سنة إلى أخرى ما بين الصعود وال هبوطء 
فقد ظهرت السلاسل في فترة الثلاثينيات (:*1974-197) مع سلسلتين (أساطير 
العالم للأطفال» واقصص خرافية للأطفال» عام )١975(‏ عن دارين نشر- هي ( دار 
المعارف. ومطبعة المعارف. و *#) بعدد 4 كتب بنسبة 0.79/ من إجمالي كتب 
السلاسل» ويرتفع الإنتاج في فترة الأربعينيات )١459-1915(‏ إلى ” كتسب بنسبة 
06 من إجمالي كتب السلاسل» ويستمر ازدياد الإنتاج في فثرة السستات 
(:1104-1946) إلى 04 كتابا بنسبة /7.5١‏ من إجمالي كتب السلاسلء ثم ينخفض 
الإنتاج فى فترة الستينيات )١959-1975(‏ إلى /1 كتابا بنسبة »/7.7١‏ ثم يرتفع 
الإنتاج بعد ذلك في فترة السبعينيات(41/4-1917/0١)‏ إلى "// كتابا بنسبة 4.51/ من 





ا 200 
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إجمالي كتب السلاسل» ويستمر الإنتاج في الارتفاع فتأتي فترة الغانينيات -١9/5(‏ 

١8‏ ) ويرتفع إلى 4177 كتابا بنسبة 70.81/» ويبلغ أقصى- ارتفاع في الإنتاج في 

التسعينيات )١9994-١995(‏ حيث بلغ “1/91 كتابا بنسبة /41.7/ وهي أعلى نسبة 

سجلتها كتب السلاسل خلال فترة الدراسة؛ ثم ينخفض الإنتاج لأول مرة في الفترة ( 

--8١30)إلى ١07‏ كتابا بنسبة /١0.74‏ من إجمالي كتب السلاسل المقتبسة. 

"/١‏ التوزيع الموضوعي لسلاسل كتب الأطفال المقتيسة 

قامت الباحثة بتوزيع السلاسل وفق تصنيف ديوي» ومن خلال تحليل الملحق 

رقم (7) انضح ما يليٍ: 

جاءت سلسلة «العالم الصغير» التي ظهرت عام ١494٠‏ كأكبر سلسلة من حيسث 
الموضوعات» حيث اشتملت على 1" موضوعات بعدد /ا؟ كتاباء وتوفر عليها 
الدار الدولية للنشر والتوزيع ومركز الأهرام للترجمة والنشر. 

أتت سلسلة (قصص عالية للأولاد» في 8/ كتاباء وبذلك تعد أكبر سلسلة مسن 
حيث العدد إلا أنها لم تغط سوى موضوعين فقسط هما الآداب بعدد 7٠١‏ كثابا 
والعلوم الاجناعية بعدد / كتب. وصدرت عن دار الكتاب المصر_ي» وجاءت 
سلاسل اقتصرت على موضوع واحد مثل اكتب الحلال» و«الشياطين )١7‏ بعدد 
7 كتابا في مجال الآداب» وحكايات كليلة ودمنة وقصص هندية بعدد 57 كتابا 
في الآداب أيضا. 

" أن مجال الآداب حظي بأكبر عدد من كتب السلاسل بنسبة 51/.87/» حيث يقبل 
الناشرون على إصدار سلاسل في مجال الآداب؛ لأنه من أكثر المجالات توزيعاء 
ويأني بعد الآداب بجال الديانات بنسبة »/1١1.944‏ ثم مجال العلوم الاجتاعية 
بنسبة 2/1777 ثم مجال العلوم البحتة بنسبة 8.9/5/ ثم مجال الفنون بنسبة 
ممم مجال العلوم التطبيقية بنسبة 5/» ثم مجال المعارف العامة بنسبة 


ا 02 
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4 ثم اللغات بنسبة »/٠.79‏ ثم الجغرافيا والتاريخ بنسبة /0.11/» وأخيرا 
الفلسفة وعلم النفس بنسبة ./٠.١١‏ 
8/١‏ التوزيع الشكلي نسلاسل كتب الأطفال المقتبسة 
جدول رقم(١١)‏ التوزيع الشكلي لسلاسل كتب الأطفال المقتبسة 





. يعكس الجدول التالي التوزيع الشكلي لسلاسل كتب الأطفال المقتبسة؛ والذي 
يتضح منه الآتي: 
بلغ عدد الكتييات- التي تراوح عدد صفحاتها من 148-08 صفحة- ٠١5١‏ 
كتابا بنسبة مئوية قدرها 77.1/7/ من إجمالي كتب السلاسل» وبذلك جاءت الكتيبات 
في المركز الأول بينما بلغت الكتب 575 كتابا بنسبة قدرها *700/.7/ من إجمالي كتب 
السلاسل المقتبسة الصادرة خلال فترة الدراسة والبالغ عددها 1717/7 كتاباء وبذلك 
تحتل الكتب المركز الثاني بعد الكتيبات. وعند تحليل كتب السالاسل وجدت الباحثة 
الآتي: 
بعض السلاسل اقتصرت على شكل واحد ككتاب فقط مثشل سلسلة إدارة 
العمليات الخاصة المكتب رقم 14١.؛‏ والخيال العلمي» وقصص ألف ليلة وليلة» 
وشجرة أدب الأطفال العالمي. ى) يوجد سلاسل ل تظهر إلا في صورة كتيبات فقط 
مثل موسوعة الصق وامرح - اقرأ وتعلم» وقصص من الخيال» ومغامرات مصورة 
للشباب» وسوبر مان» وبات مان... وصدرث بعض السلاسل التي جمعت بين 


0 


1 كتب الأطفال في مصر 1 


الشكلين» ومنها قصص عالية للأولاد» وكتب الهلال» وحكايات من كليلة ودمنة:؛ إلا 


أنه كان يوجد سمة تيز شكل السلسلة تقريبا فيغلب عليها شكل دون الآخر. 


ثامنا: الناشرون 


ويقصد بهم المعنيون بالمسئولية المادية لكتب الأطفال المقتبسة» ومعرفة ماهي 
المطابع ودور النشر التي أنتجت كتب الأطفال المقتبسة في فتر 


إنتاج 1 دار: 


وه 


ا 


١ 8‏ حصة الناشرين لكتب الأطفال المقتيسة 


لدراسة» وما حجم 


جدول رقم (؟١7)‏ توزيع كتب الأطفال المقتبسة وفقا لإنتاجية الناشرين 













الدار الدولية للنشر والتوزيع 
الدار المصرية اللبنائية للطباعة والنشر 


0 


دار الجيل للنشر والتوزيع والطباعة 
المكتب العربى للمعارف 
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*" كتب الأطفال في مصر هه« 


مكتية العلم والإيمان 








ويتضح من استقراء الجدول رقم(7١)‏ ما يلٍ: 

أسهم 177 ناشر!- على اختلاف نوعياتهم حكومياء أو تجارياء أو صحفيا... - 
في إنتاج كتب الأطفال المقتبسة في فترة الدراسة .)70١8-١/177(‏ وهذا يدل على 
اهتمام الناشرين بطباعة كتب الأطفال المقتبسة» وكان من بين هؤلاء الناشرين 77 دار 
نشر غبر تجارية بنسبة مئوية /١117/.41‏ من إجمالي عدد الناشرين الذين نشروا كتبا 
للأطفال بإجمالي ٠4‏ 5 كتب من مجموع ١115‏ كتابا بعد استبعاد 18 كتايا بدون ناشرء 
ساهمت منهم عدة دور تابعة للدولة برصيد اقترب من حمس الإنتاج» وكان على رأس 
هذه الدور دار المعارف ومؤسسة دار الهملال والهيئة المصربية العامة للكتاب واطيئة 
العامة للاستعلامات» وقد يرجع ذلك إلى أن كثيرا من كتنب الأطفال كانت تدرس 
بالمدارسء ودور النشر الحكومية كانت هي المسئولة عن نشر الكتاب المدرسى. 

وأما دور النشر التجارية فبلغ عددها 49 ناش را بشسبة /1/..51/ من مجموع 
الناشرين» وبلغ إجمالي الكتب التي نشروها 51/8 ١‏ كتابا بنسبة 19/7/.77/ من إجمالي 


متسس ا اسسسسناسع 


«" الفصل الرابح: الاتجاهات العديديت والنوعي لكتب الاطفال المقتبست ل« » 


كتب الأطفال المقتبسة في مصر المعلومة الناشر؛ مما يدل على رواج سوق النشر لكتب 
الأطفال المقتبسة. وقد ساهمت ه دور نشر صحفية بعدد /1؟ كتابا فقط وبنسبة 
0١‏ من إجمالي مجموع كتب الأطفال المقتبسة» وقد يرجع انخفاض هذه النسبة إلى 
أن دور النشر الصحفية ل : عبتم بهذه ألفئة إلا متأخراء وكانت أول دار نشر صحفية هي 
مطبعة وادي النيل التي أنشكت عام 1871» وأنشئت خصيصا لطباعة الصحف. 

وكانت دار الكتاب المصري هي أكثر دور النشر إنتاجا لكتب الأطفال المقتبسة» 
وهي من دور النشر التجارية» وقد أنتجت 777 كتابا بنسبة مئوية قدرها ١17.7”‏ من 
إحمالي كتب الأطفال المقتبسة في فترة الدراسة. واحتلت دار المعارف المرتبة الثانية على 
التوالي حيث ساهمت ب ١99‏ كتابا مقتبسا بنسبة مئوية قدرها ٠١. ٠‏ من مجموع كتب 
الأطفال المقتبسة خلال فترة الدراسة» وصدر عنها أول كتاب عام ١975‏ وهو في بلاد 
العجائب. وكان آخر كتاب هو الديك الفصيح عام .7٠١7‏ 

واحتل المرتبة الثالثة والرابعة والخامسة والسادسة على التوالي في إتناج كب 
الأطفال المقتبسة 5 دور نشر خاصة» هي: دار نبضة مصر للطباعة والتوزيع بعدد ١7١‏ 
كتابا بنسبة مثوية قدرها »/4.٠‏ والمؤسسة العريبة الحديثة للطبع والنشر والتوزيع بعدد 
كتابا بنسبة مئوية قدرها /1/.41/» ومكتبة المحبة بعدد ١١١‏ كتابا بسسبة مثوية 
قدرها 2/7.7١‏ ودار الشروق للنشر والتوزيع بعدد ١١9‏ كتابا بنسبة مئوية /1.١15‏ من 
إجماللي كتب الأطفال المقتبسة فى فترة الدراسة» وإن دل ذلك فيدل على احتكار دور النشر- 
الخاصة للنسبة الغالبة من كتب الأطفال المقتبسة فى فترة الدراسة. 

تراوح إنتاج باقي دور النشر مابين 1١‏ دار نشر أسهمت برصيد تراوح ما بين 
١‏ كتابا و”/ كتابا أي بنحو 0؟7/ من الإنتاج الإجمالي مشل دار المهلال» ودار الفكر 
العربي» والدار المصرية اللبئانية» وأيضا هناك 5 دار نشر تراوح إنتاجها ما بين كتابين 
و9١‏ كتابا مثل مكتبة غريبء ودار اللطائف للنشر والتوزيع» وشركة سفير. 


ابيط يي :تمسح 


* "ا كتب الأطفال في مصر «هس 


وأسهمت 49 دار نشر بكتاب واحد مشل دار مكتبة الطفلء ودار المستقبل للطبع 
والنشرء ودار المطبوعات الجديدة. 

ويلاحظ أن هناك ١8‏ كتابا مقتبسا للطفل لم يظهر عليها أي بيان للنشر؛ ومن 
ثم لم تنمكن الباحثة من معرفة اسم الدار التي قامت بنشرهاء ويرجح أنها كانت من 
دور النشر الخاصة. 

ومما هو جدير بالذكر أن دور النشر التي أسهمت في إنتاج كتب الأطفال 
المقتبسة في فترة الدراسة )73١١8-1١/77(‏ لم تكن مختصة بنشر كتب أطفال فقط» بل 
كانت تنشر كتب أطفال وغيرها من أنواع الكتب الأخرى. 
العلاقة بين الإنتاج الفكري للمقتيسات وعدد الناشرين 

يوضح الجدول التالي العلاقة بين أعداد الناشرين والإنتاج الفكري للمقتبسات 
عبر عقود الدراسة. 

جدول رقم (؟١)‏ العلاقة بين عدد الناشرين والإنتاج الفكري للمقتبسات فى كتب الأطفال 


65م - 4م8١‏ 





ا١مه5‎ - ١امه«‎ 
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2008 - 00 
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1859 - 0 
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شكل رقم (4؟) يوضح العلاقة بين عدد الناشرين والإنتاج الفكري للمفتبسات في كتب الأطفال 
ويتبين من الجدول رقم (117) والشكل الموضح له أنه في الغالب توجد علاقة 
طردية بين عدد الناشرين والإنتاج الفكري في المقتبسات؛ حيث إن أي تغير يط رأ على 
أحدهما يؤدي لتغير في الآخر؛ فكلما زاد عدد الناشرين يزداد حجم الإنتاج الفكري 
والعكس صحبح 


)١(‏ تم استبعاد © أعمال بدون تاريخ و ١8‏ عملا بدون ناشر. 


لب ااااس لط ببسي 











11 كتب الأطفال في مصر 1 الا 


ولوحظ أنه قد وجدت قلة في عدد الناشرين تقابلها قلة في الإنتاج» وتمثل ذلك 
في العقود الأولى لكتب الأطفال المقتبسة» وشملت تسعة عقود للمقتبسات (”177 - 
لاما ١861‏ - 14لا (مهلم ١‏ - حدما 18500 - ةكرلى مم1 - 
9/امل)ء (دلما - كحلزرلى (1846 - 4ةفمال -1١91:( ١9994 - 1١979(‏ 
4 ؛ وقد يرجع ذلك إلى بدايات النشر وعدم اننظامه؛ وقلة الناشرين» وارتفاع 
تكلفة الكتاب» وقبول ورفض القارئ له فى هذه العقود؛ إضافة إلى الأحوال 
الاقتصادية والسياسية التي مرت بها البلاد خلال هذه العقود خاصة تعرض البلاد 
للاحتلال الإنجليزي؛ كما أن البلاد شهدت الحرب العالمية الأولى والثانية خلال 
العقدين )19119-191١(‏ و(1954-1140). وكان تأثير ذلك بالسلب على حجم 
ماينتجه الناشرون خلال هذه الفترات. 
م/»” تطور أعداد التاشرين: 

قامت الباحثة بتوزيع الناشرين زمنيا عبر فترات الدراسة؛» وهو ما يوضحه 
الجدول رقم (4/): اخخص ١198‏ ناشرا بكتب الأطفال المقتبسة. يوضح الجدول رقم 
(74) تطور أعداد الناشرين للمقتبسات في كتب الأطفال 

جدول رقم(؛/) تطور أعداد الناشرين للمقتبسات فى كتب الأطفال 


عي مسرو يي | شيا |فسو سن | سيا إممرع فتن | 
اج رحن مضه ا كه 
كن لا ححا ااا لناتة الاقكك 
ل/الماسسةلاما /ا900 حت سك 






























كنا الفصل الرابع: الانجاهات العديديي والنوعييّ لكتب الاطفال المفتبسىي اله 


ؤاؤة8ؤا 
١5491‏ 
نؤاسفة9١ا‏ 
195لل؟595ةا 
/اؤاكؤ!9١!‏ 
المؤاس افا 
١995992‏ 
ان 





وباستقراء الجدول السابق يتبين أن: 

حركة نشر كتب الأطفال بدأت على استحياء في العقد الرابع من القرن التاسع 
عشر بمطبعتين» هما مطبعة بولاق التي بدأت إنتاجها سنة ”1177م بكتاب «كليلة 
ودمنة»)؛ ومطبعة مكثب الطوبجية بطرة وظهرت سنة 187*6 ويدات إنتاجها بكتاب 
(كليلة ودمئة» أيضاء وظلت حركة النشر بطيئة في العقود التالية» فقد حدثت انتكاسة 
ثقافية بعد وفاة محمد علي باشاء وكان من أثرها إغلاق المدارس والمؤسسات الثقافية 
ومنها المطابع. 

كانت الفترة )75١١8-١965:(‏ أكثر الفترات التي وجد بها ناشرون» حيث بلغوا 
8 ناشراً بنسبة قدرها 84.84/ من إجمالي الناشرين والبالغ عددهم 198 ناشراًء 
وهي زيادة منطقية بفعل التطور الزمني» وزيادة عدد السكان» وتلبية لاحتياجات 
القراء الثقافية: كما أنشئ خلال هذه الفترة عام ١‏ 145١م‏ أول اتحاد للناشرين المصريين”” 


)١(‏ حبيب سلامة. لمحة عن النشر العربي: في نشر الكتاب فن / تحرير تشالدلر» ب.جرائيس؛ 
ترجمة وتقديم حبيب سلامة.- القاهرة: دار النهضة العربية؛ 6 ام. - ص 1 


بالط يل مسح 


« "ا كتب الأطفال في مصر «ه 


تما كان دافعا للكثيرين إلى دخول مجال النشر والطباعة» كذلك كانت الفرصة مهيأة بعد 
الجلاء البريطاني لمصر عام 487١م‏ لرؤوس الأموال الوطنية لدخول مجال النشر؛ 
لتملا الفراغ الذي سببه رحيل الجاليات الأجنبية التي كان وجودها مرتبطًا بوجود 
الاحتلال» ى) كان لسياسة الانفتاح الاقتصادي التي انتهجها الرئيس السادات في 
السبعينيات أكبر الآثر في زيادة عدد الناشرين. 
ناشرو كتب الأطفال المقتبسة 

وصل عدده الناشرين للمقتبسات في الفترة من8194-1877١1)‏ 
وحتى(1159-1950) إلى ٠١‏ ناشرا فقط عبر العقود بنسبة /٠١.١١‏ من إجمالي 
ناشرا برصيد ١‏ كتاباء منها ١‏ بدون ناشر من إجمالي ١977‏ كتابا بنسبة ١.7‏ /» 
مقابل ١1/8‏ ناشراً بنسبة 84.84/ خلال الفترة من )١1104-1١400(‏ وحتى 
)3١١8-76٠0(‏ برصيد 1895 كتابا بنسبة 5 /4/..١‏ مع استبعاد خمسة كتب بدون 
تاريخ نشر. 
إنتاجية ناشري كتب الأطفال المقتبسة 

بلغ عدد الناشرين ١77‏ ناشراًتوفروا على إنناج 191"7 كتاباً خلال فثرة 
الدراسة؛ والجدول التالي يوضح التوزيع التركيمي لإنتاجية ناشري كتب الأطفال 
المقنبسة مع ملاحظة أنه تم استبعاد ١6‏ عملا بدون ناشر. 

جدول رقم )١0(‏ التوزيع التراكمي لإنتاجية ناشري كتب الأطفال المقتبسة 


ناشري* 00 50 العدد التركيمي 
06 ا الإصدارات الثر 1 


لج ل 9 ل 012 1 
1ن لكا انجلا الال ااا للستت 
كد ا 90 15 2١‏ 95295 ااانا كلا اند .1 



















#ا"ا الفصل الرابع: الاتجاهات العديديت والنوعية لمكتب الاطفال المتتبسق لاه 
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"ا" كتب الأطفال في مصر هه« 


عدد الناشرين عدد مجموع | العدد التركيمي | العدد التركيمي نسبة 
الإصدارات | الإصدارات ٠‏ للناشرين الإصدارات | التراكمي 
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لوغاريتم إنتاجية الناشرين 





شكل رقم (ه")التوزيع البياني لقانون براد فورد - زيف لإنتاجية ناشري كتب الأطفال المقتبسة 


ومن خلال الجدول السابق والرسم البياني أمكن تقسيم الناشرين إلى ثلاث 
فئات مع استبعاد ١/‏ عملا بدون ناشر 
جدول رقم (75) فئات ناشري كتب الأطفال المقتبسة تبعا للإنتاجية 


لل لوو | سمب 














«"ا الفصل الرابع: الاتتجاهات العديديت والنوعيتّ لكتب الاطفال المقتبسة ااه 





الفنة الأولى: الناشرون الأكثر إنتاجية 
ويقصد ببذه الفئة الناشرون ذوو الإنتاجية العالية الذين نشروا ١5١‏ كتابا فم| 
فوق» واشتملت على أربعة ناشرين فقط مثلوا حوالي 7.117/ من إجمالي الناشرين 
البالغ عددهم ١١7‏ ناشراًء في حين قاموا بنشر-08! كتاباً بم يعادل /79.5٠‏ من 
إجمالي ما نشر من المقتبسات» وهؤلاء الناشرون هم: 
جدول رقم (77) الناشرون الأكثر إنتاجية 
المؤسسة العربية الحديثة للطبع والنشر ١١‏ 14-47 ؟ 
والتوزيع 
" وجاء على القمة البؤرية لأكثر الناشرين إنتاجية ادار الكتاب المصرمي! حيث 
فامت بنشر /777 كتاباً بها يوازي 717.717 من إجمالي كتنب الأطفال المقتبسة» 
وتعد دار الكتاب المصري من دور النشر العريقة التي لا تزال مستمرة في عطائها 
منذ 197٠‏ وحتى الآن» وجاء في المركز الثاني دار المعارف وهي واحدة من أقدم 
دور النشر» وعطاؤها من ١47٠‏ وحتى الآن. 
أما من ناحية المدى الزمني لؤلاء الناشرين فقد امند عطاء دار المعارف إلى ثمانية 
عقود تقريباء أما دار الكتاب المصري ومبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع فامتد 
عطاؤهما إلى خمسة عقود فقطء أما المؤسسة العربية الحديئة للطبع والنشر والتوزيع 
فاقتصر عطاؤها على ثلاثة عقود فقط. 






















١ 
عبفتكورزة سييهت‎ 


*" كتب الأطفال في مصر «ه 


الفنة الثانية: الناشرون متوسطو الإنتاجية 
ويقصد بهم هؤلاء الناشرون الذين نشروا 50 كتابا فأكثر حتى 54 ١‏ كتاباء وقد 
بلغ عددهم ‏ ناشرين أي ما يعادل ”.”7/ من إجمالي الناشرين» بين| بلغ إنتاجهم 
0١‏ كتاباً به| يوازي نسبة قدرها 5.51 7/ من إجمالي الكتب الصادرةء وهؤلاء 
الناشرون هم: 
جدول رقم )١8(‏ الناشرون المتوسطو الإنتاجية 


5:81 
١5919--560 





ار قكر درب 





ويأن على قمة هذه الفئة مكتبة المحبة يليها دار الشروق للنشر_والتوزيع 
فمؤسسة دار المهلال ثم شركة أبو ا مول للنشر فالهيئة المصرية العامة للكتاب ثم مكتبة 
مصر وأخيرا دار الفكر العربي. أما من حيث العمر الزمني لهؤلاء الناشرين: فمنهم 
ثلاث دور نشر امتد عطاؤها نحو نصف قرن من الزمان» هي مكتبة مصر- ودار الفكر 
العربي والهيئة المصرية العامة للكتاب» ودارأ نشر امتد عطاؤهما أربعة عقود هما دار 
الشروق للنشر والتوزيع ومؤسسة دار الحلال» ودارا نشر امتد عطاؤهما ثلاثة عقود 
فقط هما مكتبة المحبة وشركة أبو ال حول للنشر. 


اف ا 


ا" الفصل الرابع: الانتجاهات العديديت والنوعيي لكتب الاطفال المقَتبسي 9" 


وهؤلاء يتراوح إنتاجهم بين 45 كتابا وكتاب واحدء وبلغ عددهم ١١5‏ ناشرا 
أي ما يوازي 41.717/ من إجمالي الناشرين» وساهموا بنشر- 577 كتابا با يعادل 
06 من إجمالي الكتب الصادرة. 

وبالاطلاع على الجدول اتضح أن هناك 44 ناشراً يمثلون 18.89/ من مجموع 
الناشرين؛ قام كل منهم بنشر كتاب واحد فقط» وبلغت إنتاجيتهم 7.57/ من إجمالي 
كتب الأطفال المقتبسة؛ والسبب في هذا أن غالبية هذه الدور لم تكن متفرغة لنشر_ هذا 
النوع من الكتبء أو لأن النشر كان على نفقة المؤلفء أو لأن النشر ليس مجال نشاطهم 
الأساسي بل كان نشاطا ثانويا كالجمعيات والهيئات المختلفة» ومن أمثلة هؤلاء 
الناشرين: مطبعة النيل» ومطبعة رويسء والمطبعة العصرية» والمطبعة الشرقية» والمطبعة 
الرحمانية» والمطبعة التجارية الحديثة؛ والمطبعة الأميرية» ومدرسة قيادة السيارات» وبيت 
التكريس لخدمة الكرازة» واللجنة الدولية للصليب الأحمر» والكنيسة الإنجيلية» ومطابع 
المستقبل» ومطبعة أبو فاضل» ومطبعة الكوكب الشر-قي؛ ومطبعة المجدء وأراسكوب 
فيلم» ومكتبة المحبة القبطية الأرثوذكسية» وحليمة عطية؛ وكنيسة مار مرقص. 
ناشرو كتب السلاسل المقتبسة للأطفال: 
من تحليل الددول رقم (80) ينضح الآتي: 

ساهم 65 ناشرا في نشر 770 سلسلة» وبعدد 151/١‏ كتابا من كتب السلاسل 
بنسبة 87.577/ من إحمالي كتب الأطفال المقتبسة بعد استبعاد /ا كتب بدون ناشر» وقد 
تفاوت حجم إنتاج ناشري كتب السلاسلء فهناك ناشرون لم ينتج الواحد منهم سوى 
كتاب واحد فقط» ومنهم من وصل إنتاجه إلى /77 كتاباء ومن هنا نستطيع القول إن 
هناك ناشرين قاموا بدور رائد في إنتاج كتب السلاسل. وقد قامت الباحثة بتقسيم 
ناشري كتب السلاسل إلى ثلاث فئات هي: 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


جدول رقم )6١(‏ فئات ناشري سلاسل كتب الأطفال 





01 المت 11ت لنت 
مس ههه 1 ساد 
شعن | 5 إسسدية 6ه عست 
الفنة الأولى وهم الناشرون الأكثر إنتاجية: 

الذين أنتجوا ١7١‏ كتابا فأكثر» وقد اشتملت هذه الفئة على ” ناشرين في 
مقدمتهم دار الكتاب المصري حيث قامت بنشرب 7١/8‏ كتاباء ودار المعارف وقامت 







بنشر ١94‏ كتاباء ثم مبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع وقامت بنشر ١57‏ كتابا. أي 
إن الدور الثلاث كانت حصتها من كتب السلاسل 585 كتابا بها يعادل /75.91/ من 
إجمالي كتب السلاسل البالغ ١717‏ كتابا رغم أنها لم تشكل سوى 7.54 من مجموع 
دوو نش المبلاسل: 
الفنة الثانية الناشرون المتوسطو الإنتاجية: 

وهم الذين تراوح إنتاجهم ما بين (40- ١50‏ كتابا) وبلغ عددهم /اناشرين» 
وبلغ إنتاجهم 6417 كتابا بنسبة 77.1/0/ من إجمالي كتنب السلاسل» وهؤلاء 
الناشرون هم: 
" الموسسة العربية الحديثة للطبع والنشر والتوزيع» والتي أصدرت ١47‏ كتابا. 
" دار الشروق للنشر والتوزيع» وأصدرت ١١7‏ كتابا. 
" مؤسسةدار الهلال» وأصدرت ؟/ كتابا. 
" شركة أبو ال هول للنشر» وأصدرت /7١‏ كتابا. 


يي ابي يم 
سر سسا 


«ا" الفصبل الرابع: الاتتجاهات العديديت والنوعيقّ لكتب الاطفال المقتبست اه 





" مكتبة المحبة» وأصدرت 08 كتابا. 
" مكتبة مصرء وأصدرت 54 كتابا. 
اطيئة المصرية العامة للكتاب» وأصدرت 5 كتابا. 

الفئة الثالثة الناشرون ذوو الإنتاجية المدخفضة: وهؤلاء يتراوح إنتاجهم ما بين 
كتاب واحد و 5٠‏ كتاباء وبلغ عددهم 6”/ ناشراء وبلغ إنتتاجهم 019 كتابا بشسبة 
من إجمالي كتب السلاسل البالغ عددها ١77٠١‏ كتاباء ومن أمثلة هؤلاء 
الناشرين: دار الفكر العربي» ودار الكتاب المقدسء والدار الدولية للنشر. والتوزيع» 
ومكتبة لبنان» واهيئة العامة للاستعلامات. ومن تحليل الجدول رقم )6١(‏ ينضح 
الآتي: 

احتلت دار الكتاب المصري القمة برصيد 7١7‏ كتابا ضمن ١6‏ سلسلة» ورغم 
هذالم تتصدر القمة في عدد السلاسل فقد تفوقت عليها دار المعارف يرصصسيد 77 
سلسلة» بين] جاءت خبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع في المرتبة الثانية برصيد 5؟ 
ملييلة. 

وصل عدد الكتب في بعض سلاسل دور النشر إلى // كتابا كسلسلة قصص 
عالمية للأولاد الي أصدرتها دار الكتاب المصري» و14 كتابا في سلسلة إدارة 
العمليات الخاصة المكتب رقم ١4‏ التي أصدرتها المؤسسة العربية الحديقة للطبع 
والنشر والتوزيع؛ وإلى 0 كتابا في سلسلة كتب الهملال» الشياطين "17 لمؤسسة دار 
الهلال» وإلى 4١‏ كتابا في سلسلة قصص هندية لدار الكتاب المصريء وإلى /1" كتابا في 
سلسلة قصص عالية للأطفال لدار الكتاب المصريء وإلى 0" كتابا في سلسلة 
الموسوعة الموسيقية الميسرة» وإلى "1" كتابا في سلسلة موسوعة الصق وامرح - اقرأ 
وتعلم لنفس الدار. 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر #«ع« 


جدول رقم )5١(‏ عدد السلاسل للناشرين ولمجمل الإنتاج ‏ مقتبسات الأطفال 


الدار الثقافية للنشر 0آظ000أ 
الدار الدولية للنشر والتوزيع 00000 
الدار العالمية للنشر والتوزيع أ 
الدار المصرية اللبنانية للطباعة والنشر 1[ 


الشركة المتحدة للنشر والتوز 
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المؤسسة العربية الحديثة للطبع والنشر 

١ والتوزيع‎ 

المجلس الأعلى للثقافة 

المركز العربي الحديث 

المركز العربي للنشر والتوزيع 


5 





3 


-_ 





ا 
9 


ا 


المكتب العربى للمعارف 
الناشر الحديث 

الهيئة العامة لقصور الثقافة 
الهيئة العامة للاستعلامات 
الهيئة المصرية العامة للكتاب 
بيت التكريس لخدمة الكرازة 
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تاسعا: مؤلفوكتب الأطفال المقتبسة 
بتطبيق قانون برادفورد للنشتت على مؤلفي كتب الأطفال المقتبسة في مصر يتنج 
جدول رفم (85)» ومن تحليل الجدول يتضح الآتي: 


ييحي سس ييه 


لاا الفصل الرابع: الاتجاهات العديدية والنوعيت لكتب الاطفال المقتبست 8« 





تصدر مؤلف واحد قمة كتب الأطفال المترجمة برصيد ١١/8‏ كتب وبنسبة 
65 وهو بيدبا ال هندي» وانحصرت أعاله فى الأدب المندي. وتقاسمت أعماله 
5 دار نشر احتلت الريادة فيها دار المعارف برصيد 04 كتابا تليها دار الشروق برصيد 
كتاباء ثم مكتبة مصر برصيد ١١‏ كتاباء وتوزع ١9‏ كتابا على ١١‏ دار نشر بين عمل 
وثلاثة أعمال. وتعد أعمال بيدبا الهندي الأطول زمنا فى كتب الأطفال المقتبسة كلها؛ 
حيث بدأت عام ١477‏ واستمرت حتى عام 23٠١7‏ وهو أمر يدل على أهمية أعماله 
والطلب المستمر عليها بغض النظر عن الناشرء أو الفترة الزمنية المنشور فيها العمل. 

حصل على الرتبة الثانية كارل سومر برصيد 45 كتاباء وتوزعت أعماله على ١‏ 
موضوعا مختلفاء واقتصرت على نشرها شركة أبو ا حول للنشر. 

جاء فى المرتبة الثالثة براين ويليامز برصيد 8 كتب. وبلغ عدد المؤلفين ذوي 
الكتاب الواحد ١5‏ مؤلفاء ى] بلغ عدد الكتب بدون مؤلف ١17758‏ كتابا. 

جدول رقم الك قانون برادفورد لمؤلفي تطعا 

عدد المؤلفين 
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9 العحد الكلي للمقتبسين: 
قامت الباحثة بتوزيع الإنتاج الفكري لكتب الأطفال المقتبسة الصادرة في مصر- 


استبعاد الأعمال المجهولة المؤلف وعددها (/؟7١‏ عماة) 


ا0ا 00‏ اصك 


1 كتب الأطفال في مصر لذ 


" أن يحسب للمؤلف جميع الأعمال التي شارك فيهاء سواء التي تولى تأليفها بمفرده 
أو اشترك في تأليفها مع غيره. 

" تبين أن عدد المؤلفين بلغ ٠" ١‏ مؤلفاء ساهموا بإنتاج 4 17 كتاباً من كتب الأطفال 
المقتيسة الصادرة فى مصر خلال الفترة 18429 لله ١م‏ 


9 أنماط التأليف: 

يوجد نمطان أساسيان من أناط التأليف: أوها التأليف الفردي حيث يكون 
شخص واحد هو المسئول عن المحتوى الفكري للكتاب» وثانيهما التألبف المشترك 
(الجماعي) حيث د يشترك في تأليف العمل شخصان أو أكثر» وهو يمثشل ظاهرة عالمية 
مألوفة في الإنتاج الفكري» ويوضح الجدول التالي أنماط تأليف كتب الأطفال المقتبسة 
الصادرة فى مصر 


جدول رقم (3) التوزيع العددي حسب نمط التأليف 







رج صو لاسو ات 
- 99 الاك لكك لك 
2-2 


ويعكس الحدول السابق الحقائق الآنية: 

أن نمط التأليف الفردي ساهم في إنتاج أغلبية الإنتاج الفكري» حيث بلغ عدد 
الكتب المؤلفة تأليفاً فرديا 14 كتاباً با يعادل 94.57/ من إجمالي كتب الأطفال 
المقتبسة الصادرة فى مصر. 

ساهم نمط التأليف المشترك بإنتاج ٠١‏ كتاباً أي ما يعادل 5 /.١.١‏ من مجموع 
كتب الأطفال المقتبسة الصادرة فى مصرء ورب يرجع ذلك إلى اعتقاد المؤلفين أن العمل 
الفردي له قيمة أدبية أكبر من العمل اللجماعي. 


ل 0 ببح 


لاا الفصل الرابع: الاتجاهات العديدية والنوعي لكتب الاطفال المقتبست اه 





8" التوزيع الموضوعي حسب تعط التأليف: 

ويوضح الجدول رقم (64) التوزيع الموضوعي وفقاً لنمط التأليف» ونخرج 
من هذا الجدول بما يلي: 

أن التأليف الفردي استحوذ على نسبة عالية في جميع المجالات» وكان أكثر 
المجالات في التأليف الفردي مجال الآداب حيث بلغ 1/٠.70‏ من كتب التأليف 
الفردي؛ تلاه مجال العلوم الطبيعية بنسبة 4 2/11".5 ثم المعارف العامة بنسبة 7.57/ 
من إجمالي كتب التأليف الفردي. 

جدول قم )١4(‏ التوزيع الموضوعي حسب نمط التأليف 
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6/8 إنتاجية المؤلفين للمقتيسات: 
جدول رقم (55) إنتاجية المؤلفين للمقتبسا 
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الفنة الأولى: المؤلفون خوو الإنتاجية العالية 

وكان هناك مؤلف واحد فقط هو بيدبا الهندي بنسبة قدرها 7.77/ من إجمالي 
المؤلفين» وقام بتأليف ٠١8‏ كتب بنسبة ١‏ 58.7/ من العدد التراكمي للكتب» ويرجع 
ذلك إلى شهرته وريادثه في الأدب الهندي. 





الفئة الثانية: المؤلفون ذوو الإنتاجية المتوسطة 
وكان هناك مؤلف واحد فقط هو كارل سومر بنسبة قدرها #.*7/: من إجمالي 
المؤلفين» وقام بتأليف ”07 كتاباً بنسبة 77.77/ من العدد التراكمي للكتب. 
الفئة الثالثة: المؤلفون خوو الإنتاجية المنخفضة 
وهم الأكثر عددأء فقد بلغ عددهم ١8‏ مؤلفاً بنسبة قدرها ”.2/57 وألفوا 
8# كنا واابعاول نفنة قلاوها من العدد التراكمي للكتبء وتراوح إنتاجهم 
ما بين كتاب واحل وثانية كتب. 
الخلاصة : 
تناولت الباحثة فى هذا الفصل الانتجاهات العددية والموضوعية والشكلية 
والنوعية لكتب الأطفال المقتبسة» كا تناولت ناشري كتب الأطفال المقتبسة فى مصر- 


ااا للح 


«" الفصل الرابع: الاتتجاهات العديدية والنوعية لكتب الاطفال المقتبسق اه 


من حيث العدد الإجمالي» وحجم وإنتاجية الداشرين» وكذلك التصنيف النوعي 

للناشرين» وجغرافية أماكن النشر» كما قامت الباحثة باستعراض مؤلفي كتب الأطفال 

المقتبسة فى مصر خلال فترة الدراسة من 7١١8-1417‏ مسن حيث العدد الكلي 

للمؤلفين» وأنواعهم؛ وأنماطهمء وإنتاجية المؤلفين الصادرة فى كتب الأطفال المقتبسة. 

وقد توصلت الباحثة إلى النتائج التالية: 

-١‏ بلغ إجمالي الإنتاج الفكري الصادر في كتب الأطفال المقتبسة خلال شترة الدراسة 
من 191*7(7008-11) كتابا با يوازي 5 /8.١‏ من إجمالى الإنتتاج الكلي 
الصادر للأطفال في مص والذي بلغ 77787 أي ما يعادل ٠.١4‏ 4/ من 
الإنتاج الفكري المصري. 

؟- اتسم الإنتاج الفكري المقتبس للأطفال خلال فترة الدراسة بالتذبذلب ما بين 
الصعود والهبوطء ولم ينتظم في الصدور إلا فى فترة الخمسينيات من القرن 
العشرين» حيث بلغ عدد كتب الأطفال المقتبسة خلال القرن التاسع عشر_9١‏ 
كتابا بنسبة 5.94 / من إجمالي الإنتداج الكلي لكتب الأطفال المقتبسة. أمافي 
النصف الأول من القرن العشرين فقد بلغت ١١‏ كتابا بنسبة تمثل 0.77 من 
إجمالي الكتب المقتبسة للأطفال» وأخيرا في النصف الثاني من القرن العشرسين 
ومطلع القرن الحادي والعشربين بلغ إجمالي ما نشر_في الفترة من -١900(‏ 
4 كتابا بنسبة قدرها 9/.17/ من إجمالي إنتاج كتب الأطفال 
المقتبسة عبر فترة الدراسة (71/١-8١١7))؛‏ وبلغت ذروتها في العقد الأخير من 
القرن العشرين )١949--1995(‏ والذي صدر فيه 887 كتابا بنسبة قدرها 
5 من إجمالي الكتب المقتبسة للأطفال. 

“- توزع الإنتاج الفكري لمقتبسات الأطفال على معظم مجالات المعرفة البشرية» 
وجاء مجال الآداب في المقدمة» وتلاه الديانات» ثم العلوم الاجتماعية» فالعلوم 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


؛ - وبلغ عدد الكتب الصادرة في مقتبسات الأطفال ١؟/‏ مقابل ١١١١‏ كتيباء أما 
السلاسل الصادرة في كتب الأطفال المقتبسة فقد بلغت ١9‏ سلسلة» وبلغ إجماللي 
الكتب التي نشرت ضمن هذه السلاسل ١7171/‏ كتابا بنسبة 85.8/ كتابا من 
الإنتاج الكلي لمقتبسات الأطفال. 
5- بلغ العدد الفعلي لناشري كتب الأطفال المقتبسة ١١7‏ ناشراء توافروا على إنتاج 
٠"‏ كتاباء ىما تم حصر ١8‏ كتابا بدون ناشر. 
1- ينقسم ناشرو كتب الأطفال المقتبسة من حيث الإنتاجية إلى ثلاث فئات» وهي: 
" الفئة الأولى: الناشرون الأكثر إنتاجية» وقد اشتملت هذه الفئة على أربعة 
ناشرين بنسبة /70.11/ من إجمالي عدد الناشرين» وساهموا في نشر 08/ كتابا 
بنسبة /79.5٠‏ من إجمالي الإنتاج. 
" الفئة الثانية: الناشرون المتوسطو الإنتاجية» وبلغ عددهم أربعة ناشرين بنسبة 
إجمالية 377.55 من إجمالي الإنتاج البالغ عدده ١٠١0١‏ كتابا بم) يوازي نسبة 
قدرها /77.517/ من إجماللي الكتب الصادرة. 
2 الفئة الثالئة: الناشرون ذوو الونتاجية المنخفضة: وقد بلغ عدد ناشريها ١١6‏ 
ناشرا بنسبة 91.717/ من إجمالي الناشرين» وساهموا بنشر 7717 كتابا بنسبة 
06 من إجمالي الونتاج. 
- توزعت كتب الأطفال المقتبسة على ١‏ مديئة ناشرة» تتفاوت فيا بينها من حيث 
نصيب كل منها من الكتب» وحظيت القاهرة بالنصيب الأكبر» حيث ثُشر بها 
١‏ كتابا بنسبة /45.7١‏ من إجمالي الكتب المقتبسة الصادرة للأطفال. تليها 
الجيزة بنسبة 1.179./) ثم مدينة طنطا بنسبة 2731١١17‏ تليها الإسكندرية بنسبة 
2/٠1‏ ثم كفر الشيخ» فدمنهوره فبلطيم. فالمنصورة» وأخيرا بسي سويف» 
وأنت ” أماكن نشر مشتركة هي بيروت» والخرطوم؛ وجنيف. 


0 


#ذا الفصل الرابع: الاتجاهات العديدينٌ والنوعية لحكتب الاطفال المقتبسن ااه 


4- بلغ عدد مؤلفي كتب الأطفال المقتبسة في فترة الدراسة من )7٠١8-1/8737(‏ ٠م‏ 
مؤلفا. 

4- بلغ عدد المؤلفين ذوي الإنتاجية العالية مؤلفا واحدا بنسبة قدرها 7".77/ مسن 
إجمالي المؤلفين البالغ عددهم ٠٠١‏ مؤلفاء في حين قام بتأليف ١١8‏ كتب نسبة 
١‏ من إجمالي العدد التراكمي للكتب. 

١١‏ - بلغ عدد المؤلفين ذوي الإنتاجية المتوسطة مؤلفا واحدا فقط بنسبة 7.77/ من 
إحمالي المؤلفين» وألفوا “21 كتابا بنسبة 71.55/. | 

-١‏ بلغ عدد المؤلفين ذوي الإنتاجية المنخفضة- وهم الأكثر عددا- 78 مؤلفا 
بنسبة 917."7/ من إجمالي المؤلفين» وألفوا "7" كتابا بنسبة مئوية قدرها /7/.١1‏ 
من العدد التراكمي للكتبء وتراوح إنتاجهم ما بين كتاب واحد و كتب» وتبلع 
إنتاجيتهم 61/ من المجموع التراكمي للكتب. 

7- تبين من خلال الدراسة أن الأشخاص الذين قاموا بالدور الأساسى في حركة 
اقتباس كتب الأطفال "٠١‏ مؤلفاء حيث بلغ عدد الكتب التي اقتبسوها 774 كتابا 
من إجمالي الكتب الصادرة في مقتبسات الأطفال» وساهم نمط التأليف الفردي في 
أغلبية الإنتاج الفكري لمقتبسات الأطفال» حيث بلغ عدد الكتب 185 كتابا بم) 
يعادل نسبة 6.57/» وساهم نمط التأليف المشترك بإنتاج ٠١‏ كتابا بما يعادل 
نسبة 4 /٠.١‏ من إجمالي كتب الأطفال المقتبسة» والبالغ عددها ١917‏ كتابا. 
ويتناول الفصل القادم تحليلا لدور النشر العاملة في حفل ترجمة كتب الأطفال 

واقتباسهاء بعد أن تناولنا الاتجاهات العددية والنوعية لحذه الكتب في الفصول السابقة. 
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حركة نشركتب الأطفال المترجمة والمقتبسة شي مصر 


هو 


٠‏ تمهيد 
-١‏ ناشرووكتب الأطفال المترجمة والمقتبسن 
؟- ظروف إنشاء دور النشروطبيعة ملكيتها 
” الهياكل التنظيمية للدورالنشر 
5 طرق الحصول على المواد من المؤلفين 
هف فحص المواد 
1 العوامل التي ترجح نشرالمواد 
ادتصنيع الكتاب وإنتاجه 
ه تسويق كتاب الأطفال وتوزيعه 
3 معوقات نشركتب الأطفال 
الخللاصىن 


لال الفصل الخامس: حركرّ ذشر كتب الأطفال ها 


الفصل الخامس 
حركة نشر كتب الأطفال المترجمة والمقتيسة في متسر 
سمج وميه 5 


+4 


لمهيد 

تتناول الباحثة في هذا الفصل عرضا تفصيليا لحركة النشر الخاصة بكتب 
الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر بالوقت الراهن» وقد اختارت الباحثة عددا من دور 
النشر العاملة في المجال امجتمع الدراسة»» وتوجهت إليها باستبيان يعرض لظروف 
إنشاء دور النشرء والحياكل التنظيمية لدور النشرء والعلاقة بين دور النشر والمؤلف من 
حيث طرق الحصول على المواد من المؤلفين وفحصهاء ثم تتناول الباحثة أيضا الحلقة 
الثانية من حلقات النشر» وهي عملية تصنيع كتب الأطفال» والعوامل التي تتتحكم في 
تصنيع كتاب الطفل من مواد الطباعة وعملية الطبع والأيدي العاملة والتجليد 
وتكاليف إنتاج كتاب الأطفال وتسعيره؛ ثم تتناول الباحثة الحلقة الثالشة للنشر وهي 
التسويق والتوزيع من حيث وسائل الإعلان والقنوات الداخلية والخارجية التي 
يسلكها كتاب الطفل والنظم المتبعة في التسويق والتسعير» ومتوسط نسبة الخصم التي 
يمنحها الناشر للفئات المختلفة» كى| تختتم الباحثة هذا الفصل بمعوقات نشر كتب 
الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر. 
-١‏ ناشروكتب الأطفال المترجمة والمفتبسة 

ويقصد بالناشر هنا أية جهة أو شخص مسئول عن إصدار أوعية معلومات 
(كتب)» سواء كان ناشراً نقيا بمعنى أنه يقتصر على إدارة عملية النشر فقط ": أم ناشراً 


)١(‏ شعبان عبد العزيز خليفة. حركة نشر الكتب في مصر: دراسة تطبيقية.- مرجع سابق.- 
ص ١؟؟‏ 


بحتتتحة ا يسيم 


11 لا كتب الأطفال في مصر 1 


يقوم بدور كل من الناشر والطابع والبائع في ذات الوقتء أو طابعا يقتصر_عمله على 
طباعة الكتب بتكليف من المؤلف أو من في حكمه. أما النشر فهو ذلك النشاط الذي 
يتضمن اخثيار وتجهيز وتسويق المواد المطبوعة”"» وعلى الرغم من إيجماز هذا التعريف 
فإنه يشير إلى العناصر الأساسية في عملية النشرء وهي: التأليف» والتصنيع؛ 
والتسويق» وهي العناصر التي تترابط معا لتكسب النشر معناه وطبيعته. 

وعلى الرغم من أن الناشر الحقيقي بالمعنى الخالص قد عرف في النصف الثاني 
من القرن العشرين”" فإن معظم دور النشر حتى وقتنا هذا تقوم بمهام كل من الناشر 
والطابع والموزع في ذات الوقت؛ ويتضح ذلك بجلاء من الصفات التي يتبعون 
أسماءهم بها (الطبع والنشر والتوزيع). 

والحقيقة أن نشر كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة غلب عليها الطابع الفردي؛ 
بمعنى أن الدولة لم تندخل في حركة نشر كنب الأطفال المترجمة والمقتبسة إلا بدسبة 
ضئيلة /.77/» واقتصر النشر الحكومي للمترجمات والمقتبسات في كتب الأطفال في 
فترة الدراسة على ديوان المدارس (/1844-1/71م)» ومطبعة بولاق(١187)‏ التي 
عرف عنها نظام الطبع على ذمة الملتزم» ومطبعة الطوبجية بطرة (1871) التي طبعت 
كتاب كليلة ودمنة» أما في القرن العشرين فاقتصر النشر الحكومي على وزارة الثقافة 
والمجلس الأعلى للآداب والفنون والعلوم الاجتاعية (المجلس الأعلى للثقافة)؛ 
والهيئة المصرية العامة للكتاب »)١91/1(‏ والمجلس الأعلى للثقافة» والمركز القومي 
لثقافة الطفل(4/5١)؛‏ ومهرجان القراءة للجميع» ومكتبة الأسرة. 


(2201م - .1983 بتامتصعءظ : -.60.ا15- .وعتحمماقطظ دنلومماء وعم بيعم عط 
0 

6 عايدة إبراهيم نصير.حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسسع عاتسر. > مرجع 
سابق.- ص5١‏ ؛ 


بللااسمط 9# بيسح 


«" الفصل اللخامس: حركنٌّ نشر كتب الأطفال 1ه 





أولا: مجتمع الدراسة: 
قامت الباحثة بحصر الناشرين الحاليين العاملين في حقل كتب الأطفال 
المستمرين في مجال نشر الكتب حتنى عام ٠١/8‏ 7م؛ اعتمادا على الأدلة التي تحصر دور 
النشر والطباعة» وهي: 
" قائمة بأسراء الناشرين والمطابع في جمهورية مصر العربية / قسم الإيداع القانوني - 
دار الكتب: القاهرة. الهيئة المصرية العامة للكتاب» 19947.-141١اص.‏ والتى 
تقع في ثلاثة أجزاء: الجزء الأول صدر عام 1491 والجزء الشاني صدر عام 
57, والجزء الثالث صدر عام ١٠٠٠م.‏ 
دليل اتحاد الناشرين العرب )5١١١-١94948(‏ اتحاد الناشرين العرب.- ط؟.- 
د.م: الانجاى١١٠35؟.‏ 
" القائمة الببليوجرافية التي أعدتها الباحثة» والتي تغطي موضوع كتب الأطفال 
المترجمة والمقتبسة بمصر خلال الفترة (8-1/13/١٠١7م).‏ 
إلا أن هذه المصادر جميعا لا تعطي معلومات عن تخصص در النشر_: هل هي 
متخصصة في نشر كتب الأطفال أم لا؟ ومن ثم قامت الباحثة بالبحث في شبكة 
الإنترنت» حبث تم البحث في العديد من المواقع الخاصة بالناشرين لتحديد 
تخصصاتهم» إلا أن المعلومات التي تم تجميعها لم تكن كافية بصورة دقيقة؛ ومن ثم 
قامت الباحثة بالنزول إلى الميدان لتكملة المعلومات الناقصة التي لم تدرج في الأدلة 
السابق الإشارة إليها؛ لأن الحدود الفاصلة بين تخصصات دور النشر ليست حدودا 
قاطعة؛ حيث إن التخصص الصارم غير موجود؛ وأيضا للتأكد من وجود هؤلاء 
الناشرين واستمرارهم في مجال نشر الكتبء واستبعاد الناشرين الذين توقفواعن 
النشاط (نشر الكتب). 


مسي ١‏ ايديم 
1-5 


1 ال كتب الأطفال في مصر 1 


ثانيا: العينة (الناشرون موضوع الحراسة) 
والناشر قد يكون ناشراً عاماء وقد يكون ناشراً متخصصاء وكلما كانت حركة 
النشر ضاربة في القدم جنح الناشرون نحو التخصصء وجردت المفاهيم» وأصبحت 
الحدود قاطعة بين مفهوم الناشر والطابع والموزع؛ وعلى العكس كلما كانت حركة 
النشر سطحية وحديثة جنح الناشرون نحو العمومية» وقل وجود الناشر بمعناه 
النقي» وتداخلت المفاهيم» وقام كل طرف بوظائف ومهام الأطراف الأخرىء فالناشر 
يقوم بدور الطابع والموزع؛ والطابع يقوم بدور الناشر والموزع وهكذا". 
" وأسفرت هذه الخطوات عن وجود ”دارا للنشر تمارس عملية نشر كتب 
الأطفال حتى عام ٠١/8‏ م. 
"" ثم قامت الباحثة بعمل استبيان تتناول فيه كل جوانب عملية النشرب وقامت 
بتوزيعه على الناشرين الحاليين (مجتمع الدراسة)» إلا أنه لم يجب عن الاستبيان 
سوى ١18‏ دارا. وقد تناول الاستبيان عشرة بنود؛ وحمت كل بند كانت هناك 


أسئلة» وتدور البنود حول: 
١‏ - معلومات عامة عن دار النشر 5 - الإنتاج والتصنيع 
"- الموظفون 1- الترويج والإعلان 
"- الحصول على المواد من المؤلفين. 8- البيع والتوزيع 
؛ - الاتفاق مع المؤلفين 9- حقوق وقضايا متعلقة بالنشر 
- تقدير التكاليف -٠١‏ معوقات نشر كتب الأطفال 


)0( شعبان عبد العزيز خليفة. النشر الحديث ومؤسساته» مرجع سابق» ص 3-18 


بل اس اس 


ل الفصل الخامس: حركن نشر كت الأطفال 11لا 


"- ظروف إنشاء دور النشر وطبيعة ملكيتها : 
»/ ا ظروف إنشاء حور النشر: 

استحوذ نمط الإنشاء الجديد لغالبية دور النشر_على كتب الأطفال؛ حيث 
أوضحت إجابات الاستبيان” أنه من بين /ا ناشراً أجاب منهم 18 فقط على 
الاستبيان يوجد ١5‏ دار نشر إنشاء جديدء با يوازي نسبة قدرها 1/1/.1/8./. 

وما سبق يمكننا القول إنه الإصلاح مسار صناعة النشر في كتب الأطفال لا بد 
من اندماج دور النشر الصغيرة معا لتكوين كيانات ضخمة تستطيع المنافسة» خاصة في 
ظل تطبيق اتفاقية الجات التي من شأنها إزالة الحدود» والتتي سوف يمتد تأثيرها إلى 
صناعة الكتاب والنشر. 
؟/» طبييعة ملكية دور النشر: 

أظهرت ردود الاستبيان" أن نمط الشركات هو النمط الغالب في ملكية دور 
النشرء سواء ين شخضين أو أكثن أوعل الستوئ شركات التوصية البسيطة» أو 
شركات التضامنء أو الشركات المساهمة» وبلغ عسدد دور النشر. المشتركة عشر دور 

شر بنسبة قدرها 2)/6582.57 منها ناشرون فقط عبارة عن شركة توصية بسيطة.» 

إضافة إلى أربع دور عبارة عن شركة مساهمة» وباقي دور النشر مشاركات مختلفة. ولما 
كان أغلب دور النشر تنشأ على أساس فردي فإن كثيرا من دور النشر تغلق أبوابها 
وتخرج من السوق بموت صاحبها؛ لأنه لا يوجد من يرعى هذا النشاط بعده؛ ما 
يعكس أزمة حقيقية تتعرض لها حركة النشر. وبلغ عدد دور النشر التي يمتلكها أفراد 
ثلاث دور بنسبة ./1١7.5177‏ أما دور النشر التي تتدمي للدولة والهيشات والمؤسسات 
العامة فقد بلغت خمسة ناشرين بنسبة //71/.7/. 


)١(‏ السؤال رقم "5/١‏ من الاستبيان 
(؟) السؤال رقم ١/؟‏ من الاستبيان 


علا كتب الأطفال في مصر إلا الا 

كا كشفت إجابات الاستبيان" أن نصف دور النشر_ ليس له فروع؛ والنصف 

الآخر وعدده تسعة له فروع» وهي: 

١‏ -دار المعارف» ويوجد ها فروع بالمحافظات. 

"- دار النهضة؛ وها فرع بجامعة القاهرة. 

'1- مؤسسة الهلال» وها ثلاثة فروع. 

#خؤارحفنة مضرةوغا فرعان: 

- دار الشروقء وها فرع ببيروت. 

1- دار الفكر وها ثلاثة فروع. 

ا- الهيئة العامة للاستعلامات» ولا فروع بالمحافظات. 

8- مكتبة الأنجلو المصرية؛ وا ثلاثة فروع. 

9- الشركة المصرية العالمية للنشر» وها فرعان. 


جدول رقم (56 ) طبيعة ملكية دور النشر 





)١(‏ السؤال رقم 4/١‏ من الاستبيان 


00 0ك 


8" الفصل الخامس: حرك نشر كب الأطفال 8ه 


؟- الهياكل التنظيمية لدور النشر: 


وجود هيكل تنظيمي جيد يحدد مهام كل قسم من الأقسام, والتنسيق بينها كفيل 
بنجاح دار النشر» فالتنظيم اليد يساعد على توجيه جهود الأفراد والاستثمار 
الأمثل طاء والمقصود بالإدارة تنظيم الموارد الكلية للنظام تجاه هدف من الأهداف. 
والفيكل التنظيمي لأي عمل هو: المسئول عن تنظيم وتجميع الأعمال الخاصة 
بالحيئة أو المؤسسة طبقا لمبادئ وأسس معيئة؛ ويحدد المسؤوليات والسلطات 
والعلاقات داخخل الوحدات الإدارية ”» ويختلف الميكل التنظيمي من دار إلى 
أخرىء والناشر هو الشخص الوحيد الذي يستطيع أن يقرر ال ميكل التنظيمي 
الذي يناسبه» وذلك من خلال توجيه الأفراد نحو الأهداف الني يرغب في 
تحقيقها. وهناك ثلاث مهام رئيسية يؤديها الناشر» وهي: التحريرء والإنتاج؛ 
والتسويق» سواء كانت دار نشر كبرى تضم عدداً كبيراً من الموظفين. أو دار نش 
صغيرة تضم شخصا أو شخصين."» وقد كشفت إجابات الاستبيان" وجود 
هيكل تنظيمي لكل دور النشرء وإن اختلف شكله وتركيبته من دار لأخرى تبعا 
لحجمها وطبيعة عملهاء والجدول التالي يوضح الميكل التنظيمي في دور النشلف 
وعدد العاملين في كل قسم من الأقسام. 


)١(‏ حسناء محمود محجوب.ناشرو الكتب العربية على الأقراص المليزرة مجموعة خليفة 


للكمبيوتر.-عالم المعلومات والمكتبات والنشر.- مج »ع (يوليو؟: ٠٠)صل 1١9117‏ 


أبو المكارم» محمد علي العريان» محمود عبد المنعم. -الإسكندرية: المكتب المصري 
الحديث»؛ :١51١ 7١‏ صلا ؟ 


(*) السؤال رقم 5/١‏ من الاستبيان 


لحطبيبجيي) اسصصبييييم 


"اها كتب الأطفال في مصر هه 
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جدول (537) الأقسام الإدارية لدور النشر الخاصة بنشر كتب الأطفال (1) 















)١(‏ المصدر: إجابة السؤال //١‏ في الاستبيان 


#ا"ا الفصل الخامس: حركر نشر كتب الأطفال لاه 


ونورد فيما يلي نماذج لبعض دور النشر التي يوجد بها هيكل تنظيمي : 


-١‏ الهيكل التنظيمي بدار الطلائع للنشر والتوزيع 






شكل رقم ("") الأقسام الإدارية بدار الطلائع للنشر والتوزيع 


ويأتيٍ على رأس اليكل التنظيمي المدير» وهو المسئول عن تحديد المهام واتخاذ 
الفرارات ومتابعة الأعمال» حيث يحصل على المواد من المؤلفين» ويستشير قسم التوزيع 
والتسويق عن الجدوى الاقتصادية من نشر الكتاب من خلال معرفتهم بسوق النشة. 
أما قسم الحسابات فبعطي مؤشراً عن الأوضاع المالية للدار» ومدى توفر المال لتغطية 
تكاليف نشر الكتاب» وبعد ذلك يتم دفع الكتاب إلى المسئول عن قسم الطبع الذي 
يتولى مهام إنتاج وتصنيع الكتابء بينما يختص القسم المالي والإداري بأحوال الموظفين 
ومرتباتهم.هذا بالنسبة لدار الطلائع للنشر والتوزيع. 
»- الهيكل التنظيمي لشركة سفير 

نجد أن اليكل التنظيمي بها ينقسم إلى أربعة قطاعات» هي: قطاع رأس المال 
البشري» والقطاع الماللي والإداري» وقطاع الإنتاج» والقطاع التجاري؛ ويرأس هذه 
القطاعات رئيس مجلس الإدارة» وهو الذي يتولى الإدارة» ووضع السياسات؛ واتحاذ 


«" كتب الأطفال في مصر «ه« 


القرارات؟ لذلك فهو يستفيد من مواهب وقدرات الآخرين» وعلى وعي بنواحي 
قوتبهم ونقاط ضعفهم”") ويستتخدم الأسلوب الاستشاري لمشاركة العاملين الإدارة 


و 4 القرار”» 
قطاع راس القطاح 
المال التجاري 








شكل رقم (4" ) الأقسام الإدارية لدار سفير 


أما قطاع الإنتاج فهو المسئول عن عملية النشر منذ وصول الككتاب المراد نشره إلى 
الدار حتى يصبح نسخا متعددة ويتم تسليمها إلى المخازن وقطاع الإتناج هو المسئول 
عن التعامل مع المؤلفين والفحص. ويتعامل مع المطبعة» ومع الرسام؛ ومصمم 
الغلااف» وينقسم هذا القطاع إلى ثلاث إدارات رئيسية: إدارة الطباعة. وإدارة التشرب 


عتسعلوعم 02 51165 «ماولوة10 131تععقمدا8 هط" 1 عممعمة1 ,رطوع]3 (1) 
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«" الفصل الخامس: حركنٌّ نشر كتب الأطفال 1ه 


وإدارة تكنولوجيا المعلومات» وتتكون إدارة النشر من أربع إدارات رئيسية» هي: إدارة 
دائرة المعارف الإسلامية» وإدارة النشر للطفل» وإدارة سفير الدولية» وإدارة الكمييوتر 
والتجهيزات الطباعية. وإدارة تكنولوجيا المعلومات تضم قسم الصوتيات والمرتيات. 

أما القطاع التجاري فهو المستول عن عمليات البيع والتسويق لإنتاج الدار» فهو 
المسئول عن مكتبات البيع وتجار الجملة الذين يقومون بتوزيع منتجات الدار» وهو 
أيضا المسئول عن الدعاية والإعلان عن الدار وكافة الأعمال المتعلقة بالبيع أو التوزيع» 
ويتكون هذا القطاع من ست إدارات» هي: إدارة البيع الداخلي» وإدارة البيع 
الخارجي» وإدارة الدعاية والإعلان» وإدارة التسويق» وإدارة منفذ البيبع ونادي ثقافة 
الطفل» وإدارة المخازن. 

أما القطاع المالي والإداري فهو المسئول عن مراجعة حسابات الدار» والتي 
تشمل الاستلام والتخزين والتسليم لقسم البيع؛ وحسابات المؤلفين» وحسابات 
موظفي الدار» وعمل اليكل التمويلي للدار» حين أن القطاع المالي والإداري يتكون 
من إدارتين» هما: الإدارة العامة للشئون الإدارية وتتكون من إدارة شئون العاملين 
وإدارة النقل والسائقين وإدارة السكرتارية والاستقبال والأمن والبوفيه. أما الإدارة 
العامة للشئون المالية فتتكون من إدارة الميزانية والمراجعة الحسابية والحسابات. 

أما دور النشر التي لا يوجد بها هيكل تنظيمي» فغالبا ما تعتمد على شخص أو 
اثنين للقيام بكل مهام ووظائف الدار» هذا إلى جانب شخص آخر يقوم بالمساعدة في 
عمليات التسويق والتوزيع مثل دار روان لكتب الأطفال والوسائل التعليمية. ويجب 
التذكير بأن هذه الدور تنشر كتب الأطفال كجزء من عملها العام. 
4- طرق الحصول على المواد من المؤلفين: 

العلاقة بين الناشر والمؤلف يجب أن تتم على أساس التزام كل طرف بحقوق 
الآخر» ما يدعم الثقة بينهماء ليساهما معا في إثراء المعرفة؛ فالمؤلف والناشر هما قضبا 


سينيد مسبيحتييهة 


"ا كتب الأطفال في مصر 0ه 


عملية النشر» ولا تستقيم عملية النشر من دون إإحداهماء فالمؤلف هو مصدر السلعة 
التي يتاجر بها الناشرء والناشر هو الذي يخرج للمؤلف مؤلفاته إلى النور» فالعلاقة 
بينهم علاقة تلازم» فلا وجود لعمل أحدهما دون الآخرء وينبغي على الناشر الاهتمام 
بالمؤلفين» وأن يكون لديه شبكة قوية من العلاقات والاتصالات مع المؤلفين؛ لأن 
تواجده واستمراريته في مجال النشر مرهون ب يمده هؤلاء المؤلفون من مواد لينشرها. 
وقد توجهت الباحثة إلى الناشرين بسؤال عن كبفية الحصول على المواد التي 
ينشرونباء وكشفت إجابات الاستبيان” أن الناشرين يستخدمون خمس طرق» وهي: 
-١‏ المؤلف نفسه: 
وفي هذه الطريقة تكون المبادرة من قبل المؤلف أو من في حكمه (المترجم). 
ويعتمد هذا الطريق على الإقناع والمقابلة الشخصية”» فالمؤلف هو الذي يسعى إلى 
الناشر الذي يعتقد أنه يصلح لنشر كتابه» ومن العوامل التي تهذب المؤل ف إلى ناشر 
معين ما يعبر عله بشخصية دار النشرء والتي تتمثل في سمعة الناشر» وجودة الكتب 
التي ينشرهاء وحسن معاملته مع المؤلفين." 
" وتّعد هذه الطريقة أكثر الطرق استخداما من قبل الناشرين في الحصول على المواد 
من المؤلفين» فقد أجاب ١7‏ ناشراً من بين 16 ناشراً باتباع هذه الطريقة» في حين 
لم تستخدمها خمس دور نشرف وهي: الدار المصربية اللبنانية» ودار روان لكب 
الأطفال والوسائتل التعليمية» ومؤسسة الملال؛ ودار الشروقء ودار الفاروق 
للاستثارات الثقافية. ش 


)١(‏ السؤال رقم ١/7”‏ من الاستبيان 
)١(‏ شعبان عبد العزيز خليفة. النشر الحديث ومؤسساته؛ مرجع سابق» ص 86٠١‏ 
لله جرانيسء تشاندلر.ب. نشر الكتاب فن» مرجع سابق»)؛ ص ؟8. 
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»- طريق اليريد: 

وتتم هذه الطريقة عبر البريد» سواء البريد العادي أو البريد الإلكتروني» وتعد 
هذه الطريقة مكملة للطريقة يقة الأولى» بمعنى أن المبادرة تأتي من قبل المؤلفء الذي يقوم 
بإرسال المادة العلمية عبر البريد إلى أكثر من ناشر» وربما يصادف أن تلقى قبولاً لدى 

أحد الناشرين ويوافق على نشرها. 

2 وقد وصل عدد دور النشر التى تتلقى المواد عبر هذه الطريقة إلى 4 دور نشر بنسبة 
من إجمالي دور النشر» وهي: دار روان لكتب الأطفال والوسائل التعليمية؛ 
ودار النهضة العربية» ودار الطلائع للنشر والتوزيع» واطيئة المصرية العامة للكتاب» 
وشركة سفير للنشر»ء وشركة خبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع ومركز الأهرام 
للترحمة والنشر» ومكتبة الأنجلو المصرية. والهيئة العامة للاستعلامات. 

*- تكليف المؤلف بالكتاية في موضوع معين: 

ويقوم الناشر في هذه الطريقة بأخذ زمام المبادرة» حيث يقوم ب: بتكليف مؤلف أو 
مترجم بالذات أو بعينه بتأليف أو ترجمة أو تحقيق كتاب معين» ويتولى الناشر تحديد 
مواصفات الكتاب بنفسه. ”' ويعتمد الناشر في ذلك على خخيرته ودرايته سوق النشفى 

وقد كشفت الدراسة الميدانية أن أكثر دور النشر تستخدم هذه الطريقة؛ فقد 
وجد 1١‏ دار نشر نستخدم هذه الطريقة 

ع- يسعى الناشر إلى المؤلف 

2 وفي هذه الطريقة يعرض الناشر على المؤلف نشر كتابه. ويقدم له تسهيلات 
وامتيازات عديدة» وخصوصا المؤلفين المشهورين والمضمون توزيع أعالهم؛ مما 


م٠١ شعبان عبد العزيز خليفة. النشر الحديث ومؤسساته»مرجع سابق» ص‎ )١( 


*"ا كتب الأطفال في مصر «ه« 


والحقيقة أن غالبية المواد التي يتلقاها الناشر لا تأني من تلقاء نفسهاء فالمواد التي 
يرسلها المؤلف إلى الناشر دون طلب منه تأتي بناء على اقتراح شخص آآخر مثل مؤلف آخر 
تعامل من قبل مع هذا الناشر» وهكذا فإن الناشر الذي يعتمد فقط على المواد الني تأتيه 
دون طلب منه لا يستطيع الحصول على قائمة متوازنة من المواد التي يرغب في نشربها؛ 
ولذا فإنه ينبغي على الناشر أن يأخخذ بزمام المبادرة في الحصول على المواد» وخحصوصا إذا 
كان الناشر في مستهل حياته." ولم تشر أي دار إلى استخدامها لهذه الطريقة. 


ه-الوساطة : 
"" - بمعنى أن يقوم شخص بالوساطة بين المؤلف والناشر؛ وذلك لإقناع الناشر 
بقبول نشر المادة العلمية» ويطلق على هذه الطريقة الوكالة الأدبية» والوكيل الأدبي 
8601 11613137[ هو الذي يقوم بالوساطة حيث يمثل المؤلف في التعامل مع 
الناشر» ويقوم باخختيار دار النشر المناسبة لنشر_كتاب المؤلف. والحصول على 
أفضل العروضء ويمكن أن يقدم المؤلف بعض التنازلات مثل تخفيض نسبة 
التأليف, وني بعض الأحيان يشارك المؤلف التكلفة؛ والعكس حيث يطلب 
الناشر من طرف ثالث التوسط لدى المؤلف؛ لينشر_عنده؛ وهذه الطريقة نتم 
بصورة عشوائية في الدول النامية. 
ويقوم الوسيط بعد الاتفاق وإثمام العقد بمتابعة عملية النشرء وحل أي نزاعات 
قد تظهر بين الناشر والمؤلف. ى) يساهم بدور في الدعاية والترويج للكتاب ”» ونظير 
ذلك يحصل الوكيل من المؤلف على /١0‏ من قيمة الحق المادي للمؤلف. وفي أمريكا 


)0( سميت؛ دايتس.س. صناعه الكتاب من المؤلف إلى الناشر إلى القارئ» مرجع سابق» 
ص 5" 
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#ا"ا الفصل الخامس: حركرّ نشر كتب الأطفال 1لا 


يوجد حوالي ٠٠٠١‏ وكيل أدبي» كما أن حوالي 5٠‏ من الكتب التي ينشرها الناشرون 
التجاريون من خلال الوكلاء ". ولم تستخدم هذه الطريقة سوى الهيئة المصرية العامة 
للكتاب. 

" وللناشر أن يتعامل بأحد هذه الطرق أو بها جميعاء ويتحدد ذلك وفقا لظروف كل 

ناشر وظروف المجتمع الذي يتحرك داخخلة. 

ل ا ا نا 
يستخدمون أربع طرق للحصول على أصول المؤلفات: والطريقة الأولى وهي الطريقة 
وار وي الس وك 
ويقدمه للناشرء أما الطريقة الثانية فهي استكتاب المؤلفين في موضوعات بعينهاء أما 
الطريقة الثالشة فهي شراء حقوق النشر. العربية من الناشر الأجنبي بالمعارض 
وتستخدمها دار الشروقء أما الطريقة الرابعة فهي الوساطة. 

وبذلك يمكن القول إن ناشري كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة يعتمدون 
بصفة أساسية على الطريقتين (الأولى والثالثة). 

ولكن أي الطريقتين تستخدم بصورة أكبر؟ توجهت الباحثة بسؤال إلى ناشري 
كتب الأطفال يبين النسبة بين المواد التي تأتي إلى الناشر عن طريق المؤلفين» وتلك التي 
تتم عن طريق التكليف» فوجد أن ٠١‏ دور نشر تعتمد على الطريقة الأول» وهي أن 
بأتي المؤلف إلى الدار مشل دار المعارف ودار النهضة العربية ودار الطلائع والهيئة 
المصرية العامة للكتاب. 

ووجد أن 6 دور نشر تعتمد على الطريقة الثانية؛ وهي أن تحصل على ال مواد عن 
طريق التكليف. 


5 ,4ط (1) 


#" كتب الأطفال في مصر «ه 


وأعرب معظم الناشرين” عن أهم لا يشترطون مواصفات شكلية معينة لقبول 
المادة من المؤلف. ويكتفى فقط بأن تكون المادة مكتوبة بخط واضح يمكن قراءته» 
سواء كانت مكتوبة بخط اليد أو بالآلة الكاتبة» أو باستخدام الحاسب الآلي» ومرفق 
بها موجز ومعها الأصل الإنجليزي. وقد توجهت الباحثة بالسؤال لأكبر دور نشر- 
كتب الأطفال المترجمة إنتاجا عن كيفية اختيار الأعمال التي تم ترجمنهاء وإجراءات هذه 
الترجمة ونشرها فكانت الإجابة أن هناك طريقتين: 
" أن يكون أحد الأشخاص ممن تثق فيهم دار النشر قد قرأ النص الأصلي للعمل 
باللغة الأجنبية» ووجد أنه من المفيد نشره» فيرشحه لدار النشر. 
" أن يكون المؤلف الأصِلٍ للعمل معروفا جداء وتمت ترجمة أعمال له من قبل 
ولاقت نجاحاء وفى كلتا الحالتين تأخذ دار النشر قرارها بترجمة العمل» وتكون 
الخطوة التالية هي الاتفاق مع المؤلف الأصلي للعملء أو دار النشر, التي قامت 
بنشره في الخارج» والتعاقد حول ترجمة العمل» حيث يتم عمل تصرميح أو إبرام 
عقد بالسماح بالترجمة. 
5- فحص المواد : 
وأيا كانت الطريقة التي يتبعها الناشر في الحصول على المواد التي ينشرهاء فلابد 
من فحص هذه المواد للتعرف على المواد التي تصلح للنشر من عدمه؛ وذلك تجنباً 
للخسائر التي يمكن أن تقع فيها دار النشر في حالة نشر كتاب غير صالح للنشر»ء ضمناً 
لجودة الكتب التي تنشر. 
" والحقيقة أن قرار قبول أو رفض المواد لدى كل الناشرين» سواء كانوا تجاريين أو 
غير تجاريين هو إلى حد كبيز قرار اقنصادي؛ فالتجاريون ينشدون الربح المادي 


)١(‏ السؤال رقم ١5‏ من الاستبيان 


سج عمجو اسستيصية 
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وغير التجاريين يحاولون تجنب الخسارة.* فإذا أتى رأي الفاحص في صالح 
الكتاب» فلابد من أخحذ رأي مسئول الطباعة ومسئول التسويق» فقديكون 
الكتاب صاحا في حد ذاته للنشب ولكن يحتاج إلى عمليات طباعية تفوق 
إمكانيات الناشر؛ وقد تكون مادة الكتاب قيمة علميا وتعالج الموضوع 
بموضوعية» وثتوافر إمكانات الطباعة لدى الناشر» ولكن عدد المستفيدين منه 
محدود للغاية؛ فتكون السوق المتاحة له ضيقة» وهنا يكون لرأي مسئول التسويق 
الحد الاسم في قرار النشر أما إذا أتى رأي الشاحص ضد الكتابء ورأى أن 
الكتاب غير صالح للنشر فإن المسألة تكون قد انتهت بالنسبة لهذا الكتاب عند 
هذا الناشرء ويتم رد الكتاب إلى صاحبه." 

* ويحرص معظم ناشري كتب الأطفال على القيام بعملية الفحص للمواد التي 
تصلهم وإبداء الرأي فيها سواء بالقبول أو الرفضء وبلغ عدد هؤلاء الناشرين 
7 ناشراً بنسبة .8/ من إجمالي ناشري كتب الأطفال؛ في حين وجد ناشران 
لايقومان بعملية الفحصء وهما: دار الشروقء ودار الفاروق للاستثئارات 
الثقافية» فالأ ولى تعمد على متخصصين وأكاديميين. والثانية لديها مث رجموها. 

" أما بالنسبة للطرق التي يتبعها الناشرون في فحص المواد» فهي كا يلي: 

ْ 0 ْ الناشر نفسه:‎ -١ 

حيث يقوم الناشر بفحص المواد معتمدا على ثقافته وخبرته في مجال النشر- 
وبالموضوعات التي يقبل عليها القراء» فالناشر نفسه هو الذي يقرر أي المواد تصلحء 
وأيها لا تصلح. 


)١(‏ سامح محمد محافظه. دور الناشر في بث المعرفة والمشكلات الأساسية لحركة النشضر 
في الدول النامية.- مجلة كلية التربية» جامعة أسيوط؛ مج١؛‏ ع8؛: (يناير؛ 15537). - 
ص 6٠‏ 
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1لا ا كتب الأطفال في مصر الا الا 


وهذه الطريقة تستخدم في جميع دور النشر التي تحرص على القيام بعملية 
الفحصء وتوجد ؟ دور نشر تعتمد على هذه الطريقة في عملية الفحصء وهي: 
الدار المصررية اللبنانية» ودار روان لكتب الأطفال والوسائل التعليمية» ودار 
النهضة العربية» ومؤسسة ال هلال» وشركة سفير للنشف وشركة نهضة مصر- 
للطباعة والنشر والتوزيع» ومركز الأهرام للترجمة والنشرى ومكتبة الأنجلو 
المصرية» والشركة المصرية العالمية للنشر. 


»-لجنة من خبراء الدار: 


وتعد عملية الفحص من متطلباتهم الوظيفية» ويناط بهم قراءة المواد اتني ترد إلى 
الناشر» وكتابة تقرير مفصل عن المادة العلمية» ويتم الأخذ غالبا بها تقرره هذه اللجنة. 
ويتم الاستعانة بلجنة من نخبراء الدار في ١5‏ دار نشر وهي: الدار المصررية 
اللبنانية» ودار روان لكتب الأطفال والوسائل التعليمية» ودار المعارف. ودار 
النهضة العربية» ومؤسسة ال هلال» وشركة سفير للنشرى وشركة مضة مصر- 
للطباعة والنشر والتوزيع؛ ومركز الأهرام للترجمة والنشرب وعالم الكتبء ودار 
غريب للطباعة والنشر والتوزيع» ودار الفكر العربي؛ ومكتبة الأنجلو المصررية: 
والشركة المصرية العالمية للنشرء والحيئة العامة للاستعلامات. 


- لجنة من الاستشاربين خارج الدار في تخصص الكتاب. 


حيث يتم الاسئعانة بخبراء من خارج دار النشر في موضوع الكتابء. وغالبا لا 


يتم الإفصاح عن أسمائهم؛ ويترك لهم تقرير صلاحية المواد من عدمه؛ مع توضيح 
الأسباب» وذلك نظير مبلغ مالي» وهذا المبلغ الزهيد الذي يدفع مقابل الفحص لا 
يمئل شيئاً إذا قورن بالخسائر التي يمكن أن تلحق بالناشر في حالة قرار خاطئع بقبول 
كتاب كان من الأولى رفضه مئل البداية." 


)0( سميت؛ دايتس.س. صناعة الكتاب من المؤلف إلى الناشير إلى القارئ» مرجع سابق» 


" ١ ص‎ 


بل بيطي لمبله 


#اكلا الفصل الءعخامس: حركي نشر كتب الأطفال إلا الا 


د ويتم الاستعانة بلجنئة من المستشارين من خارج دار النشر في 4 دور للنشر» وهي: 
دار المعارف. ودار الطلائع للنشر. والتوزيسع» والهيعة المصربية العامة للكتاب. 
وشركة سفير للنشر ومركز الأهرام للترجمة والنشر» وعالم الكتبء ودار غريب 
للطباعة والنشر والتوزيع؛ ودار الفكر العربي» والهيئة العامة للاستعلامات. 

" وأعرب جميع الناشرين عن أن بعض المواد يتم قبوها بدون فحصء وخصوصا 
الكتب المقررة على طلبة المدارس» وكذلك المواد الخاصة بمؤلفين اعتاد الناشر على 
التعامل معهم. في حين تقوم دور النشر برفض بعض الكتب وردها إلى أصحابها 
بدون فحص للأسباب الآتية: 

١‏ - أن يكون موضوع الكتاب بعيداً عن تخصص الدار (في حالة دور النشر- 
المتخصصة). 
؟- أن يكون موضوع الكتاب مكرراً وسبق تناوله من قبل. 
8- أن يكون المؤلف ليس مؤهلاً للكتابة للأطفال. 
5 - وجود مؤلفات متشابهة في العنوان لدى الناشر نفسه. 
- أن تكون الدار غير قادرة على نشره لارتباطها بنشر مواد أخرى. 
5- أن موضوع الكتاب ليس عليه إقبال من الأطفال. 
1- توزيع الكتاب غير مضمون. 
8- أن يكون موضوع الكتاب به ما يخالف الآداب العامة أو الدين. 
ومن الجدير بالذكر أن المواد التى يرفضها ناشر معين قد تجد قبولا عند ناشر 
قر ولك للتحلاف الترجياك»كالناف .ون التخصفنون برفضوة المزأةالعيدة 
عن تخصصاتهم» على الرغم من صلاحيتها للنشر عند غيرهم"؛ ولذلك فإن بعض 
هؤلاء الناشرين يقترحون على المؤلف أن يذهب إلى ناشر بعينه تتفق مادة الكتاب مع 
أهتاماته وتوجهاته. 


)١(‏ سامح محمد محافظه. دور الناشر في بث المعرفة والمشكلات الأساسية لحركة النتشر 
في الدول النامية» مرجع سابق.- ص1١‏ 


يب !بالط بي اسح 


«" كتب الأطفال في مصر 8ه« 


-١‏ العوامل التي ترجح نشر ا مواد: 


توجد كثير من العوامل التي تدفع الناشر إلى الموافقة على نشر مادة ماء وقد 


أجاب عن هذا السؤال 14 ناشرأ» وكشفت الإجابات عن العوامل التي ترجح نشر- 
المواد؛ وهى: 


جاءت أهمية الموضوع» وهو أكثر العوامل التي ترجح نشر المواد» فقد أجاب به. 
ناشراً بنسبة ٠٠١‏ /» ذلك أن الكتاب الذي يعالج موضوعا هاما وخصوصا 
الموضوعات الحارية (موضوعات الساعة) تكون فرصته في الرواج أكثر. 

ثم أت حاجة سوق النشر في المرئبة الثانية» فقد أجاب به ١6‏ ناشرا بنسبة 
84م فالناشر من واقع خيرته بسوق النشر يستطيع أن يحدد ا موضوعات 
التي يزداد الطلب عليها في سوق النشرء ولا يتردد في نشر هذه المواد. 

ثم أنى التتخصص في المرتبة الثالثقء حيث أجاب به ١7‏ دار نشر بنسبة /5.51/ 
وبالنظر إلى الجدول رقم (658) نجد أن دور النشر المتخصصة هي الأكثر اهتماما 
بتخصص الكتاب, في حين أن دور النشر العامة قلما تهتم بهذا العنصر. 

أما مكانة المؤلف أو المترجم فجاءت في المرتبة الرابعة» حيث أجاب به 4 ناشرين 
بنسبة ١0/؛‏ حيث إن شهرة الكاتب - سواء كان مؤلفا أو مترجما_تؤثر بالقطع 
في قبول المادة؛ لأن شهرة الكاتب من عوامل رواج الكتاب؛ ولذلك فإن الناشر لا 
يقبل على نشر مواد لمؤلفين مغمورين لأغها تعد مجازفة بكل المقايبس؛ لأن رواج 
الكتاب في هذه الحالة كما يقول «ديدور 10106101) يكون بنسبة ١‏ إلى ٠١‏ فإن 
أجرى ناشر حسابا لعشرة مشروعات نشر فردية» فثمة واحد منها عل الأكثر 
يدركه النجاح» وأربعة ترد بعد زمن ما أنفق عليها وحسب. والخمسة الباقية 
تكسد سوقها”. 


)١(‏ اسكاربيت؛ روبير. ثورة الكتاب / ترجمة اللجنة الوطنية اللبنانية لليونسكو.- بيروت: 


مكتبة لبنان» :.١55©‏ ص ١85‏ 


لب ب #97 سس 


*" الفصل الخامس: حركة نشر كتب الأطفال 0ه 


في حين أتى عمق المعابحة ووضوح الأسلوب في المرتبة الأخيرة» حيث اختاره 
/ا ناشرين فقط بنسية 7/..89/. 


ا 5 مكانة المؤلف | وضوح 
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جدول رقم (18) العوامل التي ترجح نشر المواد (المصدر: الإجابة عن السؤال 5/7 من الاستبيان) 
" كما أوضح الاستبيان أن هناك بعض دور النشر توافق على نشر كتب سبق نشرها من 
قبل في دور نشر أخرى» وذلك شريطة الحصول على موافقة صريحة من المؤلف. وأن 


ببب-الاسط لي يب باسح 


"ا" كتب الأطفال في مصر اه 


يكون التعاقد مع دار النشر السابقة قد انتهى بمعنى نفاد الكمية المطبوعة؛ وذلك تجنبا 
لحدوث مشاكل مع دور النشر الأخرىء أما الدوافع والأسباب التي تجعلهم يقبلون 
على نشر هذه المواد التي سبق نشرها فيمكن إجمالها فيا يلي: 

-١‏ أهمية الموضوع للجمهورء وأن يكون الكتاب قد لاقى رواجا ونجاحا في السوق؛ 
مما يجعل الدعاية لمثل هذا الكتاب قليلة التكلفة» وتوزيعه مضمونًا. 

؟- حاجة سوق النشر إلى هذا الكتاب بعد نفاد طبعته الأولى. 

”- أن يكون المؤلف من البارزين» ويتمتع بمكانة متميزة. 

5 -أن يكون المؤلف قد أضاف إل المادة العلمية جديداً عن الطبعة السابقة. 

" وأسفرت الدارسة الميدانية" عن وجود ناشرين دخلوا بالفعل في مجال النشر- 
الإلكتروني" وهم: دار المعارف» واطيئة المصرية العامة للكتاب. وشركة سفير 
للنشرء وشركة :بضة مصر للطباعة والنشر- والتوزيع» ومركز الأهرام للترجمة 
والنشر. كما أعرب غالبية الناشرين عن الرغبة في دخول مجال النشر الإلكتروني إلى 
جانب النشر المطبوع في المستقبل القريب للأسباب الآنية: 

-١‏ مواكبة التطور الهائل في سوق النشر. 

؟- قله تكلفة النشر الإلكتروني وخحصوصا في ظل ارتفاع سعر الورق. 

*1- ما يتميز به النشر الإلكتروني من سرعة وصول المعلومات والانتشار السريع. 

5 - لضمان كسب العملاء» وتوسيع وزيادة أعدادهم؛ حيث أصبح النشر الإلكتروني 
من مطالبهم الملحة. 


)١(‏ السؤال رقم /8 من الاستبيان 

)١(‏ النشر الإلكتروني: أسلوب جديد في النشر أفرزته التكنولوجيا الحديثة» يتمثل في إمكانية 
نشر المواد على وسيط إلكتروني سواء على أقراص مدمجة أو عبر شبكات كبديل للنشر 
المطبوع على الورق. 


0 0 


لاا الفصل الخامس: حركز نشر كتب الأطفال 11« 


" وف المقابل أعربت بعض دور النشر عن عدم قدرتها على دسحول مجال النشر- 
الإلكتروني؛ حيث إنه يحتاج إلى إمكانات تسويقية عالية مما يحملها أعباء إضافية» 
بالإضافة لعدم وجود وقت لديها يمكن استثاره في النشر الإلكتروني؛ ولذا فإنها 
كفي بالنشر الطبوع (الورقي): وترى أنه هو الأفضل وعصوصا في نشر الكتنب 
على وجه الخصوص. 


وترى الباحثة أن النشر الورقي والنشر الإلكتروني سوف يتلازمان فترة طويلة 
من الزمن» بمعنى أن النشر الإلكتروني ليس بديلا عن النشر الورقي؛ فالأرقام 
والإحصاءات العالمية تشير إلى أن الكتاب الورقى مازال يحتفظ بمكانته» بل إن وسائل 
النشر الإلكتروني قد أدت إلى زيادة الإقبال على الكتاب» وازدهرت حركة النشر أكثشر 
في الدول المتقدمة» فمبيعات الكتب في الولايات المتحدة الأمريكية على سبيل المشال 
ارتفعت من ١١‏ بليونًا عام 1417م إلى أكثر من 7١‏ بليونا عام 1945م بمعدل نمو 
سنوي قدره ”/» وقام الناشرون بطبع أكثر من 08 ألف عنوان عام /1991١م”.‏ 

ومن الجدير بالذكر ظهور ما يُسمى بالنشر الموازي؟ بمعنى سير خخطوات النشر- 
الورقي والنشر الإلكتروني في خطين متوازيين» يفضيان إلى إناحة العمل الواحد 
بالشكلين معا في الوقت ذاته". 
/- تصنيع الكتاب وإنتاجده ' 

يعد التصنيع الحلقة الثانية من حلقات النشر_( تأليف - تصنيع - توزيع )؛ 
وذلك لأن المؤلف عندما يكتب كتابه أي يخرج الرسالة الفكرية من رأسه ويضعها في 


)١(‏ حسنى عبد الرحمن الشيمي. القراءة في عصر التقنيات.- ط١.-‏ القاهرة: العربي للنشر 
والتوزيع» ”وص 58 

0( حشمت قاسم. الاتصال العلمي في البيئة الإلكترونية. مجلة مكتبة الملك فهد الوطنية. 
- ميج اماع( (مارس» أغسطس» 5م)ءص ١18‏ 


بل سس يل - سه 


#ا"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


كيان مادي ملموسء ثم يتم عمل نسخ عديدة من الكتاب حتى تنشر ويتم تداوها )١(‏ 
حيث يقاس نجاح الكتاب بمدى انتشاره والإفادة منهه وسوف تتناول الباحثة في هذه 
الجزئية مقومات صناعة كتب الأطفال؛ وهي: مواد الطباعة» والطباعة» والأيدي 
العاملة في الطباعة» وهذه المقومات تؤثر سلبا وإيجابا في المتتج النهائي (الكتاب)» كما 
تتناول تكاليف إنتاج الكتاب وكيفية تحديد سعره. 
نحديد موصفات الكتاب 

وتبدأ عملية إنتاج كتاب الأطفال بعد الموافقة على نشره؛ وتحديد المواصفات 
المطلوبة له مثل تضمينه صورا ورسوما من عدمه؛ وعدد الكلات بكل سطرء وحجم 
الحروف. والمسافة بين السطور» ونوع ووزن الورقء والتجليد» ثم يتم دفعه إلى المطبعة 
التي يناط بها عملية تعديد النسخ؛ ولكن من يقوم بتحديد المواصفات الخاصة 
بالكتاب؟ هل هو الناشر؟ أم الطابع؟ أم الناشر والطابع معا؟ وهل يكون للمؤلف 
دور في تحديد مواصفات الكتاب؟ وقد أسفرت الدراسة الميدانية (؟) عن وجود ١١‏ 
ناشراً يقوم فيها الناشر بتحديد مواصفات الكتاب, بيم| يوجد عدد ١5‏ دار نشر يقوم 
قسم النشر بها بتحديد مواصفات الكتابء أما دار النهضة العربية ومركز الأهرام 
للترجمة والنشر فيشترك فها الناشر والطابع معا في تحديد مواصفات الكتاب. ويرى 
الدكتور شعبان خليفة أن الطرف المسئول عن هذه الحلقة أساسا هو الطابع الذي 
يجسد الرسالة الفكرية في كيان مادي ملموس» والتصنيع لا يعتبر في حد ذاته نشراً؛ 
لأن مجرد طبع النسخ مهما كان عددها وحبسها عن الناس لا يؤدي إلى أية استفادة من 


١هص شعبان عبد العزيز خليفة. النشر الحديث ومؤسساتهء مرجع سابق.‎ )١( 
السؤال رقم 47 من الاستبيان‎ )١( 


0 م0 


#الا الففصل الخامس: حركز نشر كتب الأطفال 1لا 


الرسالة الفكرية» ولا يؤدي إلى توصيل الرسالة إلى المستفيدين» وهو الحهدف المطلق من 
عملية النشر برمتها". 
تصميم الأغلفة والصوروالرسوم 

يعد غلاف الكتاب من أهم عناصر إنتاجه وتصنيعه؛ فالغلاف هو أول ما يقابل 
المستفيد أو القارئ» وبالنسبة لكتب الأطفال نجد أن غلاف الكتاب له أهمية كبيرة» 
والصور والرسوم تعطي انطباعا جيدا عن الكشاب. وتحرص كل دور النشر على 
الاهتام بجودة إخراج شكل الغلاف والصور والرسوم؛ وتحرص دائم) على أن تكون 
معبرة عن محتوى المضمون أو موضوع الكتاب؛ لأنه في كنب الأطفال المصورة لابد أن 
يتآزر النص مع الرسوم؛ ويقتسم فيها الرسام المسؤولية مع المؤلف في التعبير عسن 
محتوى الكتاب» وقد أسفرت الدراسة الميدانية عن وجود ؟١‏ ناشرا يستعينون برسام 
من خارج الدار» حيث يفهم فكرة الكتاب ومضمونه من المؤلف نفسه ويصمم 
الصور والرسوم والغلاف بناء على ذلك. 
وعناصر صناعة الكتاب على النحو التالي: 
)١‏ مواد الطياعة: 

تنقسم مواد الطباعة إلى جزأين: الورق والأحبار» وهما كالآتي: 

5 
يعتبر الورق العنصر الأساسي والعمود الفقري بين المواد الخام الداخلة في 
طباعة الكتاب» وكلم تميز الورق بجودته انعكس ذلك على جودة الطباعة» وقد عرفث 
مصر صناعة الورق منذ وقت طويل حين) أنشأ محمد علي باشا مصنعاً للورق وعين له 
يوسف أفندي العيادي مديراء والذي كان قد أرسله إلى فرنسا سنة 1877م لدراسة 


)1( المرجع السابق:» ص ١5‏ 


طححح ال حسم 


«"ا كتب الأطفال في مصر اهاها 


العلوم الكيميائية وتخصص في صناعة الورق» وقد بدأ إنتاج هذا المصنع عام 1/7"5*" 
وكان مقر المصنع الحسينية ثم نقل إلى بولاق ”". 

واستمر العمل على تطوير صناعة الورق حتى وصل عدد مصانع الورق عام 
4 إلى ١١‏ شركة ومصنعا لإنتاج الورق» يوجد بينها شركتان فقط لإنتاج ورق 
الطباعة' واستمر الأمر صعودا وهبوطا إلى أن وصل عدد الشر-_كات إلى ثلاث 
شركات فقط 0 

جدول رقم(41 ) شركات الورق مصر 
شركةقا 2 |0 *لففطن 





شركة إدفو ٠‏ ألف طن ٠‏ ألف طن 
شركدرهت ١‏ اقاطن 





على الرغم من أن شركة قنا هي أكثر الشركات إنتاجا فإنها تحقق خسارة» 
وذلك بسبب ارتفاع سعر التكلفة عن سعر البيع رغم الوصول إلى استغلال /4٠١‏ من 
طاقتها الإنتاجية» ويرجع ذلك إلى ارتفاع سعر الدولار» والذي يرفع بدوره تكلفة 


الاستثار؛ لأن الاستثار ممول بقروض”؛ مما يمستوجب على الدولة سرعة التدخل لحل 


)١(‏ عبد الرعوف فضل الله بدوى.الطباعة: تاريخ وصناعة. - القاهرة: مطابع روز اليوسف 
الجديدة» ,١551‏ ص؟ ؛ 

(؟) محمد سيد محمد.-مرجع سابق.-ص785. 

(؟) شعبان عبد العزيز خليفة.حركة نشر الكتب في مصر.-مرجع سابق.-ص؛ 45 

(4) رضا سعيد مفبل.- مرجع سابيق.-ص”7١ ١‏ 

(5) أثر تحرير سعر الصرف على أسعار الورق.- مجلة الطباعة» س .٠١‏ ع ١5‏ (أغطس» 
)٠٠‏ ص لال 


لياط سي 


"ا" الفصل الخامس: حركرّ نشر كتب الأطفال 1ه 


هذه المشكلة ودعم الإنتاج المحلٍ للورقء واتخاذ كافة التدابير التي من شأنها تشجيع 
مصانع الورق للوصول إلى طاقتها الإنتاجية. 

وامتقيقة أنه توجد مشكلتان عبر عنهما الناشرون فيا يتعلق بالحصول على 
الورق: الأولى تتمثل في قلة الإنتاج المحلي المصري وعدم كفايته؛ والثانية تتمثل في 
ارتفاع أسعار الورق سواء المحلي أو المستورد. وبالإضافة إلى عدم كفاية الإنتاج المحلي 
من الورق» فإن رداءة المنتج المحلي نجعلهم يضطرون إلى الاعتهاد على المستورد الذي 
يتميز بمجودة عالية؛ حيث إن المنتج المحلي ترتفع فيه نسبة الخشونة؛ ولايصاح إلا 
للطباعة البارزة (التيبو) التي لم تعد مستخدمة الآن إلا في قليل من المطابع الصغيرة. 

ويتم ا حصول على الورق أما بالإنتاج المحلى المصري من الورق» أو عن طريق 
الاستيراد وتوجد العديد من الإحصاءات التي ندل على عدم كفاية المنتج المحلي 
والحاجة إلى الاستيراد لتغطية الاحتياجات من الورق» وطبقا لإحصاء عام 999١م‏ 
بلغ الإنتاج المحلي 77 ألف طنء بينم| بلغ حجم الاستهلاك 017/7 ألف طن» ويغطى 
الفرق» وقدره 4 ٠5‏ ألف طن عن طريق الاستيراد"» وهذا يعني أن الإنتاج المحلي لا 
يغطي سوى /4٠‏ من الاستهلاك الفعلي؛ وفى عام ٠٠١7‏ م بلغ حجم المنتج محلياً من 
ورق الكتابة والطباعة حوالي 140411١‏ ألف طن ببنما حجم الواردات 5١7‏ ألف 
طن" أي إن حجم الاستهلاك السنوي بلغ 140787 ألف طن وحجم الإنتاج 
المحلي بلغ نسبة 4 64”/ من حجم الاستهلاك. أما الإنتاج المحلي من الورق عام 
4 فقد بلغ 187 ألف طنء في حين بلغ حجم الاستيراد "١8‏ ألف طن هكذا 
فإن حجم الاستهلاك يكون ٠٠١‏ ألف طنء وكانت نسبة الإنتاج المحلي ما يوازي 


١؟ أسامه القلش. صناعة الورق؛ مرجع سابق» ص‎ )١( 
)؟٠٠١4/9/‎ 55 ( (؟) مصلحة الكفاية الإنتاجية - وزارة الصناعة‎ 


0ك 


للا كتب الأطفال في مصر 1 كك 


من حجم الاستهلاك. أما عن نوعيات الورق المحلي والمستورد الموجود 
بمصر فهي كما يلي: 
أولا: نوعيات الإنتاج المحلي من الورق )1١(‏ 

جدول رقم(؟1) نوعيات وأوزان ومقاسات الورق المحلي 


ددن شع سن سن ١لا‏ ان اام 
يه عتت ريش القبك ا سنس ٠.00‏ 


ثانيا: نوعيات الورق المستورد 
جدول رقم (*5 ) توعيات؛ وأوزان» ومقاسات الورق المستورد 


نوع الورق لمقاس 




























فنق 







:0 
درق كوشيه ميب أمن ٠١١‏ إلى .0'جم 
م ا 

وأعربت كثير من دور النشر والمطابع - فيما يتعلق بارتفاع أسعار الورق- عن 
أنه يمثل عبنًا آخر على دور النشر والمطابع؛ ما يؤدي إلى ارتفاع سعر كتب الأطفال؛ 


1( سميرة عرابي.تقرير عن استيراد الورق والإنتاج المحلي. - عالم الكتاب» ع (يناير» 
6)ء ص ه55 


يسييكطترز امسيحييد 
الالصيسر 


#ا"ا الفصل الخامس: حرك3 نشر كتب الأطفال 1ه 





فلا يستطيع الكتاب المنافسة» ولا يقبل عليه القراء؛ مما يؤدي إلى ركوده؛ ومن ثم يؤثر 
على عدد النسخ المطبوعة منه. 
أنواع وأحجام الورق المستخدم في طباعة كتب الأطفال : 

يجب أن يتم اخختيار الورق المستخدم في طباعة الكتسب بعناية فائقة» فالناحية 
الجمالية للورق تضفي جاذبية على الكتاب”» فكلا كان ورق الكتاب من نوع جيد أقبل 
على اقتنائه وشرائه القراء» بين) إذا كان الورق من نوع رديء قل الإقبال عليه» والرغبة 
في الحصول عليه بالإضافة إلى أن جودة الورق ومتانته تزيد من عمر الكتاب. 

والورق المستخدم في طباعة الكتب يتاح على شكل رزم؛ والرزمة كمية من 
الورق عادة تبلغ 6٠٠‏ فرخ» وأحيانا تكون 48١‏ فرحا أو 015 فرحا" ويمسب وزن 
الورق بالجرام وليس بالرزمة فهناك ورق 4٠‏ جراما وورق 5٠‏ جراماء و٠5‏ جراماء 
و40 جراماء و١٠١٠‏ جرام؛ ويب دأ ورق الكتب من 4١٠‏ جراما وهو أخف ورق» 
والكتب عادة ما تطبع على ورق ٠-5٠‏ 6جراماء أما الورق ٠١١‏ جرام فم فوق فهو 
وزن ورق الغلاف7”. 

وقد كشفت إجابات الاستبيان” أن الورق المستخدم في صناعة كتب الأطفال 
هو الورق الأبيض العادي سواء المحلي أو المستورد ويتراوح وزن الورق مابين -7٠‏ 
٠‏ جراما لمئن الكتابء أما الغلاف فيستخدم فيه ورق طبع كوشيه (محلي أو مستورد) 
ويتراوح ما بين ٠١-١6٠‏ جم كوشيه. ويتم المحصول على الورق المستورد من تجار 


٠١7ص بليدين فنسنت. تصميم الكتاب وإنتاجه»‎ )١( 
)2( عتقتطةن[طناط 320 عقضتاصة8.2 متتتما/ة ,تعدمدكة‎ 1611215. -- 
م- .1991 رووعمع رماع 18 لواعنتعصطدطه 0 ننه ماستقط0)‎ 


(”) شعبان عبد العزيز خليفة. الببليوجرافيا أو علم الكتاب:النظرية الخاصة؛: مرجع سابق: 
ص 1 
(4) السؤال 7/5 من الاستبيان 


جم يي 
2 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر «ه 


الورق بالقاهرة وبالإسكندرية؛ أما الورق المحلي فيتم الحصول عليه من تجار التجرئة 
والجملة بالقاهرة والإسكندرية والمنصورة» وكذلك من مصنع إدفو للورق» أو من 
مصنع قنا للورق الذي ينتج ورقا على درجة عالية قريبة من المستورد؛ أما شركة راكتا 
فيصعب على المطابع الخاصة الحصول منها على الورق؟ نظرا لأنها تقوم بتوريده إلى 
المطابع التكومية. 


أشكال قطع الورق ؛ 

تختلف أشكال قطع الورق» وتتوقف مقاسات الكتب على مساحة فرخ الورق 
المستعمل» سواء كان ٠٠١1/0(‏ ) أو (/51 2 87) لعدم إهدار ورق عند الطبعء 
وأظهرت الدراسة الميدانية أن كتاب الأطفال يستخدم فيه أشكال عديدة لقطع الورق 
تتمثل: 

القطع الكبير(1.6١<70‏ سم) والذي يصبح بعد القص ١1(‏ :7 سم) 
مقاس ال5١‏ والذي يؤخذ من الفرخ مقاس »)١1١١1/١٠(‏ حيث أعرب جميع 
الناشرين عن استخدامه» وبعض الناشرين يفضلون استخدام المقاس الجاير وهو 
القطع المتوسط ١07 ١(‏ سم) والذي يؤخذ من الفرخ مقاس (/01< 87 )» والقطع 
الصغير (؟١172)؛‏ والقطع الخاص الذي يتناسب مع الفئة العمرية من (9-7) هي 
مقاسات خاصة وهي(١‏ 7/817 سم ). (75 “0 سم)» وهي أحجام كبيرة تناسب 
كتب الأطفال التي يجب أن تكون ذات حروف كبيرة وواضحة. 


ب -الأحيار 
أما بالنسبة للأحبار التي تلزم في طباعة الكتب فهي من المواد الخام النتي تؤثر في 
مستوى جودة الكتاب وإخراجه» و جد يختلف نوع احبر وفقا لطريقة الطباعة المستخدمة؛ 


عسي اسدييبه 


«ا"ا الفصل الخامس: حرك نشر كتب الأطفال 5ه 


فأحبار طباعة الأوفست تختلف عن أحبار الطباعة من أسطح غائرة» وتختنلف كذلك 
حسب نوع المادة المراد الطباعة عليها”» ويعاني كتاب الطفل من مشاكل شتى في 
الأحبار» وخخصوصا أنه يتم الاعتماد على الاستيراد. حيث لا يكفي المنتج المحلي. 
فضلا عن ارتفاع الأسعار» وهذه المشاكل تؤثر على صناعة الكتب. 


»- طباعة كتب الأطفال المترجمة والمقتيسة 

تؤثر المطابع على صناعة الكتاب وإخراجه؛ فكلم| كانت المطابع حديثة أدى ذلك 
إلى سرعة العمل ودقته» ويخرج الكتاب بصورة جيدة والعكس صحيح. 

وفد أسفرت الدراسة الميدانية " عن وجود 5 ١‏ دار نشر من إحماللي 1 دارا لديها 
مطابعها الخاصة لطباعة الكتب التي ينشرونباء بالإضافة إلى الطباعة للغير» ومنها 
نسعة تجاريين» هي: الدار المصربية اللبنانية» ودار الطلائع للنشر والتوزيع؛ وشركة 
مبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيعء ودار الشروقء ودار الفاروق للاستثارات 
الثقافية» وعالم الكتب» ودار غريب للطباعة والنشر والتوزيع» ودار الفكر العربي؛ 
ومكتبة الأنجلو المصرية» كا يوجد ناشرون غير تجاريين يمتلكون مطابع؛ وهم: دار 
المعارف. واطهبئة المصرية العامة للكتاب» ومؤسسة الهلال» ومركز الأهرام للترجمة 
والنشرب والهيئة العامة للاستعلامات. أما الناشرون الذين لا يمتلكون مطبعة 
ويعتمدون على النشر لدى الغير فيتعاملون مع مطابع أو ناشرين لديهم مطابع 
وخخحصوصا المطابع التي تلتزم بإنجاز العمل في الوقت المناسب مع جودة الطباعة 
وعدم الإخلال بالمواصفات المطلوبة» وهم: روان لكتب الأطفال والوسائل التعليمية؛ 
ودار النهضة العربية» وشركة سفير للنشرء والشركة المصرية العالمية للنشر. 


)١(‏ السؤال رقم 5/؟ من الاستبيان 


بجحييي ع لمسيببهة 


"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


وتبين أن أغلب الدور التي تمتلك مطابع خاصة بها تقوم بالطباعة لحاسب الغير 
على احتلاف فئاته حكومية أو تجارية أو خاصة. فالدار المصررية اللبئانية تطبع لعالم 
الكتب» ووزارة التربية والتعليم» ولمركز الكتاب للنشرء ومكتبة الدار المصرية للكتاب. 
في حين تطبع دار الطلائع للنشر والتوزيع لكل من دار أطلس للنشر ودار الوفاءء. 
وعالم الكتب» وشركة سفير ودار الفرات. وتطبع الهيئة المصرية العامة للكتاب لوزارة 
التربية والتعليم» إضافة للأزهر الشريف. أما شركة نهبضة مصر فتطبع لكلية هندسة 
القاهرة» ودار الفاروق» وشركة لونجمان» ووزارة التربية والتعليم. أما باقي دور النشر- 
فلم تحدد دورا معينة تطبع هاء وإنم| أفادت أنها تطبع نشرا حكوميا ونشرا تجاريا. 

وذكرت دار روان أنها تطبع لدى إجى برنت. في حين تطبع النهضة العربية لدى 
مطابع الإبوان» أما شركة سفير فأفادت أنها تطبع لدى دار الشروقء ومطبعة زمزم. 


؟- مراحل إنتاج كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة : 

يمر إنتاج الكتاب المطبوع بثلاث مراحل أساسية» وهي: الجمع» والطبع. 
والتجليد. وهذه المراحل تتم جميعها في المطبعة» ونعرض لا فيما يل : 
أولا: الجمع 

ويتم فيه تحويل نسخة المؤلف المخطوطة إلى نسخة أساسية (مصدر)ء سواء 
كانت معدنية أو فيلمية أو ورقية» وتكون أساسا لتوليد نسخ عديدة منها لتوزيعها على 
المستفيدين”" وهناك أربع طرق للجمع» وهي: 


-١‏ الجمع الإلكتروني. 
يقوم على استتخدام قدرات وإمكانات الحاسب الآلي في الجمع» حيث يتم كتابة 


النص الذي يظهر على الشاشة كصفحة كاملة"» وقد أدى استخدام الحاسب في ا لجمع 


)1( شعبان عبد العزيز خليفة. النشر الحديث ومؤسساته. مرجيع سابق» ص55 


0ك 


«"ا الفصل الخامس: حركز نشر كتب الأطفال ها 





إلى الارتفاع بمستوى ودقة المننج؛ إضافة إلى سرعة الطباعة» فضلا عما قدمه من مزايا 
هائلة في التعديل والتصحيح وغيرهماء ومن ثم جودة المنتج النهائي (الكتاب)؛ ولهذا 
اتبهت معظم دور النشر_والمطابع إلى استخدام الجمع الإلكتروني. وهو ما أكده 
الاستبيان: خينك أكدت ١٠6:‏ دار نشر آنا تستخدمة: 
»- الجمع الآلي 

وقد ظهرت هذه التقنية في النصف الثاني من القرن العشرين» حيث ظهرت آلة 
الصف اللبنوتيب لصف الحروف ٠117م‏ ثم آلة الإنترتيب للصف السطري 
117 م.”" وفى عام ١19١م‏ دخلت مصر أول آلة لينوتيب أحضرها أنطون موريس 
صاحب المطبعة العمومية بالإسكندرية.". وتدنحصر استخدامات هذه الطريقة في 
إنجاز المطبوعات التجارية البسيطة التي لا تحتاج إلى جودة عالية في الإخحراج النهائي: 
مثل: طباعة الفواتير» وأغلفة الكراساتء والمصروفات... الخ". 

وقد تبين من الدراسة الميدانية أن استخدامها يقتصر_ على ناشرين فقطء هما: 
روان لكتب الأطفال والوسائل التعليمية؛ والهيئة المصرية العامة للكتاب. 
*- الجمع التصويري 

يعتمد هذا الأسلوب على التصوير الفوتوغراني عن طريق تصوير النص على 
فيلم يحمل صورة هذه الحروف» ويستخدم هذا الفيلم في صنع اللوحة الني تجهز 
للطباعة» وهو قليل الاستخدام مقارنة بالجمع الإلكتروني» حيث لم يستخدم إلا من 
قبل ناشر واحد وهو ايئة العامة للكتاب» ورب يُبرر هذا بأن الهيئة لا يزال جزء من 
مطابعها يتسم بالقدم. 


١ المرجع السابق»ء ص44‎ )١( 

2( المرجع السابق ص/ا؟١‏ 

(؟) عبد الرعءوف بدوى. الطباعة: تاريخ وصناعة» مرجع سابق» ص46 

(؛) موريس أبو السعد ميخائيل.الكتاب تحريره ونشره؛؛ مرجع سابق» ص ١ 4١‏ 


ل اس سل سس 


1لا كتب الأطفال في مصر لاا 


ع- الجمع اليدوي 

ويتم فيه جمع حروف النص عن طريق اليد بواسطة صناديق بها كل أشكال 
الحروف وأحجامها التي تحتاجهاء وبعد الطباعة تعاد هذه الحروف ثانية إلى أماكنها ني 
الصناديق لإعادة استخدامها في| بعدا"» وتعد هذه الطريقة الأرخص والأكثر سهولة 
على عامل المطبعة» ولكن هذه المزايا تتم على حساب الوقت؛ إذ إنها بطيئة وتحتاج إلى 
وفت طويل في الجمع. كما تحتاج إلى مكان كبير لحفظ اللوحات المجموعة عند الحاجة 
إلى إعادة طبعها مرة أخرى» فضلا عن تآكل الحروف بمرور الوقت» الأمر الذي ينتج 
عنه طباعة رديئة» ولا يوجد من يستخدم هذه الطريقة» وبالأآخص في كتب الأطفال؛ 
حيث إنها متخلفة عن إمكانات ومزايا الجمع الإلكتروني الأكثر انتشارا. 
ثانيا: الطبع 

وبعد الانتهاء من مرحلة الجمع تبدأ مرحلة الطبع؛ حيث يتم تجهيز ماكينة 
الطباعة للطبع؛ وتحمل ألواح الزنك إلى آلة الطبع» وآلة الطبع مزودة بالحبر والورق 
اللازمين» حيث تطبع الملزمة على أفراخ الورق» وتكرر العلمية حتى يتم الانتهاء من 
طبع العدد المطلوب من النسيم 

ولقد شهدت الطباعة تطورا هائلا خلال النصف الثاني من القرن العشرين؛ 
حيث عرفت الطباعة الأوفستء والجمع التصويريء والجمع بالكمبيوتر» وفصل 
الألوان» ولقد تابعت معظم المطابع هذا التطور» وعملت على تحديث الماكينات بهاء 
وتم إحلال ماكيئات طباعة الأوفست محل الماكينات القديمة (التييو)» فضلا عن 
السرعة في إنجاز الأعمال المطلوبة. أما المدة التي تستغرق في طبع ونشر الكتاب فإنها 


م( شعبان عبد العزيز خليفة. النشر الحديث ومؤسساته. مرجع سابق» ص 5 


سس 7 يبب 


«"ا الفصل الخامس: حركت نشر كتب الأطفال ها 





تختلف من كتاب إلى آخر وفقا لحجم الكتاب, والكمية المطلوبة» والمواصفات المتفق 
عليهاء والوقت المطلوب في الجمع والمراجعة» وبشكل عام تتراوح مابين 45 يوما 
وستة أشهرء ويستثنى من هذا دار النهضة العربية حيث تصل المدة إلى سبعة أيام فقطء 
وإلى أقل من ٠١‏ أيام مع مؤسسة دار المحلال» وهذا أمر مبرر؛ فدار النهضة العربية تنشر 
سنويا 1٠٠‏ كتابء ودار الهلال تنشر 6٠٠‏ كتاب. 

ثم تدفع النسخ بعد ذلك إلى التتجليد الذي يتضمن عمليات» وهي: الطي. 
والقصء والتجميع, والتعريش. والتغطية." ويعد التجليد بمنزلة تاج الكتاب 
وواجهته الأمامية؛ فهو يحافظ على محتوى الكتاب من التلف. كما يمنحه شكلا جماليا 
يعمل على جذب الانتباه إلى الكتاب» ومن شم يساعد على تسويقه" ومن خلال 
الدراسة الميدائبة تبين أن كثيرا من المطابع تحرص على وجود خطوط تجليد متطورة؛ 
ويتم إنتاج غلاف الكتاب عادة في مرحلة منفصلة» ولما كان الغلاف يعد من أهم 
عوامل ترويج الكتاب فإنه يحتاج إلى عناية خاصة تتمشل في اختيار المادة التي يصنع 
منهاء ى) يراعى أن يعبر تصميم الغلاف عن مضمون الكتاب. 

الجدير بالذكر أنه لما كان الأصل في الكتاب الغربي أن يصدر مجلدا تجليدا سميكاً 
761 1144 مما يؤدي إلى ارتفاع سعر الكتابء فقد اعتبر الكتاب المغلف ثورة أو 
انقلابً في عالم النشر؛ حييث أدى إلى رخمص الكتاب وجعله في متناول الكشير من 
القراء". 


لل فنسئت» بليدين. تصميم الكتاب و إنتاجه؛ مرجع سابق» ص55 

(؟) موريس أبو السعد ميخائيل. الكتاب تحريره ونشره.-مرجع سابق.-ص 50؟ 

(؟) شعبان عبد العزيز خليفة. الكتاب الدولي؛» مرجع سابق» ص 525"!؛ رونالد باكر. حركه 
نشر الكتب في الدول النامية.» مرجع سابق» ص 7 ١‏ 


فيتبييييتو اتسسيسيسم 
6 1-4 


0" كتب الأطفال في مصر الا 


أما في الدول النامية فالأصل أن يخرج الكتاب من المطبعة مغلفاًء أما الكتب التي 
تجلد تجليداً سميكا فهذا استثناء» وهذا ما يحدث بالنسبة لنشر كتب الأطفال» حيث 
يحرص عدد قليل من مطابع ودور النشر على تجليد الكتب باستخدام الورق المقوى في 
التجليد» وهو ما أكدته 15 دار نش أما التجليد بالقماش أو الجلد فنادراً مايتم 
استخدامه. وقد اقتصر على دار النهضة العرببة» وشركة سفير» وشركة ممضة مصصر. 
علراً بأهم جميعا يستخدمون التجليد أحياناً وليس دائماء باستثناء شركة سفير التي 
أكدت على استخدامه دائم|. أما نوعيات الكتب التي تحرص دور النشر_ على تجليدها 
فتضم: الموسوعات. والكتب العلمية» والقواميس» وهي كتب ذات قيمة عالية؛ 
وغالبا ميتم الاحتفاظ مها لمدة زمنية طويلة» ويقبل عليها الأشخاص بصررف النظر 
عن أسعارها. وتقوم بعض دور النشر بإصدار مواد أخرى غير الكتب» وهي: مؤسسة 
دار الحلال» وسغير» ودار الشروق» ىا توجد ثلاث دور نشر تنشر كتبا للأطفال على 
الإنترنت» هي: المصررية اللبنالية» والطلائع» وسفيرء أما دار المعارف فشر_عت في 
مشروع لذلك» وقد وصل عدد الكتب الإلكترونية إلى 0٠٠‏ كتاب» وكانت الدار هي 
دار الحلال. ويوجد أربعة ناشرين يصدرون محلات؛ وهم: 
-١‏ الهيئة المصرية العامة للكتاب» وتصدر مجلات: فصولء وعالم الكتبء وفنون 
شعبية» وعلم النفس. 
-١‏ مؤسسة دار الحلال» وتصدر مجحلات: المصور, وحواء» والكواكب» وسمير» وتوم 
وجيري. 
'- دار الشروق» وتصدر مجلات وكتبًا مترجمة. 
؛ - دار غريب» تصدر كتبا ومجلات مصورة. 
- الهيئة العامة للاستعلامات» تصدر يجلة مصر ومجلة أبناء الوطن. 


خحتبصيييية اليم 
7لسر يا 


"اذا المفصل اللخامس: حرك: نشر كب الأطفال عب 


ع-الأيدي العاملة في مجال طباعة كتب الأطفال: 

يعد العنصر البشري أهم مقومات صناعية الكتاب على الإطلاق؛ وذلك لأن 
الآلات مهما ارتفع ثمنهاء ومهم| كانت حداثتها لا يمكن أن تعمل من تلقاء نفسهاء 
ومواد الطباعة مهما كانت جودتها فإنها تحتاج إلى أقصى استغلال لإمكاناتها من جانب 
العامل الماهر الذي يمكنه أن يخرج أعظم ما فيهاء بل إن آلات عادية في يد عامل جيد 
يمكن أن تأت بنتائج أفضل من آلات حديثة ومتطورة في يد عامل منخفض المستوى. 
0-تكاليف إنتاج كتب الأطفال المترجمة والمقتيسة: 

الناشر تاجر» ويسعى إلى تحقيق إيراد أكبر مقابل تكاليف أقل؛ وعندما يوافق 
الناشر على نشر كتاب معين, فإنه غالبا يقوم بتقدير تكاليف إنتاج الكتاب ليكون على 
معرفة بالتكلفة المطلوبة بهذا الكتاب» وهل الوضع المالي للدار يسمح بذلك أم لا؟ 
وما مقدار الربح المتوقع من ورائه؟ حيث يوازن بين الناحية المالية للدار والمبزانية 
المطلوبة لهذا الكتاب» والناشر في هذا يهارس الجانب الاقتصادي من مهنة النشر. 

وكشفت الدراسة الميدانية أن الناشر غالبا هو الذي يقوم بتقدير مبدئي 
للتكاليف. ورب يعهد إلى أحد أقسام الدار مهذه المهمة» وغالبا ما ايكون قسم الطبع» ثم 
يتولى قسم الحسابات حيث يتأكد من الوضع المالي للدار ومدى القدرة على تمويل نشر- 
هذا الكتاب» ويمكن تقسيم تكاليف الكتاب بصورة عامة إلى ثلاثة أقسام: 
أ- تكاليف متغبرة 

يقصد بها التكاليف التي تزيد بصورة تلقائبة كلما زادت عدد النسخ. وتشمل 
المقابل المادي الذي يحصل عليه المؤلف. وقيمة المواد الخام (الورق-الحير- 
القماش... الينم) 
ب- تكاليف تابتة 

هي التكاليف التي لا تنغير مهما كان عدد النسخ المطلوبة من الكتاب» وتضم 
تكاليف أعمال التحرير (التصميم -- الرسوم)؛ وتكاليف الإعداد للطباعة؛ وتشمل 


الجمع والتوضيب والطبع. 


*" كتب الأطفال في مصر «ه 


ج- تكاليف إضافية 

يقصد بها تلك التكاليف التي ينحكم فيها الناشر والتي تنمشل في المصرسوفات 
الإدارية» والحسابات» والضرائبء والإيجار» والفوائد في حالة الاقتراض... الخ.”" 

أما تكاليف إنتاج وطياعة الكتاب فهي تنطوي على قسمين فقطء وهما: 
أولا: تكاليف العمليات وتضم عملية إذتاجالمتن (الجمع والتوضيب والطبع)؛ بالإضافة إلى 
عمليات إنتاج الفلاف (التصميم والطبع) . 
ثانيا: تكاليف المواد ويقصد بها الورق سواء أكان ورق المتن أوورق الغلا 7 

تتناسب تكلفة إنتاج الكتاب تناسبا عكسيا من عدد النسخ المطبوعة» بمعنى 

أنه كليا زادت عدد النسخ من الكتاب قلت تكلفته وهكذا. والسبب في ذلك يرجع إلى 
العمليات الثابتة التكاليف مها زادت عدد النسخ. والتي تتمثل في إعداد العمل 
للطباعة» مثل: الجمع» والتصميم» والتوضيب. أما مواد الإنتاج (الخامات) فهي 
تتناسب طرديا مع عدد النسخ أي إن تكاليف المواد الخام تزيد بزيادة عدد النسخ 
المطلوبة؛ وذلك لأهها تكاليف متغيرة. 
أ- تحديد سعر بيع النسخة: 

ويعد تحديد سعر بيع النسخة للجمهور من أهم النقاط التي يختلف فيها الناشر 
التجاري» عن الناشر غير التجاري؛ فالناشر غير التجاري يبيع الكتب التي ينشرها 
غالبا بسعر التكلفة» بيما الناشر التجاري يحدد سعر بيع الكتاب بناءً على مضاعفة مسعر 
بيع التكلفة هيدف تحقيق فائض من عائد البيع؛ وذلك للحصول على هامش ربح 
معقول يضمن له الاستمرارية في سوق النشر. 


1( سميت؛ داينس س. صناعة الكتاب من المؤلف إلى الناشر إلى القارئ» ص ”"؟, 8" 
)1( شعبان عيد العزيز خليفة. النشر الحديث ومؤسساته: ص/ا١١‏ 


ب ب-بباسس يط لاي للبيشسح 


لاا الفصل الخامس: حركنّ نشر حكتب الأطفال 1ه 


أما عن كيفية تحديد سعر الكتاب للجمهورء فإنها تختلف من ناشر إلى آخر» 
فقد أسفرت الدراسة الميدانية بالنسبة لدور النشر التجارية عن أن غالبيتهم يحدد سعر 
الكتاب على أساس مرة ونصف من سعر التكلفة» وربم| يرتفع إلى مرتين ونصف كما في 
دار الشروق والشركة المصرية العالمية للنشر. وهذا يعكس انخفاض سعر الكتاب 
المصري مقارنة بسعر الكتاب في الدول الأخرى, ففي إنجلترا يحدد سعر الكاب على 
أساس عشرة أمثال التكلفة» أما في أمبركا ولبنان والسعودية فيحدد على أساس سنة 
أمثال التكلفة» في حين نجده في مصر يحدد على أساس ثلاثة أمثال التكلفة» ويخصم من 
سعر البيع عمولة التوزيع وحق المؤلف. والخسائر المتوقعة:؛ (النسخ الراكدة التي لا 
تباع)» أما بالنسبة للناشرين غير التجاريين )١(‏ فيقومون بتحديد سعر الكتاب بنفس 
سعر التكلفة» مثل دور النشر الحكومية» فيتحدد ثمن بيع النسخة بناء على إضافة /5٠‏ 
من ثمن التكلفة الفعلية للكتاب» حيث قثل هذه النسبة المصاريف الإدارية من 
مصاريف مترجمين وحقوق مؤلفين وإعلان... الخ. 

أما بالنسبة لتوزيع التكلفة الإجمالية فقد أسفرت الدراسة الميدانية عن أن الورق 
هو العنصر الأسامي في تحديد التكلفة» حيث يمثل حوالي /4٠‏ من التكلفة الإجمالية 
بنسبة تراوحت بين /١‏ الدار المصرية اللبنانية ووصلت إلى /١‏ شركة نبضة مصرلف 
ويمثل الطبع ١7/؛‏ في حين يمثل التغليف والنجليد 2/7 أما حق المؤلف فيوازي 
بين| تكاليف الإعلان فتراوحت بين 7/ وحتى 2/٠١‏ أما التوزيع فبلغ أقل 
نسبة له مع دار النهضة العربية بنسبة /.٠١‏ فقط» ووصل أقصاه مع دار الشرسوق بشسبة 
0 ومصاريف إدارية 2/5 والباقي على اختلاف نسبته يمثل هامش ربح للناشر 
على أن يتحمل الناشر الضرائب والنسخ الراكدة التي لا تباع. 


)١(‏ السؤال رقم ١/5‏ من الاستبيان 


حبححية السستضيييه 


#" كتب الأطفال في مصر ها 


وجدير بالذكر أن هذه النسب ليست ثابتة على الإطلاق» وإنها قد تزيد أو 
تنخفض وققا للاتفاق مع الأطراف الأخرى» كيا تختلف من كتاب إلى آخر. 


ب- متوسط عدد النسخ والعوامل التي تتحكم فيها: 
أسفرت الدراسة الميدانية "عن أن تحديد عدد نسخ الكتاب لايتم بصورة 
عشوائية» وإنما توجد الكثير من العوامل التي تتدخل في تحديد عدد نسخ الكتاب». 
وهي: أهمية الموضوع؛ وحالة سوق النشف ومدى الطلب على الكتاب» ومكانة 
المؤلف. وعدد السخ لو كان الكتاب مقرراء والوضع المالي للمؤلف في حالة تحمل 

المؤلف التكاليف. 

2 وبصفة عامة فإن الناشرين يعمدون إلى تقليل عدد نسخ الكساب؛ بسبب غلاء 
أسعار الخامات وضعف التوزيع؛ بالإضافة إلى أن عملية نشر الكتاب تتطلب 
تمويلا ضخي). 

وقد أظهرت الدراسة أن متوسط عدد النسخ يتأثر بنوع الكتاب؛ حيث يتراوح 
متوسط عدد النسخ ما بين 0000-5 نسخة» فإذا لاقى الكتاب رواجا تم إعادة 
طبعه. 
بعد الانتهاء من طباعة الكتاب» تبدأ مهمة توزيعه. وهي الحلقة الأخيرة في 

النشر» ويعد التسويق أهم حلقة من حلقات النشر» ففي نجاحه نجاح للكتاب, وفي 

فشله فشل له أيضاء وعملية التسويق هي التي تمثل الجانب التجاري في عملية النشربت 
وينعكس نجاح هذه الحلقة على بقية الحلقات الأخرى. وسوف تتناول الباحثة كيفية 

تسويق الكتاب وتوزيعه ببحث الإعلان عن كتاب الأطفال والوسائل المتبعة في ذلك» 

وهي مرحلة مهمة لتهيئة السوق لتلقي كتاب الأطفال» ثم تعرض الباحثة للمنافل 


)١(‏ السؤال رقم /؟ من الاستبيان 


يي 4 ب 


" الفصل الخامس: حركرّ نشر كتبب الأطفال 8ه 


والقنوات الداخلية والخارجية التي يسلكها كتاب الأطفال في التوزيع» والنظم المتبعة 
في التسويق» والتسعير» ومتوسط نسبة الخصم التي يمنحها الناشر للفئات المختلفة» يا 
تعرض لمعوقات نشر كتب الأطفال. 
9- تسويق كتاب الأطفال وتوزيعه : 
يعد تسويق الكتاب الهدف الأسامي من عملية النشر برمتها؛ حيث إن التأليف 
في حد ذاته ليس نشراء وكذلك التصنيع في حد ذاته ليس نشرياء وبالتسويق تكتمل 
حلقات النشر التي تبدأ بالتأليف ثم التصنيع وتنتهي بالتسويق» وفيه يتم توزيع 
وتوصيل الكتب إلى المستفيد منها وهو القارئ. 
ويعني التسويق: مارسة مجموعة من الأنشطة التجارية والمتعلقة بتدفق السلع 
والخدمات (الكتب) من المنتج (الناشر) إلى المستهلك النهائي 
(القارع).©2 
وتحرص دور النشر في الدول المتقدمة على الاستعانة بمؤسسات متخصصة 
تعنى بدراسة سوق الكتاب من خلال ثلاثة محاور كالآني" 
"" دراسة العادات القرائية ونظم التعليم. 
* التعرف على الناشرين وتجار الكتب. 
" تقنين وتوطيد التعامل بين تجار الكتب والناشرين. 
" وتتضمن عملية التسويق مجموعة من الأنشطة التي دف إلى توصيل المنتج 
الجديد (الكتب الصادرة حديثا) إلى المستهلكين (المستفيدين)» ولما كانت عملية 


التسويق مبدف إلى تلبية احتياجات المستفيدين» فهى تبدأ بالتعرف على هذه 
)١(‏ محمد هاني طلبة. إشكاليات تسويق الكتاب. - مجلة الكتاب والنشرء» مج ا ع ١‏ فبراير» 


٠م‏ ).- ص 11-1 
(؟) شعبان عبد العزيز خليفة.الكتاب الدولي.-مرجع سابق.- ص ص6 4-9 ٠١‏ 


ستحييه الحم 


ل كتب الأطفال في مصر ل 


الاحتياجات» ويتم ذلك من خلال دراسات السوقء والمبيعات المتوقعة, 
والتسعير» وما يتبعه من حملة دعاية وإعلان عن الكتب الصادرة حديثاء والشكل 
التاللي يوضح هذه الأنشطة © 


المستفيد الحقيقي والمتوقع 
سيت دق 


التسعير العلاقات العامة 


الشركة ( دار النشر ) 


شكل رقم (5" ) الأنشطة التي تشكل عملية التسويق 
والحقيقة أن الأهداف التسويقية 608215© عطناء113:1 للكتب تختلف 
باخختلاف نوع الناشرء حيث يحرص الناشر التجاري على نجاح عملية التسويق 
لأسباب مادية بحتة» وهي ضمان الحصول على ربح معقولء أما الناشر غير التجاري 
فإنه لا يتم بالناحية المادية بقدر ما يحرص على وصول الكتاب إلى المستفيدين 
102001 -.قصتطة اتام جنا عستاععاية1ة .ستطم1]8 منظ ع عامتكوط بطاتووده28 (1) 


1 .م -.1997 ,1010116086؛ نقلا عن: رضا سعيد مقبل. حركة نشر الكتب في 
محافظة الإسكندرية,- مرجع سابقء» ص ١8٠١‏ 


بلاط ب تسح 


#الا الفصل الخامس: حركق نشر كتب الأطفال 8« 


الحقيقيين: بدون إرهاقه ماديا وغالباً ما يسعى لتغطية التكاليف فقطء وأحيانا يكون 
ضمن خطة النشر أن توزع الكتب مجانا على المستفيدين. 
- وهناك الكثير من الأدوات لتحقيق الأهداف التسويقية» وهى ما يطلق عليه 

المزيج التسويقي 1/1172 211/18116131118 وتضم ثلاثة عناصرء ِِ : 

١‏ - تخطيط الخدمة أو المنتج (الكتاب). 

-١‏ التسعير ( ويضم سياسية الخصم - مواعيد الاستحقاق) 

وسائل الاتصال بالسوق» وتشمل (البيع - الترويج - الإعلان... الخ). 

وهذه العناصر تتكامل معاً لتمكن الشركة ( دار النشر) من عمل توازن بين 
أهدافها الداخلية واحتياجات المستفيدين" بمعنى أنه يمكن للناشر القيام بتعديل 
برنامجه التسويقي حتى يتمكن من تلبية احتياجات المستفيدين. 
وهكذا فإنه يجب على الناشر وضع خطة تسويقية للكتب الصادرة حديثا؛ لأن 

العشوائية في التسويق تؤدي إلى خسارة مؤكدة؛ ولذا تحرص بعض دور النشر على 
وجود قسم التسويق في الهيكل الإداري» ورب قسم للتوزيع أيضاء وتضطلع هذه 
الأقسام باتخاذ كافة التدابير التي تكفل توزيع الكتب وتوصيلها إلى المستفيدين» وذلك 
من خلال تحليل السوق والتعرف على احتياجات المستفيدين» وتحصرص جميع دور 
النشر على القيام بدراسة سوق النشب ولكنها تختلف في الأسلوب»؛ فبعضها يقوم 
بالدراسة الدورية للسوق على فترات منتتظمة كل ستة أشهرء مشل: الدار المصرية 
اللبنانية» ودار الطلائع للنشر والتوزيع» والبعض الآخحر على فترات سنوية كدار 
النهضة العربية» أو مع فصلي الصيف والشتاء ودخول المدارس كمؤسسة الهلال» 
وأغلب الدور ربطت فترة الدراسة بنوعية المنتج ومدى احتياجه لدراسة أم لا. ومن 


)1( 6 


خصتححصبية جييهت 


كلا كتب الأطفال في مصر اك 


أمثلة ذلك ما قامت به شركة سفير للنشر بعمل دراسة قبل تدشين مشرروع نادي 

وهكذا فإنه على الرغم من تباين هدف الناشر التجاري وغير التجاري من 
التسويقء إلا أن التسويق يلعب دوراً هاما في نجاح أو فشل الناشرء سواء كانت 
أهدافه تجارية أم أهدافا خدمية. 
الدعاية والإعلان عن كتب الأطفال: 

الكتاب شأنه شأن أي مننج آخر» يحتاج إلى الدعاية والإعلان عنه؛ ذلك أن 
الكتاب لا يبيع نفسه حتى ولو توافرت فيه كل مواصفات الجودة» فهو ني حاجة إلى 
التعريف به في المجتمع» وتبيئة السوق لاستقباله؛ وذلك لتحقيق الأهداف التسويقية 
التي يسعى إليها الناشر» ويتم الدعاية والإعلان بعد طبع الكتاب مباشرة» وقبل 
طرحه في السوقء والحقيقة أن عملية الترويج والدعاية للكتب تختنلف من ناشر إلى 
آخر بل تختلف من كتاب إلى آخر عند الناشر الواحد. » وقد لاحظت الباحثة أن 
كتب الأطفال لا تأخذ حقها الكافي من الدعاية والإعلان والترويج اللازمين لتسويقه 
وتعريف المستفيدين به» ولقد أسفرت الدراسة الميدانية عن وجود ثلاثة أنماط للدعاية: 
يتمثل النمط الأول في قيام دار النشر بالدعاية والترويج للدار نفسها والأنشطة التي 
تؤديها دون الارتباط بكتب معيئة» ومارست هذا النمط الدار المصرمية اللبنانية وروان 
لكتب الأطفال ودار النهضة العربية وشركة سفير للنشرء أما النمط الثاني فيقوم على 
الإعلان عن بعض الكتب المهمة فقط» وقامت به أغلب الدورء ومنها الدار المصررية 
اللبنائية أيضا ودار المعارف وايئة العامة للكتاب وشركة سفير» والنمط الثالث يتمشل 
في الإعلان عن كل كتاب على حدة» واقنصر_على مركز الأهرام للترجمة والنشر- 
ومؤسسة الهلال وشركة مبضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع. 


١7٠ شعبان عبد العز ير خليفة. النشر الحديث ومؤسساته, مرجع سابق, ص‎ )١( 


ببب-احاحاسط ل لس بيسح 


لا" الفصل الخامس: حركة نشر كتب الأطفال 8« 


وسائل الدعاية والإعلان : 

لم تختلف نظرة الناشر التجاري وغير التجاري إلى الإعلان عن الكتبء فقد 
اعترف الجميع بتأثير الإعلان على زيادة مبيعات الناشرء وإن كان معظم الناشرين 
التجاريين لا يطلقون العنان للإعلانات؛ .حيث إن الإعلان يتطلب ميزانية مرتفعة © 
أما الناشر غير التجاري فيهتم كثيرا بالإعلان عن الكتب التي ينشرها من خلال 
الإعلان الذي تقوم به المؤسسة أو الهيئة عن أنشطتها أو عن مطبوعاتهاء أو لأنباهي 
اها تلاك حت يدا وساتان: و أدزات دغاية خاصة بوااكل كار المقارقنه فلدياكطلة 
أكتوبر. ومركز الأهرام للترجمة أكبر مؤسسة ودار صحفية بمصر؛ ولذا فإنبهم لا 
يتحملون عبء تدبير ميزانية الإعلان» وأما باقي الناشرين فالإعلان لديهم يرتبط 
غالباً بنوعية وحجم العمل» ومن ثم فهو في حدود معينة. وأجمع الناشرون على أن 
تكلفة الإعلان مرتفعة جداً خاصة مع إعلانات الصحافة والتلفزيون؛ مماقد يجعل 
تأثير الإعلان في زيادة المبيعات محدوداً» ولكنه في الوقت ذانه قد يساهم في الدعاية 
للدار نفسها؛ لهذا تلجأ بعض دور النشر إلى أساليب أخرى كالنشر_ على موقع الدار 
على شبكة الإنترنت» أو بإعطاء نسخ مجانية للصحفيين وأصحاب التخصص وكبار 
المثقفين والشخصيات العامة» حيث يمكن أن يكون تعليق أحدهم على الكتاب أفضل 
من الإعلان عنه» كما أن الندوات وأحاديث الكتب قد تكون فعالة جداً مع بعنض 
الكتب» ويستخدم أسلوب العرض واجهات المتاجر ومحلات بيع الكتب بفاعلية؛ 
حيث يعتبر من عوامل الجذب لرواد هذه المحلات» وبعض دور النشر تقوم بزيادة 
نسبة الخصم كعامل جذب قد يكون بديلا عن الإعلان أو منافساً قوياله؛ سواء 
للموزعين أو الهيئات أو حتى الأفراد. وإن كان الخصم للفئة الأخيرة محدود دائم| 
بفترات المعارض ورمضان فقط. 
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يحتحتحيير الصلحييت 


«"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


أولا: قوانم المطبيوعات 

تعد قوائم المطبوعات من أهم وسائل الإعلان والدعاية لما يصدر حديثاً عن 
دور النشر من مطبوعات» وهي وسيلة أكثر انتشاراً وأرخصص تكلفة إذا تم مقارنتها 
بغيرها من الوسائل الأخرى كالإعلانات في الصحف أو التلفزيون أو النسخ التي 
توزع كهداياء أو الاشتراك في المعارض سواء المحلية أو العالمية... الخ ". وهي وسيلة 
تنيح للناشر الدعاية عن إصداراته كلهاء وتختلف قوائم المطبوعات من ناشر إلى آخرء 
بل من وقت إلى آخر لدى الناشر الواحدء من حيث شكلها الملدي وفترات صدورها 
والبيانات الببليوجرافية التي ترد بباء وأيضا من حيث ترتيبها للمفردات التي بهاء 
ويتوقف هذا الاختلاف في القوائم على حسب دار النشر من حيث حجم الميزانية 
وتخصصها ”كما أن قوائم المطبوعات أيضا من أدوات الاختيار الفعالة الني تستعين 
بها المكتبات في بناء وتلمية مجموعاتها بطريقة متوازنة تلبي احتياجات واهتامات جميع 
المستفيدين منها ”. 

وقد كشفت إجابات الاستبيان” أن قوائم المطبوعات هي أكثر وسائل الإعلان 
المستخدمة من قبل ناشري كتب الأطفال» حيث اعتمدث عليها جميع دور النشر_ على 
اختلاف أنواعها حكومية أو صحفية أو تجارية» ى) أسفر الفحص الدقيق للقوائم التي 


)١(‏ حسناء محمود محجوب. دراسات عن مؤسسات النشر في العصر الحديث أو زهور من 
حديقة الناشرين.- الإسكندرية: دار الثقافة العلمية» ٠١٠7م.-‏ ص 4٠‏ 

)١(‏ نفس المرجع السابق.- ص١٠‏ ؛ 

(؟) شعبان عبد العزيز خليفة. بناء وثنمية المجموعات في المكتبات ومراكز المعلومسات: 
دراسة في الأسس النظرية والتطبيقات العملية.- الإسكندرية: دار الثفافة العلمية؛ 
0 م.- ص 4 ١‏ 

(4) السؤال رقم ١/٠‏ من الاستبيان 


ل-اا- حاط ا بيسح 


"ا" الفصل الخامس: حركرّ نشر كتب الأطفال 8« 


أتيحت للباحث عن وجود تباين» سواء من الناحية الشكلية» وطريقة التنظيم» وكذا 

البيانات التي تحتويها. 

فمن الناحية الشكلية الخارجية جمعت قوائم المطبوعات بين قوائم ذات أغلفة 
جذابة وأخرى بدون أغلفة» بل مجرد مجموعة من الأوراق تم تدبيسها معاً تتضمن 
كل ورقة أعلاها بيانات عن الدار وفي المتن بيانات الكتب» ومؤلفيهاء وأسعارها. 

2 أما من ناحية عدد الصفحات فقد تفاوتت تلك القوائم حيث صدر بعضها في 
شكل كتاب (أكثر من 149 صفحة)؛ وصدر البعض في شكل كتيب (5 -/4 
صفحة). ويرجع الاختلاف في حجم الصفحات بين القوائم إلى اخمتلاف عدد 
الكتب الصادرة عن كل دار» ومقدار المعلومات المتضمئة بالقائمة عن كل كتاب. 

" وبدراسة الملامح الشكلية الداخلية للقوائم تبين أن كل القوائم تحتوي على صفحة 
العنوان التي اشتملت على عنوان القائمة» وسنة الصدورء واسم دار النشرب 
ووسائل الاتصال (العنوان- و أرقام التليفونات- والفاكس- والبريد 
الإلكتروني)؛ وفروع دار النشر إن وجدث. 

"" واشتملت بعض القوائم على مقدمة أو تصديرء ولكن لم تكف المعلومات الواردة 
بالمقدمة للتعريف بالدار» وأيضا فقد خلت جميع القوائم من وجود الكشافات 
المجائية بجميع أنواعهاء ولهذا ما يبرره فهي مجرد قائمة مطبوعات. 

" واشتملت بعض القوائم على قائمة بمحتوياتهاء وحرصت بعض دور النشر على 
ذكر الطريقة التي تفضل الدار التعامل بهاء فأضافت بيانات طريقة الدفع» ونسبة 
النصم» وكيفية الشحن, بالإضافة إلى ملاحظات على الأسعار للمتعاملين من 
خارج مصرء وأنها عرضة للتغيير؛ وفقاً للتغير في أسعار مواد الطباعة والعملات. 

" وفيما يتعلق بطريقة تنظيم القوائم» فالطرق الغالبة هي التنظيم حسب الأقسام 
الموضوعية؛ أو تحت الأقسام الموضوعية لديوي العشري. وهناك قوائم تعتمد على 
أشكال أخرى للترتيب كالترتيب حسب المؤلف. 


آآ 2 
سيسمر 


"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


" وبالنسبة للبيانات» فمعظم القوائم تحرص على ذكر عنوان الكتاب» واسم 
المؤلف» والسعرء باستثناء البعض الذي لا يذكر السعر. وإضافة إلى البيانات 
الببليوجرافية السابقة تحرص بعض القوائم على ذكر عدد الصفحاتء أو تاريخ 
النشرء أو بيان الطبعة. 
ثانيا: النسخ المجاتئية 
وتعد هذه الوسيلة من أكثر وساتل الدعاية والإعلان فاعلية» وخصوصا إذا ما 
أحسن تنظيمهاء واختيار الجهات والشخصيات التي سترسل لهم النسخ المجانية 
بعناية. وقد أظهرت نتائج الاستبيان عن وجود ١5‏ ناشرا يستخدمون هذه الوسيلة في 
الدعاية والإعلان عن الكتب الصادرة حديثاء منهم ثلاثة ناشرين غير تجاريين» وهم: 
الحيئة المصرية العامة للكتاب» ومؤسسة الحلال» ومركز الأهرام للترجمة والنشرء والهيئة 
العامة للاستعلامات. والنسخ المجانية تمنح للمؤلف كهداياء ويتوقف عدد هذه 
النسخ على الكمية المطبوعة» ويختلف عددها من ناشر إلى آخر» وأحيانا يتم الاتفاق 
على عددها بين المؤلف والناشر وتحديدها في بنود العقدء أما الففات والجهات التي 
توزع عليها هذه النسخ؛ فهي: 
-١‏ الصحفبون ورموز الثقافة: 
حيث تحرص دور النشر على توزيع نسخ مجانية على الصحفيين والمثقفين 
وكتاب الأعمدة وكيار الأدباء والمثقفين والشخصيات العامة ورؤساء الأقسام 
بالصحف. مثل الدار المصرمية اللبنائية» ومؤسسة الهلال؛ ومركز الأهرام للترجمة 
والنشر» وشركة خبضة مصرء ومكتبة الأنجلو المصرية. 
؟-الزملء وأصحاب دور النشر الأخرى: 
يحرص بعض الناشرين على توزيع نسخ مجانية على دور النشر الأخرى؛ ومنها 
روان لكتب الأطفال والوسائل التعليمية؛ وذلك في إطار من التبادل بيدف إعلام 


الآخرين با صدر حديثاء مثل: شركة سفير» ودار مبضة مصرء ودار الفاروق. 
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“-أهل التخصص والمهتمين بالموضوع: 

تحرص دور النشر المتتخصصة على منح أدباء الأطفال» وكل المهثمين 
بالتخصص نسخا مجانية» مثل: شركة نبضة مصرب ودار الفاروق» والشر_كة المصررية 
العاللية للنشر. 
ع- الموزعون: 

تحرص بعض دور النشر على إعطاء الموزعين نسخا مجانية من الكتب مثل شركة 
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ثالثا: الاشتراك في المعارض المحلية والدولية 

تعد معارض الكتب من أهم وسائل الإعلان» ىما أنها في نفس الوقت منفذ من 
منافذ التسويق؛ ولهذه الوسيلة أثر فعال في تنمية المبيعات وخاصة الكتب الراكدة؛ 
ويرجع ذلك لعوامل عديدة منها ما هو نفسي- فقد يتظاهر الناس بحبهم للقراءة 
والكتب والوقبال على الشراء ويعد المعرض مناسبة طيبة لوبراز هذا الدافع؛ ومنها ما 
هو اقتصادي .حيث يدخر الأفراد أموالهم طوال العام لشرباء الكتب من المعارض» 
حيث يتمتعون بنسبة الخصم؛ ومنها ما هو اجتاعي إداري حيث يسيبق المعرض 
حملات إعلانية مكثفة عن قيمة الكتب ودورها في تطوير قدرات الشعوب وتمضية 
وقت الفراغ ' ويحرص كل الناشرين على المشاركة في معارض الكتب رغم ارتفاع 
سعر الاشتراك في المعرض. 

ويوجد ١5‏ ناشرا يحرصون على المشاركة في معارض الكتب في الدول العربية 
وهي: الدار المصرية اللبنانية» ودار روان لكتب الأطفال والوسائل التعليمية؛ ودار 
المعارف» ودار النهضة العربية» ومؤسسة الهلال عن طريق وكلاء» وشركة سفير 


١8٠:١ 5١ شعبان عبد العزيز خليفة. الدذشر الحديث ومؤسساته. - مرجع سابق.- ص ص‎ )١( 


حتحبيبيترا حنبيحشيييم 


"ا" كتب الأطفال في مصر هاه 


للنشر» وشركة ههضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع؛ ودار الشروق» ومركز الأهرام 
للترجمة والنشن ودار الفاروق للاستثارات الثقافية» وعالم الكتبء ودار غريب 
للطباعة والنشر والتوزيع» ودار الفكر العربي» ومكتبة الأنجلو المصررية» والشر-كة 
المصرية العالمية للنشر. 
في حين تشارك ست دور نشر في معرض فراتكفورت الدولي» وهي: الدار 
المصرية اللبنانية» وشركة سفير للنشر» وشركة نهبضة مص ودار الشروق» ومركز 
الأهرام للترجمة والنشرء ودار الفاروق للاستثارات الثقافية. 
ويشارك ثلاثة ناشرين بمعرض بولونيا للأطفال» وهم: الدار المصرية اللبنانية» 
وشركة مبضة مصرء ودار الشروق. 
" وأعرب جميع المشاركين في المعارض المحلية والدولية عن أنهم يحصلون على 
شهادات تقدير» وقد حصل مركز الأهرام للترجمة والنشر_ على جائزة معرض 
الكئاب العربي بالكويت مرتين» وجائزة سوزان مبارك لأدب الطفل عام 3٠١١‏ 
وجائزة الهيئة المصرية العامة للكتاب لأفضل كتاب مصري مرتين» هذا بالنسبة 
لدور النشر الحكومية» في حين حصلت الدار المصرية اللبنانية على جائزة الشيخ 
زايد لأدب الطفل »7٠١1/‏ وجائزة سوزان مبارك لأدب الطفل واختيار اسلسلة 
توشكى» ضمن قائمة الشر_ف الدولية لكتب الأطفال بالمركز العالمي لكتب 
الأطفال بسويسرا عام :٠٠٠١‏ وجائزة أحسن ناشر لكتب الأطفال من المجلدس 
الأعلى للثقافة لعام 91/ .١444‏ كما حصلت دار الشروق على جائزة معرض 
بولونيا مرتين عام 7٠٠١‏ وعام ٠١١"‏ وشهادة تقدير من معرض بولونيا عام 
7 وجائزة سوزان مبارك؛ أما سفير فقد حصلت على العديد من الجوائز» 
منها جائزة سوزان مبارك لأحسن ناشر أطفال أعوام (45-979-457-941-95), 
والجائزة الذهبية في مهرجان القاهرة للإذاعة والتلفزيون عامي -١1945(‏ 


تتتتتتبتا ستحعيسييييته 


#ا"ا الفصل الخامس: حركنّ نشر كتب الأطفال 1لا 


077 »؛ وجائزة أحسن ناشر لكتب الأطفال من اتحاد الناشرين المصريين أعوام 
:.)75٠١١-44-9-4190(‏ وجائرة سوزان مبارك التقديرية لأدب الطفل 
عام944١م؛‏ كما حصلت دار الفاروق للاستثارات الثقافية على جائزة رابع 
أفضل ناشر ترجمة بمعرض فرانكفورت 7٠١١‏ وجائزة الإبداع مصر- 23٠١7‏ 
وجائزتي أفضل ناشر للأطفال ومدرسي مصر لعام .٠٠١7‏ 
رابعا: الإعلان على شبكة الإنترنت 
وهي من الوسائل الحديئة التي تستخدم ني الإعلان عن الكتب الصادرة 
حديثاء وتتميز بالوصول إلى المستفيدين في أي مكان؛ وهذه الطريقة أناحت للناشرين 
سوفا مفتوحة ومرضية دائما؛ فيستطيع كل من الناشر والمؤلف أن يحققا أرباحا مالية إلى 
جانب الأرباح الأدبية والانتشار العالمي ©. 
وأسفرت الدراسة الميدانية عن وجود ١7‏ ناشرا يستخدمون هذه الطريقة» 
ولديهم جميعاً مواقع خاصة بهم على شبكة الإنترنت» بخصص جزء منها للإعلان عن 
الكتب الصادرة حديثا بها إضافة للتعامل مع مواقع تسويق الكتب على الإنترنت» 
وهؤلاء الناشرون هم: 
؟ |شركة نيضة مصر شياعة ولتشر ولتوزيع 
















:دشت | «صممفسم 


مركز الأهرام للترجمة والنشر وع.01. للق 1 أج. انثالا 


)١(‏ حسناء محمود محجوب.تسويق الإنتاج الفكري عبر الإنترنست.-مرجسع سابق.ص 
ص تاها 


تبسيشييية السحيييم 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر #ه 


شرك المصري المي افر 
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خامسا: العرض في واجهات المتاجر 

وربا تكون هذه الوسيلة من أقدم الوسائل ني الإعلان عن الكتبء كم أنها لا 
تحتاج إلى كثير من الخبرة» حيث يعهد الناشر إلى أحد العاملين بالدار بمهمة عرض 
الكتب الصادرة حديثاً في الواجهات الزجاجية لمنافذ البيع التابعة له وترتيبها بشكل 
لائق على الرفوف لإمكانية تصفحها من قبل الجمهورء ويستخدم هذه الطريقة ١5‏ 
ناشر؛ لأنها غير مكلفة وقد ثبت جدواها في زيادة المبيعات» وهذه الدور هي: الدار 
المصرية اللبنانية» ودار روان لكتب الأطفال والوسائل التعليمية» ودار المعارف. ودار 
النهضة العربية؛ ودار الطلائع للنشر والتوزيع؛ والهيئة المصررية العامة للكتاب» 
ومؤسسة الحلال» وشركة سفير للنشرء وشركة نهضضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع» 
ودار الشروق» ومركز الأهرام للترجمة والدشرء ودار الفاروق للاستمارات الثقافية» 
وعالم الكتب» ودار غريب للطباعة والنشر والتوزيع» ومكتبة الأنجلو المصرية. 
ساصيا: الندوات وأحادصيث الكتب 

وتنم عن طريق عمل ندوة حول موضوع الكتاب يلتقي فيها أحد أعلام 
التخصصء ويتحاور حول موضوع الكتاب ومدى أهميته ويعرض لحتواه بالنقد 
والتحليل أمام جمهور من الحضورء وغالبا من تكثر هذه الندوات وتكون على هامش 


مستبا بالط #4 ا ا مبمس 
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معارض الكتب الكبيرة كمعرض القاهرة الدولي للكتاب» وأحياناً حالات قليلة 
تكون مستقلة وترتبط بالكتب ذات الموضوعات التي تترك أثرا وتأثيرا على القارئ أو 
المجتمع» ومن هذه الدور الدار المصرية اللبنانية ودار سفير وحبضة مصر. 

وإلى جانب هذه الوسائل السابقة توجد عدة وسائل أخرى على قدر من 
الأهمية» إلا أنها نادراً ما تستتخدم: وهي توقيع المؤلف على النسخ؛ وهناك من يلجأ إلى 
حيلة ترويجية تتمثل في افتعال قضية حول الكتاب لدفع القراء للببحث عن الكتاب 
وقراءته؛ ما يزيد من توزيعه وانتشاره» وهناك من الناشرين من يلجأ إلى عمل احتفالية 
بمئاسبة صدور الكتاب... الخ. 
سابعا: الإعلان في الصطحف 

يحجم بعض الناشرين عن الإعلان عن الكتب الجديدة في الصحفه. ويرجع 
ذلك إلى أنها وسيلة مكلفة؛ وغالباً ما يكون الإعلان ببذه الوسيلة للهيئات أو دور 
النشر التي تمتلك صحفا يومية أو مجحلات دورية» أو لمن يقوم بتوزيع عدد ضخم من 
الكتب بصورة مستمرة» ففي هذه الحالة لن يكون الإعلان مكلفاء حيث سيؤدي إلى 
زيادة المبيعات بصورة ملحوظة:؛ أو أن تكلفته ستكون الحد الأدنى؛ لأن الدار تمتك 
وسيلة الإعلان. ويلاحظ أن الإعلان في الصحف غير مكتمل البيانات» حيث يقتصر- 
على عنوان الكتاب» والمؤلفء والثمن» وأحيانا قليلة يذكر اسم دار النشر دون العنوان 
أو منافذ التوزيع» ولا يذكر ملخص لمحتويات الكتاب» فالإعلان لايعطي صورة 
كاملة عن الكتاب وكيفية الحصول عليه. وتقوم شركات توزيع الصحف مثل الأهرام 
بنشر إعلان عن الكتاب الذي تتولى توزيعه تحت عنوان (اليوم مع الباعة وفي الأكشاك 
والمكتبات)؛ ويلاحظ عدم كفاية البيانات اللازمة عن الكتاب؛ ما يقلل من جدواه. 


ييتبية السسسدييييده 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 

ثامنا: الإعلان في الإذاعة والتتفزيون 

وهي من وسائل الإعلان الفعالة عن الكتبء إلا أنه يندر استخدامها في 
الإعلان؛ لأن التكلفة مرتفعة جدا ولا تتناسب مع الربح المتوقع» كما أنها ليست فعالة 
في جميع أنواع الكتب» وتناسب الكتب ذات الأعداد الضخمة وليس القليلة» وقد 
أسفرت الدراسة عن أن جميع ناشري كتب الأطفال لا يستخدمون إعلان الإذاعة 
بينم الإعلان التلفيزيون ينمي مبيعات كتب الأطفال إلى حد كبير» ويرجع ذلك إلى 
تأثير التلفزيون عموما على عقول ومشاعر الصغار". 
تاسعا: الخطابات المباشرة 

تحرص بعض دور النشر على إرسال خطابات مباشرة للأشسخاص والهيئات 
ذوي الحيثيات التي يرى الناشر أن إنتاجيه يقع في دائرة اهتّ|مهاء ويقوم الناشر بإرسال 
هذه الخطابات ليعلن فيها عن إصدارة معينة أو مجموعة من إصداراته» وفي هذه 
الخطابات يذكر الناشر عنوان الكتاب مع ملخص بسيط يعرف بالكتاب وبمحتوياته؛ 
وتّزيل هذه الخنطابات باستمارة طلب نسخ من الكتاب» وما على الشتخص أو اليئة إلا 
أن يقوم بقطع هذه الاستارة وملء البيانات وتحديد عدد النسخ مع إرفاق حوالة 
بريدية أو شيك بقيمة النسخ المطلوبة ويرسلها للناشر» وقد أسفرت الدراسة الميدانية 
أنه يستخدم هذه الطريقة ناشران فقط هما الدار المصرية اللبنالية ودار روان» 
وخصوصا مع مسثولي التزويد في المكتبات» وقد أثبتت الدراسات فاعلية هذه الطريقة 
في الدعاية والإعلان عن الكتب» حيث تصل نسبة نجاحها إلى ".//٠١‏ 


)1( شعيان عبد العزيز خليفة.النشر الحديث ومؤسساته.-مرجع سابق. -ص”: ١‏ 
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عاشرا: الملصقات والإعلانات اليحوية 

على الرغم من أنبا من الوسائل غير المكلفة للإعلان عن الكتب الصادرة 
حديثاء فإن الناشرين لا يقبلون عليهاء فلم يلجأ إليها أحد سوى سفير ومبضة مصر- 
وروان» وتتمثل في إعداد ملصقات على أكشاك بيع الكتب» أو على وسائل المواصلات 
كالترام» وكذلك إعلانات توزع على الأشخاص في الشوارع المزدحمة وخصوصا أمام 
أبواب المدارس والمكتبات» وقد تعرب باقي الناشرين عن رفضهم لهذه الوسيلة؛ لأنها 

تؤثر في تنمية وزيادة المبيعات» ك! أنها قد تسىء إلى الكتب أكثر مما تدعمها ". 
حادى عشر: الأحاديث الشفوية عن الكتب 
١‏ ونتم عن طريق الأشخاص الذين اطلعوا على الكتاب؛ ولذا فهي دعاية غير 

مقصودة بمعنى أن الناشر لا يتدخل فيها إطلاقاء وربم) هذا هو سبب نجاحها في 
ترويج الكتب وزيادة المبيعات. 

والحقيقة أن هذه الوسائل لا يمكن أن تروج لكتاب فاشل راكد» ولكنها تزيد 
الكتاب الناجح رواجاً وتضاعف من مبيعاته» ا أنه لا توجد بين هذه الوسائل وسيلة 
بعينها يمكن اتباعها لجميع الكتب» ذلك أن وسيلة ما يمكن أن تنجح نجاحا كبيراً مع 
كتاب معين. بين| تفشل فشلا ذريعا مع كتاب آخر." 
متوسط ما ينفقه الناشر على الإعلان: 

كان السؤال المتعلق بمتوسط الإنفاق السنوي على الإعلان" مصدر قلق لكثير 
من الناشرين؛ حيث امتنع عدد كبير من منهم عن إجابته؛ ىا أظهرت الإجابات التي 
وردت إلى الباحث اختلاف ما ينفق على الإعلان من ناشر إلى آخرء وذلك تبعا لحجم 
)١(‏ المرجع السابق.- ص9١‏ 
)١(‏ المرجع السابق.- ص456 ١‏ 
) 
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سمبسيييينية ا سيم 
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«ا"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


الدار وتخصصهاء وللتباين الشاسع بين دور النشر في الإمكانات والقدرات والاعتاد 
على الإعلانات. 

واتضح أن الناشرين لا يخصصون مبلغا معينا للإنفاق على الإعلان والدعاية 
ولكنهم يتركونها للظطروف, ويتراوح ما ينفق على الإعلان مابين ١١٠١٠١١‏ جنيه 
ومليوني جنيه؛ وذلك حسب قدرة الناشر» فدار سفير مثلاً يبلغ متوسط ما تنفقه سنوياً 
جنليه مقابل ١77575‏ جنيه للدار المصرية اللبنائية» أما دار الطلائع للنشر 
والتوزيع فبلغ المتوسط ٠٠٠٠١١‏ جنيه» وبلغ المتوسط مع دار الهلال ٠١٠٠١٠١‏ جنيه. 
أما نبضة مصر فوصل البلغ إلى مليوني جنيه. ولعل هذا ما يبين أهمية الإعلان لدور 
النشر باعتباره وسيلة فعالة لدعم نشر وتوزيع الكتاب بوجه عام» وكتاب الطفل بوجه 
خاص. 

ويلاحظ أن هذه الأرقام أرقام تقريبية ربم| تقل أو تزيد حسب الظروف. كما أنه 
لا يدخل في هذه الأر قام قيمة الاشتراك في المععارض سواء الداخلية أو الخارجية: 
وذلك في حالة اشتراك الدار فيهاء وهي تكلفة مرتفعة تصل في بعض الأحيان إلى 
ألف جنيه. 
التوريع: 

التوزيع هو مجموعة من العمليات الضرورية التي تربط الناشر بالمستهلكين» 
وهي تؤثر ني نجاح أو فشل الكتابء ومن المبادئ الأساسية في عملية التسويق أنه مهم| 
كانت جودة الخدمة أو المنتج (الكتاب) ومهما تم له من ترويج ودعاية؛ ومهما بلغت 
كثرة المستفيدين الذين يحتاجونه» فإنه لابد من وجود طريقة تمكنهم من الوصول 
السهل إليه» والتي تنمثل في التوزيع. " 


.2.124 ركم قنتطن1[طبام صا عستاعء[ 112 .ستماه: سزظ عق عاعتئة< ,طاتووده8 (1) 


لبر يلجس بيسح 
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وفي حقيقة الأمر فإن عملية التوزيع عملية معقدة للغاية؛ حيث يدخل فيها 
عوامل وأطراف كثيرة؛ والشكل التالى يوضح عملية التوزيع ومكوناتها: 
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المبيعات المباشرة 


شكل رقم (87) دورة التوزيع في النشر 

ويظهر في هذا التخطيط الهيئات والأشخاص الوسطاء بين الناشر والمستهلكين 

الذين يناط بهم عملية التوزيع وهم تجار الجملة؛ وتجار التجزئة» والموزعون؛ 

والوكلاء؛ ونوادي الكتب... الخ. ولا يتوقف التعقيد هنا فحسبء بل يستمر عبر 

الوسائل التي يتخذها كل منهم في البيع» فضلا عن وجود العديد من العوامل التي 

لمكم نال حرق والتعان لحرا ليريش اجا الرزيكي وات رامن 
المال وكيفية الحصول عليه... الخ. 


لبي مب بت 


# "ا كتب الأطفال في مصر هه 


" ويظهر من التخطيط كذلك إمكانية تعامل الناشرين مع المستهلكين مباشرة 
وذلك من خلال البريد المباشر 2/1311 1016601 ويطلق عليه المبيعات المباشرة» 
والسبب الذي يدفع الناشرين إلى ذلك هو أن هؤلاء الوسطاء يحصلون على نسبة 
خصمء ما يقلل من الربح أو المكسب الذي يحصل عليه الناشر.*" 
ولما كان المستهلكون الأفراد هم المحطة النهائية لرحلة الكتاب» والذين ربا 
يصلهم الكتاب سواء عن طريق الشراء: أي قيام الفرد بشرائه من ماله أو قد يصلهم 
عن طريق المكتبات ومراكز المعلومات فإن السوق المتاحة للكتاب تقع في فثنين 
رئيسيتين» هما: الأفراد» والمكتبات» وهذا يستوجب على أي ناشر أو موزع التعرف على 
خصائص كل منهما وقدراته الشرائية» وذلك لومكانية التوفيق بين ما ينشر من جهة 
واحتياجات السوق من جهة أخرىء وما ينتج عن ذلك من ابتكار أساليب جديدة 


لذلك من جهة ثالئة. © 
منافد التوزيع : 


وهي من أهم العوامل المؤثرة في نجاح عملية التسويق» ويقصد بها الطرق أو 
القنوات التي يسلكها الكتاب حتى يصل إلى المستفيد. " وقد أجاب جميع الناشرين 
عن السؤال الذي يتعلق بقنوات التوزيع من بينهم أربعة ناشرين غير تجاريين؛ 
وأظهرت الإجابات عن وجود العديد من نوات التوزيع التي تتبعها دور نش كتتب 
الأطفال في توزيع الكتب داخل مصر وخارجهاء ويوضح الجدول رقم (44) منافل 
توزيع كتب الأطفال. 


6 .م , 4ثطآ (1) 
3( شعبان عبد العزيز خليفة» النشر الحديث ومؤسساته؛ مرجع سابق؛ ص 55 ١‏ 
(5) السؤال رقم ١/8‏ من الاستبيان 


لل بحااسيو( و # يي _ بيسح 
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والناشر بمعناه النقي لا يقوم بدور الموزع وليسث لديه شبكة من متاجر الكتب 
للتوزيع» وتلك هي السمة الغالبة على ناشرين الدول المتقدمة, إلا أنه في الدول النامية 
قد يقوم بدور الطابع والموزع؛ فهو يتلك متاجر لبيع الكتبء كما يستخدم منافذ 
وقنوات أخرى للتسويق وهي:" 
جدول رقم (44) منافذ توزيع كتب الأطفال 
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أولا: منحوب المبيعات 
ويقصد به البيسع من الباب للباب ( 58168 10001 10 10001)؛ وهو من 


تعنى الذهاب إلى المستفيد أينم! وجدء سواء كان هيئة أو شعخصاء وهذه الطريقة كانت 
متبعة عصر النسخ والنساخين حيث عرفت الأسواق العامة عرض وبيع الكتب عن 


لل شعبان عبد العزيز خليفة.-النشر الحديث ومؤسسائه,- مرجع سابق .ص .١15‏ 
6 محمد هاني طلبة. إشكاليات تسويق الكتاب المصري.- مرجع سابق؛ ص/ ١١‏ 


525550-52-55 


الا كتب الأطفال في مصر 1ل الا 


طريق المنادين الذين ينادون وسط جموع الناس" ويستخدم هذه الوسيلة أربعة ناشرين 
بنسبة 77.77/ من إجمالي الناشرين» وهم: روان لكتب الأطفالء والهيئة العامة 
'للكتاب» ومؤسسة الهلال» وهضة مصر. 
تانيا: معارض الكتب 

كما ذكرت من قبل أن معارض الكتب تعد وسيلة من وسائل الإعلان تحث على 
زيادة المبيعات: فضلاً عن أنها منفذ هام من منافل التوزيع» ويحرص معظم ناشري كتب 
الأطفال على الاشتراك في معارض الكتب المحلية والدولية» سواء الني تقام بالقاهرة أو 
تقام خارج مصر بالدول العربية أو حتى الأوريبة كمعرض فرانكفورت الدولي أو 
معرض بولونيا للأطفال. ى| تحرص بعض دور النشر على إقامة معارض فردية في 
المناسباث المختلفة وبالتعاون مع هيئات أخرى مثل المدارس والمكتبات والنوادي. 
ثالنا: البيع عن طريق التليفون 

وهي من الطرق التقليدية المتبعة في توزيع الكتب» وتستخدم من قبل ناشرين 
فقط بنسبة ١١.١1١‏ / من إجمالي الناشرين» وهما: نبضة مصرء وشركة سفير. 
رابعا: متاجر الناشر ( نقاط البيع المياشرة) 

وهي منافذ البيع للناشر» وهي ما يقصد بها المبيعات المباشرة» حيث تحرص 
جميع دور النشر على أن يكون لديها منفذ» وغالباً ما يكون مقر الدار نفسه. وفي أحيان 
قليلة تخصص دار النشر منافذ للبيع لاف مقر الدار» وقد يطلق عليها مكتبات الدار: 
وهذه المنافذ يمكن للمستفيدين الشراء منها مباشرة دون وسطاء. 

ويستخدم هذه الطريقة جميع الناشرين ما عدا دار النهضة العربية» ذلك أن 
الناشر يجمع بين النشر والتوزيع» فهو ناشر وموزع» وينضح ذلك بجلاء من الصفات 


١ أحمد محمد القلال. الناشرون ونشر المطبوعات.-مرجع سابق.-ص؟47‎ )١( 
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التي تتبع أسماءهم (النشر والتوزيع)» ويقوم الناشر من خلال هذه المنافل بالبيع المباشر 

للمستفيدين؛ وذلك لأن الوسيط يحصل على نسبة خحصم ممايقلل من الربح الذي 

يحصل عليه الناشر» وتنتشر هذه الظاهرة بسبب أن معظم الناشرين يكون لديهم أكثر 

من منفذ للتوزيع في أماكن متفرقة داخخل القاهرة أو خارجها؛ نما يسهل على الناشر 

القيام بدور الموزع. 

" ويوجد كثير من الناشرين يمتلكون أكثر من منفذ بيع بالقاهرة خلاف مقر الدار؛ 
ويوجد ستة ناشرين لدبهم فروع ومكتبات بالمحافظات أو بالمدن الكبرى» وهم: 
دار المعارف» ومؤسسة الهلال» وشركة سفير» ونهضة مصرء ومنافل توزيع 


الأهرام» ودار الطلائع. 
" ويوجد وكلاء توزيع في الدول العربية للدار المصرية اللبنانية» وشركة سفير. 
خامسا: شركات توزيع الصحف 


وتعد شركات توزيع الصحف القومية بمثابة تاجر الجملة» حيث تمنلك هذه 
المؤسسات الصحفية كالأهرام والأخبار عادة شبكة واسعة من مراكز التوزيع التي 
تغطي معظم أنحاء البلاد» ويلجأ الناشرون إلى استخدام هذه الشبكة المترامية 
الأطراف في توزيع الكتب» لعدم وجود شبكة توزيع للكتب تغطي كل أنحاء البلاد: 
ويسشخدم هذه الطريقة عدد من الناشرين» هم: الدار المصرية اللبنانية» ودار المعارف» 
والهيئة العامة للكتاب» ومؤسسة الهلال» وشركة سفير» ومهضة مصر ودار الشروق» 
ودار الفاروق للاستثارات الثقافية» ودار الفكر العري» ودار غريبء وعالم الكتب» 
ومكتبة الأنجلو المصرية» والشركة المصرية العالمية للنشرء واليئة العامة للاستعلامات» 
ويرجع عزوف بعض الناشرين عن استخدام هذه الوسيلة إلى ارتفاع النسبة التي 
تحصل عليها هذه الموؤسسات» حيث تتراوح هذه النسبة ما بين (175- )/.1٠‏ من مسسعر 
الكتاب المباع» كما أن النسخ التي لا تباع ترد إلى الناشر» وهذه النسبة مرتفعة جدا 


لللل حس سو )يل ب سه 


1 كا كتب الأطفال في مصر لا كلا 


ومبالغ فيها إذا قورنت با هو متبع في أمريكا مثلا؛ حيث إن أغلب هذه الشر_كاث 
تحصل على نسبة : تلوح ما بين :/١١‏ إلى 11 من سمعر الكتاب *. 
سادسا: عن طريق الإنترنت 

وبعد التوزيسع والتسويق عببر الإنترنت مسن الوسائل الحديثة التي أفرزتها 
التكنولوجيا الحديثة» وقد أحدثئت الإنترنت طفرة هائلة في محال التسويق» فقد عملت 
على إزالة الحواجز الجغرافية» واللغوية» وظهر ما يسمى بالتتجارة الإلكترونية» وقد 
استفادت صناعة النشر من هذا التطور وقامت بتسويق الكتب عبر شبكة الإنترنت» 
وأصبحت تجارة الكتب تحتل مواقع عديدة عن الشبكة " وتستخدم في ست دور نشرء 
هي: الدار المصرية اللبنانية» ودار النهضة العربية» وشركة سفير» ونهضة مصرء ومكتبة 
الأنجلو المصرية؛ والشركة المصرية العالمية للنشر. أما دار المعارف فقد صرحت أنه 
جار تنفيل مشروع للبدء بالبيع عبر الإنترنت. 
سايعا: البريد العادى والشحن الداخلي 

لم تستتخدم هذه الطريقة أي دار نشرء ويبدو أن السبب ى) أعرب الناشرون هو 
ارتفاع تكاليف البريد والشحن؛ ولذا فإن هذه الطريقة ليست ذات فاعلية وخصوصافي 
حالة الطلبيات الصغيرة» إضافة إلى أن الإنترنت قد أتاحت مجالاً جديداً غير معهود. 
ثامنا: الوكلاء في الخارج 

كا يتوفر كتاب الطفل في المحافل الدولية الخارجية من خلال اتفاقيات النشر- 
المشترك التي تتم بين ناشري كتب الأطفال المصريين ودور النشر في الدول الأخرى؛ 
أو عن طريق الاتفاق مع الوكلاء الخارجيين. 
)١(‏ فهد بن محمد الدرعان. نشر الكتاب في جامعات دول مجلس التعاون الخليجي: دراسة 

تحليلية نقدية.- الرياض: مكتبة الملك عبد العزيز العامة؛ -.١9591/‏ ص 859 


0( حسناء محمود محجوب. دراسات عن مؤسسات النشر في العصر الحديث أو زهور من 
حديقة الناشرين» مرجع سابق» ص 58؟ 
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تاسعا: تجار الكتب الة لقديمة والمستعملة (سوق البواقي) 
يلجا الناشر أحيانا إلى التخلص من بعض الكتب التي ينشرها ويتمكن من 
تصريفها بالطرق العادية السالفة الذكرء ويقوم بذلك عن طريق بيعها بسوق البواقي؛ 
وقد يكون ذلك أمرا طبيعيا ومنطقيا بالنسبة للكتب العادية؛ أما بالنسبة لكتب 
الأطفال» فحين| توجهت الباحثة بالسؤال لدور نشر كتب الأطفال عم إذا كان يتم 
التخلص من الكتب الراكدة عن طريق سوق البواقي» كانت الإجابة بالنفي» ثم قامت 
الباحثة بسؤالهم: كيف يتم التخلص من الكتب الراكدة بدار النشر-؟ أجابت معظم 
الدور أنها تنفد مسن السوق» وهي دار سفير» ومبضة مصر والشروقء والمصرمية 
اللبنانية» أما دار روان فقد ذكرت أنها تقوم بعمل عروض وتخفيضات كبيرة على هذه 
عاشرا: التصصر 
مصادر الحصول على العملة الأجنبية» وتستخدم هذه الطريقة شركة سفير وهبضة 
مصر والدار المصرية اللبنانية والطلائع وروان والشروق والفاروق» وتقوم هذه الدور 
بالتصدير من خلال الصفقات التى تعقدها على هامش المعارض العربية والدولية التى 
يتم الاشتراك فيها. 
و العقبات النى تواجه تصدير كتب الأطفال للخارج حاليا فإنها تتمثل فيا بلي: 
" ارتفاع تكاليف الشحن الجوي والبريدي؛ والتي تقترب أحيانا من سعر الكتاب 
نفسه» وتلجأ بعض دور النشر- لتفادي ذلك- إلى وكيل في إحدى الدول العربية 
المقبول أن نتم معاملة الكتب بنفس معاملة باقي السلع» فيجب أن توضع أسعار 
تشجيعية خفضة لشحن الكتبء هذا بالإضافة إلى تأخير الشححن خاصة بدول 


#ا"ذا كتب الأطفال في مصر هلا 


المغرب العربيء وأيضا صعوبة حصول السائقين على تأشيرات الدخول بمعظم 
الدول العريية: 

بطء إجراءات عملية التصديرء فهمي تستغرق وقنا طويلا ومئها موافقفات 
التصديره والتي تتمثل في موافقة الرقابة على المطبوعات» والحصول على تصاريح 
التصدير كل مرة» وذلك على الرغم من تداول الكتاب بالسوق المصري» وهوما 
يعد مغالطة صريحة؛ إذ كيف يسمح للكتاب بالتداول داخل مصرب ويحظر 
تصديره للخارج. 

ضرورة التسجيل في سجل المصدرين سنوياء وهذا ليس معمولا به في أية دولة 
أخرى» حيث يسمح لأي ناشر أو مكتبة بالتصدير دون التسجيل في أية سجلات. 
حدة الرقابة التي تنم على الكتب من قبل الحكومات والدول الأخرى» وخاصة 
كتسب السياسة والدين» حييث تقوم بعض الدول نرفض بعض الكتب أو 
مصادرتهاء والتي تختلف مع توجهاتها وخصوصا في السعودية» ثما يصرف الناشر 
عن القيام بالتصدير؛ فالأجهزة الرقابية ببعض الدول العربية ومنها المملكة العربية 
السعودية وتونس والمغرب والجحزائر وليبيا تعترض على كتب بعض دور النشلف 
وتقوم بمصادرتها وعدم السماح بدخخوها إلى أراضيها؛ ما حدا ببعض دور النشر- 
إلى عدم الاشتراك في المعارض العربية والتصديرء والاكتفاء بتوزيع كتبها خارج 
مصر من خلال وكيل لها”. بالإضافة إلى محاربة الكتاب المصربي بالخارج سواء 
لأغراض دينية أو سياسية» فضلا عن عدم سماح بعض الدول بخروج عملاتها 
خارج حدودها. 


- تزوير كتاب الطفل المصري: 


١85 رضا سعيد مقبل. حركة نشر الكتب في محافظة الإسكندرية.- مرجع سابق:ص‎ )١( 


جبب-ا-ببباسسط ‏ 1 _ اسح 
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ويمثل تزوير الكتاب إهدارا لحق الناشر والمؤلف معاء ويؤثر في عملية توزيع 
الكتاب» ويتم ذلك عن طريق قيام المزور بمراقبة سوق الكتاب والتعرف على الكتب 
الأكثر رواجاء ثم إرسالمها للمطابع في الدول العربية وخصوصا بيروت والعراق 
والمغرب, ولا يعرف الناشر الأصلي ذلك إلا بالمصادفة» ويفاجاً أن كتابه يعرض بسعر 
أفل كثيرا من السعر الأصلي للكتاب؟؛ وذلك لأن المزور يقوم بنسخ الكتاب فقطهء ولا 
يتحمل تكلفة الطباعة» وحق التأليف» وأعربت دار سفير أن عدم تواجد الدار 
بالخارج يفتح مجالا للسطو على أعمالها. والمشكلة بالنسبة للتزوير أن كثيرا من الدول 
العربية لا يوجد به قانون مصنفات؛ مما يجعل التقاضي صعباء كما أنه غالبا لايمكن 
الاستدلال على الشخص أو الجهة القائمة بالتزوبر» إضافة إلى أن تكاليف التفاضي 
عالية جداً بم| لا يتناسب مع قيمة التعويض في حالة ا لحصول عليه. 

وأعرب الناشرون عن ضرورة قيام اتحاد الناشرين العرب بالتصدي للتزوير 
عن طريق: 
* وقف عضوية المزور بالا تحاد. 
" منع اشتراكه في المعارض التي ينظمها الاتحاد. 
مصادرة الكتب المزورة بالتعاون مع السلطات المحلية. 
توقيع غرامة مالية كبيرة عليه. 

كل هذه العقبات من شأنها أن تؤدي إلى المحد من القدرة التنافسية للكتاب 
المصري» وعدم تواجده في المحافل الدولية؛ نما يؤثر بالسلب على توزيع الكتاب؛ 
وتعثر صناعته في مصر. 
* ارتفاع تكلفة الاشتراك بالمعارض الخارجية» وتشمل هذه التكلفة إيجار مكان 

العرض» وشحن الكتبء وإقامة العاملين بالمعرض في الدول المضيفة للمعرض؛ 
وهذه تعد تكلفة عالية قد لا تكافئ العائد على الدار من المعرض. 


"ا كتب الأطفال في مصر اه 


وجدير بالذكر ما قاله الدكتور شعبان خليفة من أنه لتصحيح مسار الكتاب 
المصري بالخارج لابد من تحرير كافة القيود على الكتاب المصدرء ومنح جوائز مالية لمن 
يصدر أكثر. إنشاء شبكة توزيع قوية للكتاب المصري» ومقاطعة أي مزور للكتاب 
المصري وعدم السماح بدخوله مصرء والتشهير به في كافة وسائل الإعلام" 
نظمر التسويق : 

وتوجد العديد من نظم التسويق التي يتعامل بها الداشرون مع منافذ توزيع 
الكتب» وقد أظهرت الدراسة الميدانية الإجابات"” أن ١‏ دار نشر لكتب الأطفال 


جدول رقم (15) نظم التسويقء المصدر: إجابة السؤال رقم 5/8 من الاستبيان 
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أولا: البيع نقدا 
وتتعامل ببذه الطريقة جميع دور النشرء وإن لم تذكر الهيئة المصرية العامة للكتاب 

أو دار الشروق ذلك» ومن بينهم ثلاثة ناشرين غير تجاريين» وهم: دار المعارف» واطيئة 
المصرية العامة للكتاب» ومؤسسة الهلال. وهى الطريقة التي تفضل دور النشر التعامل 
)١(‏ شعبان عبد العزيز خليفة.أوراق الربيع في المكتبات والمعلومات.-مرجع سابق.- ص 


ص4 انه ١‏ 
(1) السؤال رقم 5/8 من الاستبيان 


ب-ااا اط يلب ب كه 


"نا الفصل الخامس: حرك نشركتب الأطفال 1« 


بها مع منافذ التوزيع؛ حيث إنها توفر سيولة مادية باستمرار تساعدها على الوفاء 
بالتزاماتها وتمويل إنتاج كتب جديدة؛ كما يتم التعامل بهذه الطريقة مع المستهلكين من 
الأفراد والهيئات من خلال منفل البيع التابع لدار النشر. 
ثانيا: الأمانات "تحت البيع والترجيع" 

ويتعامل ببذه الطريقة ١7‏ ناشرا بسسبة 1/7.77 من إجمالي الناشرين الذين 
أجابوا عن هذا السؤال» من بينهم ناشران غير تجاريين» وهما: مؤسسة دار الهلال» 
ومؤسسة الأهرام» والأخيرة لا تنستخدم سوى هذا الأسلوب فقط دون غيره. وتعتمد 
هذه الطريقة على قيام الناشر بتوريد الكتب إلى الموزع» ولا يدفع الموزع شيئا نظير هذه 
النسخ. ولكنه يبيع مقابل نسبة من سعر بيع النسخة: على أن يتم السداد أولا بأول بعد 
ابيع مباشرة للكتب المباعة فقط» ويتم رد الكتب التي ل تبَع إلى الناشرء وتتم المحاسبة 
كل فترة زمنية يتم الاتفاق عليها. 
ثالثا: الحساب الجاري 

يتم الاتفاق بين الناشر والموزع على التعامل وفق حساب مفتوح» بحيث 
يحصل الموزع على مجموعة من الكتب التي يستطيع تسويقهاء ولا يدفع ثمنها إلا بعد 
البيع» ثم يأخخذ مجموعة أخرى من الكتب ويوزعهاء ثم يورد إلى الناشر المبالغ وهكذاء 
ويمكن أن نعتبر نظام الحساب الجاري مزيجا غير مقنن ممن طريقة النقد والأمانة» 
ويتعامل مبذه الطريقة ١7‏ ناشرًا بنسبة 77.51 من إجمالي الناشرين؛ منهم ناشران 
غير تجاريين هما مؤسسة دار الحلال والحيئة المصرية العامة للكتاب. 
رابعا: التباحل 

يكثر التعامل بهذه الطريقة بين ناشر وناشرء ويأخحذ بمقتضاها كل ناشر من 
الكتب التي ينشرها الناشر الآخر حسبم) يتم الاتفاق عليه» سواء حسب عدد الكتب 
أو حسب سعر الكتاب» ونتم المحاسبة في نهاية كل عام. ويتعامل بهذه الطريقة ناشران 


سيط يي سامح 


"ا كتب الأطفال في مصر «ه 


فقط أحدهما تجاري والآخر غير تجاري» وهما الدار المصرية اللبنانية» ودار المعارف على 
الترتيب. وقد ذكر بعض الناشرين أن حركة ببع وتوزيع الكتب تنشط في مواسم معينة 
من العام» مثل بداية العام الدرابي» وكذلك في الصيف حيث تنشط القراءة الترفيهية؛ 
وف المناسبات مثل إجازة نصف العام... الخ» بين| يقل الإقبال على الكتب عند اقتراب 
الامتحانات. 
التسعير 

يعد سعر الكتب من أهم الأدوات التسويقية» ىا أنه يؤثر على العناصر الأخرى 
المكونة للمزيج التسويقيء والحقيقة أن سعر الكتاب في بعض الأحيان يكون دالا على 
جودته؛ ذلك أن السعر إذا كان مرتفعا فإنه غالبا ما يكون نتيجة لجحودة الورق والتجليد 
والطبع؛ فضلا عن جودة المحتوى» والعكس صحيح. ومن العناصر التي تؤثر على 
تكلفة صنع الكتاب: الكمية المراد طبعهاء ونوع الورق المستخدم في الغلاف والمتن» 
وكمية الورق المستخدمة» وطريقة التجليد» ونوع الطبعة أولى أم طبعة معادة. 

وقد كشفت الدارسة الميدانية عن وجود العديد من العوامل التي توضع في 
الاعتبار عند تحديد سعر بيع الكتاب» وهي إجمالي التكلفة الفعلية» وقد أجمع الناشرون 
على أن إجمالي التكلفة الفعلية لإنتاج الكتاب هي أكثر العوامل في تحديد سعر الكتاب؛ 
وتشمل تكلفة الخامات من ورق وأحبار وتجليد؛ بالإضافة إلى تكلفة عمليات الجمع 
والطبع» وكذلك المصاريف الإدارية؛ فضلاً عن تكاليف شراء حقوق التأليف 
والترجمة والصور والرسوم ونسبة التوزيع؛ وعدد النسخ المطبوعة؛ وقد أجاب ١١‏ 
ناشرا تجاريا بأن عدد النسخ المطبوعة من الكتاب تؤثر في تحديد سعره» حيث إن تكلفة 
النسخة تقل تبعاً لزيادة الكمية المطبوعة؛ ويرجع ذلك إلى ثبات التكلفة في بععض 
العمليات؛ مثل: التحريرء والجمع» والطبع» وكذلك تنخفض التكلفة في حالة إعادة 
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الطبع. حالة سوق النشرء وأجاب ١٠١‏ ناشرين تجاريين بأن حالة سوق النشر من حيث 
الرواج والكساد تؤثر في تحديد سعر البيع» ويعد من أهم الأشياء التي تراعى عند 
تحديد سعر الكتاب القدرة الشرائية للأفراد بوصفهم المستهلك الأسامي للكتاب» كما 
يدخل أيضا النظر إلى عنصر المنافسة بين الناشرين وخصوصا في حالة الكتب ذات 
الموضوع الواحد» ويخرج عن هذا الكتاب الدرامي المقرر؛ لأن الطالب يضطر إلى 
شرائه مهما كان سعره. وما ينفق على الدعاية والإعلان من تكاليف يؤثر أيضا في تحديد 
سعر الكتاب» كما أن الكتاب في طبعته الأولى يحتاج إلى دعاية كبيرة» وتكاليف عالية: 
وهو ما لا تحتاجه الطبعات التالية بنفس القدر من الدعاية» مما يمكن الناشر من خفضص 
سعره» وأجاب 4 ناشرين تجاريين بدور تكاليف الدعاية والإعلان كعامل مؤثر في 
تحديد سعر الكتاب. 

وما سبق يلاحظ أن كل العوامل السابقة تؤثر في تحديد سعر البيع النهائي 
للكتابء بالإضافة إلى قيام الناشر بتحديد هامش ربح يدخل ضمن تحديد سعر 
الكتاب. 
متوسط نسبة الخصم: 

الخصم التجاري هو الأكثر انتشارا في مجال الكتاب المصريء وهو يتقرر بنسب 
مختلفة ولفئات مختلفة» إما بواسطة الناشر أو العرف التجاري؛ ولذلك لا توجد نسبة 
موحدة للخصم. وتختلف النسبة التي يمنحها الناشر باختلاف منافذ التوزيع» ونوع 
الكتاب» وسعر البيع المحلي عن البيع الخارجي» وكمية النسخ المشتراة. 

وكشفت الدارسة الميدانية " أن النسبة التي يمنحها ناشرو كتب الأطفال 
للفئات المختلفة على النحو التالي: 


)١(‏ السؤال رقم 5/8 من الاستبيان 


لا" كتب الأطفال في مصر هاه 


أولا: الموزعون 

وتتراوح نسبة الخصم التي تمنح لهم ما بين )/5٠:7١(‏ من سعر الغلاف» 
وتصل هذه النسبة إلى أقصاها مع دار روان لكتب الأطفال وشركة سفير» وتصل إلى 
أقل نسبة للها مع دار المعارف ومؤسسة دار اللال. 


ثانيا: مكتبات بيع الكتب 

وتحصل المكتبات على نسبة تتراوح بين /7١‏ و 55/ من سعر الغلاف» حيث 
تصل إلى أقصاها مع دار الطلائع. 
تالنا: الافراد 


وتنخفض النسبة الممنوحة لحم عن الفئات السابقة؛ إذ تبلغ في المتوسط /٠١‏ 
وتبلغ أقصى زيادة لها بنسبة /7١‏ مع الدار المصرية اللبنانية وشركة سفيرء وفي أغلب 
الأحيان لا يحصل على نسبة خصم نظراً لأنه يشتري نسخة واحدة» وغالبا ما يقتصر- 
الخصم على فثرات المعارض. 

وأعربت خمس دور نشر عن أن نسبة الخصم لا تزيد بزيادة الكمية المطلوبة 
مقابل ثلاث دور نشر ذكرت أن نسبة الخصم تزيد بزيادة الكمية المطلوبة» وتتدرج 
وفقاً للكمية المطلوبة من /٠١‏ لتصل /5٠‏ من سعر الكتاب وذلك في حالة 5٠٠‏ 
نسخة فأكثر. 

-٠‏ معوقات نشر كتب الأطفال 

أسفرت الدراسة الميدانية "عن وجود عدد من المعوقات التي تواجه نشر كدب 

الأطفال» وهي: 


)١(‏ السؤال رقم ١/٠١‏ من الاستبيان 
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-١‏ ارتفاع أسعار المواد الداخلة في الطباعة: 

ويعتبر من أهم العوامل التي تعترض حركة النشر» ويرجع السبب في ذلك إلى 
أن معظم هذه المواد من ( ورق أحبار... الخ ) مستوردة؛ لآن الونتاج المحلي لا يكفى 
الاحتياجات فضلاً عن رداءته وعدم مطابقته للمواصفات القياسية؛ كما أن شركات 
الورق المحلية تورد معظم إنتاجها إلى المطابع الحكومية كما ذكرت من قبل في 
مشكلات الورقء بالوضافة إلى ارتفاع سعر الدولار» ويضاف إلى ذلك عدم إمكانية 
رفع سعر الكتاب ليتناسب مع زيادة أسعار المواد الخنام؛ لأن سوق الكتاب يشهد 
ركودا كبيرا. وقد أجمع ١7‏ ناشرا بأن ارتفاع سعر الورق والمواد الداخلة في الطباعة مسن 
أهم معوقات نشر كتب الأطفال. 
»-الرسوم الجمركية والضرائب 

الدولة تصر على فرضها رسوما جمركية على مستلزمات إنتاج الكتاب من 
خامات وماكينات طباعة؛ نما يرفع من سعر بيع الكتاب وهو ما يودي إلى ضعف 
القدرة التنافسية للكتاب المصري مع غيرهء في حين نجد بلادا أخرى مثل لبنان ألغت 
جميع الرسوم الجمركية على مستلزمات إنتاج الكتاب؛ بما جعل هناك فارقا في تكلفة 
الكتاب يصل إلى ٠‏ "7 لصالح الكتاب اللبناني» وقد أجاب تسعة ناشرين بأن ارتفاع 
الرسوم الجمركية والضرائب على مستلزمات إنتاج الكتب يعد من أهم معوقات نش 
كتب الأطفال. 
- انخفاض دكول الأفراد 

انخفاض دخول الأفراد أو ضعف القدرة الشربائية لديهم من أهم المعوقات 
التي تواجه نشر كتاب الأطفال؛ لأن انخفاض الدخل يؤدي إلى أن يأتي الكتاب في 
حباية متطلبات الأفراد, ببنما في البلاد ذات الدخل المرتفع للأفراد فإن الكتاب يعد من 
الضرورات الأساسية؛ ومن ثم يؤثر انخفاض الدخل سلبا على الإقبال على الكتب 
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ورواجهاء وقد أجمع تسعة ناشرين على أن انخفاض دخل الفرد يؤثر سابيا على 
القراءة» حيث يفضل الفرد تلبية حاجائه المادية عن الحاجات المعنوية. 
ع- ارتفاع تكلفة وسائل الإعلان عن الكتب في وسائل الإعلام المختلفة 

التكلفة المرتفعة جدا لوسائل الإعلان عن الكتب في وسائل الإعلام المختلفة 
من أهم المعوقات» حيث يعامل الكتاب كأي ساعة تجارية دون أي تسهيلات؛ ما 
يؤدي إلى تردد الناشرين كثيرا في استخدامه سواء في الصحف أو التلفزيون وغيرهما؛ 
مما يؤدي إلى تعثر حركة النشر. وقد أجاب تسعة ناشرين بأن ارتفاع تكلفة الإعلان 
عن الكتب بوسائل إعلانية مختلفة يعتبر من معوقات نشر كتاب الأطفال. 
0- منافسة وسائل الإعلام المسموعة والمرئية للكتاب المطبوع 

أصبح كتاب الأطفال يواجه مشكلة كبيرة نتيجة ظهور العديد من وسائل 
التكنولوجية الحديثة» كالفضائيات التي أصبح بها العديد من القنوات المتخصصة 
للطفل مشل قناة 120063 وقناة ديزني وقناة النيل للأسرة والطفلء وكالألعاب 
الإلكترونية مشل البلاي ستيشن. وألعاب الكمبيوتر؛ ما أدى إلى عزوفهم عن 
استخدام الكتب والمجلات الورقية؛ وانجذابهم إلى هذه الوسائل التكنولوجية 
الحديثة. 

وقد أجاب ستة ناشرين على أن منافسة وسائل الإعلام المسموعة والمرئية 
للكتاب المطبوع تؤثر بشدة عليه خاصة لما تتمتع به هذه الوسائل من إمكانات ومزايا. 
1- ارتفاع نسبة الأمية في المجتمع 

وتعد مشكلة الأمية الني تعانيٍ منها معظم الدول العربية عائقا كبيرا؛ حيث 
تقلل من فرصة توزيع الكتاب» والتي تزيد عن /0٠‏ من العالم العري؛ ومعنى ذلك أن 
نصف المجتمع ليس لديه القدرة على القراءة» كها كان لانعكاسات أمية الأسرة 
والأطفال المتسربين من التعليم له تأثير واضح على حركة النشر؛ ذلك أنه كلما قل عدد 


ب سيط يبلب-- سه 
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المتعلمين قل توزيع الكتاب وانتشاره» والأمية ليست أمية قرائية فقط؛ ولكن يوجد ما 
يُسمى بالأمية الثقافية» حيث لا تمثل القراءة عندهم سوى نسبة ضئيلة» وقد أجاب 
خمسة ناشرين بأن ارتفاع نسبة الأمية من أهم معوقات نشر كتب الأطفال؛ لأن النطاق 
الذي يتحرك فيه الكتاب يكون ضيقاً. 

وترى الباحثة أن على الأسرة أن تبتم بتنمية عادة القراءة لدى أطفاههاء و تحرص 
على تعليمهم خاصة مع وجود تشجيع من الدولة من خلال مهرجان القراءة للجميع 
ومكتبة الأسرة؛ لتوفير الكتب للأطفال بأسعار زهيدة» والحرص على عمل مسابقات 
أدب الطفل. 
-١‏ قلة عحد المكتبات واتخفاض مبزانيتها: 

وتقوم المكتبات بدور مهم في إثراء حركة النشرب حيث تمثل المكتبات سوق 
الكتاب الأولء إلا أن هذا لا يتحقق في عالمنا العربي بسبب قلة المكتبات» وانخفاض 
الميزانية التي تقتصر في بعض الأحيان على ميزانية أجور فقط.(١)‏ 

وهكذا فإن انخفاض الميزانيات ينعكس سابا على حركة النشنت ويؤدي إلى 
ركود في سوق الكتاب؛ ما يضطر الناشر إلى تخفيض عدد النسخ من الكتاب الواحد 
ومن ثم ارتفاع سعره» وقد أقر بذلك خمسة ناشرين لكتب الأطفال. 
/- قلة معارض الكتب المحلية 

ويمثل ذلك في قلة عدد المعارض المحلية بمصرب بالإضافة إلى سوء تنظيمها 
وعدم الإعلان عنهاء فضلاً عن ارتفاع قيمة الاشتراك بهاء وهذا كله من شأنه أن يؤثر 
على توزيع كتاب الأطفال وانتشاره» حيث أجاب بذلك خمسة ناشرين. 


١14ص شعبان عبد العزيز خليفة. النشر الحديث ومؤسساته»‎ )١( 


لححيية الستتييهتم 
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5-الفجوة بين المؤلفين والناشرين 

ويتمئل ذلك في عدم وجود قنوات اتصال بين المؤلفين والناشرين؛ ما يؤدي إلى 
عدم وجود منافذ لنشر إبداعات المؤلفين وخخصوصا المبتدثين منهم. 

وأيضا عدم أمالة الناشرين في تعاملهم مع المؤلفين» والاحتيال عليهم لنهب 
مستحقاتهم» كا يتمثل في أن التأليف مهنة غير مجدية مادياء فلا يزال المؤلف يعمل أكثر 
ما يربح» وقد أشار إلى هذا العامل خمسة ناشرين. 
" كما توجد بعض المعوقات الأخرى التى تتمثل في: منافسة وسائل الاتصال الحديثة 

للكتاب المطبوع» وارتقاع الور العأنلين ف الطباةة وأزمة التمويل من البنوك. 

الخلاصة : 

تناولت الباحثة في هذا الفصل حركة نشر كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة محل 
الدراسة؛ وذلك كما يلي: من حيث ظروف إنشاء دور النشر_والهياكل التنظيمية لمذه 
الدورء ى) تناولت العلافة بين الناشر والمؤلف من حيث طرق الحصول على المواد من 
المؤلفين» وفحص المواد» وما هى العوامل التى ترجح نشر المواد » ثم تناولت الباحقة 
ان حلقة من حلقات النشر وهي (التصنيع) وتصميم كتب الأطفال. والورق 
وأنواعه ومقاساته» وطبع الكتاب» ومتوسط نسخ الطبعة» والعوامل التي تتحكم بهاء 
ومراحل إنتاج كتب الأطفال؛ وتكاليف إنتاج الكتاب» ثم تناولت ثالث حلقة من 
حلقات النشر وهي (التسويق والتوزيع)» حيث عرضت الباحثة كيفية الإعلان عن 
كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة والوسائل المتبعة في ذلك» كما تعرضت لمنافذ وقنوات 
تسويق كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة الداخلية والخارجية» بالإضافة إلى النظم المتبعة 
في التسويق» والتسعير» ومتوسط نسبة الخصم التي يمنحها الناشر للفئات المختلفة: 
وأخيرا اختتمت الباحثة هذا الفصل بمعوقات نشر كتب الأطفال المترحمة والمقتبسة. 
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وقد توصلت الباحثة إلى النتائج التالية: 

. تجنذب مهنة النشر فئات مختلفة من المجتمع» حيث تضم مؤهلات متباينة تستراوح 
مايين مؤهلات فوق العليا تصل لدرجة الدكتوراه؛ ومؤهلات علياء ومؤهللات 
متوسطة؛ وفوق المتوسطة؛ وغير مؤهلين. 

وتحرص ١/7‏ دارا من بين 18 دارا على وجود هيكل تنظيمي لها يحدد مهام كل 
قسم من أقسامهاء ويوكل إليه التنسيق بينها. 

* نحصل دور النشر الخاصة بكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة على أصول المؤلفات 
من خلال مس طرق» وهي: أن يأني المؤلف إلى الناشر وهي أكثر الطرق 
استخداما وتستخدمها جميع دور النشرء وأحيانا يلجأ الناشر إلى تكليف المؤلف 
بالكتابة في موضوع ماء أو عن طريق المؤلف نفسه. وني بعض الأحيان يرسل 
المؤلف المواد عن طريق البريد سواء الإلكتروني أو العادي» أما الطريقة الأخيرة 
فهي الوساطة وتستخدمها دار نشر واحدة» أماعن فحص المواد التي يتلقاها 
الناشرون من المؤلف فتتم بإحدى الطرق الآتية: الناشر نفسه. أو لحنة من نخبراء 
الدار» أو لجنة استشارية من خارج الدار؛ وهناك العديد من العوامل التي ترجح 
نشر الكتاب» هي: أهمية الموضوعء ثم حداثة الموضوع, ثم مكانة وشهرة المؤلف»؛ 
تليها حاجة سوق النشرء ثم عمق المعالجة» ثم وضوح الأسلوب وأخيرا توقع 
نجاح الكتاب. 

يوجد ١5‏ دار نشر تمتلك مطبعة» ومن المشاكل التي تعترض المطابع أن الإنتساج 
المحلي من الورق والأحبار لا يكفي متطلباتهم؛ ما يضطرهم إلى الاعتماد على 
الاستيراد. 

" الورق المستخدم في طباعة كتب الأطفال هو الورق الأبيض العادي» سواء المحلي 
أو المستورد؛ ويحصل عليه الناشرون من تجار الورق» والقطع الأكثر استخداما 


لببباباباااااااسيط( يب ب نسح 


« "ا كتب الأطفال في مصر ها 


هو(!١<5‏ 7"سم)» كم توجد أحجام خاصة مقل(579.١‏ لاسم)» 
و(١٠/7سم)‏ وهو الخاص بالفئة العمرية من (4-57) سنوات. 

سعر كتاب الأطفال يختلف من ناشر إلى آآخر» وإن كان في الغالبية يتم تقيمه بناء 
على ثلاثة أمثال سعر التكلفة» ويتحكم في تحديد سعر الكتاب عدة عوامل منها 
التكلفة الفعلية للكتاب؛ وعدد النسخ, والمصاريف الإدارية» ومكانة وشهرة 
المؤلف. وحاجة سوق النشر وتكاليف الدعاية والإعلان» وأخيرا موضوع 
الكتاب. 

يتراوح منوسط عدد نسخ الطبعة الواحدة ما بين 1 نسخ و 00٠09٠‏ نسكخة وهناك 
العديد من العوامل التي تتحكم في تحديد عدد نسخ الطبعة الواحدة» وهي: أهمية 
الموضوع» وحالة سوق النشرء ومكانة المؤلف. والفئة الموجه إليها الكتاب. 

تحرص معظم دور نشر كتب الأطفال على دراسة سوق النشر بصفة دورية. 
تستخدم دور نشر كتب الأطفال عدة وسائل للإعلان عن الكتب التي تصدرهاء 
وهي الاشتراك في معارض الكتب, والعرض في واجهات المتاجرء وقوائم 
المطبوعات؛ والنسخ المجانية» وإرسال الخطابات إلى الشخصيات والهيئات» 
واستخدام شبكة الإنترنت» والإعلان بالصحف والتلفزيون, والأحاديث 
الشفوية. والندوات. 

يختلف حجم ما ينفق على الدعاية من ناشر إلى آخر» تبعا لمجم دار النشف 
ويتراوح متوسط الإنفاق بين ١١١١١‏ جنيه ومليوني جنيه» ويذهب جزء من هذا 
المبلغ للدعاية والترويج لكتب الأطفال. 

تقتصر سوق كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة على فتتين» #ما: المكتبات بالرغم من 
قلة عددها وانخفاض ميزانيتهاء ثم الأطفال في المرتبة الثانية. 

تعاني قنوات توزيع كتب الأطفال من قصور شديد» حيث لا توجد قنوات توزيع 
كافية» ولا تغطي كافة أنحاء البلاد؛ ويستخدم ناشرو كتب الأطفال المترجمة 


ببل-"بباااسط# ل :باسح 


«ا"ا الفصل الخامس: حركة نشر كتب الأطفال 2ه 


والمقتبسة عدة قئوات تتمثل في: متاجر الناشر ومكتباته؛ ودور النشر_الأخرى. 
وتجار التجزئة والجملة» والتصدير للخارج؛ ومندوبي المبيعات؛ والبيع عن طريق 
الإنترنت» وعن طريق البريد العادي» وأخيرا سوق البواقي. 

" توجد عدة طرق متبعة في عملية البيع» وهي: البيع نقداء والتبادل بين ناشر وآخرء 
والحساب الجاري» والأآمانة (تحت الببع والترجيع). وتختلف نسبة النصم التي 
يمنحها الناشر تبعا لكمية النسخ المشتراة» واخمتلاف منافط التوزيع» واخمتلاف 
سعر البيع المحلي عن البيع المخارجي. 

" تعاني كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة من عدة مشاكل تتمثل في: ارتفاع أسعار 
الورقء والمواد الداخلة في الطباعة» والرسوم الجمركية والضربائبء ومنافسة 
وسائل الإعلام والتكنولوجيا الحديئة للكتاب الورقيء وانخفاض دخول 
الأفراد» وارتفاع تكلفة الإعلان عن الكتب بوسائل الإعلان المختلفة» وقلة عدد 
المكتبات وانخفاض ميزانيتهاء وقلة معارض الكتب المحلية» والفجوة بين المؤلفين 
والناشرين؛ بالإضافة إلى بعض المشاكل الأخرىء منها عدم وجود اتحادات قوية 
للناشرين والموزعين بالدول العربية» وارتفاع أجور العاملين بالطباعة. 

وبعد الانتهاء من دراسة حركة نشر كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة من تأليف 

وتصنيع وتسويق» وللوقوف على مدى ملاءمة هذه الكتب للطفل المصر-ي وبيئته 

ستقوم الباحثة بانتقاء عينة تختارة من كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة وتحليلهاء وهذا 

ما سوف يتناوله الفصل القادم. 
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نحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر 


. تمهيد 
أن:! الككي القصرعبية المترجمة والقكسية الأطفاك 
1 الكتب غير القصصية المترجمتة والمقتبس3 للأطفال 
* تحليل وتقيع كتب الأطفال المترجمة والمقتبسن 
ك النتائج العامة للدراسة التحليليت 


"ال الفصل السادس: تحليل كتب الأطفال المترجمت والمنتبس هم 


الفصل السادس 
تطيل كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصر 


8 سجني سرويه 5 
هنك 


ما كانت كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة قد وضعت في بيئة مختلفة؛ فإنه يجب 
عند نقلها أن ترتبط بخصائص اللغة والثقافة المنقول إليها لتلائم الأطفال» ك يجب أن 
تتميز بعناصر تكفل الإمتاع والتشويق حتى يقبل الطفل على قراءتهاء ويتمثل ذلك في 
توافر عناصر البناء الفني. 

وفي هذا الفصل تتناول الباحثة عناصر البناء الفني» الذي ينطوي على الفكرة أو 
الموضوعء ومدى ملاءمتها للبيئة المصرية» والبيئة الزمانية والمكانية» والشخصيات» 
والحبكة؛ والأسلوب واللغة؛ والشكل والإخراج؛ ومدى ملاءمة هذه العناصر 
للطفل القارئ؛ ثم تحلبل ناذج من كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة للتعرف على مدى 
توافر تلك العناصر من عدمهاء وقد روعي في اختيار هذه الناذج أن تغطي كل 
المجالات الموضوعية» والمراحل العمرية الموجهة لاء والسنوات التي تغطيها الدراسة. 
-١‏ الكتب القصصية المترجمة والقتبسة للأطفال 
عناصر البناء الفني 
أولا: الفكرة أوالموضوغ 6رررع ط1' 116' 

الفكرة هي الأساس الذي يقوم عليه بناء القصة الفني» وهي التي تكشف عن 
هدف المؤلف من تأليف القصة؛ وتحقيق ما يريده من قصته" والفكرة الجيدة هي التي 


)١(‏ علي الحديدي. في أدب الأطفال.- طا؛ مزيدة ومنقحة.- القاهرة: مكتبة الأنجلو 
المصرية::1595. - ص .1١5‏ 


لح سيت 


اذ كتب الأطفال في مصر 8ه 


تتناول موضوعا يثير انتباه الطفل لأعمية ذلك الموضوع أو لغرابته؛ أو لاسستهوائه 
النفسء أو لتعلقه بعالم الطفل أو بيئته أو خيالاته". 

وتختلف الفكرة في قصص الأطفال عن قصص الكباره فالقدرات العقلية 
والوجدانية والنفسبة عند الطفل لا تجعله قادرا على استنباط الحلولء واتخاذ المواقف 
الواضحة ©» ويلاحظ أن الفكرة الجيدة عنصر أساسى لقصة يقبل الأطفال على 
الاستماع إليهاء وهي تشكل غاية في حد ذاتها عندما ينتهي الطفل من الاستماع إليها؛ 
لذلك يجب العناية بالأفكار التي تتضمنها القتصص التي نحكى للأطفال؛ حيث إن 
القصة التي تته تتضمن فكرة غامضة أو سطحية أو ساذجة لا تنحقق الغاية المقصودة منها 
وهي توسيع مدارك الطفل ”؟ ففكرة القصة يجب أن تكون محددة» وموضوعها بسيطا 
يرتبط بخبرات الطفل» وأن تكون الأفكار الفرعية سريعة التنابع وقصيرة» لتناسب 
قصر مدة الانتباه لدى الطفل؛ وخحصوصا في مرحلة الطفولة المبكرة والمتوسطة.. أما في 
حالة الطفولة المتأخرة فإن قصص الأطفال يمكن أن تنطوي على عدد من الأفكار في 
وقت واحدء ومن ثم يستطيع طفل هذه المرحلة أن يستوعبها جميعا”؛ لأن ذلك هو 
الأساس الذي ستبنى عليه مختلف العمليات الفنية الأخرى بوعي وإدراك لا يشوبها 
الفقيويئن أ و الالقياس 6 


)١(‏ هادي نعمان الهيتي. أدب الأطفالء فلسفته وفنونه ووسائله.- القاهرة: الهيئة المصرية العامة 
للكتاب؛ ,١5385‏ - ص .١717/‏ 

(؟) نجيب الكيلائي. أدب الأطفال في ضوء الإسلام.- بيروت: مؤمسة الرسالة؛ .1355٠‏ - ص 
/ى 

(؟) حسن شحاتة. أدب الأطفال العربي: دراسات وبحوث.- القساهرة: السدار المصسرية 
اللبنانية» ١951١.-ص ١514‏ 

) 0 الهيتي.- أدب الأطفال» فلسفته وفنونه ووسائله.-- مرجع سابق.- ص .١717/‏ 

)0( أحمد نجيب. القصة في أدب الأطفال.- القاهرة: جمعية المكتبات المدرسسية» د.ت. - 
ص 46. 


ب سيط الإ دسح 


«" الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمن والمقتبس نا« 





ومن هذا المنطلق فالفكرة هي قلب القصة؛ لأمها تظل تنبض في بناء القصة 
دوماء وكل اتخذت الفكرة طريقا مقبولا ومنطقيا في تطويرهاء كانت نهاية القصة أكثر 
ثباتا واتفاقا مع بقية المواقف والأحداث.” وتختلف الفكرة في مدى ما يصادفها من 
نجاح» باختلاف قرائها في مستويا هم الفكرية والثقافية والاجتّاعية» ودرجة نموهم 
النفسي وأعمارهمء ومجالات اهتاماتهم المختلفة» وخبراتهم السابقة» بالإضافة إلى ما 
فيها من جدة وطرافة.. ويظهر ذلك تدريجيا من خلال نمو الأحداث وتتابعها." 

وعلى مترجم كتب الأطفال أن يأخذ في اعتباره أن تقوم الفكرة الرئيسية على 
صدق واضح ومباشرء فلا مجال للزيف أو التضليل» وأن القارئ طفل صغير يسهل 
خداعه وبثه أفكار | خخاصة, فالصدق يعطي الإنسان البصيرة والإدراك لمظهر الإنسان 
وروحه ... والأطفال يستفيدون من قفصص الأطفال ما دامت المادة جديدة ومشيرة؛ 
والصدق موجود ني عالم الأطفال وني عالم الوهم والخيال» وحتى في عالم الفكاهة 
باكرا 0 
ومفيدا بحيث يستحق أن يبلغ للأطفال» وأن يكون قائ) على العدل والنزاهة والطهارة 
والأخلاقيات السليمة والمباديئع الأدبية والسلوكية التي ترسخ ثقة ثقة الأطفال في هذه 
القيم. 0 

ولابد من الالتفات في قصص الأطفال إلى عدم تمجيد الصفات السلبية» وعدم 
التركيز على الصفات المنبوذة القبيحة كالكذب والخيانة والبخل وانتصار الشر_على 


)0( 0 الهيتي.أدب الأطفال؛ فلسفته وفنونه ؤوسائله.- مرجع سابق. - ص .١797/‏ 

0( أحمد نجيب. ل - القاهرة: دار الفكر العربي؛ ,.195١‏ - ص 5"/. 

(*) مها إبراهيم غانم.أدب الأطفال عند عبد التواب يوسف: دراسة ببليوجرافية بيوجرافية 
ببليومترية.- القاهرة: الدار المصرية اللبنانية,9٠٠5؟.‏ - ص 174. 

(4) المرجع السابق» ونفس الصفحة 


سيط ابي ماسح 


«اها كتب الأطفال في مصر «ه 


الخير والسخرية من الضعفاءء, وفي نفس الوقت يجب تمجيد الصفات الإيجابية والقيم 
الحميدة مثل الوطنية والآمانة والإخلاص وانتصار الخير على الشر "؛ لذلك فاختيار 
فكرة أو موقف يعد من وجهة نظر الكاتب بمثابة العثور على كنز أو مفتاح الكنز.'" 

ويرى عبد التواب يوسف أن الفكرة يجب أن تحتل الكتاب من أوله إلى آخره 
بطريقة متسلسلة مترابطة» وتؤدي في النهاية إلى عظة غير مباشرة؛ لأن الفكرة 
المتسلسلة هي البناء الفني الذي تقوم عليه قصة الكتاب." 

ويؤكد بعض المربين أن مصادر أفكار قصص الأطفال قد تستمد من 
اليه يات لاطت اليد اسان نولقي تع وال ع القن اث الديني -سسين 
الشخصيات التاريخية - أحداث التاريخ - التراث الشعبي المحلي - البيئئات وأحوال 
الشعوب المختلفة ‏ الخرافات والأساطير والملاحم --عالم الحيوان - ميادين العلوم 
المختلفة -- الأحداث اليومية - والفضاء وعلومه ومنجزاته الحديثة - بطولات الرأي 
والحيلة - الثرحمة - والتعريب - والاقتباس - تبسيط مؤلفات الكبار العالمية 
. والمحلية.© 

وتتفة تنفق الباحثة مع الرأي القائل بأن الفكرة هي الإطار الذي نجري أحداث 
القصة من خلاله» واختبار هذه الفكرة يمشل الخطوة الأولى في طريق وضع قصة 


اححة .60 


.١79 هادي نعمان الهيتي. أدب الأطفالء فلسفته وفلونه وسائله.-- مرجع سابق. - ص‎ )١( 

- .1985 أحمد نجيب. فن الكتابة للأطفال.- القاهرة: دار الكتاب العربي للطباعة والنشرء‎ )١( 
.1 6 ص‎ 

(؟) عبد التواب يوسف. تنمية ثقافة الطفل.- دمشق: دار الفكر العربي؛ .7٠١7‏ - ص 59. 

(4) أحمد نجيب. القصة في أدب الأطفال.- مرجع سابق. - ص //31, 58. 

(5) سميح أبو مغلي وآخرون.دراسات في أدب الأطفال.- عمان: دار الفكرء 19491.- ص /اه 
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" وعلى من يترجم قصصا أجنبية أن يراعي مدى ملاءمة الفكرة للبيئة المصربية 
والطفل المصري؛ فالفكرة في قصة امغامرة في الأدغال»”" وهي موجهة للفئة 
العمرية من )١12-١57(‏ سنة تدور حول سوزان التي كانت مسافرة هي وأمها في 
رحلة العودة إلى المنزل الذي يقع في بلدة اسمها «بوكاليا» شرق مدينة «لي|) 
عاصمة جمهورية بيرو بقارة أمريكا الجنوبية» وبعد أن حلقت الطائرة في الجو بفترة 
اندلعت النيران في أجنحة الطائرة وسقطت بداخل الأدغال وتحطمت وهي تقل 
انين راكبا. وبدأت تستعيد سوزان وعيهاء وبدأت تبحث عن أمها أو أي أحد 
من الطائرة فلم تجد أحدا؛ وقررت أن تحاول الوصول إلى بيت أبيها بأية طريقة» 
وحاولت أن تستفيد من خبراتها التي اكتسبتها من أبويها وكانا عالمين في علم 
الغابات» وحاولت التغلب على كل المشاكل الني صادفتها طوال أحداث القصة 
في جو من التشويق والإثارة إلى أن تقابلت مع صيادين هنود. وأخذوها إلى 
المستشفى حيث مكثت أكثر من أسبوع إلى أن جاء والدها إليهاء وأخبرها عن 
عودة أمها والببغاء الخاص ببهاء وللمرة الأولى منذ حادث الطائرة انفجرت باكية. 

" وهي فصة تنطوي على فكرة ملائمة للطفل المصري من حيث تعريفه ببيئة جديدة 
مختلفة وهي بيئة جمهورية بيرو التي تقع في أمريكا الجنوبية» والتي يفهم من السياق 
أن عاصمتها هي (لبم])؛ كما أن هذه القصة يستفاد منها حسن التصرف في مواجهة 
المواقف الصعبة» فالبنت سوزان لم تضطرب بعد أن استعادت وعيها وحاولت 
الاستعانة بالهنود ا حمر لتوصيلها إلى بيتها. كما تعلمنا هذه القصة أن ننشد 
المساعدة من الآخرين عندما يتطلب الأمر ذلك. 


)١(‏ مغامرة في الأدغال / تأليف مونيكا فنست؛ ترجمة زكى بعلبكي» رسوم فتنة حسام 
الدين.- القاهرة: الشركة المصرية العالمية للنشر لونجمان» د.ت.- 1١1‏ ص»: ٠١‏ سم 


ببل-ااحااس الي باسح 


1لا الا كتب الأطفال في مصر ا 


وف قصة «القاضي العادل» ' وهي موجهة للفئة العمرية من(1-4١)سنة؛‏ 
تدور فكرتبا حول الأمير بوكاس الذي أراد أن يتعرف على حقيقة ما يردده الناس 
حول وجود قاضي عادل في إحدى مدن تملكته؛ وقد أشاد به كل الناس؛ وعندما 
وصل بوكاس عند مشارف المدينة تقابل معه شحاذ أعرج» وطلب منه صدقة فأعطاه 
الأمبر» ثم طلب منه معروفاء طلب أن يركب معه الحصان حتى يصل إلى المدينة لأنه 
كان أعرج» فسمح له الأمير بوكاس» وعندما وصلا إلى الميدان رفض الشحاذ أن ينزل 
عن ظهر الجواد» وقال له الشحاذ إن هذا هو حصانه؛ وإن لم يعطه له فليذهب إلى 
القاضي» فذهبا وهناك عند القاضي وجد مشكلة رجل من رجال العلم وأحد 
الفلاحين» إذ ادعى كل منها أن المرأة التي تقف أمام القاضي هي زوجته. فقال لهما 
القاضي اتركا المرأة عندي في المحكمة؛ واذهبا واحضرا غداء ثم أتت مشكلة أخرى 
وهي مشكلة الجزار وبائع الزيت» حيث طلب الجزار من بائع الزيت بعضا منه؛ 
وعندما أخرج الجزار محفظته المملوءة بالنقود أراد بائع الزيت أن يحصل على كل ما في 
المحفظة» فقال لما القاضي اتركا التقود هنا واحضر.ا غداء وعندما جاء الدور على 
الشحاذ وبوكاس» حكي بوكاس ما حدث,. وقال الشحاذ إن هذا ليبس صحيحاء وإن 
الحصان ملك له؛ فقال لما القاضي اتركا الحصان واتيا غداء وفي اليوم التالي حضر- 
الناس وجاء بوكاس والشحاذء وأمر القاضي أن يأخذ بوكاس الحصان ويضر.ب 
الشحاذ بالعصا حمسين مرة؛ وأن ترجع الزوجة إلى رجل العلم فهو زوجهاء وأن 
التقود تخص الجزار وليس باتع الزيتء ثم تتبع الأمير بوكاس القاضي» وسأله كيف 


المصرية العامة للكتاب» ه..؟- هه ص ٠١‏ سم 
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أصدر قراراته» فقال له القاضي بالنسبة للمرأة طلبت منها أن تملا له المحبرة ففعلت 

بحنكة وسرعة فلو كانت زوجة فلاح ما استطاعت أن تفعل» ولكنها أكيد زوجة عالى 

أما التقود والجزار فقد وضع النقود في كوب ماء للتأكد من ظهور زيت على الماء فلم 

يجد ولو كانت هذه النقود تخص بائع الزيت فبالتأكيد سيكون بها بقايا من يده أما 

بخصوص حصان بوكاس والشحاذ فعئدما اقترب بوكاس من الحصان التفت الجواد 

برأسه ومدها نحو بوكاس» وحين| لمسه الشحاذ بيده تضايق منه الجواد. وعند ذلك 

اعترف بوكاس للقاضي بأنه هو الأمير. 

وهذه القصة تنطوي على فكرة جيدة تحمل الطفل على إعمال الذهن حيث حكم 

القاضي أحكاما عادلة مبنية على فكر وذكاء وموضوعية. 

ثانيا: البيئة 51011 

والبيئة نوعان: البيئة الزمانية» والبيئة المكانية» وهما يشكلان الإطار العام الذي يجري 
فيه أحداث القصة وتؤثران في موضوعها وأحداثها وشخصياتها؛ 
ولذلك فإن تحديد البيئة يعد ضرورة فنية ولفسية." 

| - البينة الزمانية: هي البعد الزماني الذي تحدث فيه وقائع القصة» وتتنوع البيئة 
الزمانية فقد تكون في الماضي أو الحاضر أو المستقبل وقد تجمع بين 
زمانبن. وزمان القصة قد يكون يوما أو أسبوعا أوسنة أو حقبة» 
وهكذا قد يكون قصيرا أو ممتداء وقد يشار إليه في القصة بسرعة مشل 
كان أو في ذات يوم أو تشير للمستقبل ما يستثير خيال الطفل”". 

- 199٠ نجيب الكيلاني. أدب الأطفال في ضوء الإسلام.- بيروت: مؤسسة الرسالة»‎ )١( 
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(؟) سعد أبو الرضا. النص الأدبي للأطفال: أهدافه ومصادره وسماته رؤية إبسلامية.- 
عمان: دار البشير؛ 199.- ص ١١‏ 
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ب - البينة المكانية: هي البعد المكاني أو مسر_ح الأحداث الذي وقعت فيه 
أحداث القصة.”' ومكان القصة قد يكون محليا أو في بلد أجنبي.. 
والقصة قد تعمد إلى الغموض فتطلقه؛ ولا تحدده التحديد الكامل 
لتعطي الشعور بأن المديئة في القصة هي كل مدينة صغيرة أو كبيرة؛ 
وكذلك كل مجتمع ريفي أو صناعي مثلاء وقد يأتي ذكر المكان ضمناء 
حين يذكر بناء أو معرضاً أو حديقة مشهورة» وقد تكشف القصة عن 
المكان بواسطة ذكر النشاط الخاص لهؤلاء السكان أو عادتهم 
المعروفة”. 

وكلما كانت القصة ذات بيئة زمانية ومكانية معروفة ومحددة» كانت أكشر إقناعا 
للأطفالء ولاسبما إذا كانت المعالم مألوفة لدى الطفل أو في مستوى إدراكه" وزمان 
القصة ومكانها يؤثران في الأحداث والشخصيات والموضوع. والأحداث مرتبطة 
بالظروف والعادات والمبادئ الخاصة بالزمان والمكان الذي وقعت فيه. والارتباط 
بكل ذلك ضروري لحيوية القصة؛ لأنه يمثل بطانتها النفسية» ولذلك فالقصة التي يرد 
فيها عصر معين أو زمان موقوت أو تعرض مكائاً محدداً يجب أن تكون صادقة 
وحقيقية لما يعلمه الكاتب عن هذا الزمان وذلك المكان» وعن الناس الذين يعيشون 


فه0)) 


)١(‏ إسماعيل عبد الفتاح. أدب الأطفال في العالم المعاصر: رؤية نقدية تحليلية.- القاهرة: 
الدار العربية للنشرء 159595. -<ا ص ,5١‏ 
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وكل قصة تحدث في بيئة بعينها يجب أن تغطي جو هذه البيئة والإحساس بها 
وتوحي بالشعور الذي يوحي به المكان ني واقعة؛ فالقصة التي تدور أحداثها في 
الصحراء يجب أن تعطي الشعور بالوحدة والسكون والتيه واللامبالاة بالزمن وقسوة 
الحياة» ومشقة العيش إلى جانب الطباع الفطرية التي لم تفسدها الحضارة بعد. والقصة 
التي تدور أحداثها في القرية يجب أن تعطي الشعور بجمال الطبيعة والطمأنيدة والحياة 
الساذجة؛ وما في القرية من تعاون وتعارف ورتابة في الحياة تجعل الحياة تسير ببطء؛ 
وإذا جرت أحداث القصة في البحر يجب أن تعطي الشعور بجبروته» وعام الطمأنينة 
إليه» والحنين للأرض.. مستقر الإنسان”"» ويرى عبد التواب يوسف أنه قد يظن 
بعضنا أن تجاهل الزمان والمكان المحددين سوف يساعد على عدم صرف ذهن القارئ 
إلى أشياء أخرى فرعية» ولكن الذي لاشك فيه أن إضافة اسم مدينة أودولة أمر 
بسيطء ثم إنه يضيف مادة جديدة تثير خيال الطفل ”. 

أما في القصة الشعبية فإن البيئة الزمانية والمكانية تكون عامة وغير واضحة أو 
مبهمة حيث تبدأ ب كان يا ما كان في قديم الزمان.. فالزمان غير مهم والقصة حدئت 
في الماضي ولكن دون تحديد؛ ويطلق على هذا النوع من البيئة «الإطار الخلفي) 
8 18315085" ففي قصة السمكة الذهبية" وهي قصة شعبية مقتبسة من 
الأدب الصيني لم تكن البيئة الزمانية والمكانية واضحة» فالقصة حدثت في زمن ماض 


)١(‏ نفس المرجع السابق» نفس الصفحة. 

(؟) عبد التواب يوسف. دراسات في آداب الطفولة: مرجع سابق. - ص 57. 
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5( السمكة الذهبية / بقلم ممدوح الغالي؛ رسوم عصلاء حجازي. -القاهرة: منشورات 
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في مديئة بعيدة دون تحديد أي تفاصيل واضحة عن الزمان:؛ وأيضا المكان عام غير 

محدد. ولكنها أعطت تفاصيل فقط بالجو العام في القصة. 

" - ولابد للمترجم أن يختار قصصا تكون بيئتها ملائمة للطفل المصري من حيث 
الزمان والمكان» ومن القصص الحيدة التي نجحت في توظيف البيئة الزمانية 
والمكانية لصالح موضوع القصة.. قصة «ابطولة أخيل» ” فالبيئة الزمانية هنالم 
تكتب صريحة» إلا أن الطفل يستطيع تحديدهاء كانت في فترة الحضارة الإغريقية» 
أما البيئة المكانية فكانت في بداية القصة في قصر ملك إسبرطة ثم في مخيهات الجيش 
عند مديئة طروادة» ولأن القصة حدثت في الماضي البعيد فلم يتحدد الكثير من 
التفاصيل الواضحة:؛ إلا أمما أعطت تفاصيل بالجو العام للقصة من خلال 
التعريف ببلاد الإغريق التي أصبحت حاليا اليونان- التي كانت مدنا متفرقة» 
وكانت تخضع لأكثر من حاكم؛ وكان الإغريق يعتقدون أن للعالم آلهة كثيرة» وأن 
لهم إًِا رئيسيا هو الإله جوبيتر» وكان يعتقدون أن تلك الآلهة تقفيم على الأرض 
كما تقيم في السماء» وتتزوج فتلد أحيانا آهة مثلهم أو أناسا يتميزون بجالهم أو 
قوتهم» وكانوا يعتقدون أنه عندما تقوم الحروب كانت الآلهة تدخل فتنصر- مدينة 
ضد أخرى» ومن أشهر تلك الحروب حرب طروادة المسماة بتركيا الآن» القصة 
تقدم بيئة زمانية ومكانية دقيقة عن تلك الفترة التاريخية التي حدثت فيها القصةء 
وهي في الزمن الإغريقي القديم. 

" وترى الباحثة أن مثل هذه الكتب حتى ولو كانت قصصية سوف ترسخ في ذهن 
الطفل مفهوم تعدد الآلهة» وني ذلك خطورة على الطفل المصري مسلم| كان أو 
مسيحيا. 


00 00 
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أما في قصة «الطبلة المسحورة) " فقد أجاد المؤلف تصوير البيئة المكانية للقصة؛ 
لقد حدد في بداية القصة المكان الذي سيكون مسرحا للأحداث وهو قارة أفريقيا أو 
غابة في قارة أفريقيا» وقد ظهر ذلك في مقدمة القصة أن أوروبا اقتبست هذه القصص 
من أفريقيا وكتبتها بلغاتها المختلفة» وقام آخرون بترجماتها واقتباسها من تلك اللغات. 
وقد ورد في المقدمة اويسرنا أن نقدم هذه القصة الأفريقية الجميلة للكاتب الشهير 
(شينوا أتشبب).. مسرح الأحداث هو (أفريقيا) في إحدى غاباتها الجميلة حيث يوجد 
الجد الأكبر للسلاحف وزوجته والجد الأكبر لجميع الطيور وزوجته وغيرها من 
الحبوانسات...» ثم يعطي تفاصيل دقيقة تصور الجو العام الذي كانت تعيشه 
شخصيات القصة؛ وتشير من طرف خفى إلى طبيعة هذه البيئة «فالحيوانات عاشت 
عمراً طويلاً ومديداً وسعيداً إذا توفر لها - دائه - ما تأكله نما تنتتجه الأرض: الرياح 
#ببء والمطر يسقط؛ والنبات ينمو بكثرة؛ والمحاصيل تكفي الجميع.. ومع مرور 
السنين وتغير الجو قلت الأمطار» وظهر الجغاف» وقل الطعام؛ وعاما يعد عام جفت 
الأنبار» ولم تعد الحيوانات تجد لنفسها وجبة واحدة؛ وذهب الأمل في أن يعود الحال 
كما كان» وعم الحزن) كل هذه الصور تغطي البيئة المكانية بطريقة واضحة وصادقة 
ومقنعة للطفل. 
ويتضح من السرد كالآتي اكان هناك سلحف واحد اسمه «أمبي» وهو الجد الأكبر 
لكل السلاحف الموجودة في عالمنا» وكان يعيش مع زوجته »»؛ وكان هناك الطائر 


لل الطبلة المسحورة / بقلم عبد التواب يوسف؛ رسوم ماهر عبد القادر.- القاهرة: دار 
المعارف؛ .756٠٠6‏ -ا4 صء © آسم. 
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«انونو» الذي هو أيضا الجمد الأول لجميع الطيور)ء وهنا يلمع في ذهن الطفل أن 
الزمان بدأ مع استقرار الحياة على الأرض. 
ثانثا؛ الشخصيات 125ع0121221) 

الشخصية هي محور أساسي في قصص الأطفال؛ ولذلك كان من الضروري أن 
تبدو الشخصية واضحة حية متوافقة مع أحداث القصة وأفكارها"؛ فالشخصيات 
عنصر مهم وفعال في بناء القصة» وهي التي تؤدي الأدوار المختلفة فيهاء وقد تكون 
إنسانا أو جمادا» أو حيوانا.. .الخ. ودور الشخصية في قصص الأطفال دور مزدوج؛ 
فهي تحفقق وظيفة فنية تؤثر في بناء القصة؛ ووظيفة موضوعية من حيث كونها وعاء 
للأفكار والمعاني ' فالشخصيات هي التي تقوم بالأحداث والوقائع والتصر_فات في 
القصة ©. 

والشخصيات في قصص الأطفال يجب أن تقنع القارئ بأنها حقيقية مع نفسها 
أو تماثل الحقيقة» فالجيران في القصة يشبهون الجيران الذين يعيشون قرب الطفل؛ 
والعجوز مثل العجوز في آخر الشارع تنوكأ على عصا أو تتحدث بفم فارغ من 
الأسنان» وكثير من الحيوانات التي تأت كشخصيات في قصص التسلية الحديثئة لها 
شخصيات حقيقية» وتدخل كذلك في التشخيص السليم والإقناع بالشخصية» 
وتصديقها يتوقف على قدرة المؤلف على إظهار الطبائع الحقيقية”» والأطفال 
يتعاطفون مع شخصيات القصص تعاطفا شديداء وخاصة مع الشخصيات التي تعاني 


.١47 هادي نعمان إلهيتي. أدب الأطفال: فلسفته؛ فنونه» وسائطه.- مرجع سابق. - ص‎ )١( 
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وتكابد دون تردد أو كلل من أجل تحقيق أهدافهاء ويدفع هم تعاطفهم إلى إطلاق 
صبحات الاستغائة» أو البكاء حين تتعرض شخصية القصة لموقف محزن أو محرج.. 
ويطلقون ضحكات صاحبة» ويصفقون عاليا حين تنتصر الشخصية التي يحبونها أن 
اضر" 

وعلى من يترجم أو يقتبس قصة أن يراعي في اختيار قصته تقديم مجموعة من 
الشخصيات بعد أن يختارها بدقة ويرسم معالمها- في مخيلته - بعناية» لتدور مع ما 
رسمه من الوقائع أو الأحداث في فلك واحد, يتحرك كله في الطريق المرسوم؛ عبر 
مراحل القصة من بدايتها حتى الخاتمة ". وكتاب قصص الأطفال يعنون برسم أو 
وصف الشخصية.. وهدف الوصف أن يطبع صورة بصربية متخيلة للشخصية في 
مخيلة الطفل» وكأنه يراها أمامه» وهذا هو ما جكله قادرا على الاستمرار معها 
والإنصات إليها والتأثر بها.. الذي يرتقي إلى درجة ال حلوك فيهاء وكأنه هو الذي يقول 
ويفعل» وليس هي.. وكا يتعلق بالشخصيات غير الشربيرة أي الخيرة ويجحبهاء فإن 
حب الاستطلاع» والميل إلى الغريبء يدفعه إلى الاهتام بالشخصيات الشرريرة 
كالسحرة واللصوص والحيوانات المفترسة الماكرة» وقد تستلزم القصة وجود هذه 
الأنواع من الشخصيات لتقوية الصراعء وتأكيد العبرة الأخلاقية ". 

وكاتب الأطفال المترجم من المفضل أن تكون لديه مقدرة فنية على تصوير 
الشخصيات في خياله في أقل عدد مكن من الكلمات.. وبطريقة سريعة شائفة 
وجذابة.. على أن يستعمل المترجم والمقتبس حاسته المرهفة» ليلتقط الخيط قبل أن 
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يتسرب الملل إلى نفس الصغير فيجذب الخبط من ناحية أخرى تشد انتباه الطفل» ثم 
إذا كانت الشخصية بحاجة إلى استكمال رسمها فإن الكاتب يتحين الفرص المواتية» 
ليفعل هذا بطريقة ذكية تحتفظ له دائما ببخيط انتباه الطفل مشدودا من خلال الشوق 
الدائم المتجدد لمتابعة القصة ©. 
أنواع الشخصيات في قصة الطفل : 
٠‏ تنتوع الشخصيات في القصة حسب الدورء فهناك: 
الشخصية الرئيسية أو البطل «ماعم تدك منه31 

وهي التي تلعب دورا رئيسيا في القصة مل قصص سندريلاء وعصلاء الدين؛ 
وبوكاهئتسء وذات الرداء الأحمر» والسندباد... وهي الشخصية الرئيسية على الإطلاق. 
الشخصية الثانوية بعاع تدك جند1درمءء5 

وهي ذات أهمية لأنها تدعم البطل من خلال تفاعلها معه مثل قصة بطولة 
أخيل”" فشخصية أجاممنون قائد الجيش وصديقه باتروكلوس وأمه إلهة البحر وباقي 
الآهة شخصيات ثانوية» وقد أظهر الأديب شخصيات القصة من خلال وصف 
علاقاتها مع غيرهاء وجاءت موظفة ومناسية لدورها. وقد تفاعلت مع شخصية 
البطل أخيل وأظهرت دوره كشخصية رئيسية لها دور فعال في أحداث القصة. 

وقد تكون الشخصية الثانوية على عكس شخصية البطل أو مناقضة له أو 

متضادة 16#ع9128داء 1011 فتيرز الفرق على نحو أفضل 5 


.178- 177 أحمد نجيب. القصة في أدب الأطفال.- مرجع سابق. - ص‎ )١( 

(؟) بطولة أخيل / ترجمة إبراهيم عزوز: وصفى أل وصفى.- القاهرة: نهضة مصرء 
-٠١‏ 74 سم.- ( مكتبة الطفل السعيد ) 

(1) جوليندا أبو النصرو أنينا نصارى هلا خوري. دليل كتساب ورسسامي أدب الأطفال.- 
بيروت: الجمعية الكويتية لتقديم الطفولة العربية؛ /1541. - ص ؟". 


لرببباااسط يي ل للسنسح 


اكلا الفصل السادس: تحليل كتب الأطفال المترجمين والمقتبب 8« 





وفي بعض القصص يتنازع البطولة شسخصيتان رئيسيتان بينهها صراع وغالبا تكون 

إحداهماخيرة لاكتسمههاه©) والآخر ى شريرة (اكتهمعهاسم) من ذلك قصة 

الأخضر الأييض» وهي قصة من مجموعة قصصية في كناب شجار الأشجار" فقد ظهر 

الصراع فبها بين شجرتين شجرة التين وشجرة الزيتون» كانت توجد في اليونان» كانت 

كل شجرة تتفاخر وتتعالى على الأخرى وتعتز بنفسهاء وتندد بالأخرىء فكل واحدة بها 

كل الفضائل والأخر ى بها كل الرذائل» وكانتا تتبادلان السباب والشتائم حنى يأتي 

الشتاء» ويظهر عيوب الشجرتين» ويننهي الصراع بتساقط أوراق شجرة الزينون وا مهيار 

شجرة التين لكثرة الثلوج على أوراقها التي كانت زينة لها وفخرا حتى انتهت. 

" ويجب على من يتصدى للترجمة أو الاقتباس أن يختار كتبا أجنبية تتوافر فيها 

الشخصيات الرئيسية والثانوية التي تلائم الطفل المصري والبيئة المصرية. 

ويراعى في رسم شخصيات القصة الآني : 

- الوضوح: حيث ترسم الشخصية بعناية مع التركيز على الجوانب المحسوسة المرئية بع| 
يتفق مع أسلوب الطفل في التفكير» مثل وصف الشكل والحجم واللون 
والمخصائص المادية؛ ى) في قصة الحميلة والوحشء وبطولة أخيل. ويجب 
أن يقتنع الطفل بأخها حقيقية أو قائل الحقيقة من خلال الدقة في رسم 
الشخصية بحيث تتناسب مع سنها وثقافتها وخلفيتها الاجتماعية". 

- التميبز: حيث تنميز الشخصيات في أسرائها أو صفاتها حتى لا تنداخل في مخيلة 
الطفل فيخلط بينهاء ومن مظاهر ذلك عدم تقارب الشخصيات في 


)١(‏ شجار الشجار / بقلم عبد التواب يوسف.- القاهرة: دار المعارف؛: ٠ ٠6‏ .- ( سلسلة 
مكتبتي ).- 14١‏ ص 

)١(‏ مها إبراهيم غانم. أدب الأطفال عند عبد التواب يوسف:دراسة ببليوجرافية بيوجرافيسة 
ببليومترية.- مرجع سابق. - ص 187. 


بلبب-بباباااالسط#) يي ب ب مح 


« "ا كتب الأطفال في مصر «ه 


الصفات الحسية مشل الشكل واللون والحجم والصفات العضوية 
الأخرى " مثل قصة شجار الأشجار ووصف كل شجرة على حدة) 
وأيضا قصة حمس قطط صغيرة. 
- التشويق: يدعو التشويق إلى اختيار شخصيات تستهوي الأطفال» سواء كانت من 
الحيوان أو من أبطال الأساطير والمغامرات وغير ذلك من الشخصيات 
المشهورة وفقا لمرحلة النمو التي يكونون فيها" مثل قصة السمكة 
الذهبية» وقصة ويني الدبدوب» وميكي ماوس. 
ونجد في الكتب المترجمة والمقتبسة أن معظم الشخصيات أتت بأنواعها 
المختلفة» ويقوم بدور الشخصيات إما الحيوانات أو الأطفال أو الكبار... وقد ظهرت 
كل أنواعها سواء الرئيسية أو الثانوية أو النامية والمستديرة والمسطحة؛ فمثلا في قصة 
امس قطط صغيرة) ” شخصيات القصة من القططء وتجسم السلوك الإنساني فهي 
تتحدث وتفكر وتنضحك وتساعد» وهي تحمل أساء إنسانية نطلقها للدلع أو 
للتصغير» فجعلها أقرب إلى نفوس الأطفال؛ والشخصيات بالقصة استطاع الكاتب 
رسمها من خلال علاقتها مع بعضها. 
وشخصيات القطط الخمس هي (الشخصية الرئيسية)؛ أما الشخصيات 
الثانوية هنا فهي (الأم» ورجل الشرطة) اللذان كان دورهما في إبراز شخصية البطل 
(الخمس قطط) من خلال تفاعله| معهم. 


.١7؟8 أحمد نجيب. القصة في أدب الأطفال.- مرجع سابق. - ص‎ )١( 

(؟) المرجع سابق؛ نفس الصفحة. 

(؟) خمس قطط صغيرة / أعاد حكايتها يعقوب الشاروني؛ رسسوم أ. ماكجريجيو - د.م: 
مكتبة لبنان: 11/7 5٠‏ ص.- ١٠٠سم‏ ( سلسلة المغامرات المحبوبة). 


نن-ااس سب ببح 


لاكا الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجم: والمقتبس :)هاه 





وتحكي القصة عن القطط المخمس الأخخوات» يوم عيد الأم والقطة الأم تستعد 
للذهاب إلى السوق وبناتها الخمس قطط حولما يودعنها وهي توصيهن بالمحافظة على 
نظام الببت وهدوئه. وبعد خروج الأم اقترحت القطة الكبرى على أخواتها أنهن في 
عيد الأم لابد من معاونة أمهن» وقامت القطة الكبرى بسبسة بارتداء المريلة وذهبت 
إلى المطبخ لغسيل الأطباق» وأسرعت سمسمه وأخذت المقشة وأمسكت مشمشة 
فرشاة التنظيف وجرت فلفلة وحملت الممسحة ودلو الماء للتنظيف» وذهبت جلجلة 
لنقل أدو ات مائدة الإفطار إلى المطبخ» وبدأت سمسمة في تنظيف السلم» وحملت 
جلجلة صينية الأوان» وفجأة اصطدمت جلجلة بظهر سمسمة وتكسرت الأطباق» 
وعند خروج بسبسة لتعرف ماذا حدث وقعت هي الأخرى فوق أختيها وجاءت 
مشمشة وفلفلة لتساعد أخواتها الثلاث على النهوض وتنظيف المكان إلا أن فلفلة 
رأت أن المكنسة مليئة بالأوساخ فأخرجتها من النافذة لتنظفها إلا أنما صدمت رجل 
الشرطة في الشارع» والذي أصر على أن يعرف من الذي فعل ذلك؛ وحاول الدخخول 
من النافذة ليطارد مشمشة وفلفلة» وهنا عادت الأم من السوق وأمسكت بقدم رجل 
الشرطة» وأخذ يحكي لا ما حدث؛ فاعتذرت له ثم توجهت إلى بناتها اللاني اعتذرن 
لهاء وقدرت الأم محاولة بناتهبا مساعدتهاء وانتهت القصة بأن أعطت الأم لبناتها 
هداياهن التي اشترتها ل هن» والشخصيات هنا من الحيوانات تجسم السلوك الإنساني 
فهي تتحدث وتفكر وتضحك وتعتذر» وهي تحمل أسماء إنسانية. 
وفي قصة «مغامرة في الأدغال» شخصية سوزان بالقصة هي الشخصية الرئيسية» 
وهي شخصية نامية؛ لأنه حدث تطور فيهاء ولم تكن سوزان إلا فتاة مدللة 
ومرفهة في بداية القصةء حيث كان تفكيرها في الهدايا الخاصة بالعيد والمفاجآت 
وتزيين المنزل» ثم تطورت مع أحداث القصة عندما تحطمت الطائرة»؛ ووجدت 
نفسها وحيدة بدون أمها أو أي أحد من ركاب الطائرة» ثم هداها تفكيرها أنها 
لابد أن تعيش من أجل والدها الذي بقي وحيداء وشحذت كل عزيمتها وقواها 


ع ا ا 


«" كتب الأطفال في مصر «ه 


من أجل البقاء حية ومحاولة الوصول إلى المنزل؛ ولم يصور الأديب الأبعاد الثلاثية 
لشخصية سوزان» ولكنه ركز على البعد الاجتماعي فقط المتمثل في علاقته 
بالآخرين (أمها - أبيها - الببغاء) وأهمل البعد النفسي والبعد الخارجي «المظهر) 
دان تاقوا لق ناذا مكنا فتهي مو وان تمي نائية تإنه لا كفي أن 
يظهر بعد واحد من شسخصيتها؛ لأن الشخصية النامية دائم)ا تكون مستقرة تظهر 
بأبعادها المختلفة الجسمية والنفسية والاجتاعية» ولكن شخصية سوزان جاءت 
مسطحة على العكس من ذلك» ولكن ترى الباحثة أنه ربا أغفل الأديب هذه 
الأبعاد بقصد عدم الإطالة» وأيضا عدم تناول هذه الأبعاد لم يؤثر على أحداث 
القصة:؛ ولم يضعف بناءهاء والشخصيات الثانوية في القصة (الأم - الأب - 
الببغاء) برزت أهميتهم في أنبا دعمت دور البطلة من خلال تفاعلهم معها. 


رابعا ؛ الحبكة 2101 
الحبكة: ى) يعرفها علي الحديدي هي: خطة القصة. ويدخل فيها ما يحدث من 
الشخصيات» وما نحدث لها 00, 


أو هي تسلسل الأحداث الذي يؤدي إلى نتيجة في القصة. ويكون ذلك إما 
مترتبا على الصراع بين الشخصبات أو تأثير الأحداث المخارجة عن إرادتهماء والصراع 
في الحبكة يأني من عدة مصادر كالآتي:" 
١‏ - صراع مع عناصر الطبيعة: (03)1 - 2031251 - لزه5زعم) 

مثل قصة مغامرة في الأدغال " والصراع هنا مع الطفلة سوزان التي كانت 
تتصارع مع عناصر الطبيعة من الثعابين والتماسيح والحشر.ات» وكذا قصة اعمر 


)0( علي الحديدي. في أدب الأطفال.- مرجع سابق. - ص .17١‏ 
(؟) مجدي وهبة؛ كامل المهندس.. معجم المصطلحات العربية في اللغفة والأدب.- ط؟.- 
بيروت: مكتبة لبنان» -.١54814‏ صغ ؛ ١‏ 


لل- حيط نيسح 


#ا"ا الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتبت:2 ا« 





والطائرة الورفية» " والصراع هنا كان بين طائرة عمر وعناصر الطبيعية مشل المطر 
والرياح. 
- صراع مع شخصيات أخرى بالقصة: ( دووعم- أمصندوة - دمووم ) 
مثل قصة الأسد الملك التي تصور المواجهة التي حدثت بينه وبين أقوامه؛ أو 
قصة شجار الأشجار" التي تتناول الصراع بين الأشجار وغرور كل نوع وزهوه 
بنفسه على التوع الآخر. 
8 - صراع اليطل مع تفسيية: ( كاه اكسمتدعة - دمسعم ) 
حيث يواجه البطل تحدياث نابعة من داخله» فيحاول التغلب عليها من أجل 
تحقيق هدفه مثل قصة «هاري بوتر وحجر الفيلسوف» ” التي تتناول الصراع بين الحسق 
والباطل من خلال القوى السحرية والحياة في عالم الخوارق في محاولة الانتصار عليها. 
لذلك فالحبكة هي إحكام بناء القصة بطريقة منطقية» وأبسط صورة لبناء القصة 
هي التي تتكون من ثلاث مراحل رئيسية(0) 
-١‏ المقدمة: تمهيد قصير للفكرة وتتابع بعده الأحداث لتصل إلى العقدة. 
7 - العقدة: أشد المواقف تعقيدا وإثارة في عملية البناء» ثم تبدأ الأمور في التكشف 
حتى نصل إلى الحل وفقا للنهاية المرسومة. 
)0 مغامرة في الأدغال / تأليف مونيكا فنست؛ ترجمة زكي بعلبكي»: رسوم فتنة حسام الدين 
القاهرة: الشركة المصرية العالمية للنشر لو نجمان.- د.ث.- 7٠"اص؛ 7١‏ سم 
(؟) عمر والطائرة الورقية /يقلم عبد التواب يوسف؛ رسوم منى جامع:- القاهرة: دار 
المعارف؛ 515١.؛‏ (سلسلة يحكى أن؛ ؟). - ١4‏ ص 
(؟) شجار الأشجار/ عبد التواب يوسف.- القاهرة: دار المعارف» -.٠٠٠١5‏ (سلسلة مكتبتي؛ 
/اه).- 5١‏ ص 
(5) هاري بوتر وحجر الفيلسوف/ ج.ك.رولينج؛ ترجمة سحر جبر محمود.- ط".- 


الجيزة: نهضة مصرعءلا١ 71-5٠‏ 7تص؟5 اسم.- (سلسلة هاري بوتر؛١)‏ 
(©) أحمد نجيب. القصة في أدب الأطفال, مرجع سابق. - ص .٠١١‏ 


بل-اااااسطة ةيلسم 


*"ا كتب الأطفال في مصر #«ه 


-٠‏ الحل: وهو نباية القصة. 
خامسا: الأسلوب واللغة :عع 12128113 310 51716 

الأسلوب هو الوعاء اللغوي الذي يستتخدم لعرض القصة” بمعنى أن 
الأسلوب هو التراكيب الحقيقية والمجازية التي يتم الاستعانة بها في إبراز الفكرة ورسم 
الشخصيات وتصوير الأحداث ”" وأسلوب الكاتب هو الطريقة الخاصة في التفكير 
والشعور والرؤية. ولكل كاتب أسلوبه الخاص المتميز» ولكن كاتب الأطفال يجب أن 
يوفق بين طريقته الخاصة في التفكير والشعور والرؤية» وبين طريقة الأطفال في هذاء 
وفق مرحلة النمو التي يكونون فيها؛ حتى يكون أسلوبه أقرب إلى نفوسهم”. 

ولقد قبل مرارا إن المترجم خائن من حيث إنه لا يتمكن من نقل فكرة المؤليف 
وتصوير الشخصيات وحبك العمل على النحو الذي قصته آلية المؤلف الأصليء 
فالمترجم يجب أن يسيطر على اللغة التي ينقل منهاء واللغة التي يترجم إليهاء وعندما 
يفشل المترجم في النقل الأمين والدقبق والمعبر لأفكار الكتاب الأصلي فإنه يفقد العمل 
المترجم الكثير من عناصره الأساسية» والمقتبس أسعد حالا من المترجم؛ حيث إنه 
يأخذ الأفكار فقط ويلبسها ثوبا جديدا من عنده» وهو من هذا المنطلق يكون مسكولا 
عن اللغة واللأسلوب والحبكة. 
وينبغي أن يتوافر في أسلوب القصص ثلاث سمات:/1) 
)١‏ وضوح الأسلوب: يعني أن يكون في مقدور الأطفال استيعاب الألفاظ 

والتراكيب وفهم الفكرة. 


.5© إسماعيل عبد الفتاح. أدب الأطفال مرجع سابق. - ص‎ )١( 

١86 ص‎ - .)١5848 هدى قناوي.أدب الأطفال.- مجلة التربية.- س 5» ع 55 ( يونيو‎ )١( 
.8١ - (؟) أحمد نجيب. أدب الأطفال علم وفن.- مرجع سابق. - ص 4لا‎ 

)5( المرجع السابق. - ص 9. 


اباس يي اسح 
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”) القوة: وهي تختص بالخيال والوصف لإيقاظ حواس الطفل وإثارته وجذبه عن 
طريق تكوين الصور الحسية والذهنية. 
*") الجمال: وينبع من العنصرين السابقين بجانب سريان الأسلوب في توافق نغمي 


وتآلف صوت واستواء موسيقي. 
وهناك عدة طرق لكتابة القصة» ويمكن للأديب أن يجمع بينهاء أو يقنصر- 
على إحداهاء وهي كالآتي: 


١‏ - طريقة الرواية: راو يروي للآخرين وبصف الأحداث ويعلق عليهاء وقد يكون له 
دور مشارك فيها مثل قصة اسارة فارعة الطول»”" وهي آنا الي 
كانت تروي القصة» وكانت مشاركة في أحدائها. 
؟ - طريقة السرد الذاني: 112118601 2615013 11384 التي تكتب القصة خلالها 
بضمير المتكلم؛ وذلك على لسان أحد شخصيات القصة» 
وليس للكاتب دور مشارك فيها كا في طريقة الرواية. 
مثل قصة (وحش المدينة» " فالطفل هو بطل القصة يحكي لناما حدث من 
داخل القصة نفسهاء وهو أسلوب تتبعي شيق يأخحذ القارئ إلى مرحلة التخيل 
والمشاركة بالتوقع» حيث إن البطل هنا هو الذي يكتب القصة ويرويها بنفسه. 


)١(‏ سارة فارعة الطول متوسطة الجمال / باتريشيا ماك لاكلان» ترجمة وإعداد إدارة النشر 
والترجمة بنهضة مصرء مراجعة ماجدة منصور حسسب النبسي.- القساهرة: نهضة 
مصر:5 9-5٠:‏ 0صضء ١‏ أسم. 

)١(‏ وحش المدينة/ ر.ل.شتاين؛ ترجمة رجاء عبد الله.- ط7.- الجيسزة: نهضة مصرء 
١1-5.‏ ١اص؛"‏ اسم.-- (سلسلة صرخة الرعب؟؟١).‏ 


بللا االاسيرزة الي ددس 


#"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


”- الطريقة المباشرة أو الشائعة 1051308111013: وفيها يسرد الكاتب القصة بضمير 
الغائب» وقد اَذ لنفسه مكانا خارج القصة مثل «قصة بطولة 


أخيل) * 
؛ -- طريقة الوثائق: مثل المذكرات واليوميات» وهي الصيغة المناسبة لقصص الرحالة 
والمكتشفين فهي تكتب على مراحل. 


4 --الطريقة الحوارية: وفيها تعتمد القصة على القالب الحواري فقط دون الفصل بجمل 
من السرد والوصفء وهي مناسبة لجميع مراحل الطفولة. 
وعند البحث عن أسلوب قصص الأطفال الملائم لهم يجب أن نفرق بين 

مفهومين للأسلوب ": 

)١‏ الأسلوب بمعنى طريقة العرض القصصي من حيث السربد والوصف والحوارء 
ويدخل في ذلك أسلوب كتابة القصة السابق. 

؟) طريقة الصياغة اللغوية من حيث اختيار الكاتب للكلمات وتركيبها في جمل 
وفقرات على نسق معين» ليقدم به أدبا جميلا للأطفال. 

" وأسلوب الكاتب الجيد هو الأسلوب المناسب للحبكة والموضوع والأفكار 
والملائم لشخصيات القصة, وهو الذي يخلق القصة ويظهر الأحاسيس فيهاء 
والأسلوب الجيد لقصص الأطفال: هو الذي يعكس حبكتها وخلفية شخصيتهاء 
ويناسب جمهور الصغار الذين يكتب لهم: بحيث يتوافق مع محصوفم اللغوي." 


)١(‏ بطولة أخيل / ترجمة إبراهيم عزوزء وصفي أل وصفى.- القاهرة: نهضة مصسرء 
-٠ 4‏ 4" سم.- ( مكتبة الطفل السعيد ). 

)١(‏ مها إبراهيم غانم. أدب الأطفال عند عبد التواب يوسف: دراسة ببليوجرافية بيوجرافيسة 
ببليومترية. - مرجع سابق. - ص ؟15١.‏ 

(؟) علي الحديدي. في أدب الأطفال. - مرجع سابق. - ص ١78‏ 


لل اط :سب ببسي 


« "ا الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتبب8ه 


ويتراوح أسلوب الكتابة للأطفال بين عدة طرق : 
السرد: هو نقل الأحداث والمواقف من صورتها الطبيعية إلى صورة لغوية بطريقة جميلة 
تجعله يتخيلها وكأنه يراها. أما الوصف: فيزيد الأحداث المتخيلة وضوحاء 
فيبين للطفل الصورة وكأنه يراها". 
الحوار: من أهم الوسائل التي يعتمد عليها القاص في رسم الشخصيات,ء وكثيرا ما 
يكون الحوار السلس المتقن من مصادر المتعة في القصة؛ وعن طريقه تتصل 
شخصيات القصة بعضها ببعض اتصالا صريحا ومباشراء والحوار الرشيق 
المعبر سبب من أسباب حيوية السرد وتدفقه؛ لأنه من أسباب حيوية السر-د 
وتدفقه وتطور الحوادث ”: والحوار الجيد له شروط هي ”: 
" أنه يجب أن يتفق مع صفات الشخصية التي تنطق به. 
" يعبر عن مستوى إدراكها. 
" يختلف عما تقوله الشخصية الأخرى في الحوار حتى لا يقع خلط بين المتكلمين. 
" أن يكون الحوار كاشفا عن جانب خفي من القصة أو الشخصية أو ينذر بشىء قد 
حدث, ْ ْ 
' ويجب أن يتوافق الحوار مع العناصر الأخرى بالقصة ويتناسب مع المواقف. 
وأن يكون وسيلة يطرح بها الكاتب التوجيهات والعظات والنصح”. 


-.155٠ هدى قناوي. الطفل وأدب الأطفال.- القاهرة: مركز الثنمية البشرية والمعلومات»‎ )١( 
ناما‎ -١8؟ص‎ 

(؟) هادي نعمان الهيتي. أدب الأطفال: فلسفته؛ فنونه» وسائطه. - مرجع سابق. - ص 45 ١‏ 

(1) محمد حسن عبد الله. قصص الأطفال. - مرجع سابق. - ص .4١ - 40٠‏ 

(4) هادي نعمان الهيئي. أدب الأطفال: فلسفته» فنونه» وسائطه. - مرجع سابق. - ص 45 .١‏ 


بببيييير سسي يمه 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر اه 


ويغلب استخدام أسلوب السرد في قصص الأطفال» ولكن من المستحسن أن 
يستخدم الكاتب معه أسلوب الحوار حتى لا يمل الطفل من القصة» سواء كان قاركا 
أم مستمعا.. والطفل لا يستطيع أن يركز انتباهه إلا لفترات قصيرة» وعلى هذا غالبا ما 
تبعده رتابة السرد عن القصة» كما أن طول السر.د يفقده الانجذاب والشوق لسماع 
باقي الأحداث؛ ولذلك يصبح الحوار مهما في قصة الطفل مهما كانت الطريقة الي 
يتناول بها الأديب قصص الأطفال ”". 

وأيا كانت الطريقة يقة التي يستخدمها المؤلف ليسرد حوادث قصته فإن براعته في 
أسلوب العرض لا أكبر الآثر في نفس قارئه؛ وشتان بين كاتب يموج أسلوبه بالحبوية 
والصدق والإشراق» وبين كاتب آخر في لغته جفاف وتكلف. وفي أسلوبه حمود 
وافتعال» ثم هو لا يعرف كيف يستغل ما في اللغة من إمكانيات تعبيرية وموسيقية 
وتصويرية استغلالا ينفق مع ما يريد أن يصل إليه من تأثير في نفس القارئ ". 

وفي كل مرحلة من مراحل الطفولة يرى الكاتب طريقة أكثر تلاؤما مع 
الطفل.. ففي مرحلة يرى السرد المباشر أفضل.. وفي أخرى قد يجد استخدام طريقة 
السرد الذاتي أو استخدام الوثائق.. ولاختيار الكانب طريقة من هذه الطرق أو المزج 
بينها علاقة بالقصة وا حبكة ونوع الشخصيات؛ لأن الإبدع عملية متكاملة 5. 
عناصر الأسلوب: 

يجب أن يكون أسلوب الكتابة متوافقا مع القدرة اللغوية للأطفالء ويتكون 
الأسلوب من أربعة عناصر: 


.184 هدى قناوي. الطفل وأدب الأطفال. - مرجع سابق. حص امك‎ )١( 

(؟) أحمد نجيب. أدب الأطفال علم وفن.- مرجع سابق. - ص ولا 

(؟) محمد حسن ريغش. أدب الأطفال تربية ومسئولية.- المنصورة: در الوفاء للطباعة 
والنشر والتوزيع؛ .١1197‏ -+دص ١656‏ 


ب- ‏ سل )حي + ا 3 


انا الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتب 8 » 


)١‏ الأنلفاظ 
يجب الحرص على استعمال الألفاظ الصحيحة الفصيحة؛ وعدم استعمال 
الكلمات العامية أو الأجنبية مهما كانت المبررات؛ لأن في ذلك تشويًا لبناء المعرفة 
اللغوية» وحالية اللفظ العربي وسلامته» فضلا عن تشويه مخارج اللفظ حين| تختلط 
مخارج الحروف العربية بغيرها فيصبح جهاز النطق عند الطفل موزعا بين التعود في 
الحركة على مخارج الحروف العربية بطريقة صحيحة سليمة؛ وبين التعود على حارج 

الحروف الأجنبية ". 
ويجب أن يراعي كتاب الأطفال قصر الكلمات؛ وسهولة حروفهاء وأن تكون 
كثيرة الاستعمال» وأقرب إلى فهم الأطفال» وعليهم أن يختاروا من الألفاظ مايشير 
المعاني الحسية مثل الملموسات والمبصرات والمشمومات ” مثل كتاب الحديث عن 
الثياب الذي ساعد على تحفيز النمو العقلي للطفل وتوسيع مداركه عن طريق الربط 
بين أصوات الأشياء وألوانها وصورهاء ولابد أن تكون الألفاظ سهلة؛ ويستطيع 
الطفل أن يلم بمضمونها في سهولة» وعليه أن يكرر بعض الألفاظ والعبارات؛ لأن 
التكرار يزيد من قوة التأثير» ويمهد لوضوح المعنى مثل صوت كواك» نونو هوهو. 
خصوصا في مرحلة الطفولة المبكرة 5. 
* كما يجب البعد عن الألفاظ الغريبة والصعبة التي لا تتناسب مع المرحلة العمرية 
التي يتوجه إليها الكاتب؛ ولكن ذلك لا يمنع من استعمال بعض المفردات الصعبة 
نسبيا وسط سياق يسمح للطفل بفهم معناها واكتساب خخبرة جيدة بواسطتها.. 


)١(‏ نبيلة إبراهيم. مشكلات ثقافة الطفل الأدبية في المجتمع - ندوة العمل مع الأطفال.- 
القاهرة: مركز دراسات الطفولة»19/1.- 

,.15١- 1١85 هدى قناوي. الطفل وأدب الأطفال. - مرجع سابق. - ص‎ )١( 

(") المرجع السابق. - ص .١5١‏ 


متسييييزة ا حسسيسيية 


"انا كتب الأطفال في مصر 8ه 


وكذلك عدم استعمال الألفاظ ذات الدلالة العامة والتجريدية إلا بشروط.. 
وذلك أن يكون استعمال أي لفظ صعب أو جديد أو ذي دلالة معنوية تجريدية 
خاضعا للطريقة التي يستخدم فيهاء بحيث يصبح مفهوما للطفل ضمن سياق 
التركيب الواضح السهل المناسب لطبيعته" مثل كتاب «الإنسان يركب البحر)» 
يوجد به لفظ الكراكات والسفافة» وقد حاول الكاتب شرحها وتفسيرها في 
سياق الكلام» أو يقوم الكاتب بتوضيح المعنى في ا هوامش مثل قصة «سارة فارعة 
الطول» فيذكر ما هو نبات الحشيشة الزرفاء» وفرشاة الرسم الهندي في الامش 
السفل للصفحة. 
ا( الخيال: 
ظلت قصص الخيال في أذهان الأطفال مؤثرة فاعلة» وكم من الأبطال الخياليين 
حازوا على إعجاب الأطفال فظلوا خالدين في ذهنهم؛ ومع هذا ينبغي الخحرص على 
عدم الجنوح بخيالات الأطفال بعيدا عن الترسيخ اخيالي الذي يؤلف أجراء الحقيقة" 
ويجب أن يمتاز الخيال في قصص الأطفال بالاعتدال؛ لأنه دائها خير من الإفراط 
والتفريط.. بمعنى أن نقدم لهم الخيال الجميل الساحر بدون مبالغة أو إسراف؛ وحبذا 
لو ربطنا قصصنا بالحياة والواقع بدون أن نفسد على الطفل استمتاعه بخيال الطفولة 
الجميل". 
ويراعى في الخيال بقصص الأطفال ألا يؤدي إلى أي آثار ضارة بالصغار» ويأتي 
الضرر من ثلاثة مصادر رئيسية هي ©: 


.155-١50 محمد حسن بريغش. أدب الأطفال: تدريب ومسئولية. - مرجع سابق. - ص‎ )١( 
.١45 (؟) هادي نعمان الهيتي. أدب الأطفال:فلسفته,فنونه» وسائطه. - ص‎ 

(9) أحمد نجيب. في أدب الأطفال.- مرجع سابق. - ص ١5. -1١45‏ 

(4) مها إبراهيم غانم. أدب الأطفال عند عبد التواب يوسف.- مرجع السابق. - ص55١.‏ 


بل اط يي ل لح 


«" الفصل السادس: نتحليل كتب الأطفال المترجمت والمقتبس 8ه 


أ- الخيالات المفزعة المرعبة التي تحوي إبحاءات لا تتناسب مع الأطفال. 
ب- اللخيالات التي تخلط الواقع بالخبال وتمزج بينهم| مزجاً حك يصعب التفريق بينهما. 
ج- الخيالات التي تغرق الطفل في البحث عنها؛ وتبعده عن الواقع» فيظل أسير 
الأوهام والأحلام. 

*) اللغة: 

اللغة التي تمثلها القصة هي اللغة الفنية وهي لغة خاصة:؛ تصويرية تستعين في 
تجسيد الصور أمام الحواس بالرسم بالكلمات» ويتحقق ذلك بالوصف اللمسي- أو 
الاستعانة بالمجاز المرسل أو الاستعارة أو الكناية أو التشبيه. | يقوم التركيب الصوتي 
للكلمة بنصيب في الإيحاء بها تدل عليه؛ فاللغة في العمل الأدبي لغة خاصة ليست 
لمجرد التوصيلء ولكن للتوصيل والتصوير وإثارة الشعور والإقناع عن طريق التأثير 
في العاطفة ©. 

وعندما ينقل المترجم لغة قوية يجب أن يستنخدم أيضا لغة قوية تعبر عن اللغة 
والأسلوب الموجودين في الكتاب الأصلى الذي يترحمه. 
ع) الجمل: ْ 

من شروط التركيب اللغوي الذي يستعمله المترجم أو المقنبس البارع أن 
يعكس المواقف والبيئة الزمانية والمكانية للقصة, وتتغير ناذجه اللغوية مع تغير 
المواقف والأحداث.. فالجمل القصيرة الموسيقية: تساعد على خلق شعور الإثارة 
والانفعال. والجمل الطويلة: تخلق شعورا بالتراخي والاطمئنان. أما الجمل القصيرة 
المهتزة: فتدل على المخنوف والفزع» وكذلك الجمل القصيرة التي تعلن عن معناها هي 
خير جمل للتعبير عن الحدث المباشر. والجمل الطويلة الشاملة: تناسب الحدث الأكبر 


.١74 محمد حسن عبد الله. قصص الأطفال.- مرجع سابق. - ص‎ )١( 


جما بيت 
التصسر 


"ا" كتب الأطفال في مصر 8ه« 


تعقيدا؛ ومن ثم تناسب الأطفال الأكبر سناء أما موسيقى الألفاظ: فتعائق نغم الجمل 
فيواصل قارئها أو سامعها السير بطريقة طبيعية مع خطوات القصة وبسرعة أحدائهاء 
ليعيش في جوها العام ". 
الجرس الموسيقي : 
وهو الرئة الموسبقية التي تقع في الأذن عند سماع العبارة في القصة مثل الجناس» 
والموازنة؛ وتسمية الأفعال أو الأشياء بأصواتهاء والسجع, والتكرار” 
علاقة أسلوب القصة بالمرحلة العمرية للطفل 
-١‏ مرحلة الطفولة المبكرة: ( "1: 1 سنوات ) 
" الألفاظ سهلة والجمل قصيرة ذات بناء سهلء والمفردات مألوفة لدى 
الأطفال وتتناول حواسهم» ولا تتناول معاني مجردة. 
" استخدام العوامل التي تعتمد على صوت الجحرس الموسيقي. 
" الابتعاد عن اللغة المجازية لصعوبة فهمها؛ لأنها تعتمد على الصور العقلية. 
" الميل إلى الأسلوب الحركي أكثر من الوصفء ويمثل هذا النوع قصة. 
»- مرحلة الطفولة المتوسطة (35-7 سنوات) 
" إدخال بعض المفردات الجديدة التي يسعد الأطفال باكتشاف معناهاء على ألا 
تتعدى كلمتين أو ثلاث كلمات لكل ٠٠١‏ كلمة مألوفة في النص. 
" الميل إلى الأسلوب الذي يعتمد على الإثارة والتشويق وإضفاء السر_عة 
والحركة في وصف الأحداث. 


)١(‏ مها إبراهيم غانم. أدب الأطفال عند عبد التواب يوسف: دراسة ببليوجرافية بيوجرافية 
ببليومترية.- مرجع سابق. - ص ١٠١‏ 

(؟) وفاء بنت إبراهيم بن محمد السبيل. فصص الأطفال في الأدب السعودي ( ١٠4١اس‏ 
ه): دراسة موضوعية وفنية.- الرياض:النادي الأدبي بالرياض؛ ؟١١٠٠7,‏ - 
ص 15س 1514. 


*" الفصل السادس: نتحليل كتب الأطفال المترجمي والمقتبب:9ه 


" يميل الأطفال إلى الأسلوب الذي يعتمد على الوصف الطويل» وتستهويهم 
الكليات المضحكة. ويعجبهم التلاعب اللفظي بوجه عام. 
" الجمل تكون قصيرة للمبتدئين والمراوحة ببن طول الجمل بحيث تتوافق مع 
الأحداث في القصة؛ فتطول عند كثرة التفاصيل؛ وتقصر حين تتصارع 
الأحداث مثل قصة امس قطط صغيرة )". 
- مرحلة الطفولة المتأخرة:- (5: ؟١‏ سنة) 
" إدخال الوجوه البيانية واللغة المجازية المعتمدة على الصور العقلية» وكذلك 
توظيف وسائل الجرس اللفظي. 
" تطول الجمل بشكل يتناسب مع المضمونء ومعدل طول الحملة من ١١-/‏ 
كلءات» وقد تطول إذا تضمنت عوامل الربط والوصلء ولكن يجب ألا 
تطول بشكل يضيع متعة القراءة وبساطة الفقرات» بحيث تحتوي على فكرة 
واحدة فقط» مثل قصة «الحميلة والوحش» ". 
وعندما يترجم الكتاب فإنه يستخدم تعبيرات من اللغة المترجم إليهاء وهي 
مختلفة تماما عن اللغة الأصلية؛ ولذلك لابد من مراعاة فئة العمر في استخدام اللغة 
المترجم إليها. 
سادسا: الشكل والإخراج 
يتضمن الشكل والإخراج عدة عناصر هي: الصور والرسوم؛ والحجم. ونوع 
الحرف وشكله. والمسافة بين السطورء وطول السطرء وال هوامش؟ ونعرض لا فيما يلي: 


)1( خمس قطط صغيرة / أعاد حكايتها يعقوب الشاروني: رسوم 0 ماكجر يجيو .- د.م: 
مكقة لقان 15 فصن اننم ( ميلتيلة المعامنات المحوية) 

)( الجميلة والوحش/ والت ديزني؛ ترجمة وإعداد إدارة النشر والتكرجمة بنهضة ممهمنب زر .- 
ط.- الجيزة: نهضة مصر» 395 اص)؛ 1 أسم. - (ديزني كلاسيك). 


لبي ا سيم 


هالا كتب الأطفال في مصر «ه 


(أ) الصور والرسوم: 
الرسوم فن قصصي لأمها تحكي قصة» ولكن عن طريق الألوان والخطوط بدلا 
من الجمل والكلمات”» وللرسوم أهمية عظيمة في نفس الطفل؛ وها تأثير عميق على 
صفحة مخيلته البالغة الصفاء.. فالصورة تعكس الحياة من حوله؛ لذلك يرى علماء 
التربية أن للصور دورا بالغ الأهمية في تكوين وتثقيف الطفل؛ ولذلك تتم دور النشر- 
بالجانب الفني في كتاب الأطفال» وتنفق عليه بسخاء؛ وتعطي الصور بعدًا جماليا 
للقصة؛ لذلك يكتسب الطفل متعة إضافية على ما يقدمه النص؛ ويمكن إيجاز قيمة 
الرسوم في قصة الطفل كالآني ": 
-١‏ جذب اهتمام الطفل وتنمية ذوقه الفني؛ لأن حصيلة الطفل اللغوية لا تمكنه من 
قراءة الموضوعات التي تقدم له بالكلمات. 
؟- تخاطب بصر الطفل وعقله وخياله؛ فتساعده على تكوين صورة لأحداث القصة. 
- توضح كثيرا من الوقائع والمفاهيم. 
لذلك فنسبة مساحة الرسوم يجب أن نتناسب مع المساحة الكلية للصفحة 
كالآق: 
في مرحلة ما قبل المدرسة لا تحتوي الكتب إلا على الرسوم؛ ويضاف إليها 
كلمات قليلة تشرح الصورة لتعاون الآباء على سردها للأطفال. 
" في كتب بداية تعلم القراءة» يخصص للكتابة مالا يزيد عن /7١‏ من الصفحة: 
ويكون عدد الكلمات قليلا جداء وحجمها كبيرا جدا. 
" في سن الثامنة للتاسعة تبدأ الزيادة في مساحة الكتابة إلى أن تتوازى مع المساحة 
المخصصة للرسوم بحيث يقدمان الفكرة المتكاملة للكتاب. 


2 2 10ص[ يمكحووظ (1) 
(؟) يعقوب الشاروني. تنمية عادة القراءة عند الأطفال.- ط". - القاهرة: دار المعارف»: 
١8‏ . داص 6ل, 
(؟) المرجع سابق» ص "4. 


« "ا الفصل السادس: تحليل كتب الأطفال المترجمىي والمقتبس يها 





" في سن العاشرة حتى الخنامسة عشرة تزداد المساحة الخاصة بالنص» وتتقلص 
مساحة الرسوم إلى أن تصبح مقصورة على ١5‏ أو /٠١١‏ من مساحة 
الصفحات في الكتاب. 
وهنا يثار السؤال هل ينقل المترجم الصور الأجنبية ويضعها في الكتاب المترجم 
كما هي دون أن يتدخل؟ أم يعدل فبها وربه| يحل صورا أخرى محلها بحيث يبدو 
الكتاب معربا! 
وترى الباحثة أن يراعي المترجم ظروف كل كتاب على حدة؛ فالقصة عندما 
تحكي بيئة أجنبية فإنه يجب الإبقاء على الصور الأجنبية» أما إذا عات موضوعا 
إنسانيا فإن الصور يجب أن تعدل بحيث تلائم الظروف الحديدة. 
ر(ب) الحجم: 
أما بالنسبة الحجم الكتاب فقد حدد بعض خبراء التصميم حجم قطع كتاب 
الطفل بثلاثة أحجام, والأحجام الشائعة الاستخدام متعارف عليهاء وهي": 
أ- الحجم الصغير: كسلسلة ليدي بيرد. 
ب - الحجم المتوسط: كسلسلة المكتبة الخضراءء التي تصدرها دار المعارف. 
ج > الحجم الكبير: كسلسلة ألف ليلة وليلة التي تصدرها دار الشروق. 
وترى سهير محفوظ ” أن الكتاب قد يكون ملائم) من الناحية الموضوعية 
لمرحلة عمرية معيئة إلا أنه من الناحية الشكلية قد يكون غير ملائم؛ ولذلك فالحجم 
المناسب لكتتاب الطفل هو الحجم المتوسط حتى يسهل على الطفل حمله. 


)١(‏ محمد محمود شحاتة. الجرافيك ودوره في تقديم قصة الطفل.- القاهرة: نادي القصة» 
65 صل ,١‏ 

(؟) سهير محفوظ. الخدمات المكتبية وأدب الأطفال.- القاهرة: المكتبية الأكاديمية» 219917 
ص "77 1. 


يي ب جيم 


"اها كتب الأطفال في مصر 8ه 


(ج) تحديد مقاس ونوع الحروف 
مفاس الحرف: عزو 6م19 

توزيع مقاس الأنباط (الحروف) عامل هام يؤثر في وضوح المادة المقروءة في 
كتاب الطفل» وقد حدده ريتشدو 00هءن8 )١941/(‏ كالآي *: 

" بنط )١5(‏ للقراءة في الأعمار من " -/ سنوات. 

" بنط (18) للقراءة في الأعمار من ١١-/‏ سنوات. 

" بنط )١115(‏ للقراءة في الأعمار من ١7-١١‏ سنة. 
ه شكل الحرف: 

المقصود بشكل الحرف هو الطريقة التي يظهر بها احرف على الورقة بعد الطبع 
وشكل الحرف لا يظهر بطريقة جيدة أو غير جيدة إلا بعد اتصاله مع غيره من الحروف». 
وهي الطريقة التي نظهر بها الكلمات للطفل بعد طباعتهاء وشكل احرف من العوامل 
لحامة التي تؤثر في يسر القراءة؛ ويختلف شكل الحرف حسب الطريقة التي يطبع بها 
الكتاب (طباعة مستوية» بارزة» غائرة) وحسب نوع الحبر المستخدم في الطباعة”. 
(د) المسافة بين السطور في كتب الأطفال: 

تسمى بالترصيص 1.60125 وهي عبارة عن الفراغات الموجودة بين 
الأسطرء وهناك نوعان من المسافات: المسافة الأفقية وتستخدم لفصل الحروف 
والكلمات عن بعضها. والمسافة الرأسية: وتستخدم بين السطور» وهي هامة لتوضيح 
السطر وقكين القارئ من القراءة دون إرهاق عينه نتيجة تلاصق السطور". 


ةلاسر(-.١984»ةيبرتلا يسري عفيفي. تقويم الكتاب المدرسي.-جامعة عين شمس: كلية‎ )١( 
"14 ماجستير) ص‎ 

.13١4 محمد محمود شحاتة. الجرافيك ودوره في تقديم قصة الطفل.- مرجع سابق.- ص‎ )١( 

(؟) يسري عفيفي. تقويم الكتاب المدرسي - مرجع سابق. - ص 10. 


"ا" الفصل السادس: تحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتب 7ه 


وفي دراسة أمين شعبان بالنسبة لمقاسات الكتب وما يناسبها من أبناط: الكتاب 
ذو القطع المتوسط ١1(‏ < 4 7 )؛ وعندما يكون بنط احرف من )١5015.:15(‏ 
فالمسافة بين السطور تكون ٠.15(‏ ) سمء وعندما يكون بنط الحرف من 18 5١‏ 
5 ) تكون المسافة بين السطور ( ١‏ سم )" 
(ه) طول السطر: 

يرتبط طول السطر ععادة بحجم الحرف المستخدم؛ فكلا زاد الحرف قلت 
الكلمات والعكس صحيح» وقد اعتقد بعض المصممين أن طول السطر يجب ألا 
يكون أكثر من أربعين حرفا في المتوسط» أو متوسط كلماته لا تكون أكثر من اثنتي 
عشرة كلمة". 

وترى الباحثة أن ذلك لا ينطبق على كتب الأطفال حيث يتوقف طول السطر 
على العديد من العوامل» مشل: عمر الطفل الموجه إليه الكتاب»؛ ومقاس الهرف 
ونوعه» والسطر الطويل يؤدي إلى ملل الطفل. 
(و) الهمسوامش: 

ا هوامش عبارة عن فراغات بيضاء حول المنطقة المطبوعة» وهي مساحة غير 

بوعة تظهر حول المنطقة المطبوعة من الصفحة البيضاءء أو بلون الورق في حالة 
استخدام ورق ملون ”» وال هوامش في كتب الأطفال تتكون من أربعة أجزاء ©: 
الحامش العلوي (الرأسي) 


-,.1951/ أمين شعبان. مشكلة الكتاب المدرسي.- جامعة حلوان: كلية الفنون التطبيقية»‎ )١( 
.٠١5 (رسالة دكتوراه).- ص‎ 

(1) محمد محمود شحاتة. الجرافيك ودوره في تقديم قصة الطفل.- مرجع سابق. - ص ٠١5‏ 

(") المرجع السابق. - ص .٠١5‏ 

(4) يسرى عفيفي. تفويم الكتاب المدرسي.-- مرجع سابق. - ص 11 


«اها كتب الأطفال في مصر 8ه« 


" الحامش الداخلي (هامشا الكعب) 
" الحامش السفلي (الذيل) 
" الحامش الخارجي (الجانب) 
"- الكتب غبر القصصية المترجمة والمقتبسة للأطفال 
يقسم أدب الأطفال إلى كتب قصصية 50015 <منا80 وكتب غير قصصية 
15 564102 71013 أو كتب المعلومات والحقائق التي تعطي معلومات مباشرة عن 
الموضوع وتغطي: الدين» والعلوم الاجتاعية؛ واللغة» والعلوم البحتة والتطبيقية؛ 
والفنون» والحغرافياء والتاريخ» والتراجم. 
وقد تتناول موضوعا عريضا مثل تاريخ قارة أفريقياء ونشأة القارات» ونشأة 
البحار والمحيطات؛؟ وقد تتناول موضوعا دقيقا مثل: النحل» والنمل» والفيل» والخبز. 
]| تستخدم ال مصطلحات المرعية في هذه الصور, وتقدمها للطفل في إطار لغوي 
مبسطء وقد تضطر إلى شرح تلك المصطلحات في الامش أو في نهاية الكتاب؛ في| 
يعرف بقائمة المصطلحات مثل كتاب السفن والبواخر" أو كتاب دنيا الحمشرات "... 


وغيرهما. 
وتقيبم كتب المعلومات والحقائق يختلف بطبيعة الحال عن كتب القصص؛ إذ 
يدور حول: 


أهمية ا موضوع بالنسبة للطفل؛ حيث ينبغي أن يكون من الموضوعات المألوفة 
التي يلمسها الطفل في حباته وبيتنه وتعاملاته اليومية» ويجب أن يكون الموضوع 


)0( السفن والبواخر / إعداد أنور محمود عبد الواحدء سيد رمضان هدارة.- القاهرة:دار 
الشروق لللشر والتوزيع. /81ة١.-‏ م قص؛: اييم,- ) كيف ولماذا ( 

)١(‏ دنيا الحشرات / فردينائد لين؛ ترجمة أحمد عماد الدين أبو الخير.- ط3.- القاهرة: دار 
المعارف»:15117.- 1١‏ اصء ١‏ ”"سم.- (كل شيع عن) 


الا" الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمت والمقتب نه« 


ملموسا ماديا؛ لأن الطفل في تلك المرحلة يكره التجريد ولا يقبله لدرجة أن العد 
والحساب يقدم له على أساس أشياء مادية ملموسة. 
طريقة العرض» فيجب أن تكون طريقة بقة العرض منطقية متسلسلة» تلائم عقلية 
الطفل في كل محل عمرية؛ بحيث ل يكون هناك عملية استطراد وناب تشتت 
الطفل بعيدا عن الخط العام للموضوع. 
اللغة لابد أن تلائم اللغة والأسلوب الذي يقدمه المترجم - حتى وإن حالف 
الأصل -المستوى العقلي والبيئي للطفل الذي تقدم له المعلومات» ولايكون 
الأسلوب علميا قحا؛ بل يجب أن يجنح نحو الأسلوب العلمي المتأدب» وكما ألمحت 
يجب أن تستخدم المصطلحات العلمية المعبرة وإن صعبت على الطفلء لابد من 
شرحها في ا هامشء أو في ثبت المصطلحات. 
عندما يضطر المترجم إلى نقحرة بلطتم كر ف زبية الطلل لا ور 
هذا المصطلح وتقريبه إلى لغة الطفل قدر الإمكان؛ مثل: 
" «التليفزيون - مصطلح منقحر شائع) الرائي» المرناء عربي أصيل. 
" (الراديو- مصطلح منقحر شائع).. المذياع عربي أصبل. 
" (الباروميتر - مصطلح منقحر غير شائع). 
" (الببليوجرافيا- مصطلح منقحر غير شائع) 
؟- نحليل وتقييم كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة : 
بعد العرض السابق الذي تناول عناصر البناء الفني للقصة؛ من الفكرة؛ والبيئة» 
والشخصيات. والحبكة» والأسلوبء والشكل والإخراجء وأبرزت فيه أهمية كل 
عنصر من هذه العناصر في بناء القصة: تتناول الباحثة في هذا الجزء تحليلا وتفيما لنماذج 
من كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة للتعرف على مدى توافر تلك العناصر من عدمهاء 
وقد تم اختيار هذه النراذج وفقا للأسس الآنية: 


0ك 
0 حي 


#ا"ا كتب الأطفال في مصر «ه« 





١‏ - أن تغطي كل المجالات والموضوعات التي كتب فيها. 
؟-أن تغطي كل المراحل العمرية التي كتب ها. 
"-تغطية معظم الفترات الزمنية. 

- تغطية المثرجم والمقتبس. 

-نغطية المنثور والمنظوم. 

* وسوف تعتمد الباحثة هنا على مقابلة النص الأجنبي بالنص العربي كلما أمكن 
ذلك» وسيتم ذكر البيانات الببليوجرافية الكاملة للناذج المختارة؛ ثم المجال 
الموضوعي الذي تعالجحه؛ ثم تحليل القصة فتاه وقد تم ترتيب هذه الناذج ترتيبا 
مصنفا وفقا لأمميتها. 

)١(‏ خمس قطط صغيرة / أعاد حكايتها يعقوب الشاروني ؛ رسومأ. ماكجروجر. - ببروت ؛ الضاهرة: 
مكتبة لبنان. - 1945 40 ص, ٠١‏ سم (سلسلة المغامرات المحبوية) 

أدب انجليزى؟87 

مقتبسة من: 


297 68 قنان7 : ننج 010 1/130 [.خ / نؤنا قداه 1ه تادتطلا ممه :م5 .قمع ك1 111] وعلط 
م220 111115.مهة: 5001:8110 قاط 1203 :نطعناه:هططع نامآ -.ممتمسعم.7 


أ#ملت القصة ذكر المرحلة العمرية الموجهة لماء إلا أنه يمكن أن نستنتج أنها 
موجهة للفئة العمرية من (: )١17‏ سنة من حيث اللغة واللأسلوب والصياغة والحبكة 
البسيطة» وهي ملائمة للمرحلة العمرية الموجهة لماء وتحكي القصة عن القطط 
الخمس الأخوات» يوم عيد الأم؛ والقطة الأم تستعد للذهاب إلى السوق وبناتها 
الخمس قطط حوطا يودعنها وهي توصيهن بالمحافظة على نظام البيت وهدوئه؛ وبعد 
خروج الأم اقترحت القطة الكبرى على أخواتها أنهن في عيد الأم لابد من معاونة 
أمهن؛ وقامت القطة الكبرى بسبسة بارتداء المريلة وذهبت إلى المطبخ لغسل الأطباق» 
وأسرعت سمسمة وأخذت المقشة وأمسكث مشمشة فرشاة التنظيف. وجرت فلفلة 


0-2 


#ا"ا الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتبس هاه 


وحملت الممسحة ودلو الماء للتنظيف» وذهبت جلجلة لنقل أدوات ماكدة الإفطار إل 
المطبخ؛ وبدأت سمسمة في تنظيف السلم؛ وحملت جلجلة صينية الأواني» وفجأة 
اصطدمت جلجلة بظهر سمسمة وتكسرت الأطباق» وعند روج بسبسة لتعرف 
ماذا حدث وقعت هي الأخرى فوق أختيهاء وجاءت مشمشة وقلفلة لتساعد أخواتها 
الثلاث على النهوض وتنظيف المكان إلا أن فلفلة رأت أن المكنسة مليئة بالأوساخ 
فأخرجتها من النافذة لتنظفها إلا أنبا صدمت رجل الشر-طة في الشارع؛ والذي أصر 
على أن يعرف من الذي فعل ذلك»؛ وحاول الدخول من النافذة ليطارد مشمشة 
وفلفلة» وهنا عادت الأم من السوق وأمسكت بقدم رجل الشرطة» وأخذ يحكي لها ما 
حدث؛ فاعتذرت له ثم توجهت إلى بناتها اللاني اعتذرن لاء وقدرت الأم محاولة بناتها 
مساعدتهاء وانتهت القصة بأن أعطت الأم لبناتها هداياهن الني اشترتها لمن 
والموضوع يصلح للطفل المصري. 

وتبدف القصة إلى حث وتوجيه الأطفال على معاونة الوالدين فيم| يقدرون 
عليه من أعمال» وتوجههم أيضا إلى أن يكونوا على حذر فيها يفعلونه حتى لا تتحول 
المعاونة إلى إفساد وإتللاف. 

البيئة الزمانية لم تتحدد في القصة إلا أن الطفل يستطيع إدراكها أنها في النهار وني 
فصل الشتاء؛ وذلك لأن الأم كانت تلبس بالطو والساء كانت تمطرء وفتحت الأم 
شمسيتها لكي تحميها من المطر أثناء خخروجها إلى السوقء أما البيئة المكانية فهي في 
منر ال القطل مو معام :ذلك كن كلقن بل بوره لكات طرق تلقاتية علذلها 
تفعله شخصيات القصة وخاصة في السلالم والمطبخ وحجرة الطعام وكل التفاصيل 
الي قدمتها القصة توحي بالجو العام للقصة: ما يؤكد جانب الصدق في أحداث 
القصة ويجعلها أكثر إقناعا للطفل» وشخصيات القصة من القططء وتجهسم السلوك 


#ا"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 





الإنساني» فهي تنتحدث وتفكر ونضحك وتساعد» وهي تحمل أساء إنسانية نطلقها 
للدلع أو للتصغير» فجعلها أقرب إلى نفوس الأطفال» والشخصيات بالقصة استطاع 
الكاتب رسمها من خلال علاقتها مع بعضها. وشخصيات القطط الخمس هي 
(الشخصية الرئيسية)» أما الشخصيات الثانوية هنا فهي (الأم» ورجل الشرطة) التي 
كان دورها في إبراز شخصية البطل (الخمس قطط) من خلال تفاعلها معهم. 

وحوث قصة (خمس قطط صغيرة) أنواعا متعددة من الحبكة المت,اسكة عضويا 
من النوع البسيط» فقد بدأت (بمقدمة) للحدث عندما رجت الأم للسوق» وحب 
الأولاد لها ومحاولتهم مساعدتها بأن أخذت كل قطة عملا وبدأت في أدائه؛ وينأزم 
الموقف (العقدة) عندما تصطدم جلجلة بظهر سمسمة وتنكسر الأطباق» ومحاولة 
بسبسة الأخت الكبرى معرفة ما يحدث إلا أنهبا مهدت لحدث آخر عندما حاولت 
فلفلة تنظيف المكنسة واصطدامها برجل الشرطة وخوفها وهروبها من أمامه حتى جاء 
الحل (النهاية) وهو ظهور الأم واعتذارهم لرجل الشررطة ثم اعتذارهم لأمهم؛ 
فالقصة تتكون من حدثين مترابطين ترابطا سببيا منطقيا؛ فالحدث الأول (وقوع القطط 
وكسر الأواني) حدث مكتمل؛ ولكنه ارتبط باالحدث الثاني (علاقة رجل الشر_طة 
بالقطط). 

وترى الباحثة أن القصة توافر بها جزئية مهمة وهي مصداقية أحداثها. فهي 
قابلة للتصديق خصوصا في محاولة القطط مساعدة أمهم وكسربهم للأواني» وأيضا 
تسلسل الأحداث بصورة منطقية» فقد كان خط النمو في الحبكة واضحا منتهيا 
بالعقدة» والحل المعقول» والنهاية السعيدة عندما أتت الأم بالهدايا لأطفاها. 

أما أسلوب القصة فقد راوح الأديب بين طريقة السررد المباشر والموار الذي 
يدور بين شخصيات القصة. والمراوحة بين هاتين الطريقتين أسهمت في جعل القصة 
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أكثر تشويقا وبعثت فيها الحياة حتى لا يمل الطفل من الطريقة الواحدة» وجاءت 
الألفاظ سهلة وواضحة ومألوفة» تلائم مستوى ولغة الطفل في هذه المرحلة» وظهسر 
التشخيص بالقصة كنوع من أنواع الخيال والمقصود به إضفاء صفات بشربية على 
شيخصيات القصة من القطط. وتراوحت الجحمل بين القصيرة والطويلة عند الحاجة لها. 
الشكل والإخراج: الكتاب في قطع صغير في شكل مستطيل» وقد اعتنى 
الكاتب فيه بعلامات الترقيم عناية كبيرة» وأتت الرسوم معبرة بشكل رائع عن 
الموضوعء وقد اختيرت الألوان بعناية» ورقمت الصفحات بالأرقام العربية في الامش 
السفلٍ» ولكن في الصفحة التي بها السطور فقطء أما الصفحة المقابلة ففيها الرسوم 
وغير مرقمة: إلا أنها محسوبة داخل الترقيم» وجاءت الهوامش ثابتة في كل القصة في 
صفحات المتن7 سم من كل جانب» ولكن صفحات الصور بدون هوامش» وأتت 
السطور في الصفحة تتراوح ما بين 5: لا سطور في كل صفحة؛ والصفحات الداخلية 
على ورق كوشية لميع وبنط الحروف 75 والغلاف من الورق المقوى الذي يتحمل 
أبدي الأطفال؛ أما صورة الغلاف فجاءت معبرة جدا عن موضوع القصة. 
وهذه القصة مقتبسة من قصة أجنبية» والكتاب الأجنبي مكتوب شعراًء وأعاد 
المترجم كتابته نثراً؛ وذلك لصعوبة ترجمة الشعر الأجنبي إلى شعر عربي. 
(9) سارة فارعة الطول متوسطة الجمال / باتريشيا ماك لاكلان؛ ترجمة ماجدة منصو رحسب 
النبي. - القاهرة؛ نهضة مصر,0٠٠؟,-09ص.‏ 

أدب انجليزي ١1م‏ 
مترجم عن : 

-.1985؛ كزع لاذأاطيام كصتلامة رعموا علاءلةا -مواطعواعدا/ا وأعاققه نوا /رالها 0م وتقام علق :53 


200016 
لم تحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتاب» إلا أنه يمكن أن نستنتج أنها موجهة 
للفئة العمرية من )١6 :١17(‏ سئة فيا فوق» وتدور فكرتها حول طفلة اسمها «أنا») 
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وأخحيها ١كاليب»؛‏ وقد توفيت أمها في اليوم التالي لمولد كاليب» وكان لهم بيت في 
البراري» وقد أصبحت حياتب| هادئة ومملة» وتوقف أبوهما عن الغناء إلى أن أعلن 
أبوهما في الصحيفة عن طلب زوجة. ثم تلقى ردا من سارة إليزابيث ويستون التي 
تعيش في بلدة (مين»» ورد عليها الأب والأولاد» وسأها كاليب إذا كانت تستطيع 
الغناء» وقررت سارة أن تزورهم لمدة شهرء وقالت لهم إنها تستطيع الغناء» واتنظرت 
أنا وكاليب وأخذا يفكران هل ستكون سارة طيبة؟ هل تقيم معهم؟ ثم يسترسل 
الكاتب في كيفية اندماجها في حباتهم رويدا رويد إلى أن توافق على الزواج بشكل 
نهائي من والدهم. 

وال هدف من الرواية تعريف الأطفال بأهمية العلاقات الإنسانية والأسرية» 
وتقبل الأوضاع المستجدة في حياتبم» بالإضافة إلى الحكمة والمشاعر الرقيقة التي 
تنبعث من نفوس الأبطال في الرواية. 

وفد نجح المترجم في تصوير الأماكن والأشجار ووصف المنزل حتى يشعر 
القارئ بأنه داخل المكانء والبيئة الزمانية بالكتاب غير محددة إلا أنها يمكن أن نستشفها 
أنها في العصر اخالي» أما البيئة المككانية فهي في البراري أو الريف الأمريكي» وقد أبدع 
المؤلف في وصف المنزل والمزرعة وكل شيء بالرواية. 

والشخصيات بالرواية كالآتي: شخصية الراوي هنا شخصية رئيسية وهي (أنا؛؛ 
وهي شخصية ثابنة أي لم يحدث أي تغبير في تكوينهاء وقد التزمت سلوكا محددا منل بداية 
القصة حتى نبايئهاء وجاءت شخصية أخيها كاليب أيضا شخصية رئيسية مثل شخصية 
أناء أما شخصية سارة فهي شخصية نامية أي إنه قد حدث تطور في شخصيتها؛ حيث إنها 
هي العروسء وكانت تقيم في مدينة ساحلية ولا تستطيع أن تفارق البحر والحياأة بعيدة 
عنه إلا أنها أصرت على أن تبدأ حياة جديدة في مكان مختلف تماما عن وطنها الأصليء 
واستطاعت الاندماج مع أنا وكاليب ووالدهماء والتغلب على الشعور بالغربة» وقدركر 
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الكاتب في تصوير أبعاد شيخصية سارة وركز على البعد الشكلي والاجتماعي والبعد الزمنى 
طوال أحداث القصة» وجاءت شخصية الأب شخصية ثانوية» أنت لتساعد في إبراز 
أحداث القصة:؛ ولتوطيد العلاقة بين باقي شخصياتها. 

وقد كشف الأديب عن شخصيات القصة من خلال وصف علاقاتها مع 
غيرهاء وتسجيل حديثها مع الآخرين (الحوار)» ودورها في تطوير أحداث القصة؛ كما 
جاءت الشخصيات في القصة مناسبة لدورها ومقئعة وتماثل الحقيقة» وهى أيضا 
واقعية وتتصرف مثل مثيلاتها في الطبيعة إذا وضعت نحت نفس الظروف. 

والحبكة في الرواية حبكة متماسكة عضوية من النوع البسيط» فقد تدرجت 
الأحداث بها حتى وصلت إلى قمة الحدث الدرامي أو ما يسمى بالعقدة» وذلك عندما 
قررت سارة أن تذهب إلى المدينة وحدها من غيرهم؛ ويبدأ النهار يزول وهي لم تحضر؛ ظ 
فيبكي كاليب ويتصور أنها لن ترجع ثانية» ثم تنزل الأحداث إلى السطح؛ ويبدأ الحل 
عندما تشرع لوتي الكلبة في النباح» ويصيح كاليب غبار وقبعة صفراء؛ ثم تظهر العربة 
وبها سارة» ثم تقول للكلاب أن تصمث,ء ويبكي كاليب من فرحته بعودهاء وتكون 
النهاية السعيدة. 

أما الأسلوب في الرواية فقد راوح المترجم بين الأسلوب المباشر والحوار في 
سرد اللأحداث؛ وقد تولى عملية الرواية والحوار لشخصيات القصة:. والمراوحة بين 
هاتين الطريقتين جعلت القصة أكثر تشويقا وبعثت فيها الحياة» وجاءت الألفاظ سهلة 
وواضحة ومألوفة تلائم مستوى الأطفال في هذه المرحلة )١15:15(‏ إلا أنه كان 
بالقصة العديد من الكلمات الغامضة بالنسبة للطفل العربي مثل (نبات الحشيشة 
الزرقاء» وفرشاة الرسم الهندي» وشجرة الزيتون الرومي) وقام المترجم بتفسيرها في 
الحامش السفل للكتاب حتى تكتمل الصورة في ذهن القارئ» وقد أتت الجمل مناسبة 


ميا سس يديبوم 
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وتراوحت بين طويلة وقصيرة تبعا لأحداث الرواية؛ ما أضفى عليها أسلوبا رشيقا 
وشيقاء وقد اهتم بعلامات الترقيم واعتنى بها عناية كبيرة» ولم يأتٍ بالكتاب أي 
جرس لفظي» والكتاب بدون رسوم داخلية» أما الشكل والإخراج فأتى الكتاب من 
القطع الصغير في شكل مستطيل في 04 صفحة» وجاء تدرقيم الصفحات في الهامش 
الخارجي بالأرقام العربية وبجوارها رسمة صغيرة» وشّكلت بعض الكلمات لقراءتها 
بشكل جيدء وال هوامش مناسبة» والكتابة بالبنط 15» والغلاف من ورق الكوشية 
اللميع (/؟ جم)؛ وجاءت صورة الغلاف معبرة عن محتوى القصة. ففيها تبدو 
سارة وهي تقص شعر كاليب وبجوارها أناء وهم جميعا جالسون على سلم المدزل 
الخارجيء بالإضافة إلى وجود قطة سارة وهي تجلس مسترخية على درج من أدراج 
السلم بجوارهم» وفى يسار الغلاف توجد علامة جائزة نيو بري لتدلل على أنهبا من 
القصص التي حصلت عل الجائزة» أما ظهر الغلاف فكتب عليه تعليق من انيويورك 
تايمز») و«سكول ليبرارى جورنال). 

وترى الباحثة أنه بالرغم من أن الرواية مترجمة وتتحدث عن بيئة مختلفة عن بيئة 
مجتمعاتنا الشرقية خاصة في شكل الحياة والبيئة المحيطة والئلوج والأفكار المختلفة؛ 
حيث إننا في مجتمعاتنا الشرقية لا نسمح بانتقال العروس إلى منزل العريس إلا بعد 
الزفافء إلا أن الرواية قد أضافت للأطفال في هذه المرحلة معلومات متعددة جديدة 
عليهم وأفكار ومشاعر من يقطنون في بلدان أخرى ومجتمعات مختلفة:؛ والبيئة هنالم 
نغطٍ مساحة كبيرة في مجريات الأحداثء فلم تؤثر في مجريات الأحداث. ولما كانت 
هذه القصة قصة إنسانية فليست هناك مشكلة في) يتعلق بالأسمء الأجنبية» ويمكن 
لأطفالنا أن يتقبلوها ويتفاعلوا معهاء وقد تحرر المترجم من أسر النص الأصلي 
وتصرف فيه ورجع إلى اللغة السائدة في الكتابة» وتغلب عنده الكاتب على المترجم. 
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(؟) الشمسية الطائرة/ يحكيها يعقوب الشاروني ؛ رسومأ, ماكجروجر. - ببروت, القاهر: شركة أبو 
الهول للنشر,0٠٠؟.-٠دص.٠١٠سم‏ (المغامرات المحبوية) 
أدب انجليزي ؟"م 
مقتبس من 
27 61565 7ازتاعع 310) 30]/. 1خ /نؤط 11111526005 هسه نكتمأة:13آء:تطصصل] ومع 0 عط 1 
مك 1[11520.جه10:5.!]؛ معاموط 0110 1205 زطاع ناه هططاع11مآ-.ع ستتاعم. ب 


أهملت القصة ذكر المرحلة العمرية الموجهة لماء إلا أنه يمكن أن نستنتج أنبا 
موجهة للفئة العمرية من(1-4١)‏ سنة؛ ويدور موضوعها حول أرنوب الذي دعا 
إخوته الأرانب إلى السباحة واللعب واللهو على الشاطئ فوافقواء وذهبوا إلى منزل 
عمتهم نعناعة من أجل اصطحابها هي وأولادها معهم, إلا أنها اعتذرت عن الخروج 
معهمء ووافقت على خروج أولادها معهم؛ وجهزت لهم سلة مليئة بالطعام اللذيذ 
وعندما رأت الصغيرة أرنوبة سلة الطعام قالت في نفسها هل أنا في حلم؟ ما أحى 
هذا! وانطلقوا إلى الشاطوع» ووجدوا هناك شمسية خضراءء وفتحوها وجاسوا تحتهاء 
وأكلوا طعامهم؛ ونزلوا إلى البحر» أما الصغيرة أرنوبة ففضلت الللوس على الشاطئ 
من أجل التهام المزيد والمزيد من الطعام اللذيذ» وفجأة سمعوا صرخة:؛ ووجدوا 
الرياح قد قلبت الشمسية وطارت وأخذت تتدحرج فوق الرمال» ثم طارت فوق 
البحر وأرنوية ممسكة بهاء وأخذت بقية الأرانب تلاحق بعيونها أرنوبة المتعلقة 
بالشمسية وقد ملأهم الفزع والخوف من أن تسقط أرنوبة في الماء. ولكن الشمسية 
عامت في هدوء ومعها أرنوبة وحملتها الأمواج حتى الشاطى» ونزلت أرنوبة على 
الرمال وهي تقول لنفسها لن يفوتني أكل الكعك بعد الآن. 

وتبدف القصة إلى حث الأطفال على الطاعة والالتزام وعدم الخروج عن 
الجماعة والحذر في تصرفاتهم. 
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والبيئة الزمانية لم تتحدد بشكل مباشرء إلا أن الطفل يستطيع أن يدرك أنها في 
النهار وفى فصل الصيفء وذلك للعب على البحر والنزول إلى الماء» أما البيئة المكانية 
فكانت في البداية في منزل أرنوب ثم تغيرت إلى البحر. 

والشخصيات في القصة من الأرانب (الحيوانات) وتجسم السلوك الإنساني, 
فهي تفكر وتتحدث وتضحك وتلعب مثل الإنسان» وكل ذلك يجعلها أقرب إلى 
نفوس الأطفال» وقد أجاد المقتبس في رسمها من خلال علاقتها ببعضها. وشخصية 
أرنوب وأخنه شخصيات رئيسية بالقصة. أما باقي الأرانب والعمة نعناعة 
فشخصيات ثانوية» وأتت الحبكة بسيطة متّاسكة عضوية» فقد بدأت بمقدمة للحدث 
وهو طلب أرنوب من إخموته وأولاد عمته نعناعة الخروج إلى الشاطئع والاستمتاع 
بالجو الرائع» ثم تندرج الأحداث حتى نصل إلى العقدة عندما تطير الشمسية إلى الببحر 
وأرنوبة متعلقة بهاء ثم يأتي ا حل في انقلاب الشمسية ووصوها إلى الشاطئ وتنزل منها 
أرنوبة وهي سليمة. 

وأسلوب القصة راوح فيه المترجم بين السرد والحوار الذي يدور بين 
شخصيات القصة:؛ وأتت الألفاظ سهلة واضحة؛ وظهر التشخيص بالقصة كنوع من 
أنواع الخيال» وتراوحت الجمل بين القصر والطول عند الحاجة لذلك. وقد أتى 
الكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيل» وقد اعتنى بعلامات الترقيم عناية كبيرة» 
وأنث الرسوم معبرة عن محتوى النص» وكانت طبق الأصل كم في النص الأصلي؛ 
ورقمت الصفحات بالأرقام العربية في الهامش السفلي» ولكن في الصفحات التي أتى 
بها النص فقط. وأنت ال هوامش ”سم من جميع الجوانب» ولكن صفحات الصور لم 
يراعٌ بها الموامش» وأنت السطور ما بين /4:1 سطور في الصفحة والصفحات الداخلية 
من الورق الكوشية اللميع وبنط الحروف : ؟. والغلاف من الورق المقوى» وصورة 
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الغلاف معبرة عن موضوع الكتاب» وهي صورة أرنوبة وهي متعلقة بالشمسية 

المخضراء المقلوبة» وهي طبق الأصل من صورة الغلاف في النص الأصلي» فيا عدا أن 

الصورة انسابت من اليمين إلى البسارء ويتضح من البيانات الببليوجرافية؛ ومن قراءة 

النص الأصلِي أن المقتبس قد تصرف في النص الأصلي الذي أتى بصورة شعرية؛ إلا 

أنه قد حوله إلى نص نثري» وقد غير أيضا ني عنوان الكتاب» فالنص الأصلي عنوانه 

الشمسية الخضراء؛ والنص المقتبس اسمه الشمسية الطائرة. 

(4) كتاب تعريب الأمثال في تأديب الأطفال / إعداد عبد اللطييف أفندي, مراجعة رفاعة راضع 
الطهطاوي., - القاهرة: مطبعة بولاق, 1447م - 117ص 

أدب فرنسي 47م 

كتب العنوان على الصفحة الأولى فجاء فيه أنه اترجم من الفرنسية إلى العربية) 
وأن المترجم هو الفقير إلى الله تعالى (عبد اللطيف أفندي» وأنه «أحد المترجمين 
بقلم الترجمة بديوان المدارس). 

" قام بتصحيح الكتاب الشيخ رفاعة الطهطاويء وقد أضاف إلى الكتاب قسمين: 
١‏ - نبذه عن الأمثال تناسب الأطفال والرجال. 
١‏ - مختارات من شعر الحكمة؛ يسميه: مفردات عامة الفوائد مرتبة على الحروف: 

وعلى مضمون الحكايات شواهد. 

" وبذلك يعتبر القسمين (أكثر من 0٠‏ صفحة مؤلفة أضيفت إلى نحو /١‏ صفحة 
مترحمة ومعربة. وقد أشاد عبد اللطيف أفندي بأستاذه رفاعة الطهطاوي فقسال 
(اوكان تصحيحه على يد حضرة رفاعة أفندي ناظر قلم الترجمة أجزل الله ثوابه» 
وأدخله تغييرا في العبارة والقالب؛ وبدل منه المطالي؛ ونظم مضمون كل حكاية 
في بيتين» فتمت أربعين بيتا في نحو ساعتين» سهل ألفاظها على الأطفال؛ لأنه لكل 
مقام مقال» وأعقبه بخاتمة لطيفة من النشر والنظم ليكون نفعه أعمء وليناسب 
طبيعة البلاد والأهالي» فجاء راقيا أعلى رتب المعالي). 
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1 كتب الأطفال في مصر الاك 


ثم يقول إن رفاعة هو الذي سماه اتعريب الأمثال في تأديب الأطفال)؛ لذلك فهذا 

الكتاب يعتبر مترجما معربا مؤلفا معا. وهذا نبج قديم نجده منل حركة الترجمسة 

الأولى. 

يوجد في مقدمة صفحات الكتاب فهرست منفصلء نجد فيه بعد خطبة الكتاب 

بيانا بالمحتويات؛» وهي كالتالي: 

-١‏ الحكايات وعددها عشرون 

-١‏ لبذة من الأمثال تناسب الأطفال والرجال 

- مختارات من شعر الحكمة يسميه: مفردات عامة 

الفوائد مرتبة على احروف. وعلى مضمون الحكايات شواهد 

خطبة الكتاب عبارة عن نثر مسجوع فقال - بحمد الله بذكر منه من مئنه سبحانه 

وتعال نتفق مع موضوع الكتاب المترجم الذي جعل مقدار التدين والأدب معيار 

عقول العجم والعرب» فموضوع التدين والأدب موضوع مشترك بين العجم : 

والعرب» وسبق العجم - ويعني الفرنسيين - لأنه يترجم عن ثقافتهم؛ ثم يصلي 

على النبي الكريم. 

ويندرج الكناب تحت فئة الكتب المعربة؛ فهو يحور المادة المنقولة ويلبسها ثوبا 

عربيا خالصا با في ذلك استبعاد الغريب أو تغييره ليدخخل في السياق المستهدف. 
بمعنى لو جاء في الأصل الدين المسبحي يضع هو الدين الإسلاميء وإذا كانت 

الأسماء غربية جعلها عربية وهكذا. | يصف المترجم أسلوب الترجمة بأنه اتعبير في 

التعريب على عقول الأأطفال خفيف لطيف»» ومن الجدير بالذكر أن منهج التعريب 

والأسلمة ارتآه رفاعة ونفذه في تصحيحه؛ فقد ذكر «ليناسب طبيعة البلاد والأهالي)؛ 

فرفاعة هو الذي تدخل بقلمه الذي عرب وأسلم النصوص المقولة؛ فالأشخاص 

يحملون أساء عربية إسلامية: أمد» مصطفى... إلخ, والأعياد: العيد الصغيرء والعيد 


ل ساسح 


"ا" الفصل السادس: تحليل كتب الأطفال المترجمن: والمقتبب :اله 


الكبير أي حوله إلى سياق الثقافة الإسلامية» والكتاب موجه إلى الأطفال والصبيان كما 
ذكر الكاتب «والله المسئول أن ينفع به الأطفال والصبيان» بالرغم من أن فكرة الفصل 
بين الأطفال والكبار في التعليم والثربية لم تكن استقرت في هذه الفترة: 

فمن الصعب أن نستشف منهج التبسيط اللغوي والأسلوبي لتناسب الترجمة 
صغار السن, إلا أن الكاتب استخدم كلمات من اللغة الدارجة ذات الصلة الوثيقة 
بالفصحى مثل كان لست من الستات)» والواضح أن نوعية الموضوعات التي تناولها 
الكتاب كانت تحصر المترجم في محصول لغوي محدود؛ وربما كان ذلك سببا في إضافة 
مختارات من شعر الحكمة العربيء إلا أن بعض الألفاظ التي استخدمت لو قرأها طفل 
العصر احالي لا يفهمها بسهولة؛ نما يشير إلى أن أطفال القسرن التاسع عشر_كانوا 
يملكون اللغة العربية أكثر من أطفال القرن الحادي والعشرين» فقد أتى الكاتب 
بألفاظ مثل (جبلية الصفات) بمعنى «وراثية» في ص 275 77 وأيضا (لوائح المسرة) 
بمعنى تعبير الوجه عن السرور ص 456» (وتفسير الخط) بمعنى فك الخخنط ص ”4»: 
(وأريد في ظرف هذه المسافة) بمعنى (في هذه الفترة من الزمان)ص؟ 4 . 
والهدف من هذا الكتاب هو: 
" ترسيخ وغرس العديد من الأهداف التربوية التعليمية مثل قيمة حب العلم 

والتعلم والقناعة» والحض على نظافة الثوب والبدن. 

" التحذير من الغضب الذي يؤدي إلى ارتكاب الحىاقاث. 
" التعفف في حالة الفقر ومراعاة المساكين والفقراء» والتواضع وعدم الكبر. 
" إمتاع الطفل وتسليته. 
" نكوين العلاقات الاجتاعية وترسيخ القيم والمعاملات الدينية. 
. تقديم المعلومات عن الشجاعة والويان والقوة. 


اك 
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ويتضمن الكتاب عشرين قصة تحتوى على كل قيمة من هذه القيم على النحو 
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قصة أحمد: وهى عن ولد نعلم القراءة والكتابة ليسعد والديه. 

قصة نفيسة هانم: وهي بنت صغيرة بلغت من العمر 4 سنوات وأحبها 
الناس أجمعون. 

قصة مصطفى العفيف: وهو الصبي القنوع. 

قصة صفية: وهي قصة العيدية التي يتحف بها الأطفال يوم العيد الكبير أو 
الصغير. 

قصة إسحاق: وتتضمن أن الجاني يعاقب على جنايته ولو بعد حين. 

تتعلق بالنظافة الخاصة بالثوب والبدن وإزالة الأوساخ. 

قصة محمد: وهي قصة الغضب الذي يؤدي إلى ارتكاب اللحناية. 

قصة وسيلة هانم: وهي البنت الصغيرة التي كانت قوية الرأس. 

تتضمن أنه لا ينبغي للولد الصغير أن يكتم شيئا عن أبيه وأمه. 

تتضمن أن الله تعالى بصير بكل شيء. 

قصة عثمان ومحبوبة: وهي عن الأولاد في الغابة. 

قصة حسنية وحسين: وهي قصة التعفف في حالة الفقر والفاقة. 

حكاية ولد طيب اسمه حسين. 

حكاية عائشة: وهى حكاية البنت التي برعت في شغل المناديل والمحارم واتهرت 
في ذلك أحسن التجارة؛ وكان سلوكها لغيرها من البنات أحسن دليل. 

قصة مراعاة المسكين والمخوف من الله تعالى. 


تتضمن أن الإنسان يكتسب السعادة إذا أسعد غيره. 


0 


#ا" الفصل السادس: تحليل كتب الأطفال المترجمن والمقتبل 1« 


-١/‏ تتضمن قاعدة مجربة لحسن التعليم. 
- تتضمن أن التكبر يدل على الحاقة. 
94- تتضمن أن الأدب يستحسن الئاس جميعا. 
- تتضمن ذكر الصبي الذي لا يخالف رأيه رأي الآخرين. 

تتميز القصص العشرون الني يضمها الكتاب بكل مقومات القصة الجيدة من 
حيث: 

البيئة الزمانية والمكانية: لم تذكر في كل المجموعة إلا في القليل جدا؛ حيث تم 
تجاهل الزمان والمكان في معظم المجموعة؛ وكانت أكثر البيئات الزمانية أنه دائما في 
الماضي القديم والبيئة المكانية في بلد من البلدان أو المنزل مثل (في الحكاية السابعة ص 
5 ١كان‏ في بلدة من البلدان رجل من كبار الفلاحين يدعى محمود. وني الحكاية 
الثانية ص ه كان لست من الستات ابنة تدعى عديلة هانم»» ولم يذكر في زمان أو 
مكان إلا أننا نستطيع أن نستشف أنها كانت في منزها. 

ظهرت الشخصيات بنوعيتها (الرئيسية» والنامية» والثانوية) فقط. ويقوم بدور 
الشخصيات في القصة الكبار بجوار الأطفال» ولا يوجد بها حيوانات أو طيور أو 
نبات... الخ» وقد استخدم المترجم طرقا مختلفة في رسم الشخصيات عبن طريق 
وصفها بواسطة السرد أو الرواية» وإدخال الحوار البسيط مع باقي شخصيات الكتاب 
مثل (ني القصة الأولى ص 7 كان لبعض الناس ولد يدعى أحمد وقد وضعه أهله عند 
مربي الأطفال)» وهنا كان المؤلف يسرد الحكاية 

من حيث الحبكة: إن الصراع فبها كان إما مع شخصيات أخرىء أو مع الصرباع 
النفسي فقطء والحبكة في المجموعة كلها حبكة متّاسكة عضوية بسبطة» حيث تتكون 
من (مقدمة - عقدة - حل) كا في الحكاية التاسعة (الطفلتان نفيسة وزهرة). 


ييز امسعييتب 


11 ال كتب الأطفال في مصر 1 


من حيث الأسلوب: استخدم الكاتب الطريقة المباشرة: حيث يتولى الكاتب 
عملية السرد والرواية» وفي أحيان بسيطة طريقة الحوار: وهو الحديث الذي يدور بين 
شخصيات القصة:؛ وقد جمع الكاتب بين الأسلوبين؛ تما أدى إلى بث الحياة في القصة 
كا في القصة السادسة ص9 ١ء‏ والحوار بين الابنة والأم حيث قالت لأمها: يا أمي إني 
أرى جميع الناس يحبون أختي أكثر مني ! فقالت لها أمها هل عندك غيرة من أختلك يأ 
بنيتي؟ فقالت لايا أمي أنا أحبها كثيرا ولكني أغبطها؟. 

قد حرص الكاتب على استخدام الألفاظ التي تناسب الأطفال في هذه المرحلة 
العمرية من (9: )١7‏ في هذه الفترة الزمنية من ق »١4‏ ول تجى أي ألفاظ أجنبية داخل 
الكتابء ولم همل الكاتب اختيار الألفاظ النابعة من بيئة الطفل مباشرة؛ والتي 
تتحدث عن أشياء يراها في محيطه وحياته البومية» كا في الحكاية الثامنة عندما 
اعترضت وسيلة هانم على كلام أمها كالآتي ص77 «فلوت البدت وجهها أقبح 
التواء؛ وقالت لآمها على حد سواء). 

وقد أنت الجمل مناسبة من حيث طواء وجاء التصوير الحي للأحداث؛ حيث 
إن الكاتب كان يميل إلى الواقعية. 

من حيث الجرس اللفظي: كثر استخدامه» ووظفه الكاتب كعامل جذب 
للأطفال ني كل الحكايات» حيث كانت البيئة في هذه الفترة تشجع على الكلام بهذا 
الأسلوب, وقد أتى في هاية كل قصة ببيشين من الشعر يلخصان مضمون القصة 
والهدف منها. 

من حيث الصور والرسم: لا توجد أي صور أو رسوم بالكتاب. 
2 وترى الباحثة أن المترجم لم ينقيد بالنص الأجنبي كلمة كلمة» فقداتبع مبدأً 

التعريب وليس الترجمة» وكان على وعي شديد ب| كان ينقله» وكان حريصا على 
تنقية الكتاب من أي شوائب لا تنوافق مع الذوق العربي والإسلامي؛ لذلك فقد 


بم يي يم 


"الا الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمي والمقتب نه » 


أباح لنفسه التصر_ف في المحسنات اللغوية للغات الأجنبية» وتعريبها دف 
تقريب الفكرة والمعنى والأحداث لتناسب البيئة العربية» ومن أهم السهات التي 
تتعلق بالكتاب أنه لم يتطرق لأي سلوك أو تصرف أو قيمة غير مقبولة في البيئة 
المصرية. 

(0) كتاب الصور/ تعليق شيرين وأحمد الخطيب, رسوم إيثل وهارى ونجفيلد. - القاهرة: شركة أبو 


الهول للنشر, -.76٠5‏ 01 ص, 18 سمر. - (كتب الصو رللأطفال) 
المعارف العامة ٠.١‏ 


لم يذكر الكتاب الفئة العمرية الموجه لها الكتابء إلا أنه يمكن أن نستشف أنه 
موجه للفئة العمرية من (”7:" ) سنوات» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف 
بالأشياء للصغار عن طريق إعطاء الصورة في الصفحة اليسرى وشرحها في الصفحة 
اليمنى» وفتتح العديد من الحوارات حوهاء فنجد صورة القطار وني الصفحة المقابلة 
يتحدث عن شكل القطار الذي يتكون من "' عربات, ثم يشير إلى لون كل واحدة؛ ثم 
يسال الطفل: ما هو لون القاطرة؟ وما هو لون العجلات في جميع عربات القطار؟ 
ويسأله هل رأيت قطارا حقيقيا؟ هل تحب الركوب فيه؟ وهكذاء ويعطي أفكارا للأم 
أو مدرسة الحضانة في كيفية فتح حوار حول الأشياء مع الطفل؛ حتى ترسخ المعلومة 
في ذهنه ثم يتحدث عن القفاز ولماذا يلبس» وأشكاله وألوانه» ثم يتحدث عن 
الأزهار ولماذا لم تتفتح» وما هي ألوانباء ثم الصحيفة» ثم عصير البرتقالء والتليفون» 
والبالونات» والسفينة» والفرق بين الشوكة والملعقة» وعندما نمسك الشوكة بيد 
نمسك باليد الأخرى ماذاء ويذكر القمرء وهل نراه كل ليلة وبنفس الحجم أم لاء 
وماذا يسمى عندما يظهر كاملاء أو عندما يظهر حزا رفيعا يسمى هلالاء ثم يتحدث 
عن الآبس كريم؛ وما النوع الذي يحبه» وأين يحفظ» ولماذا لا نكثر من أكل الأشياء 
ا حلوة» ثم يذكر الأرجوحة. والمفاتيح» والبيضة. والبقرة» والتليفزيونء والجوارب» 


ل م ل 
السمر اعاة 
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والأقلام الرصاصء والبيت» وعربة الأطفال» والسمكة. والفرق بين السمك الملون 
والسمك الذي نأكله» ثم يتحدث عن الشيكولاتة» ولماذا يجب أن تنظف الأسئان جيدا 
بالفرشاة بعد أكل الشيكولاتة» ثم يأتي في آخر الكتاب بصفحتين متقابلتين بها رسوم 
للأشياء التي تكلم عنها الكتاب» ويطلب منه أن يجد الصفحة الخاصة بكل رسمة في 
الكتاب. 

والهدف من الكتاب تعريف الطفل بالأشياء وإشراء لغته وثقافته» وتزويده 
بمفردات ومعلومات جديدة» وحث الأطفال على التفكير والتحليلء والكتاب من 
النوع المعلوماتي الذي يجيب عن تساؤلات كثيرة في ذهن متلقيه. ويشرى من 
معلوماتهم» وقد أتى الكتاب لطيفا جذابا ومتوافقا مع الرسم إلى أبعد الحدود» ويدفع 
الأطفال إلى قراءته بالرغم من صغر السن الموجه له الكتاب. 

وقد أتى الكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيل» وذلك يعتير غير مناسب 
هذه المرحلة العمرية» حيث إنه كلما قل سن الطفل.كبر حجم الكتاب وأتتت الرسوم 
والألوان مبتكرة مبهرة؛ وأتت المهوامش ١.6‏ سم من جميع الجوانب» ورقمت 
صفحات الكتاب في طرف الهامش السفلي للكتابء والكتاب ملائم للمرحلة العمرية 
الموجه لاء ومناسب للطفل المصري من حيث الفكرة والأسلوب. 


(1) معجزات يسوع / إعداد صبري بطرس ؛ رسوم تامر الشاروني. - ط".- القاهرة: مكتبة المحبة, 
77-4 صء "١‏ سمر. - (فتشوا الكتب) 


دين مسيحي 2٠١‏ 
تحددث المرحلة العمرية على غلاف الكتاب الخلفى بأنه موجه للاأطفال من سن ( 


4 سنة؛ والكتاب مقتبس» وتدور فكرة الكتاب حول ذكر مععجزات المسبح الذي 
أحب كل الناس وساعدهم, فقد شفى الأعمى وجعله يرىء وعندما أتى الناس له 
برجل مريض رأى يسوع المريض وشفاهء ي) أحيا الطفلة الصغيرة من الموت؛ وعندما 


سيط #7 ايح 


"ا" الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتبسن8 » 


ركب البحر مع تلاميذه وهاج البحر وخاف التلاميذ أمر يسوع البحر أن يبدأ فهدأء ولما 
جاع الناس بارك يسوع الطعام القليل وأعطى كل الناس فشبعواء وعندما جاء عشرية 
رجال مرضى إلى المسيح حتى يشفيهم شفاهم يسوعء ولكن واحدا فقط هو الذي 
شكره. ثم شفى يسوع المريض منذ سنين كثيرة» ويتحدث الكتاب أيضا عن معجزة 
الرجل الذي مات ودفن وبعد 4 أيام أمره يسوع أن يخرج من القبر فخرج وعاد حيا مرة 
أخرى» وعندما ساعد التلاميذ في أن يرموا شباكهم ويصطادوا فجاء لحم الصيد الوفير. 

والهدف من الكتاب ترسيخ العقيدة المسيحية داخل نفوس الأطفال» وتقديم 
المعرفة بكلمة الله» وتساعد على النمو الروحي للأطفال الصغارء وإعلاء قيمة التسامح 
والغفران والتعاطف. 

البيئة الزمانية والمكانية هنا في عصر النبي عيسى عليه السلام؛» والشخصيات 
بالقصة كانت شخصية عيسى «يسوع»2. وهو شخصية ثابتة» وهي الشخصية الرئيسية 
بالكتاب» فلم يحدث أي تغيير في تكوينه» ويلتزم بسلوك محدد منذ بداية الكتاب وحتى 
نهايته» فهو قدوة» ويساعد الناس» ويتقى الله ويعبده» ويصلي ولا يرد الإساءة» وأتت 
شخصيات القصة الثانوية متمثلة في الأشخاص المحبطين به» سواء يريدون من بركاته؛ 
أو يريدون الشفاءء أو الأطفال الذين يجحبهم» وقد أنت موظفة ومناسبة لدورها. 

لاتوجد حبكة بالقصة:. فالكتاب معلوماتي» فليس ثمة صراع يدور بين 
الشخصيات. فالقصة أنشئت لتعطي معلومات حول معجزات السيد المسيح بطريقة 
مبسطة للأطفال» وتتحدث عن تعاملاته مع الآخرين» وأسلوب القصة أتى سهلا 
سلساء وقد قدمه الكاتب بطريقة السرد المباشر للأحداث. 

أما ما يتعلق بالشكل والإخراج فإن القصة تقع في /1" صفحة من القطع 
المتوسط» ويأتٍ النص يشكل مريح للنظر؛ وهناك مسافة كافية في الموامش ١.5‏ سم 
من جميع الحوانب» وتوجد مسافة بين السطر والسطر والكلمة والأخرى ما يريح 


يعتتبتيير يتغكيسب 


«ا" كتب الأطفال في مصر «ه 


النظر» والخط كبير وواضح بالبنط 5 ؟» والجمل قصيرة لا تتعدى 8 كلمات في السطرء 
ولم تشكل الكلمات» أما الرسوم فقد أتت معبرة عن الموضوع بشكل جميلء والألوان 
زاهية ومبهجة وتناسب الطفل في هذه المرحلة العمرية» وأتى النص باللغة العربية في 
بداية الصفحة؛ وأسفله باللغة الإنجليزية» ى) لو قسمت الصفحة إلى نصفين» 
والصفحة المقابلة عليها رسمه وتشرح النص في الجهة المقابلة» وقد أهمل ترقيم 
الصفحات بالكتاب. 

وأنى الكتاب في شكل مربع» والغلاف من الورق الكوشية اللميع ١/١‏ جم: 
وأتت صورة الغلاف معبرة عن الموضوع وعليها رسم كرتوني لشخصية يسوع وهو 
يشفي الأعمسى» والكتاب مناسب للمرحلة العمرية المقدم لها مسن حيث اللغة 
والأسلوب وتناوله للموضوع نفسه؛ فهو ترجمة لسيرة النبي عيسىء وقد عبر الكاتب 
عنه بأسلوب سهل. 
(0) التجارة / ترجمة أحمد شفيق الخطيب. - الشاهرة: شركة أبوالهول للنشر, 7001.- 71 ص, 

سمر. - (كتب الفراشة) 

علوم اجتماعية ٠٠١‏ 

لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتابء إلا أنه يمكن أن نستشف أنه موجه 
للمرحلة العمرية من ( ١0:١7‏ ) سنئة» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف بالتجارة 
والمقصود منهاء وأنها جزء من حياتنا اليومية» وأنها تبادل للبضائع ببيعها وشرائهاء 
وكيف بدأت التجارة في عصور ما قبل التاريخ عن طريق المقايضة» وكيف نشأت 
الأسواق بالتبعية» ويعرض الكتاب للطفل تساؤلاً مها هو: هل تذهب للأسواق عادة 
مع أفراد أسرتك؟ هل هذه الأسواق في الطريق العام؟ أم عبارة عن حانوت أو دكان 
متخصص؟ أم متجر ضِحْم به أقسام متنوعة للملابس والأطعمة والأثاث والآللات؟ 
أم تذهب إلى متاجر مركزية تدور فبها بعربات المشتريات؟ ثم يسأل الطفل أن يحاول 


بل اط :سي 


ا" الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمن والمقتب :نظ ه 


تحديد بلد المصدر لبعض ما يأكله؛ مثل: الأرز مصدره مصر أم الهند؟ القهوة والشاي 
من اليمن أم البرازيل؟ والسيارة هل صنعت في اليابان أم ألمانيا؟ وهذا يستلزم النقاش 
في موضوع التتجارة العالمية والتعريف بباء وما هو العجز التجاريء؛ وما هو الفائض 
التجاري» وكيفية معالجحة كل منهماء ثم يتعرض الكتاب للتجارة في العصور القديمة 
منذ السومريين» وكيف بدأت عندهم التجارة؛ فهم أسياد التجارة» وقد تركوا 
سجلات بالخط المسماري» وحسابا بالنظام الستيني» وشرح كيف كان قُطاع الطرق 
يُغيرون على قوافل النجارة؛ ثم بعد ذلك أصبح الفينيقيون سادة التجارة دون منافس» 
وشرح الكتاب طرق التجارة الفينيقية» ثم ظهر اخختراع التقود وحينها لم تعد المقايضة 
سهلة» فظهرت النقود وكانث بدايتها قطعا من المعدنء ثم انتقلت السيادة التجارية بعد 
ذلك إلى العرب» وشرح الكتاب طرق التتجارة العالمية» ثم ظهرت بعد ذلك رحلات 
الاستكشاف الكبرى حينم استولى الأتراك على القسطنطينية» وأغلقوا العالم الإسلامي 
في وجه الأوربيين» فأبحر كولومبس إلى الغرب فاكتشف جزر الكاريبي» وأبحر 
فاسكو داجاما إلى الحند عن طريق رأس الرجاء الصالح» وأبحر ماجلان في دورة كاملة 
حول العالم» ثم عرف العالم بعد ذلك مسالك مختصررة لطرق أفضلء فافتتحت قئناة 
السويسء ثم قناة بنا» ثم يتحدث الكتاب عن السفن المتطورة التي عززت التجارة؛ 
فيعرض التطورات التي طرأت على السفن منذ عهود التجارة الأولى حتى العصر- 
الحاضرء ثم يذكر التجارة المعاصرة التي أصبحت بالغة السر_عة» وكيف قامت 
شركات التأمين على البضائع. 

وببدف الكتاب إلى التعريف بالتجارة والهدف منهاء وإثراء معلومات الطفل 
وتنمية ثقافته» ويجيب عن تساؤلات كثيرة في ذهن متلقيه؛ والكتاب من النوع 
المعلوماتي» فقد أعطى معلومات كثيرة للطفل عن موضوع التجارة وتطورهاء وكيف 
ظهر بجوارها العملات والأسواق والمدن الجديدة ووسائل المواصلات وشركات 


اباس سح 


"ا" كتب الأطفال في مصر 8ه 


الشحن والتأمين» ثم أتى بالعديد من الأفكار التي يستطيع من خلانها تبسيط الأفكار 
والمعاني في ذهن القارئ» وكيف يعرف الفرق بين العجز التجاري والفائض التجاري 
والسوق الكبير والصغيرء والمقايضة والبيع والشراء» والعديد من المفاهيم التي يجسب 
أن يتعرف عليها طفل هله المرحلة. 

أما الأسلوب واللغة فقد تولى المثرجم عملية السرد في الكتاب» وجاء مشوقا 
بالرغم من كم المعلومات التي به» وجاءت المعاني والألفاظ والأفكار مبسطة سهلة 
سلسة. وأضاف للقارئ العديد من المفاهيم والمعاني والكلمات الجديدة التي يستطيع 
فهمها من السياق مثل «رسم استيراد - واردات»» وبعض المفاهيم والكلمات التي أتى 
في مباية الكتاب بشرح لها مثل «الضريبة - عملة - مقايضة - بورصة - التعويض - 
استثمار). 

أتت الصور والرسوم بالكتاب معبرة ومؤثرة في نفس القارئ بشكل رائع؛ 
خاصة بكل موقف» وأتى الكتاب من القطع المتوسط في شكل مستطيل» وكثرت به 
الرسوم بالرغم من أنه كلما تأخرت الفئة العمرية قلت الرسوم بالكتاب» إلا أن ما يبرر 
ذلك هو صعوبة الفكرة والتعبير عنها؛ فحاول تبسيطها عن طريق الرسوم والمفرائط» 
وأتت الكتابة بالبئط ١5‏ وترقبم الصفحات في طرف الل مامش الخارجي بالأرقام 
العربية؛ وال هوامش ١.5‏ سم من جميع الجهات». وقد اعتنى بعلامات الترقيم والتشكيل 
الجيد للكلمات» وأتى في نهاية الكتاب بتعريفات للمصطلحات الجديدة» ومسر_د 
بكليمات وأرقام الصفحات. 

والكتاب يعتبر ملائ| للطفل المصري من حيث الموضوع واللغة والأسلوب» 
وإن كانت تنقصه بعض المعلومات مثل إغفاله مصر القديمة في سرده للمناطق 
التجارية القديمة. 


م اااحااسيط 7# سبنتييمسسي 


#«"ا الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتب:8 * 


(4) في الغابة / إعداد وترجمة عبد التمواب يوسف, ليلى كرم الدين.--القاهرة: دا رالكتاب 
المصري.ء ودارالكتاب اللبناني, 7٠١7‏ - (موسوعة الصق وامرح, اقرأ واتعلم, المجموعصة 
الرابعة؛ 14) 

التربية والتعليم ؟ ١‏ 

القصة مترجمة ولكنها عرضت بأسلوب سهل وبسيطهء ولم يذكر عليها الفئة 

الموجهة لحاء إلا أنه يمكن أن نستنتج أنها موجهة للأطفال ما قيل المدرسة(:7) 

سنوات. وتدور فكرة القصة حول قيام مجموعة من الأفراد بالسفر إلى قلب الغابة في 

سيارةهم الجيب» واستطاعوا إقامة بعض الصداقات مع سكان القرية» ثم اصطحبهم 
أحد أصدقائهم الجدد في رحلة خلال النهرء والتقطوا العديد من الصور مع عدد من 

الحيوانات البرية» ثم أقاموا خيمتهم وتناولوا عشاءهم. 

وبدف القصة إلى إكساب الطفل معلومات حول الغابة والحيوانات وطبيعتهاء 
وتنمية مهارات الأطفال وتدريبهم على قوة الملاحظة والتفكير والابتكار» وإمتاع 
الطفل وتسليته. وهذا الكتاب المصور موجه لسن ما قبل المدرسة؛ مكتوب بشكل 
مبسط لتوضيح الصورء وفيه تحكي الأم أو المربية أو المدرسة حكاياتها للأطفال في 
السنوات الأولى- مرحلة ما قبل المدرسة- كما يستطيع المتقدمون في القراءة مطالعتها 

بأنفسهم. 

لكتاب من القطع الكبير في شكل مستطيل» وأهمل فيه ترقيم الصفحات؛ 
واحتوت الصفحة الأولى والأخيرة بالكتاب على إستيكرات لاصقة تعبر عن موضوع 
الكتاب» يقوم الطفل بلصقها في أماكنها المناسبة. وجاءت الصفحة الأولى والأخيرة 
من القصة مقسمة إلى صورتين طبق الأصل تقريباء فالصورة الثانية تقوم على الأشكال 
التي يقوم الطفل بالبحث عنها ولصقها حتى تصبح طبق الأصل من الصورة 
الآخرى. أما باقي صفحات الكتاب فجاءت به صفحة رسوم كاملة بها بعض 


لع يه ال ع 
. ا 


«ا"ا كتب الأطفال في مصر «« 


السطورء والصفحة المقابلة لما طيق الأصل فيما عدا بعض الملصقات التي يقوم الطفل 
بلصقها. 

جاءت الجمل سريعة وقصيرة وواضحة؛ وعدد كلماتها من 8:17 كلمات في 
الجملة» والألفاظ سهلة مناسبة للمرحلة العمرية: إلا أنه أهمل فيها التكرار وأيضاً 
الجرس الموسيقى؛ فأنت الجمل جافة غير جذابة» واستخدم الرسام ألوانا مبهرة 
وجذابة تساعد على لفت انتباه طفل صغير في هذه المرحلة العمرية» وأتى الغلاف من 
الورق المقوى الذي ينحمل أيدي الأطفال في هذه السن» وجاءت الرسوم على 
الغلاف جذابة تشد الطفل وتدفعه إلى أن يقرأ الكتاب. 
(9) الثياب/ إعداد ألبير مطلق. - القاهرة: شركة أبوالهول للنشر,0١٠٠؟.-‏ 77ص ؟؟سمر. - ( سلسلة 

كتب الفراشة) 

العادات والتقاليد ١9؟‏ 

لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتاب» إلا أنه موجه للمرحلة من ( :5 ) 
سنوات» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف بالثياب» فهناك ملابس للبحر» وملابس 
للمناطق الحارة» وملابس للمناطق الباردة» وملابس عندما تمطر» وأيضا عن القدمين 
وعما نلبس في أقدامناء وماذا نحتاج في خخياطة ثيابناء ويتحدث أيضا عن اليمين 
والشمال» ويعطي بعض الصور المتتابعة لبحكي قصة عن هذه الصورء ويعلم أيضا قوة 
الملاحظة في معرفة الفروق بين الأشياء. 

والهدف من الكتاب إثارة الأحاديث المتبادلة بين الأطفال والكبارء كما ببدف 
أيضا | إلى حفز النمو العقلي للطفل وتوسيع مداركه وزيادة ثروته اللغوية» وأيضا يساعد 
على تتح إدراك الأطفال ومساعدته على القراءة» وتشجيع الطفل على إبداء 
الملاحظات ومناقشتهاء ويساعد المهتمين من الوالدين على تحقيق الفائدة القصوى من 
هذا الكتاب. 


ما-ا اااي :يسح 


"ا" الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمن والمقتب :هاه 


والكتاب من النوع المعلوماتي» فهو تعليمي واقعي» حيث تعطي مادة الكتاب 
ورسومه قدرا كافيا من الواقعية؛ لتمكين الطفل من الاستمتاع بالتعرف على الأشياء 
والمخلوقاتء والمواقف التي يجري الحديث عنها. والكتاب كله صورء ولم يشتمل على 
لصن 
أتى الكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيلء والكتاب بالبنط 14» ولا 
يوجد به هوامش؛ فقد طغت الرسوم على المهوامش من جميع الجوانب» وأتت الكتابة 
التوجيهية في أعلى الصفحة لتعبر عن شكل الصورة» والكتاب غير مرقمء إلا أنه بعد 
عد الصفحات ثبت أنه ٠‏ © صفحة. ويؤخذ على الناشر صدور كل كتاب في السلسلة 
على حدة» فلو صدر في صورة مجلد يحتوي على المجموعة كاملة لكان من الأفضل؛ 
حتى يستفيد منه الأطفال ويلموا بكل ال موضوعات التي تحدثت عنها السلسلة. 
وجاءت الرسوم معبرة عن العناوين بشكل رائع» وجاء الغلاف قويا ومتيناء وعليه 
صورة معيرة جدا عن موضوع الكتاب» وهي صورة طفل صغير يرتدي ثيابه؛ 
واشتملت الصفحتان الأخيرتان من الكتاب على توضيح من الناشر حتى يفهم الآباء 
والأمهات كيفية استعمال هذه الكتب» وكيف يتم مناقشة الطفل والتعامل معه. 
" وموضوع الكتاب يتوافق مع الطفل المصريء ويضيف له العديد من المعلومات 
حول الثقافات الأخرى الأجنبية» وعن طبيعة ملابسهم في أوقات الجليد وغيرها 
من الثقافات الأخرىء ولغة الكتاب بسيطة وسهلة» وان كانت موجهة في 
الأساس إلى الأم والمربية. 
)1١(‏ كيف نشات لغة الإنسان / بقلم محمد حمزة السعداوي, إشراف أحمد نجيب. - القاهرة: دار 
المعارف, 1945.- 15 ص: 7١‏ سمر. - (ماذا تعلم عن) 
اللغات ٠١‏ 
لم يتتحدد الفئة العمرية الموجه لها الكتابء إلا أنه يمكن أن نستنتج أنه موجه إلى 
الفئة العمرية من (9: )١7‏ سنة» والكتاب مقتبسء وتدور فكرته حول الطفل خالد 


اباط ل - ساسح 


*" كتب الأطفال في مصر 8« 


الذي كان سعيدا لأنه سيركب الطائرة لأول مرة مع والديه؛ وبات يحلم بهذا الملوضوع. 
وذهب بعد ذلك إلى المطار وركب الطائرة» وبدأت محركات الطائرة في الدوران؛ 
وبدأت ترتفع في الجوء ووصلت الطائرة إلى لندن» واتجهوا إلى أسرة من أصدقاء والده 
ليقييا عندهاء وتعرف خالد على الطفل فيليب» ولاحظ خالد أهم كلهم يتكلمون 
اللغة الإنجليزية» وعندما سأل حالد والديه لماذا فيليب يتكلم الإنجليزية أحسن منه؟ 
فأجاب والده إنه نشأ في أسرة إنجليزية؛ ولذلك تعلم من بيئته اللغة مثلك يا خالد: 
أنت تتحدث العربية أفضل منه؛ لأنك نشأت في بيئة مختلفة كلها عربية» ثم سأل والده 
عن أخته الصغيرة سحر التي لم تتعلم بعد الكلام ومتى ستتعلم الكلام؟ فأجابه واللده 
أن كل طفل يولد في أي أسرة وأفراد أسرته يتكلمون أمامه فيقلدهم؛ وحكى أبوه قصة 
الطفل الذي ولد في الغابة وعاش وسط الحيوانات» ووجدوه يجري على يديه وقدميه 
مثل الغزلان» ويحدث أصواتاً مثلهم ويأكل مثلهم» ثم ذهبوا مع فيليب في رحلة إلى 
أحد أحياء لندن» ولفت نظره المسلة الفرعونية الموجودة على شاطئع نهر التميزء 
واشترى خالد كنبا وقصصا لتساعده على تعلم الإنجليزية» وعند عودتهم في الطائ 0 
سمع بعض الركاب يتتحدثون الفرنسية» وسأل والده هل العالم كله يتحدث إما العربية 
أو الإنجليزية أو الفرنسية؟ ورد عليه أبوه: إن بالعالم لغات كثيرة جدا مئات اللغات» 
وطلب بعد ذلك من أخته مها التي تخصصت في اللغة ودرست علومها أن تحدثهم عن 
كيفية تعلم الناس أول لغة تكلموا بهاء فقالست: إن الإنسان الأول الذي سكن في 
الكهوف كان يشعر بضعفه أمام الطبيعة» وأنه في حاجة إلى من يساعده؛ فاضطر إلى أن 
يجتمع مع غيره ليتعاونوا على حماية أنفسهم؛ لكن: كيف سيتفاهمون؟ فبدأت اللغة على 
شكل إشارات وحركات وأصوات. ثم بدأ ينطق اللفظ الذي يحاكي الصوت الذي 
يسمعه؛ ومع مرور الزمن تعددت حاجاته وتطورت لغته. 
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ويبدف الكتاب إلى التعريف بأهمية اللغة» وكيف نشأت» وكيف تختلف لغة 
عن أخرى» وما هي طبيعة هذا الاختلاف. 
لم تتضح البيئة الزمانية في الكتابء ولم يشر الكتاب إلى الزمان سوى بكان التي 
جاءت في مقدمة الكتاب» أما البيئة المكانية فيستطيع الطفل تحديدهاء فهي في أول 
القصة كانت في المنزل» ثم الطائرة» ثم منزل أحد الأصدقاء في لندن» ثم في منزل خخالد 
مرة أخرىء وقد اتضحت البيئة في كل مكان بتفاصيلهاء فالطائرة قد وصفها خالد 
وصفا جميلاء وخخاصة في عملية الإقلاع في الجوء أما مدينة لندن فقد وصف المسلة التي 
توجد على خهر التميز» ووصف نظافة شوارع المدينة؛ لذلك فقد ظهرت البيئة المكانية 
بوضوح» فكأن الطفل ينظر إليها عندما يقرأ القصة: والمعلومات التي قدمت بالقصة 
عن البيئة المكانية والزمانية تعتبر كافية إلى حد كبير في الإيحاء بالحو العام للقصة؛ 
خاصة أن القصة تعتبر قصيرة. 
كانت شخصية خالد شخصية رئيسية» فهي التي لعبت دورا رئيسيا في أحدائهاء 
نا لذيكم ات الثاترا :فكادف لشفي (الوالهت ليسي العم ا ذل اك 
لأنها دعمت البطل خلال تفاعله معهاء وشخصية البطل يمكن أن تدخل ضمن 
الشخصية النامية» فقد تطورت خلال القصة؛ وإن لم يبد ذلك بوضوح. فلقد كان 
بنهال بالأسئلة منذ بداية القصة إلى أن يجيب له أبوه عن أسئلته؛ ثم إجابات أخته 
مهاء وشخصية خالد شخصية نامية؛ لأنه حدث تغيير في سلوكه؛ فقد تحول من 
عملية طرح الأسئلة باستمرار إلى مراقبة ومتابعة أخته الصغيرة وعملية تعلمها 
الكلام؛ ومساعدتها على ذلك» وقد جاءت القصة مناسبة جدا لدورهاء بحيث 
يقتنع الطفل أنها حقيقة» فخالد يسأل كثيرا وهذا طبيعي لطفلء والأب يتصرف 
كما يتصرف شبيهه بالحياة» وقد ظهرت الشخصيات من خلال الحوار الذي يدور 
بينها وبين الشخصيات الأخرى بالقصة ومن خلال علاقاتها بالآخرين. 


متحتي ايسسيحيييم 


*" كتب الأطفال في مصر 8« 


والحبكة في قصة اكيف نشأت لغة الإنسان؟» غير موجودة؛ فهي قصة 
معلوماتية واقعية» فلا تجد الباحثة عقدة واضحة أو صراعا متناميا بين متناقضات أو 
شخصيات متباينة بين عنصري الخير والشر ليشد انتبأه الطفل؛ فالقصة قامت لتدور في 
شكل أسئلة وأجوبة» ولنصب بعض المعلومات الحافة في أذهان الأطفال. 

أما الأسلوب فقد تراوح بين عملية السرد والحوار الذي دار بين شخصيات 
القصة» وهي لم تنجح في البعد عن الأسلوب الخطابي» وإن اتسمت ألفاظها بالسهولة 
والوضوح والبعد عن الغموض. ويتميز الحوار ني القصة بأنه قد أضفى ال حياة على 
القصة» فبدت أكثر واقعية» وساعدت في رسم الشخصيات خاصة شخصية خالد» 
وهو مما خفف من رتابة السرد الذي يبعث على الملل. 

وقد أنت الرسوم في القصة معبرة عن الموضوع بشكل رائع» والألوان زاهية: 
والكتاب يقع في ١7‏ صفحة من القطع الكبير» في شكل مستطيل رأسي؛ والمهوامش 
ثابتة في جميع الصفحات ” سم في صفحات المتن» أما صفحات الرسوم فلا توجد بها 
هوامشء وقد استخدم بنط 18 في كتابة الحروف. واهتم بعلامات الترقيم وتنشكيل 
الكلمات» وأتى ترقيم الصفحات في الهامش الخارجي للكتاب بالأرقام العربية» 
والمسافة بين السطور ملائمة» وتراوحت الجمل من :٠١‏ ؟ كلمات»؛ أما الغلاف فمن 
ورق الكوشية ١8١‏ جمء وأنت صورة الغلاف ملائمة للموضوع. والكتاب يعتبر 
ملاتا للطفل المصري من حيث الموضوع والأسلوب واللغة. 
)1١(‏ النجوم/ آن ترى هوايت ؛ ترجمة إسماعيل حنفي. - القاهرة: دارالمعارف, 1991.-١١1١اص,‏ 


0'سم. - ( سلسلة كل شيء عن) 
الفلك 8.؟؟ه 


لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه إليها الكتابء إلا أنه يمكن أن نستنتج أنه 
موجه للفئة العمرية من )١6(‏ سنة فيا فوق» وموضوع الكتاب حول التعريف بالنجوم 
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والفضاء» وهذا الكون العجيب الذي نعيش فيه؛ وعن موقعنا من العالم» ودوران 
الأرض حول نفسهاء والشمس وصورة الشمسء وقواعد المرور في السماء؛ وكوكب 
عطارد والمريخ» وهل توجد عليه مخلوقات عاقلة أم لاوما هي الكواكب الضئيلة 
الحجم؛ وجاليليو؛ والمشترى» وما هو الكوكب ذو الحلقات. والملنبات» والنيازك؛ 
وأحجام النجوم؛ ولمعانها وسرعتهاء والنوابضء والثقوب السوداء» وهل توجد عوالم 
أخرى يقطنها البشر» والكتاب من النوع المعلوماتي التعليمي؛ فهو يقدم معلومات عن 
النجوم والفلك والكون. 

والمهدف من الكتاب تنمية ثقافة الطفل وإعطاؤه معلومات حول النجوم 
والكون. وإمتاع الطفل وإثراء لغته» وتزويده بمفردات وعبارات ومفاهيم جديدة؛ 
والكتاب من القطع المتوسط في شكل مستطيل؛ ويوجد به بعض الرسوم المعبرة عن 
الموضوعات التي يتحدث عنهاء إلا أنها أتت غير ملونة فهي بالأبيض والأسود. وأتى 
في مقدمة الكتاب التعريف بالمؤلفة وما كتبته مسن موضوعات أخرى بخلاف هذا 
الكتابء ثم التعريف بالمترجم وما هي أعماله وما هي المناصب التي تقلدهاء ثم أتى 
فهرس الكتاب في المقدمة» وكان عبارة عن عشربين فصلاء وأتى في نهاية الكتاب 
قاموس بالمصطلحات الفلكية الواردة بالكتاب» وأنت الهوامش "اسم من كل جانب» 
والكلمات غير مشكلة» وأتى ترقيم الصفحات بالأرقام العربية في متتصف الهامش 
السفلي الذي ني بعض الصفحات. في محاولة من المترجم لإيضاح بعض المفاهيم أو 
المصطلحات» وأتت الكتابة بالبنط »١‏ وعناوين فصول الكتاب بالبئط ١‏ سميك» 
وأتى الغلاف من الورق المقوى المطفي /7 جم. 

والكتاب يعتبر ملائم| للفئة العمرية الموجه لهاء واشتمل على معلومات مفيدة 
عن النجوم, والموضوع يعتبر ملائم| للسن الموجه لماء ويعشبر بداية يحتاج لها الطفل 
لمعرفة هذا العالم» ثم يتعمق بعد ذلك في هذا الموضوع عن طريق المواد الدراسية وما 


بلحي ا ةم 


"ا" كتب الأطفال في مصر هاه 


فيها من تعليقات أعمق داخخل هذا الموضوع. إلا أن أسلوب المترجم ولغته أت غسير 
مريحة؛ فقد استحوذ عليه روح النص الأصليء وابتعد عن التزويق واللجوء إلى 
المحسنات اللفظية والقوالب الكلامية حتى لا ينأى عن المعاني الأصلية؛ فأتى الكتاب 
عملا يصيب الطفل بالزهق وترك الكتاب. 
(19) تجارب مبسطة عن الكهرباء والمفناطيسية / تأليف بريان مارفي, ترجمة جابر خلييل,- 
ط؟.-القاهرة: المجموعة الثقافية المصرية, 1:+؟,- اص +؟سمر, - (الركن الأخضر) 

الفيزياء 8؟ه 

لم تحدد المرحلة العمرية اموجه لما الكتابء إلا أنه يمكن أن نستنتج أنها موجه 
للفئة العمرية من )١6:١7(‏ سنة فا فوق» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف 
بالمغناطيسية ومحاولة التعريف بالمغانط؛ حيث إنبا تدخل في تراكيب الراديو 
والتليفزيون والتليفون وغيرها من الأجهزة الكهربائية» ووضع الكاتب العديد من 
التجارب التي يستطيع الطفل القيام بها ليشاهد بنفسه مايحدث؛ فيتحدث عن 
الموضوع ثم يعطي قائمة بالمواد اللازمة لعمل التجربة» ثم طريقة عملها في خطوات 
محددة» ى| يعطي بعض الخلفيات التاريخية لحذه المبادئ وكيفية تطبيقها. 

والهدف من الكتاب تعليم الناشئين الكثير عن مبادئ المغناطيسية والكهرباء 
بتفهم» وكيفية استعمال المغناطيس والتعامل معه. والكتاب من النوع المعلوماتي» فقد 
أعطى معلومات عديدة حول المغناطيس وبعض الخلفيات التاريخية عنه ثم أتى 
الكاتب ببعض التجارب التي يستطيع الطفل تنفيذها دون أن يؤذي نفسه. وذلك 
حتى يستطيع تبسيط وتقريب الفكرة في ذهن القارئ» مثل «ماذا يحدث عند تقريب 
مغناطيسين» وتجربة عن المجال المغناطيسبي اختبار قوة المغانط لمعرفة الأقوى)» وكيف 
تصنع مغناطيسّاء واختبارات على الكهرباء الساكنة» وتحريك كرة الطاولة بالكهرياء 
الساكنة» وكيف تصنع مفتاحا كهربائياء وكيف تصنع بطارية» وما هي المواد الموصلة 
والعازلة. 
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وجاءت الصور في الكتاب معبرة عن موضوع التجربة التي تصف خطواتهاء 
فأتت الرسوم معبرة بشكل رائع؛ ومتوافقة مع المرحلة العمرية الموجه لها الكتاب. 
وأتى الكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيل؛ لذلك فهو متوافق مع 
المرحلة العمرية الموجه إليها الكتاب؛ حيث إنه كلما زادت المرحلة العمرية قل حجم 
الكتاب» وقد أتت الألوان متناسقة ومتألقة ومتجانسة» وجاء ترقيم الصفحات في 
طرف الحامش السفلٍ الخارجي بالأرقام العربية» وأتت الهوامش ١‏ سم من جميع 
الجوانب» واعتنى الكتاب بعلامات الترقيم والتشكيل الجيد للكلهات» واستخدم 
البنط ١5‏ في الكتاب. والبنط 18 في كتابة العناوين» وبعض الكلمات في وسط النص 
ليسترعي انتباه القارئ له وبالرغم من تعدد استتخدام أبناط الكتابة إلا أن ذلك ججاء 
لشد انتباه القارئ» وعدم تسرب الملل إلى نفسه. والورق الداخليٍ مقوى ١١١جمء‏ 
وورق الغلاف من الكرتون المقوى ٠٠١‏ جم, وأنت صورة الغلاف مععبرة عن 
موضوعه.» حيث وضع بها صورة تجربة. 
" وترى الباحثة أن الكتاب ملائم للطفل المصري من حيث الموضوع واللغة» إلا أن 
الكتاب أتى مملا» وسقط فنيا عند تحليل أسلوبه» فالمترجم لم يستطع التحرر من 
النص الأصلي؛ فأتى العمل مفتقراً إلى روح العمل المتكامل المتماسك. 
(19) الكيمياء / تأليف بريسون جور؛ ترجمة أمين سليمان. - ط". - القاهرة: نهضة مصر 
للطباعة والنشر والتوزيع, ا١٠7.-‏ ٠0ص 1١‏ ؟سم. - (يا له من علم ) 
الكيمياء 54٠‏ 
الكتاب موجه للناشئين» وقد ذكر ذلك في مقدمة الكتاب» ولكن لم يحدد 
المرحلة العمرية: إلا أنه يمكن أن نستنتج أنه موجه إلى الفئة العمرية من )١0:١5(‏ 
سنة ف فوق. 
وتدور فكرة الكتاب حول نشأة علم الكيمياء وتطوره منذ قديم التاريخ» فقد 
اكتشف منذ حوالي ستة آلاف سنة؛ وبدأت الكيمياء الحديشة تأخحذ شكلها الحالي في 


يجححبيييم امسيسحبسييتد 


«"ا كتب الأطفال في مصر ها« 


القرن السابع عشرء والكيمياء اليوم أصبحت عل) وتقنيات» ثم ذكر الكتاب معدات 
المختبر الكيماوي» وما هي أوعية الاختبار» والمواد اللازمة له وماذا يفعل الكيميائيون 
في فحص الأشياء واختبارهاء ويعرض بعض التجاربء واللوازم المطلوبة لها» وطريقة 
العمل في خطوات» وعرض الكتاب العديد من التتجارب مثشل اختبار كرات العث 
الغرواصة؛ وطريقة العمل وإجرائهاء وأيضا ماهية ثانٍ أكسيد الكربون وطريقة إجراء 
التجربة» وإجراء اختبار عملية الذوبان» والتعريف بالماء العسرب والتبخرء وإعداد 
محلول ملحي» والأحجار النباتية» والبلورات في الطبيعة» وما هي حديقة البلورات 
وكيفية تصنيعهاء وما هي الحوامض والقلويات؛ والأصباغ, 0 
وطريقة تصنيع الورق من القراص» وكيفية فصل الألوان» وترشيح السوائل» 
والتعريف بالصدأء وعمل الحتبارات لدراسة كيفية تكون الصدأ ومنعه» وذكر الكتاب 
أيضا كيفية استخدام الكيمياء في المطبخ عن طريق عملية التخمير» واستخدامات الخل 
والليمون في المطبخ» وعمل اختبار للكشف عن البسكويت بمسحوق الخبيز وبدونه؛ 
وأعطى طريقة عمله في خطوات» وأيضا اختبار الكشف عن النشاءء والتعريف 
بالعفن والتعقيم. 

الهدف من الكتاب إعطاء الطفل مزيدا من المعلومات حول الكيمياء والتعجارب 
الكيميائية من أجل تيسير علم الكيمياء» وتشجيع الأطفال على إجراء الأبحاث 
العلمية و الملاحظات الدقيقة عن النتائج؛ وإثراء لغة الطفلء» وترويده 
بالمفرداث» 320 الجديلة. 

والكتاب من النوع المعلوماتي القيم فهو يقدم معلومات مفيدة وقيمة حول 
الكيمياء واستخداماتباء وتجاربها البسبطة التي يستطيع الطفل إجراءها بدون تكلفة: 
وأنت الألفاظ سهلة وبسيطة إلا في بعض الكلمات العلمية التي تفرض نفسها على 
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النص بحكم طبيعة المادة الي يناقشها الكتاب إلا أن بعض الكليات قد جرى 
شرحها بين قوسين حتى يفهمها الطفل» مثل: كلمة (الخيمياء) وهي الكيمياء القديمة» 
وأيضا كلمة (تبقبق بالفقاقيع)؛ و(كليس)»؛ و(حبة الكاسلتزر)؛ ولكن باقي الكلمات 
تعتبر مصطلحات خاصة با موضوع مثشل (حبيبات الزيوليت»» و( زبدة الطرطير)» 
و(كفت). و(الأيجاكس). 
وأتى الكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيل» وأتت الرسوم جميلة ومعبرة 
تصف المطلوب منها للتعبير عنه جيداء وأتت الكلمات مشكلة بالكامل» وروعيت 
علامات الترقيم» وأتت ال حوامش ١‏ سم من جميع الجبهات» وأتت الحروف بالبنط ١5‏ 
بدون أي أخطاء مطبعية» ورقمت الصفحات بالأرقام العربية» ووضعت في الطرف 
الخارجي للهامش السفلي» وأتى الغلاف من الورق المقوى المطفي. 
والكتاب مناسب للطفل المصر-ي من حيث الموضوع والفئة الموجه لهاء 
والأسلوب بسيط وسهل. 
(14) الهواء, - القاهرة: دارالمعارف؛, 1946.- 78اص, #4/سمر. -- (سلسلة المعارف للأولاد) 
علوم الأرض ١ه‏ 
لم يجحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتابء إلا أننا يمكننا أن نستنتج أنه موجه 
للمرحلة من (94: )١7‏ سنة» والكتاب يعتبر ملائما للطفل المصري. 
" وتدور فكرة الكتاب حول موضوع الهواء والتعريف به. والغلاف الجوي» وكيف 
أنه كلما بعدنا عن سطح الأرض لا يوجد هواء؛ وهذا ما نسميه الفضاء وأن 
التنفس هو أهم عملية نقوم بها للمحافظة على حياتناء وكيف نتم عملية التنفس» 
وما هو الشهيق والزفبر» وأن معظم ا حيوانات التي تعيش على الأرض تحصل 
على المهواء عن طريق الرئتين» أما باقي الكائنات فتحصل على الأكسجين بطرق 
أخرى؛ فالأسراك عن طريق الخياشيم» والنبانات عن طريق الثغور الني في 
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أوراقهاء ثم يعرض بعض التتجارب التي توضح أن الهواء أخف وزنًا من الماع 
وأن الهواء يضغط على الأشياء» وذكر كيفية قياس الضغط الجوي عن طريق 
البارومتر» وكيفية الاستفادة من اللهواء المضغوط في ملء إطارات الدراجات 
والسيارات» وذكر الكتاب أيضا فكرة المهواء الساخن؛ واستخدامه في البالون 
الجوي» وتحدث عن استفادة الإنسان من قوة الرياح في الأغراض المختلفة» مشل : 
إدارة الطواحين الهوائية» والمراكب الشراعية. 
وال هدف من الكتاب التعريف بالحواء» وتنمية ثقافة الطفل» وتزويده بالمعلومات 
حول موضوع الهواء؛ وإثراء لغة الطفل» وتزويده بالعبارات» والمفردات الجديدة. 
والكتاب من النوع المعلوماتي فهو يقدم معلومات مفيدة حول اله واء كما هو 
مبين بفكرة الكتاب» جاءت الألفاظ سهلة وبسيطة» وجاء النص بكلات كثيرة جديدة 
مثل الغلاف الجويء وبارومتر, والتبار الحراري» وثغر» ومظلة واقية؛ وهليوم؛ وجاء 
في نباية الكتاب كشاف هجائي للكلمات مكتوبة باللغة العربية ومقابلها بالإنجليزية؛ 
وأرقام الصفحات التي ذكرت بها. 
والكتاب من القطع المتوسط في شكل مربع» وأتت الرسوم معيرة عن محتوى 
الكتابء وأتت بعض الكليات مُشكلة: والهوامش منضبطة ومتنظمة في كل 
الصفحات ١.5‏ سم من كل جانب» ورقمت الصفحات بالأرقام العربية في الهامش 
السفل» وأتت الكتابة بالبنط ١‏ وبدون أي أخطاء مطبعية:؛ والغلاف من الورق 
الكوشية اللميع 7٠١‏ سم. 
" وترى الباحثة أن الكتاب بالرغم من أنه مقتبس فإنه معلوماتي بحت» وقد جاء 
جافاً في سرد المعلومات؛ مما يصيب الطفل بالملل من قراءته» فهو يشبه الكتب 
التعليمية الصماء» فلن يستطيع الطفل إكمال قراءة الكتاب نتيجة إصابته بالملل من 
سرد المعلومات» وقد قام المقتبس بنقحرة بعض الألفاظ الواردة بالكتاب. 
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(16) البراكين الثائرة/ تاليف أنيتا حانيرى ؛ ترجمة محمد أبوستيت؛ رسوم مايك فيليبس, - 
الجيزة: شركة سفير, 7001.-78١ص, 7١‏ سمر. - (الجغرافيا المثيرة) 

علوم الأرض اذه 

لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لما الكتاب» إلا أنه يمكنان نستتتج أنه موجه 
للمرحلة من )١5(‏ سنة فا فوق» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف بالبراكين من 
بداية معرفة الإنسان بها قبل ألف سنة» وأين توجد البراكين» وأشكالها وأنواعهاء ثم 
يذكر كيف يثور البركان» ويعطي كل المعلومات التي تؤدي إلى ذلك» ثم يذكر كيفية 
مولد البركان» ويحكي ة قصة الرجل الهندي «دايونييزيو بوليدو» الذي رأى كيف يولد 
البركان» وذكر تفاصيل ذلك لأهل قريته» وأتوا لمشاهدته؛ ثم يذكر كيف أن البراكين 
ليست جميعها متشابهة؛ فمنها المخروطية الشكلء وذات الدرع, أو ذات القباءء أو 
براكين أحواض الهبوطء أو البراكين المركبة» وحدد الكتاب مواقع البراكين النشطة في 
العالم» والتي يبلغ عددها 0٠١‏ بركان. 

والهدف من الكتاب إعطاء الطفل معلومات حول البراكين» وإشراء لغته 
بتزويده بالمفردات» والعبارات الجديدة» وكيفية التعاون مع الطبيعة» وحماية أتفسهم 
من المتخيرات الطبيعية» والكتاب من النوع المعلوماتي فهو يقدم معلومات مفيدة حول 
البراكين ى) ورد في فكرة الكتاب. 

والكتاب من القطع المتوسط في شكل مستطيل؛ وبه بعض الرسوم البسيطة 
لشرح وتفسير بعض المعلومات بالكتاب» وأتت الكلمات مبسطة وسهلة إلا في بعىض 
المصطلحات التي فرضت نفسها على النص» وأتت الكليات غير مشكلة؛ والاهتتام 
بعلامات الترقيم محدود. إلا أ نه لم يأت بأي أخطاء مطبعية» وأد تت الهوامش ١.5‏ سم 
من جميع الجوانب» وترقيم الصفحات في الحامش العلوي بالأرقام العريية» وأتى 
الغلاف من الورق الكوشية اللميع ١١‏ جم؛ وصورة الغلاف عليها صورة بركان 
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تتصاعد منه الحمم البركانية» وأتت في مقدمة الكتاب قائمة المحتويات وهي تحوي 
والكتاب مناسب للفئة العمرية الموجه لها من حيث الموضوع والأسلوب؛ حيث 
إن الناشئين في هذه المرحلة يحتاجون هذه النوعية من المعلومات؛ حتى يكتمل ما 
يدرسونه مع ما يقرؤونه. وأتت لغة الكتاب سهلة وواضحة:» فقد نجح المترجم 
في اختيار مفردات سهلة» أبرزت جمال لغته حتى بدا كأنه نص غير مترجم. 
(1) الحيوانات- القاهرة؛ الدارالدولية للنشر والتوزسع, ٠195.-719اص, "١‏ سمر. - (الصسالم 
الصفير) 
علم الحيوان 04١‏ 
لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لما الكتابء إلا أنه يمكن أن نستتتج أنه موجه 
للفئة العمرية من (7: ”) سنوات» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف بالحيوانات» 
مثل: الجمل» والأرنب» والسلحفاة والحلزون. ثم يعرف الطفل بالحيوان شكلا وكتابة» 
وأتى بحيوان مثل البندا وكتب عليه بنداء ثم بندا صغير وكتب تحته بندا صغير» وفرس 
صغيرء وبقرة وعجلهاء وكلب» وجروء وقطة» وقطيطة» و( أسد - لبؤة - شبل). 
وبهدف الكتاب إلى إعطاء معلومات عن الحيوانات» وتعليم الطفل قراءة اسم 
الحيوان» وإثراء لغته بتزويده بالمفردات والعبارات الجديدة» وتنمية ذوق الطفل وحسه 
الفني» والكتاب من النوع المعلومات؛ فهو يقدم معلومات مفيدة حول الحيوانات» 
والكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيل» وقل.أبدع الرسام في التعبير عن الرسوم 
والألوان التي استتخدمها في خلفيات الصفحات» وأشكال الحيوانات. 
وجاءت الكلمات سهلة ومشكلة» والكتاب بدون هوامش تقريباء فالصور 
طغت على كل الصفحات» وجاءت الكلمات مرة أعلى الصورة الخاصة بالحيوان» ومرة 
أخرى أسفل الصورة الخاصة به» ورقمت الصفحات بالأرقام العربية في الطرف 
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الأيمن السفلٍ من الصفحة, وأتت الكتابة بالبنط 4 7» وبدون أي أخطاء مطبعية؛ 
والغلاف من الورق المقوى المجلد بفخامة» وجلدة سميكة. وذلك لتناسب هذه 
المرحلة العمرية» ولبتحمل تعامل الأطفال معه في هذه المرحلة؛ وجاءت صورة 
الغلاف معبرة عن محتوى الكتاب» فكان الغلاف باللون الأخضر_وعليه رسمه 
لخروف أبيض صغير» وكشب اسم السلسلة» وعنوان الكتاب باللون الأصفر. 
والكتاب مناسب للطفل المصري من حيث الموضوع واللغة والأسلوبء وأيضا 
للمرحلة العمرية الموجه لها. 
(17) بيوت الحيوانات. - القاهرة: شركة أبو الهول للنشر والتوزيع, 7007.-1اص:» 4" سم. - ( كتب 

الفراشة ) 
علم الحيوان 05١‏ 

لم تتحدد اللفئة العمرية الموجه لما الكتابء إلا أننا نستطيع أن نستنتج أنها موجهة 
للفئة العمرية من (9: )١7‏ سنةء وتدور فكرة الكتاب حول بيوت الحيوانات» وكيف 
أن الحيوانات هي التي تبني بيوتهاء وكيف يبني الشمبانزي بينه من فروع الشجر 
وأوراقهاء وكيف تعيش الأرانب في السراديب والجحورء وأيضا «المناجذ» تعيش في 
سراديب وتتغذى بديدان الأرض» و«السناجيب» الأرضية تعيش في سراديب قد 
يطول بعضها إلى ستين مترأء والطيور تبنى أعشاشا متباينة الأنواع والأشكالء وا هدف 
من الأعشاش عند الطبور حماية البيض والصغار حين تفقس» وطائر«السئوئو) يبني 
أوكاره بالطين ويبطنها بالريش» وكان في القدم يعيش في «الجدف) والكهوفء. ولكنه 
في هذه الأيام يختار طنوف المنازل وجدران العمارات» وأعشاش الغربان فوق 
الأشجاره ويبوت الفقران والنمل والزنابير» والتحل الذي يربى في الخشبية؛ 
والخفافيش في الكهوف الرطبة المهجورة» و«السناجيب» معظمها يعيش فوق الشجر 
بين الأغصان. والثعالب تعيش في الجحورء ويعيش الغرير تحت الأرض في الأسراب 
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والحجر والأسماك ليس لطا بيوت» وعنكبوت الماء يبني خيمة بين النبانات يملؤها 
ال حواء» والعناكب تغزل الخيوط بأشكال مختلفة» وقد تعيش بعض ال حيوانات في بيوت 
من صنع الإنسان مثل طيور القراقف الزرق» وحيوانات المزارع مثل الغنم والأبقار 
تحناج إلى حظائر وزرائب تأوي إليها. 

وييدف الكتاب إلى إعطاء الطفل معلومات حول الحيوانات وبيوتهاء وإشراء 
لغته وتزويده بالمفردات والعبارات الجديدة» وتكوين الاتجاهات نحو حب الحيوانات 
والاهتام بها. 

والكتاب من النوع المعلوماتي فهو يقدم معلومات مفيدة حول بيوت الحيوانات 
وطبيعة حياتها كما ورد في فكرة الكتاب» والكتاب من القطع المتوسط في شكل 
مستطيل: وقد وجهت عناية قصوى إلى الأداء اللغوي السليم والوافضح» فأتت 
الكلمات مشكلة بالكامل» واضحة مكتوبة ببنط 2١18‏ وأتت الرسوم ملونة بديعة نابضة 
ومعبرة عن الموضوع؛ وشغلت الرسوم ثلشي مساحة الصفحة والنص في الثنلث 
الأسفل؛ وأنى في نهاية الكتاب مسرد أو قاموس به كل المفردات الغامضة. 
(1) دنيا الحشرات/ تاليف فرديناند لين ! ترجمة أحمد عماد الدين أبوالخبر.- القاهرة: دار 

المعارف 191/7.-7١1ص؛ 7١‏ سم - ( كل شيء عن) 

علم الحيوان 040 

لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتابء إلا أنه يمكن أن نستنتج أنه موجه 
للفئة العمرية من (؟١-5١)‏ سنة» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف ببعض 
الحشرات الصغيرة» ويشر_ح كيف يمكن أن يحتفظ بها الطفل لأوقات قصيرة 
لدراستهاء ويتكلم الكتاب عن الحيوانات الفقرية والحيوانات اللافقارية» ويقدم 
الكتاب معلومات مركزة حول ا حيوانات الصغيرة» وكيفية إعداد المأوى والطعام 
المناسب لما لو أراد أحد الأطفال الاحتفاظ بباء فيذكر حياة الفراشة» وأبو مقص»ء 
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والنمل» وقمل المنشبء والعناكبء ودودة الأرضء والقواقع؛ وأحياء البرك 

والضفادع» وسادل الماءء وسمك البلم» وأبو شوكة» والسلاحف» وثعابين العشب» 

والزواحف. والفثران. 
ومهدف الكتاب إلى إنماء ثقافة الطفل وإعطائه معلومات حول الحشرات 

والحيوانات الصغيرة» وإثراء لغته بتزويده بالمفردات والعبارات الجديدة. 
والكتاب من النوع المعلوماتي وليس الغرض من التعليم؛ ولكن المنعة» فهو 

يقدم معلومات عن الحشرات الصغبرة» وكيفية العناية بهاء وتأملها وكيفية مراعاتها؛ 

لذلك فهو يقدم معلومات علمية» ولكن بقصد الإمتاع وليس التعلم. 

جاءت الألفاظ معظمها سهلة وبسيطة وذلك أثناء الشرح. إلا أن به العديد من 
الكلمات الغريبة والصعبة التي تفرض على النص بحكم طبيعة مادة الكتاب. إلا 
أن المترجم حاول تقريب معظم الألفاظ مثل «أسروع» ووضع بين قوسين 
تعريفها الأقرب لذهن الطفل وهو «يرقانة»» ودودة اللوز«لماشوط؛).؛ وخادرة 
ااعذراء»)» وبعوضة (برغشة)» واللدائن «البلاستيك»)» وصدفة «محارة». 

" أتى الكتاب من القطع المتوسط في شكل مستطيل» والكتابة بالبنط »١17‏ والعناوين 
بالبنط ١5‏ وأتت ال هوامش ١‏ سم من جميع الجهات في صفحات النصء أما 
الصفحة المقابلة فأتت بها الرسوم واضحة:؛ وأتت نحت كل رسمة التعريف بهاء 
ول يراع في صفحات الرسوم نسب الحوامش» وأتى ترفيم الصفحات في صفحة 
النص في طرف الامش السفل الخارجي الأيمن بالأرقام العربية» وأتى الكتاب 
بمقدمة عنه في أول صفحات الكتابء وأتى بفهرس في نبهاية صفحات الكتاب» 
والغلاف من الورق المقوى» وصفحة الغلاف عليها رسوم لبعض الحشرات»؛ وفي 
الخلف بيان بكتب السلسلة. 

" والكتاب مناسب للطفل المصري من حيث اللغة والأسلوب» ونجح المترجم في 
الوصول إلى أغوار لغته إلا في بعض الألفاظ التي فرضت نفسها بحكم طبيعة 
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النص» إلا أن المؤلف خلط بين الحيوانات والحشرات» ولم ينبه المترجم الأطفال 
إلى هذاء وثرجم العنوان تحت عنوان الحشرات. 

(15) السفن / تاليف بريان بنسون ؛ ترجمة حسن محمد السبليجي. - القاهرة: الهيئة المصرية 
العامة للكتاب 1985 14ص, +؟سم. -- (سلسلة الكثب المصورة) 

الهندسة ؟؟» 

م تحدد المرحلة العمرية إلا أنه ذكر في مقدمة الكتاب أنه موجه إلى الناشئين أي 
المرحلة من (9: )١١‏ سنة» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف بالقوارب» وكيف 
بدأت» ومدى تطور فكر الإنسان ليبدع ويطور من استخدامهاء فبدأ من القوارب 
الأولى من جذوع الأشجارء ثم الطوافء ثم دفع القوارب بالقدرة البشرية؛ ثم المراكب 
الشراعية» والعصور الوسطىء والسفن الحربية؛ وأعطى معلومات عن القراصنة؛ 
والسفن ذوات المحركات والعجلات المجدافية» ثم مواني السفن» وسفن التحذير» 
وقوارب الإنقاذء وصيد الحيتان» وحاملات الطائرات» والغواصات» وسفن التنزه؛ 
وقضاء العطلات» والتعريف بأكبر سفيئة في العالم. 

لذلك فالكتاب من النوع المعلوماتي» وقد أعطى الكثير من المعلومات حول 
البحر والقوارب منذ بدايتها وحتى وقتنا الحاضرء بتسلسل منطقيء فبين قدر الإمكان 
ما حدث في الماضي» وما له صلة بالحاضر. ْ 

جاءت الصور معبرة عن موضوعه: والرسوم وألوانها مبهرة فائقة التعبير عن 
المعلومة التي يتكلم عنها الكتاب. وأتت الألفاظ سهلة سلسة إلا فيا ندر» حيث 
جاءت بعض الكللات الصعبة مثل كلمة (الجمؤجوٌ) ص””7. وكلمة «السفافة» 
ص؛ 5» وكلمة «الكراءات»»: إلا أن الكائب حاول شرحها أو تفسيرها في سياق 
الكلام؛ ومن ثم أتت اللغة مناسبة للفئة العمرية الموجه لها الكتاب. 

وانسم الكتاب بالتشويق بالرغم من أنه كتاب معلوماتي» إلا أنه أضاف له 
العديد من الأفكار الخاصة بالبحر أيضاء حتى يقطع حدة الملل» فحكى.عن الباخرة 


--ا-ا سس( :سبسببب مسح 
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تيتانك» وكيف أنها غرقت إثر اصطدامها بجبل جليدي شالي المحيط الأطلسبي.ف 

وتكلم أيضا عن صيد التيتان» وعن أن لها سفنا خاصة مهاء وأيضا عن سفن القراصنة 

ما أدى إلى شد انتباه القارئ» وعدم تسرب الملل إلى نفسه. 

يقع الكتاب في القطع الصغير في شكل مستطيل» وجاء الترقيم في الحامش 
الخارجي للصفحات بالأرقام العربية» وأتت ا هوامش ١‏ سم من جميع الجوانب» وقد 

اعتنى بعلامات الترقيم والتشكيل عناية كبيرة» واستخدم بنط 18 للكتاب» و ”١‏ 

للعناوين» وأتت الرسوم في بعض الصفحات كاملة على الصفحتين» والكتابة في أجزاء 

بسيطة من الصفحة:؛ أو كانت كل صفحة بها الرسمة والكلام المعبر عنها في كل 
صفحة على حدة» وأتت صورة الغلاف معبرة عن موضوع الكتاب» وفيها رجل يقود 

مركب والأمواج في خلفية الصورة وظهر الكتاب كان عليه بيان بكل كتب السلسلة. 

" وترى الباحثة أن لغة الكتاب وموضوعه يصلحان للطفل المصريء إلا أن المترجم 
م يستطع التحرر من النص الأصلي» وم يأت بأي محسنات لفظية» إلا أن طبيعة 
الكتاب المعلوماتية حالت دون ذلك»؛ بسبب نوعية المعلومات التي يقدمهاء 
فاستحوذ عليه الأصل» واستغرقت كل محاولاته في نقل النص الأصل إلى العربية 
البسيطة. 1 

-.؟٠0 السيارات/ إعداد رفيق مطلق. - طا-القاهرة؛ شركة أبوالهول للنشر والتوزيع,‎ )3١( 
1*ص, ؟؟ سم. - (كتب الفراشة)‎ 

الهندسة 9؟>» 

* لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتاب» إلا أنه يمكن أن نستنتج أله موجه 
للمرحلة من )١10:١7(‏ سنة؛ والكتاب مقتبسء ويدور موضوعه حول 
السيارات» وكيف أنها وسيلة مواصلات ممتازة» ويوجد منها أنواع عديدة» ثم 
يذكر الكتاب ماذا كان الناس يركبون قبل اختراع السيارة» فكانوا يتنقلون على 
أرجلهم؛ أو على ظهور دوابهم؛ وكيف كان التنقل بطيئا وشاقاء وكيف أن الناس 


تيبي مي ليييمج 
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كانوا لا ينتقلون من قراهم طوال حياتبم» وعندما يأتي أحد المسافرين يجلسون 
حوله ويستمعون إلى حكاياته؛ ثم متى وأين صنعت أول سيارة» وكانث سير 
بالطاقة البخارية» وأنها كانت في فرنساء وكانت أبطأ من سرعة الماشية» وكان 
اسمها مركبات بلا خيل» وكيف كان الناس يخافون منهاء وذكر الكتاب أيضا أن 
الناس كانوا يلبسون ثيابا معينة حتى تحميهم من الغبار والأتربة التي كانت مرافقة 
للسيارات في هذه الفترة الزمنية. إلى أن استعمل البنزين وقودالماء وتحسنت 
الطرق» وأقبل الناس على شرائهاء ثم يسرد الكتاب تطور صناعة السيارات» 
ومصانعها في أمريكا واليابان وأورباء وينحدث أيضا عن الإنسان الآلي» وقيامه 
بجانب من الأعمال في تصنيعهاء وأنها مصنعة بنسبة كبيرة من الفولاذء ثم تأتي 
مرحلة اختبارها وتجربتها للتأكد من صلاحيتهاء ثم تشحن في ناقلات ضخمة, ثم 
تعرض في صالات عرضء ويأتي الزبائن ليختاروا مايناسبهم؛ ثم يتحدث 
الكتاب أيضا عن البنزين» ومحطات البنزين» وموضع محرك السيارة» ثم ماهي 
فوائد السيارات» وما هي سلبياتهاء ثم أنواع الطاقة التي تسير بها السيارات غير 
البتزين» سواء الطاقة الكهربائية أو الغازء ثم الشهادات التي يجب أن بحصل عليها 
من يرغب في قيادة السيارة» ويتحدث بعد ذلك عن سيارات الشرطة؛ والإطفاءء. 
والإسعاف وأبواقهاء ثم يذكر الأتوبيسات, والشاحنات» وسيارات الجيب 
العسكرية» وسيارات السباق» وحلبات السباق» ومتاحف السيارات» ثم 
مصممي السيارات» والسيارات القمرية» ثم شبكات الطرق التي تحتاج إليها 
السياراث. 
والهدف من الكتاب إثراء معلومات الطفل في هذا المجال» وإمتاعه» وتزويده 
بالمفردات والعبارات الجديدة» وتنمية ذوقه وحسه الفني» وعرض الحقائق عن هذا 
ا موضوع ببساطة ليصل بين الماضي والحاضر. 


اااي :جسبببسح 
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والكتاب من النوع المعلوماتي فهو يقدم معلومات مفيدة حول السيارات 
وتاريخهاء والكتاب من القطع المتوسط على شكل مستطيل» وطبعت المروف بالبنط 
4 والكلمات مشكلة بالكامل» ووجهت عناية قصوى إلى الأداء اللغوي السليم 
والواضح. وأتت الرسوم رائعة» وكانت تشغل ثلثي الصفحة من أعلى» والكتابة أتت 
أسفل الرسوم, والهوامش لم تكن محددة سوى الحامش السفل ١.5‏ سم, وأتى ترقيم 
الصفحات ني طرف الامش السفلى بالأرقام العربية» وأتى الغلاف من الورق الملون, 
وصورة الغلاف أتت معبرة؛ مها سيارة تسير على الطريق. 
وهذا كناب معلوماتي مقتبس من نص أجنبيء وبالرغم من محاولة الكاتب 
المحافظة على روح النص الأصليء إلا أن الصور والرسوم أتت معبرة عن ثقافة البلد 
الأجنبية التي أخخذ منها النص»ء ليس فقط في تصوير البيئة المحيطة من منازل وطرق» بل 
حتى شكل الملابس ياثل بيئة النص الأصلي؛ ولذلك كان لا بد أن يتآزر النص مع 
الرسوم» حتى لا تشتت أفكار الطفل القارئ» ويوجد ثبت بالمصطلحات في نهاية الكتاب. 
)1١(‏ القطن. - القاهرة: شركة أبوالهول للنشر والتوزيع, 0٠٠7.-١1*ص,‏ "سم - ( كتب الفراشة) 
الزراعة  +١‏ 
" لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتابء إلا أنه موجه للمرحلة من (4: )١7‏ 
سنة» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف بالقطن» من حيث إنه نبات يزرع؛ وله 
أزهار» وعندما تنضج جوزة القطن تنفتح كاشفة عن القطن الأبيض» وتصلح 
زراعته في البلاد الحارة» ويوزع على خريطة العالم الأماكن الي يزرع بهباءثم 
يتحدث الكتاب عن تاريخ القطن وتطوره» حيث عرفه الإنسان منذ أكثر من 
خمسة آلاف سنة» وأن الإسكندر المقدوني هو الذي نقل زراعته من اند إلى مصر- 
وبلاد الإغريق» ووصلت المنسوجات القطنية العربية إلى أوربا وأمريكا عن طريق 
كريستوفر كولوميس. 


3 ]امو يي 
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وكان القطن في الماضى يقطف باليد» ولا يزال في بعض المناطقء أما الآن فيتم 
عه بواسظة ماكينات: ثم حمل القطن اللقظطوف إلى الضائم» كم المحال لتتوع التبذور 
عن خيوط القطنء ثم يرزم ويشحن إلى المواني» وتحمله السفن إلى مصانع العالم لغزل 
النيوط» ثم تنحول إلى منسوجات. وف الماضي كان الناس يستعملون المغزل والنول 
اليدويء ثم تغزل المنسوجات القطنية» ثم تطبع المنسوجات بأشكال مختلفة» ثم يذكر 
أهمية الملابس الققطنية في الجو الحار وكيف أنها تمستص العرق» ويصنع من النفايات 
القطنية ورق رفيق فاخر» ويستفاد أيضا من بذور القطن في الزيت الذي يستخدم في 
الصناعات الغذائية» وبعد استخراج الزيت من البذور تؤخذ البذور وتصنع علفا 
للماشية» ويذكر الكتاب أيضا أن من أسباب تلف القطن العواصف والآفات 
والسوسة المنقارية» وقد بدأت الأقمشة المصنعة من النايلون والبوليستر نحل محل 
الأنسجة القطنية لأنها أرخص ثمنا. 

وال هدف من الكتاب | إناء ثقافة الطفل وإعطاؤه معلومات حول القطن وتاريخ 
صناعته» وكيفية تصنيعه واستعمالاته» وأبضا إمتاع الطفل وإثراء لغته بتزويده 
بالمفردات والعبارات الجديدة. 

والكتاب من النوع المعلوماتي؛ فهو يقدم معلومات عن القطن وزراعته 
وصناعته كما جاء في فكرة الكتاب» والغرض منه المتعة وليس الدراسة» وجاءت 
الألفاظ سهلة والجمل بسيطة» وجاء بالنص بعض الكلمات الجديدة» وقد وضعها 
المؤلف بين فوسين مثل كلمة (تويجيات) و(بتلات) و(ليفة) و(الاورغندى) 
و(الثقل»» ولم يشرح معناهاء وإن كان يفهم من السياق معناها. 

أتى الكتاب من القطع المنوسط في شكل مستطيل» وأنت الرسوم رائعة زاهية 
معبرة» واحتلت نسبة الرسوم في الصفحة 7: ١‏ بالنسبة للنصء وأنى النص تحت 
الرسوم؛ وحوفظ على وجود الهامش السفلي فقط؛ وأتى ترقيم الكتاب في ذيل 
الصفحة بالأرقام العربية» وأتت الكلمات مشكلة بالكامل بدون أي أخطاء إملائية. 


تت ا 0 
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والكتاب مقتبس ومناسب للسن الموجه لهاء والفكرة أيضا ملائمة للطفل 
المصريء بل أثرت معلوماته في موضوع حيوي خاص به؛ حيث عرض معلومات 
حول القطن؛ وقيمته الاقتصادية» وزود الطفل بمعلومات ثقافية عامة عن القطن 
كنبانات اقتصادية مؤثرة» وحافظ النص المقتبس على روح النص الأصبي» وجاءت 
لغته بسيطة معبرة بدون أي ألفاظ صعبة. 
)١١(‏ النحل/ تاليف ألبرت تبتس !؛ ترجمة محمد قدري لطفي. - طه., - القاهرة: دارالمعارف, 

- "؟/اص, 74 سمر. - ( كتابك الأول) 

"١8 الزراعة‎ 

لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه إليها الكتاب» ولكننا نستطيع أن نستنتج أنه 
موجه للفئة العمرية من )١5(‏ سنة ف! فوق» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف 
بالنحل» وأنواعه؛ فمنه نوع اسمه النحل الوحيد الذي يعمل ويعيش بمفرده؛ ومنه ما 
يعيش في مستعمرات» وهي التي تعمل وتعيش في مجموعات» وأن جسمه أسود أو 
بني أو أصفرء ويحدثنا الكتاب عن نحل العسل؛ وخلاياه العجيبة» وأيضا عن الأثسياء 
التي يمكن أن يعملها من يربون النحل ويحتفظون به ليسهلوا للنحل عمله. ويصف 
الكتاب أن كل نحلة تساعد في العمل» فالملكة والشغالة والذكور؛ كل منها له عمله؛ 
فالشغالة لها أعمال كثيرة فهي ماهرة في تدبير المدزل» وهي ترعى الصغارء وتجمع 
الرحيق» وتحوله إلى العسل الذي يتخذه النحل غذاء له وتجمع حبوب اللقاح؛ 
وتصنع خبز النحل» ثم يذكر مما يتكون جسم النحلة» فهي أجسام ذات آلاث» وهي 
بناءة ماهرة أيضاء وكيف أن الذين يربون النحل اخترعوا طريقة تبعل نحلهم يبني 
أقراص الشمع في صفوف منتظمة تنزع وتفحص من وقت إلى آخر» ويصف كيف 
يبحث النحل عن الأزهار» وطرق عودته إلى البيت» وكيفية خزين العسل» وبيعطي 
أيضا معلومات عن العسل» وأهم نحلة في الخلية» وهي الملكة» والنحل الذي لايعمل 
وهو الذكور» ويصف كيف تتم عملية التزاوج» وأنواع البيض»؛ وكيسف تأي الملكة» 


لل-ا-١بب‏ باط يج اسح 
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وبداية النمو لكل النحل حتى تخرج النحلة؛ وكيف قر عليها الأيام الأوىء وماهو 
مصير الملكة» وما هو يوم الرحيل» وما هو النحل السارق» وكيف يلدغ النحلء وماذا 
يفعل عندما يأتي الشتاء» والجو البارد» وبيعطي الكتاب تجربة عملية لأحد مربي النحل؛ 
وماذا يفعل» وماذا يلبس» وكيف يعتني بالخلية» وصيد الطرود؛ وكيفية اقتسام العسل» 
والاستعداد للشتاء» وأنواع العسل الكثيرة. 
والهدف من الكتاب عرض حياة النحل وقيمته الاقنصادية» ومن ثم يزود 
الطفل بمعلومات عن الحشرات الاقتصادية وعلى رأسها النحل» وإثراء لغته بتزويده 
بالمفردات الجديدة» وإظهار قيمة العمل اللاعيء وما يؤدي إليه من نتائج. 
والكتاب من النوع المعلوماتي فهو يقدم معلومات حول النحل كما ورد في 
الفكرة» والكتاب من القطع المتوسط في شكل مستطيل؛ وأتت الرسوم معبرة عن 
محختوى الموضوع.ء إلا أنها أبيض وأسود وبدون أي ألوان» وآتت الكلمات بدون تشكيل 
نباتياء والكتابة بالبنط ١5‏ في كل المتن ماعدا شرح الرسوم فأتت بالبنط 2١7‏ 
وال هوامش ١.5‏ سم من كل جانب» وأتى ترقيم الصفحات بالأرقام العربية في الامش 
السفلي» وأتى الغلاف من الورق الكوشية اللميع ١8١‏ جم. 
" والكتاب ملائم للسن الموجه لما من حيث الموضوع. إلا أن الترجمة جافة؛ وتبرر 
الباحثة ذلك بطبيعة الكتاب المعلوماتية» فطبيعة المادة العلمية تفرض نفسها عل 
ا ملوضوع. 
(9؟) الخبز: غذاء الملايين / تأليف أدويل ليموزان؛ أنييس ماثيو؛ ترجمة أربت فايز تادرس.- 
القاهرة: الدارالمصرية اللبنانية للطباعة والنشر, 7:07.-75 ص, ٠١‏ سم. - (مكتبتي الأولى 
للمعرفة) 
العلوم المنزلية "4١‏ 
لم تنحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتابء إلا أنه ذكر في مقدمة الكتاب أنه 
موجه للناشئين» وهي الفئة من ( ١6:17‏ ) سنة فيا فوق» وتدور فكرة الكتاب حول 


|بب ببببااسسي# :) جلبب بيسح 
اللسصر 
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التعريف بالخبز وتطوره منل الإنسان الأول من حوالي ١٠٠٠م‏ سنة» وكيف أنه وصل 
إلى شكله النهائي للإنسان المعاصرء وأنه يشكل ريع الغذاء اللازم لحياته» وما يصنع 
الخبز سواء من الذرة أو القمح أو الشوفان» وذكر أيضا الدقيق الذي كان يستخدمه 
الهنود الحمر من ثار البلوط؛ ولذلك كان طعمه مراء وأن معظم الدقيق الذي يستهلكه 
العالم اليوم مصدره القمح» ويشرح الكتاب كيف ينمو القمح؛ وطرق تصنيعه ثم 
يذكر الكتاب ما الذي يجعل الخبز منتفشا كالإسفنج أي عملية التخمره ثم كيف يصنع 
الخبزء والخبز في مصر القديمة» وكيف كان قدماء المصريين يصنعونه؛ والخبازين ني 
روما القديمة» والخبز في أقطار العالم القديم؛ ثم عرض شكال المطاحن القديمة؛ ثم 
الطواحين المائية التي تستخدم القدرة المائية في تدويرهاء ثم الطواحين الهوائية التي 
تستخدم قدرة الرياح في تدويرهاء ثم ذكر الكتاب قانون الخبز التي وضعته 
الحكومات» وتحدث عن الخبز الأبيض والحصاد والدارس في العهود السالفة» وما هي 
الأفران العامة؛ وتبييض الخبز والطحن بالأسطوانات الدوارة والخصادة الدراسة» 
والمطاحن الحديثة» ثم تحدث عن المخابز الحديئة وأقسامهاء وتحدث عن الأرغفة 
وأنواعهاء وأعطى مقادير تناسب الأطفال في صناعة الخبز الإفرنجي؛ وطريقة صنعه 
في خطوات. ثم تحدث عن الاستعمالات الغريبة للخبز الذي أعيد اكتشاف عفنه 
وتطور إلى البنسلين. 

وال هدف من الكتاب إناء ثقافة الطفل» وإعطاء معلومات حول الخبز» وكل ما 
يشمل زراعته وصناعته واستخداماته» وإثراء لغته بتزويده بالمفردات والعبارات 
الجديدة. 

والكتاب من النوع المعلوماتي؛ فهو يقدم معلومات قيمة ومفيدة حول الخبز كما 
ورد في فكرة الكتاب؛ والكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيل؛ وأنت الرسوم 
ذات الألوان الرائعة» فظهرت في كل صفحة من صفحات الكتاب؛ ما أدى إلى إضفاء 
مزيد من الحيوية والوضوحء وجاء أسلوب الكتاب متميزا ليجذب إليه بلهفة العقول 


ا-ت-ببحاسسط# :ا يسبب اسح 


#ا"ا كتب الأطفال في مصر «اه 


المحبة للاستطلاع؛ ويُثير حماسة أولك الذين لا يقبلون على القراءة تلقائياء فأتى 
الكتاب مختصرا شاملا مشوقا وبسيطاء وطبع الكتاب بالبنط 16؛ ومُشْكل بالكامل» 
وعني بعلامات الترقيم عناية كبيرة» وأنت ال هوامش ١‏ سم من جميع الجوانب» ورقمت 
الصضفحات طرف الحامش السفلي بالأرقام العربية» وأتى الغلاف من الورق الكرتون 
القوي» وصورة الغلاف معبرة عن محتوى الكتاب بشكل بارع. 
" والكتاب مناسب للفئة العمرية اموجه لها من حيث الأسلوب واللغة والموضوع. 
(4؟) اللعب / إعداد ألببر مطلق. - القاهرة: شركة أبوالهول للنشر, 5٠٠7.-75؟ص؛ ٠١‏ سمر, -- (كتب 
الفراشة) 

الفئون الترويحية 5و/ 

لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه إليها الكتاب» إلا أنه يمكن أن نستشف أنه 
موجه للسن من (7:7) سئوات» وتدور فكرة الكتاب حول ذكر بعض الصور المنتقاة 
بحيث يسهل على الطفل أن يعرفهاء ولتقوم الأم والمربية بالتحدث عنها لتقربه إلى عالمه 
وبيكئه. فبأتي الكتاب في الصفحة بصورة أرنب» ويكتب تحتها الكلمة الخاصة به؛ أو 
دب أو صورة لعبة» ويكتب الاسم تحتهاء أو صورة كتاب يتصفحه الطفل مع نفسه؛ 
فيعرف من الصورة ما تعبر عنه» وعندما تجلس معه أمه أو المربية تستطيع قراءة 
الكليات معه حتى يتعلمها. 

والمهدف من الكتاب تزويد الطفل بالمعلومات الجديدة» ونزويده بالملصطلحاتث 
الجديدة؛ لزيادة محصوله اللغوي» والفكري» وتنمية ذوقه» وحسه الفني. 

والكتاب من النوع المعلوماتي» حيث يعرف الطفل بالعديد من الأشياء؛ وكيفية 
كتابتها وقراءتبا» سواء أكان كتابا أو حيوانا أو لعبة. 

وأتت الصور والرسوم معبرة ومؤثرة في نفس القارئ بشكل رائع؛ فأتت 
الرسوم خاصة بكل شكل معبرة عنه» وأتت الألوان مبهجة لافتة» والكلمات مشكلة 
بالكامل. 


52555-52525559 ---2 


#الا الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمم والمقتبب :8« 


أنى الكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيل» ويعد حجم الكتداب غير 
متوافق مع هذه المرحلة؛ لأنه كل) كان عمر الطفل صغيرا كبر حجم الكتاب والرسوم؛ 
وأتى ترقيم الصفحات في الامش السفلي الخارجي للصفحات بالأرقام العربية؛ 
واستخدم في كتابة الكلمات بنط 5 27 وأتى الغلاف من الورق المقوى السميك. 
(0؟) مغامرات بيني قائد البالون/الفى دونيللى ؛ ترجمة وإعداد إدارة النشر والترجمة بنهضة 

مصر. - ط١.-‏ الجيزة: نهضة مصر؛ 7٠٠0‏ -+؛ص 4" ؟سم. - (مغامرات بيني ؛؟) 

أدب انجليزي 17م 

لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتاب» إلا أنه يمكن أن نستشف أنه موجه 
للفئة العمرية من (4-7) سنوات» وتدور فكرة الكتاب حول الفيل بيني الذي يستعد 
للمخيم لمارسة هواياته» ويكتشف أن المخيم غرق في الماء» ثم يُفاجأ بمسابقة البالون 
الطائر» فيشارك فيها لمنافسة صاحب أرض المخيم» وذلك في خحاولة لتحقيق طموحه 
في المخيم» وبالتعاون بين بيني وصديقه أوتو يمتلكان بالونا للمسابقة... ولكنهما 
يفضلان إنقاذ طفلين من الغرق على الفوز.. ومن أجل هذا العمل الإنساني كرمتهما 
الجماهير» حتى إن البارون الفائز تنازل عن كأسه لهما. 

والحدف من الكتاب خلق روح التعاون والتسامح بين الأصدقاء... وأن الفوز 
هو الشجاعة والإقدام على عمل الخير. 

والبيئة المكانية هنا هي إحدى الحدائق بالبلدة» والتي يقام فيها السباقات» أما 
الزمان فكان أثناء النهارء وتنتقل الأحداث بعد ذلك إلى المخيم الذي غرق ومحاولته 
الإصلاح, ثم يشترك في المسابقة» والشخصيات بالقصة هي: الفيل بيني وهو شخصية 
رئيسية» ويعدبر شخصية نامية؛ وذلك لأنه تغير من أول القصة حتى نبايتهاء وكاندت 
باقي الشخصيات هي: أوتو صديقه. وصاحب أرض المخيم,؛ والبارون الذي فاز 
مكانهاء وكلها شخصيات ثانوية جاءت لتدعم البطل» وساعدت على وضوح الفكرة 
التي أراد الكاتب التعبير عنها. 


«" كتب الأطفال في مصر «ه 


وأتت الحبكة من النوع البسيط المنتاسكة عضوياء فبدأت المقدمة بالتعريف 
بالفيل بيني وكيف غرق المخيم؛ ثم تتصاعد الأحداث حتى تصل إلى العقدة عندما 
يتحدى صاحب المخيم ويغضب منه إلى أن يريا طفلين على وشك الغرقء فيتركان 
السباق» وينقذانهماء وهنا تأتي النهاية المرضية للطفل؛ فبكرمهم الجمهورء وتتحدث 
عنه الصحف. 

وجاء الحوار سهلا بسيطاء وكانث جمل الحوار بسيطة وسهلة وبعيدة عن 
التهويل والمبالغات والغموض؛ مما أدى إلى تطور الأحدث وتناميها بسر_عة وببساطة» 
واستتخدم الكاتب الطرق المبسطة في الكتابة. وجاء الكتاب في 5٠‏ صفحة من القطع 
المتوسط؛ ورقمت الصفحات بالأرقام الإنجليزية. وأنت الصور معبرة بشكل رائع 
عن النصء والألوان مبهجة؛ وال هوامش متناسقة مع باقي الصفحاتء وأنت الطباعة 
بالبنط »١5‏ وبدون أي أخطاء مطبعية؛ وجاءت طباعة العناوين بالبنط »١18‏ أما 
الغلاف فمن الورق المقوى الذي يتحمل استعمال الأطفال. 
(11) الملك لبر/ ترجمة كامل كيلاني. - ط؟. --القاهرة: دارالمعارف,191/9,- //اص. ٠‏ اسم 
أدب انجليزي ١7م‏ 

لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتابء إلا أنه يمكن أن نستشف أنه موجه 
إلى الفئة العمرية من )١0:17(‏ سنة» وتدور أحداث الكتاب حول الملك لير الذي بلغ 
الثمانين من عمرهء وقد أخذ قراره بتقسيم ملكه على بناته الثلاث» وأراد أن يعرف مدى 
حبهن له فكانت الأختان جيزيل وويجان خبيثتين. نافقا والدهماء وأظهراله مدى 
حبهم| الشديد له على عكس حقيقة مشاعرهم الداخلية» أما الأخمت الثالثة وتدعى 
كورديليا فلم نستطع أن تنافق والدها بعبارات المدييح الزائف ى] فعلت أختاها؛ لأنها 
لا تحب النفاق ولا الرياء» ولا تريد أن تناجر بحب والدها ىا فعلت أختاها من قبل؛ 
فغضب منها والدهاء وقرر تزويجهاء وإبعادها عنه» وبالفعل تم تزويج كورديليا على 


لاسو ةي  -‏ ىو 


#ا"ا الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمثٌ والمقتب 87 ه 


ملك فرنساء ومرت الأيام» وهدأت نفس الملك» وقرر أن يذهب إلى قصر ابتته جيزيل 
على أمل أن يجد الحب والوفاء» ولكنئه وجد عكس ذلك من حقد وعقوق وإساءة إلى 
والدهاء وأصبح الجميع يقلد جيزيل» ويعامل الملك معاملة سيئة ما عدا وزيره الذي 
لازمه طوال حياته» وقرر الملك ترك قصر ابنته جيزيل» وذهب إلى قصر ابنته ويجان» 
ولكنه وجد إساءة بالغة أيضا منها وعقوقا يفوق تصور الأذهان؛ فغضب الملك ودعا 
عليهم| جميعاء ويذهب الملك مع خادمه الأمين وهو وزيره المخلصء ولا يدري أين 
يذهبء أو ماذا يفعل؛ ويقابل في طريقفه الأعاصيره والمطرء والرياح العاتية» وتمر 
الأحداث» وتتطورء ويعرف بعد ذلك الملك لير الحقيقة عن مدى وفاء وحب ابننه 
كورديلياء ولكن بعد فوات الأوان» حيث ماتت كورديليا مصلوبة داخل السجن؛ بعد 
أن تم حبسها هي والملك لير» ويحزن عليها الملك حزنا عظيها حتى وصل إلى الجنون 
ومات. 

وال هدف من القصة حث الأطفال على طاعءة الوالدين واحترامهم والعطف 
عليهم؛ والبعد عن النفاق والرياء» والاستعانة على البلاء والمشاكل بالرجوع إلى الله 
أما عن البيئة الزمانية فلم يشر إليها الكاتب إلا بلفظ كان وهي ندل على أنها من 
قصص التراث الإنجليزي القديم» أما البيئة المكانية فقد ذكر المترجم في بداية القصة 
أنها كانت في إنجلترا. 

والحبكة بالقصة متتاسكة عضوية بسيطة» حيث بدأت بالمقدمة وهي الحديث 
عن الملك لير وقراره بتقسيم ملكه على بناته» ويعطي بنتيه جيزيل وويجان كل بملكته 
نتيجة نفاقهم له ويحرم كورديلا الصادقة من حقها عنده. وتتدرج الأحداث حتى 
نصل إلى العقدة عندما ترفض ابنتاه الخبيثتان معاملته باحترام» ويعقانه ويطردانه؛ شم 
تنزل الأحداث إلى السفح عندما تموت كورديلياء ويجن الملك ثم يموت. 


ب إدا--- طاه :اي تاساسح 


#ا"ا كتب الأطفال في مصر 8ه 


وأنت الشخصيات بالقصة بجميع أنواعهاء فشخصية الملك لير هي شخصية 
رئيسية» وتندرج تحت الشخصية النامية؛ حيث إنها تطورت ونمت مع الأحداث 
وتغيرت بعد أن كان يُخدع بالمديح الزائف والرياء» وتأكد بعد ذلك أن الأفعال هي 
التي تحدد قيمة الإنسان» وأتت باقي الشخصيات الثانوية متضامنة لإظهار تطور 
الشخصية الرئيسية» وتمثلت في شخصية بناته الثلاث والوزير الوفي» وساعدوا في 
تقديم صورة من أعظم صور المشاعر الإنسانية والنفس البشرية. 

اتبع المترجم أسلوب السرد المباشر للأحداث,. والتي قطعها ببعض الجمل 
الحوارية التي أدت إلى التخفيف من حدة الملل؛ وخاصة أن أحداث القصة متشابكة 
وكثيرة. وأتت الجمل الحوارية بطيئة وملة في أحيان كثيرة» | استخدم المترجم العديد 
من الألفاظ الصعبة على طفل هذه المرحلة:؛ ولم يشر إلى منعاها في أي موضع من 
الكتاب» بالرغم من تفسيره لبعض الكلمات بالكتاب مثل (حتى تنسفي/ تدمري 
ص ١‏ 4) و(احكم وابرم/ اجعل حكمي نافذا ص77) و(الدسكرة / القرية ص١‏ 5)» 
ومن الكلمات الصعبة التي لم يشر إلى معناها العواصف اهوج ص١‏ و كلمة أزفة ص؟ 
وكلمة وحاقت ص”الا... وغيرها. 

أما من حيث الشكل والإخراج فقد أتى الكتاب من القطع المتوسط في شكل 
مستطيل» واهتم بعلامات الترقيم؛ فأتت مناسبة ومنضبطة» وتم تقسيم القصة إلى 
خمسة فصولء وكل فصل يشتمل على مجموعة من العناصرء وقد يبرر تعدد أحداث 
القصة وتشابكها لجوء الكاتب لهذا الأسلوب, وأنت الهوامش غير مننظمة في جميع 
الصفحات» وأتت الصور والرسوم معبرة عن أحداث القصة: وأتى الغلاف من 
الورق المفوى وعليه صورة معبرة عن الملك لير وهو يجلس على كرسي العرشء وفي 
يده صو لحان لونه ذهبي. ئ 


ببيبببجبببن فمسعسيينما 


لا" الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتبب/8ه 


(0") مغامرة في الأدغال/ تأليف مونيكا فنست ؛ ترجمة زكى بعلبكي ؛ رسوم فتنة حسام الدين. - 
الجيزة: الشركة المصرية العالمية للنشر, 1941.- لاص 7١‏ سم (السنابل) . 

أدب انجليزي ١0م‏ 

أعملت القصة ذكر المرحلة العمرية؛ ويمكن أن نستنتج أنها موجهة للفئة 
العمرية من(7١: )١5‏ سنة» وفقا للأسلوب واللغة المستخدمة في القصة» وتدور فكرة 
القصة حول سوزان التي كانت مسافرة هي وأمها في رحلة العودة إلى المنزل الذي يقع 
في بلدة اسمها ابوكاليا؛ شرق مدينة «لي!» عاصمة جمهورية بيرو بقارة أمريكا الجنوبية 
وبعد أن حلقت الطائرة في اجو بفترة اندلعت النيران في أجنحة الطائرة» وسقطت 
بداخل الأدغال» وتحطمت وهي تقل ثانين راكباء وبدأت تستعيد سوزان وعيهاء 
وبدأت تبحث عن أمها أو أي أحد تمن كان في الطائرة» فلم تججد أحداء وقررت أن 
تحاول الوصول إلى بيت أبيها بأية طريقة؛ وحاولت أن تستفيد مسن خبراتها التي 
اكتسبتها من أبويباء وهما عالمان في علم الأدغال» وحاولت التغلب على كل المشاكل 
التي صادفتها طوال أحداث القصة في جو من التشويق والإثارة: إلى أن تقابلت مع 
صيادين هنود وأخذوها إلى المستشفى حيث مكثت أكثر من أسبوع إلى أن جاء والدها 
إليها وأخيرها عن عودة أمها والببغاء الخاص بهاء وللمرة الأولى منذ حادث الطائرة 
انفجرت باكية. 

وهدف القصة إلى تكوين اتجاهات إيجابيية نحو عناصر الطبيعة في الأدغال؛ 
وتزويد الأطفال بمعلومات عن الأدغال» وكيفية التعايش معهاء وتبدف أيضا إلى زرع 
الأمل في نفوس الأطفال» وتقوية إرادتهم على قهر الظروف مهما كانت صعية. 

وشخصية سوزان بالقصة هي الشخصية الرئيسية» وهي شخصية نامية؛ لأنه 
حدث تطور فيهاء ولم تكن سوزان إلا فتاة مدللة ومرفهة في بداية القصة؛ حبيث كان 
تفكيرها في الحدايا الخاصة بالعيد؛ والمفاجآت, وتزيين المنزل» ثم تطورت مع أحداث 


ااا 


#ذ كتب الأطفال في مصر 8ه 


القصة عندما تحطمت الطائرة ووجدت نفسها وحيدة بدون أمها أو أي أحد من ركاب 
الطائرة» ثم هداها تفكبرها أنها لابد أن تعيش من أجل والدها الذي بقي وحيداء 
وشحذت كل عزيمتها وقواها من أجل البقاء حية» ومحاولة الوصول إلى المنزل» وم 
يصور الأديب الأبعاد الثلاثية لشخصية سوزانء ولكنه ركز على البعد الاجتماعي فقط 
والمتمثل في علاقته بالآخرين (أمها - أبيها - الببغاء)» وأهمل البعد النفسي- والبعد 
الخارجي «المظهر)ء فلا نجد وصفا ماء فإذا اعتبرنا شخصية سوزان شخصية نامية 
فإنه لا يكفي أن يظهر بعد واحد من شخصيتها؛ لأن الشخصية النامية دائم| تكون 
مستقرة» تظهر بأبعادها المختلفة الجسمية والنفسية والاجتاعية» ولكن شخصية 
سوزان جاءت مسطحة على العكس من ذلكء وترى الباحثة أنه ربا أغفل الأديب 
هذه الأبعاد بقصد عدم الإطالة» يا أن عدم تناول هذه الأبعاد لم يؤثر على أحداث 
القصةء وم يضعف بناءهاء والشخصيات الثانوية في القصة (الأم - الأب - الببغاء) 
برزت أهميتهم في أخهم دعموا دور البطلة من خلال تفاعلهم معها. 

والحبكة بقصة مغامرة في الأدغال مناسكة عضوية من النوع البسيط» فقد 
تدرجت الأحداث فيها حتى قمة الحدث الدرامي (العقدة)» وذلك عندما تحطمت 
الطائرة» ووجدت نفسها وحيدة» ثم بمحاولتها النجاة من الأدغال وثعابينها 
وحشراتها وجداوها وأنهارها وتماسيحهاء ثم تنزل الأحداث إلى السفح. ويأتي الحل 
عندما تجد المركب الخاصة بالصبادين الهنود ويأخحذونها إلى المستشفى لتعالج» ويأتي 
أبوها إليها وتخبره عن موت أمهاء ويخبرها عن موت الببغاء» وترى الباحثة أن الأديب 
راعى في القصة خخنصائص الحبكة الجيدة من حيث تسلسل الأحداث بصورة منطقية؛ 
فقد راعى السببية في ربط الأحداث بأسبابهاء بحيث لا يحدث شىء إلا بسبب معقول» 
يزان 1 تتجرهى لعائرة الأمقنا ل إلا عنتما وفيت الظدائرة وتخطسيةة وايهينا 
مصداقية الأحداث التي تتوافق مع الواقع» ومن حيث وضوح خط النمو فتوجد 


ايا ا 
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(مقدمة - عقدة - نهاية)» وختاما النهاية السعيدة إلى حد ما في القصة؛ حيث نجمت 
سوزان من الأدغال وحادث الطائرة من قبلء وانتهاء بالعثور عليها والثقائها بأبيها. 

البيئة الزمانية في القصة لم تتحدد في زمن معين. إلا أن الباحثة استشفت من 
أحداث الرواية أنها في العصر الحالي» حيث توجد طائرات ومستشفى» وتراوحت 
أحداث القصة بين الصباح والمساء في فترة عشرة أيام» أما البيئة المكانية فكانت في أول 
الرواية في الطائرة» ثم بعد ذلاك انتقلت إلى الأدغال؛ وقد راعث البيئة المكانية في 
الأدغال وتصويرها بمنتهى الإبداع» حتى إن القارئ يشعر أنه فعلا في الأدغال. 

استخدم الأديب أسلوب السررد المباشر للأحداث مختلطا ببعض الجمل 
الحوارية في بداية القصة في علاقة البنت بأمهاء وني مباية القصة في الجمل التي دارت 
بين الصيادين اهنود وسوزانء ثم بينها وبين أبيهاء وبالرغم من الطريقة المباشرة في 
سرد الأحداث فإنها تتسم بالتشويق؛ فتجعل القارئ يستمر حتى النهاية» وبالرغم من 
أن الجمل الحوارية أنت قليلة في القصة فإنها ساعدت على تصوير مواقف معيلة؛ 
وتطوير الأحداث بها. وقد حاول الأديب تبسيط الألفاظ فجاءت سهلة كما أوحت 
الألفاظ بالحركة؛ وأيضا جاءت الجمل واضحة وسريعة؛ وذلك لآن التركيز هنا كان 
على الحدث فلابد أن ينتقل بالأحداث بعيدا عن الإطالة والخطابية المتكلفة وبتلقائية 
وعدم افتعال؛ أما الشكل والإخراج فالكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيل؛ 
وجاءت به بعض الرسوم التوضيحية البسيطة» إلا أنها معبرة جدا عن موضوع القصة؛ 
ورسم الرسام صورة سوزان معبرة عن سنها تماماء فهي تبدو من ١0:17‏ سنة» وأنت 
الموامش ١‏ سم من كل جانب» ورقمت الصفحات في الطرف الخارجي السفلي 
بالأرقام العربية» وأنت ت الكلمات مشكلة بالكامل؛ وعلامات الترقيم ممتازة» وأستتخدم 
في الكتاب البنط ١١‏ للمتن الأسامي» وجاء الغلاف من الورق الكوشية ٠١‏ جم.؛ 
وأنت صورة الغلاف معبرة عن موضوع الكتاب» ففيها صورة سوزان وهي في حالة 
إعياء» وفي الخلفية ذيل الطائرة المحطمة. 


لللسبااااسط 2 بي 
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" والموضوع يصلح للطفل المصريء والقصة ملائمة للسن الموجهة لماء إلا أنها 
تتحدث عن موضوع الأدغال ومصر ليس بها أدغال؛ لذلك فهي غير ملائمة 
للأجواء العربية المصربية» إلا أمبا تعطي معلومات عن الثقافات الأخرى؛ 
والبيئات الأخرى؛ ليتعرف الطفل عليهاء وقد نجح المترجم في الوصول إلى أغوار 
اللغة العربية حتى بدا النص كأنه غير مترجمء كما لو كان هو الكاتب الأصلي» 
فأنت لغته سهلة ومفهومة ومتألقة» وموجهة ومؤثرة. 

(؟) قصص وحكايات للبنين والبنات- القاضي العادل / ليوتالستوى؛ ترجمة محمد عباس 
محمد, نادية إهام سلطان ؛ رسوم سها سليمان مصطفى. -- القاهرة: الهيئة المصرية العامة 
للكتاب, 05٠٠؟.-‏ هدصء +* سمر (قصص وحكايات للبنين والبئات) 
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م يتم تحديد الفئة العمرية الموجه لها الكتابء إلا أنه يمكن أن نستشف أنه موجه 
للفئة العمرية من (4: )١7‏ سنة | فوق» وتدور فكرة الكتاب حول قصة القاضي 
العادل والأمير بوكاس الذي أراد أن يتعرف على حقيقة مايردده الناس حول وجود 
قاضي عادل في إحدى مدن مملكته وقد أشاد به كل الناس» وعندما وصل بوكاس إلى 
مشارف المدينة تقابل معه شحاذ أعرج» وطلب منه صدقة فأعطاه الأمير» ثم طلب منه 
معروفا؛ لأنه أعرج» فأراد أن يركب معه الحصان حتى يصل إلى المدينة» فسمح له 
الآمير بوكاس» وعندما وصلا إلى الميدان رفض الشحاذ أن ينزل عن ظهر الجواد. 
وقال له الشحاذ إن هذا هو حصانه» وإن ل يعطه له فليذهب إلى القاضي» فذهبا وهناك 
عند القاضي وجد مشكلة رجل من رجال العلم وأحد الفلاحين؛ إذ ادعى كل منهما 
أن المرأة التي تقف أمام القاضي هي زوجته» فقال لما القاضي اتركا المرأة عندي في 
المحكمة» واذهبا واحضرا غداء ثم أتت مشكلة أخرى وهي مشكلة الجزار وبائع 
الزيت» حيث طلب الحزار من بائع الزيت بعضا منه وعندما أخرج الجزار محفظته 
المملوءة بالنقود أراد بائع الزيت أن يحصل على كل المحفظة» فقال لهم القاضي اتركا 


يحححديده العتيتييسيه 
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النقود هنا واحضرا غداء وعندما جاء الدور على الشحاذ ويوكاس» حكى بوكاس ما 
حدث وقال الشحاذ إن هذا لبس صحيحاء وإن الحصان ملك له. فقال لها القاضي 
اتركا الحصان واتيا غداء وفى اليوم التالي حضر الناس» وجاء بوكاس والشحاذ» وأقر 
القاضي أن يأخذ بوكاس الحصان ويضرب الشحاذ بالعصا سين مرة؛ وأن الزوجة 
ترجع إلى رجل العلم فهو زوجهاء وأن النقود تخص الجحزار وليس بائع الزيت» ثم تتبسع 
الأمير بوكاس القاضي وسأله كيف أصدر قراراته فأخبره القاضي بالدسبة للمرأة أنه 
طلب منها أن تملا له المحبرة» ففعلت بحنكة وسرعة» فلو كانت زوجة فلاح ما 
استطاعت أن تفعل» ولكنها أكيد زوجة عالم» أما بائع الزيت والجزار فقد وضع.النقود 
في كوب ماء للتأكد من ظهور زيت على الماء فلم يجد ولو كانت هذه النقود تخص بائع 
الزيت فبالتأكيد سيكون بها بقايا من يده؛ أما ببخصوص حصان بوكاس والشحاذ 
فعندما اقترب بوكاس من الحصان تلفت الجواد برأسه ومدها نحو يوكاسء وحيمن| 
لمسه الشحاذ بيده تضايق منه الجواد. وعند ذلك اعترف بوكاس للقاضي بأنه هو 
الأمير. 

والهدف من القصة تكوين اتجاهات إيجابية» وإعلاء قيمة الأمانة والعدل 
والنزاهة» وتزويد الطفل بالأفكارء وكيفية الحكم على الأشياء في المواقف. وورد 
المعروف وعدم الإساءة لمن يحسن إليناء والتعريف بالمؤلف ليف تالستوى والعطاء 
معلومات عنه. 

البيئة الزمانية والمكانية: بدأت القصة في الغابة عندما كان الأمير بوكاس يتنقل 
بحصانه في الغابة متتجها إلى المدينة» ثم انتقلت البيئة بعد ذلك إلى مكان وجود القاضي» 
واستمرت الأحداث هناك طوال أحداث القصة؛ ولم يشر الكاتب بعد ذلك إلى أي 
مكان آخخرء ولم يتحدد زمان القصة لأنها قصة شعبية» فقد بدأت في صباح يوم ماء 
وحدثت في الماضي دون تحديد» وتخص الأحداث في القصة دون تفاصيل واضحة عن 


ل7بسصحتحدة اتيم 
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الزمان إلا في موضوع واحد عندما أشرق صباح اليوم التالي» فيستشف أنها في اليوم 
الثاني. 

والشخصيات بالقصة هي: الأمير بوكاس وهو الشخصية الرئيسية» والقاضي 
أيضا شخصية رئيسية» أما شخصية (الشحاذ, والعالم» وبائع الزيت» والجزار) 
فشخصيات ثانوية» وقد كشف الأديب عن شخصيات القصة من خلال وصف 
علاقاتها مع غيرهاء وتسجيل حديثها مع الآخرين (الحوار)» ودورها في تطوير 
أحداث القصة» وقد ركز الكاتب على الجوانب المحسوسة والمرئية والملموسة في 
شخصياته بم| يتفق مع أسلوب الطفل في التفكير. 

حوت قصة القاضي العادل حبكة متراسكة عضوية من النوع البسيطء فقمد 
بدأت بمقدمة مهدت للحدث عندما ركب الشحاذ مع الأمير على ظهر الحصان؛ 
ويتأزم الموقف (العقدة) عندما يرفض الشحاذ أن ينزل من على الجواد» ويلجآن إلى 
القاضي» ويروي ما هناك في مكتب القاضيء ثم تبدأ الأحداث في النزول إلى المسفح 
(الحل) عندما يروي القاضي كيف حكم بين الناس» وعلى أي أساس بنى حكمه 
0 السرد المباشر حيث تولى 
الأديب عملية السرد عن طريق البطل وهو الأمير بوكاس» وبين الحوار الذي يدور 
بين شخصيات القصة: والمراوحة بين هاتين الطريقتين أسهمت في جعل القصة أكثر 
تشويقاء وبعثت فيها الحياة حتى لا يمل الطفل من الطريقة الواحدة؛ وأتت الألفاظ 
سهلة وواضحة ومألوفة تلائم مستوى الأطفال ولغتهم في هذه المرحلة؛ وبعيدة عن 
الغموض أو الإبهام. وبخصوص الشكل والإخراج فيلاحظ عدم الاهتمام بعلامات 
الترقيم كوسيلة تحديدية تسهل قراءة النصء ومن ثم فهمه واستيعابه» ولم تُشكل 
الحروف نبائياء وأتت الرسوم والصور معبرة إلى حد ما عن أحداث القصة:. وأتت 


لاطي ب سح 


"ا" الفصل السادس: تتحليل كتب الأطفال المترجمتة والمقتب ناا 


الهوامش منضبطة في كل الصفحات 7١.5‏ سم من جميع الجوانب» وأتى ترقيم 
الصفحات في طرف الحامش الخارجي بالأرقام العربية» وكتبت القصة بالحروف 
بالبنط 218 وأتى الكتاب من القطع الكبير في شكل مستطيل» والغلاف من الورق 
الكوشية 7/١‏ جم. 

والكتاب مترجم, والبيئة هنا لم تظهر بصورة كبيرة في مجريات الأحداثء فلم 
تؤثر فيها» ولما كانت هذه قصة إنسانية فليس هناك مشكلة فيا يتعلق بالأسماء 
الأجنبية» فيمكن أن يتقبلها أطفالنا ويتفاعلوا ببا. ولم يقتصر المترجم على توضيح 
بعض المعاني التي تقتضيها الترجمة لكي يستقيم الأسلوب في اللغة العربية: إلا أنه 
أضاف تمهيدا في شكل مقدمة للتعريف بالمؤلف» ونبذة عن حياته. 
(19) بطولة أخيل / ترجمة إبراهيم عزوز, وصفي آل وصفي. - القاهرة: نهضة مصرء 1944 +-4؟ 

سم. - ( مكتبة الطفل السعيد ) 

أدب يوناني اذم 

يمكن أن نستنتج أن القصة موجهة للفئة العمرية من (؟١: )١8‏ سنة؛ ويتضح 
ذلك من الأسلوب واللغة والحبكة المستخدمة» إلا أنه تم إهمال تحديد الفئة الموجهة لها 
القصة؛ وتدور فكرة القصة من خلال التعريف ببلاد الإغريق التي أصبحت حاليا 
اليونان» التي كانت مدنا متفرقة» وكانت تخضع لأكثر من حاكم؛ وكان الإغريق 
يدون أ العا آله كقررة وآن جه قا اروس مر اللا جو وو وكاترايسشتوة ان 
تلك الآهة تقيم على الأرض كا نقيم في السماء» وتنزوج فتلد أحيانا آلهة مثلهم؛ أو 
أناسا يتميزون بجالهم أو قوتبم» وكانوا يعتقدون أن الآلهة تندخل عندما تقوم 
ا حروب فتنصر مدينة ضد أخرى؛ ومن أشهر تلك الحروب حرب طروادة الممسماة 
بتركيا الآن» وكان باري ابن ملك طروادة زار إسبرطة ونزل ضيفا على ملكها 
مينيلاوس فأحسن إكرامه» وأقام له كل يوم حفلة إلى أن اضطر الملك إلى مغادرة 
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المديئة» فانتهز الأمير باري الفرصة فنهب أموال الملك. وخطف زوجته الجميلة 
وأسرع عائدا إلى طروادة؛ وكانت هذه الخيانة سببا في قيام حرب طروادة التي 
استمرث زمنا طويلاء وماث فيها آلاف من الجنود والمنات من الأبطال كما ذكرت 
الإلياذة. 

وعندما عاد الملك إلى إسبرطة وعلم بها حدث أبلغ أخاه الملك "أجاممنون" بطل 
إسبرطة الكبير الذي أصر على إعلان الحرب على من دنس شرفهم؛ وحشدوأ 
الجبوش» وساروا في صفوفء وفي مقدمتهم أخيل أعظم فرسان ذلك الزمان» ومضى- 
أسطول إسبرطة يشق عباب البحر إلى مدينة طروادة» وكل) مر الجيش بجزيرة نزل 
الجنود إليها ونهبوهاء وأخذوا فتياتهم ونساءهم؛ ومن إحداهن ابنة كاهن الإله أبولو 
التي كانت من نصيب القائد أجاتمنون. 

وعندما وصلوا إلى طروادة ورأى الطرواديون كتائب الغزاة التي لا تعد ولا 
تحصى تحصنوا وراء أسوار مديتتهم» وأخذوا يقدمون القرابين للآهة عسى أن ترضى 
عنهم» وذات يوم أتى كاهن الإله أبولو وركع عند يدي أجاممنون يرجوه أن يثرك ابنته» 
إلا آنه تكبر عليه» وم يحسن استقباله وطرده؛ فراح الكاهن يتضرع إلى أبولو ويس تحلفه 
أن ينتقم له من أجاممنون ومن جيشه. وعلى الفور تناول الإله أبولو القوس الفضية 
وأطلق على جيش إسبرطة مرض الطاعونء ولما انتشر وباء الطاعون بين الجنود ذهب 
أخيل إلى أجاتمنون وشرع يؤنبه وينصحه بإرجاع الفتاة إلى أبيهاء إلا أن أجاممنون رفض 
وعنفه وحاول فواد الجيش التأثير عليه إلا أنه أصر أن يأخذ البديل من أسيرات أخيل 
نفسه؛ فأحس أخيل بالإهانة وخخاصة أن قواد الجيش لم يعترضواء وأحس أخيل 
بالغيظ فغادر خيامه هائجا يقصد البحرء حيث تسكن أمه وتبعه صديقه باتروكلوس» 
ونادى أخيل على أمه» وطلب مساعدتبهاء وفي لحظة كانت إهة البحر قد طارت إلى قمة 
جبل الآلهة» وتحدثت إلى إله البرق» ثم رجعت إلى أخيل #بدئ من ثورته. بأن إله البرق 
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وعدها وعدا عظي| بأن الطرواديين سيخرجون قريبا لقتال أجاممنون» سمع باتركلوس 
صديق أخيل كلام إهة البحرء ورأى أخيل سعيدا بذلك فعتب عليه أنه لابد أن يكون 
بجوار جيشه وأقربائه وإخوانه ولا يترك واجبه نحو وطنه؛ ولكن حققد أخيل على 
أجاتمنون استولى على تفكيره» ورفض الانصياع لكلام صديقه» وبعد ذلك خرج 
الطرواديون في مهاجمة جيوش أجاممنون» وتقدم باري ابن المللك وأخماه هكتور قائد 
اليش وحطموا جيش إسبرطة» وعندما أتى رسول إلى أخيل يحثه على أن يخرج 
لواجبه الوطني رفضء فقام صديقه باتروكلوس وأخخذ درع وأسلحة وعربة أخيل 
وذهب إلى الحرب إلى أن قتل نتيجة قيام الإله أبولو بعصب عينه ومنعه من رؤية ما 
أمامه؛ فطعنه هيكتور في صدره. وترجع الخيول بالعربة إلى أخيل فيكي صديقه - 
وتوعد أنه سوف يأخذ حق صديقه؛ ولكن بعد أن تصنع الآههة له دروعا جديدة لا 
تخترقها السهام» وعندما يعلم ملك طروادة أن أخيل قادم للانتقام مبرع ويجمع المهدايا 
والأموال حتى يفدي ابنه هيكتور وبارى الذي كان السبب في كل ذلك. وفي ساحة 
القتال حاول هيكتور أن يقتل أخيل إلا أنه فشل نتيجة مساعدة الآلحة لأخيل؛ وحاول 
هيكتور أن ينادي على الإله أبولو إلا أنه رفض التدخل حتى لا يغضب إله البحر 
ويتسبب في هزيمة أخيل؛ لأنه كان راضيا عن أخيل لأنه أذ موقفا من أجاممنون 
الذي أهان كاهنه وقتل أخيل هيكتور» وطلب من جنوده أن تربط جثته في عربه ليمشل 
بجئته؛ إلا أن الملك والد هيكتور توسل إلى أخبل أن يترك جئته؛ إلا أن أخيل رفض في 
البداية» ثم طلبت منه أمه إلهه البحر أن يتصرف تصرفا كري)| يتغنى به الشعراء وهم 
يحكون قصة النتقامه وانتصاره. 

والهدف من القصة إشباع ميل الطفل إلى المغامرة» وإكسابه معلومات ثقافية 
وأخلاقية حول عدم التخلي عن الواجب نحو الوطن مهما بلغ الضيق سن القائده 


تلتتكتتب ب لهم 
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وحث الأطفال على التعاون والمشاركة والعطف على الآخرين» وإحياء مبادئ 
التسامح في الوقت الصعبء والإويمان بقدرة الله في مساندة الإنسان عندما يظلمء 
وأعطت الطفل العديد من المعلومات عن الحضارة الإغريقية» والمحروب؛ وأشهر 
حرب في التاريخ الإغريقي» وهي حرب طروادة. 

البيئة الزمانية في القصة كانت في فترة الحضارة الإغريقية» أما البيئة المكانية 
فكانت في بداية القصة في قصر ملك إسبرطة. ثم في مخيات الجيش عند مدينة طروادة. 
ولآن القصة حدثت في الماضي البعيد فلم يتحدد الكثير من التفاصيل الواضحة؛ إلا 
أنها أعطت تفاصيل بالجو العام للقصة. 

والشخصيات هنا: شخصية أخيل وهي الشخصية الرتيسية في القصة؛ وهي 
شخصية نامية» وقد تطورت ونمت مع أحداث القصة بطريقة مقنعة وتدريجياء 
وشخصية أجاممنون قائد الجبش» وصديقه باتروكلوسء وأمه إلهة البحرء وبافي الآلهة 
شخصيات ثانوية» وقد أظهر الأديب شخصيات القصة من خلال وصف علاقاتها 
مع غيرهاء وجاءت موظفة ومناسبة لدورها. 

أما من حيث اللتبكة فحوت قصة أخيل أنواعا متعددة في الحبكة» فبدأت بحبكة 
متماسكة عضوية من النوع البسيط» حيث بدأت بمقدمة مهدث للحدثء وذلك 
عندما ذهب الأمير باري إلى ملك إسبرطة وأكرمه الملك؛ وعندما خرج في مهمة 
خارج البلاد تأزم الموقف (العقدة) عندما نهب الأمير أموال الملك وخطف زوجته 
وهرب إلى طروادة» ويبدأ ا لحل (النهاية) عندما يعلن ملك إسبرطة الحرب على 
طروادة» وكانت هذه القصة مقدمة لحدث آآخر وهو قيام قائد جيش إسبرطة بخطف 
ابنة كاهن الإله أبولوه وعندما يتوسل له الكاهن أن يترك ابنته فتتعقد الأمور» ويبدعو 
الكاهن الإله أبولو أن ينتقم له من قائد إسبرطة أجاممنون» ويذهب إليه أخيل ليترك 
ابنة الكاهن حتى يرفع غضبه عن الجيش فيتأزم الموقف (العقدة)» ويرفض ويأخذ 
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أسيرة من عند أخيل بغير رضاه» ويترك الجيش للهزيمة؛ ثم هزم اليش وأجامنون؛ 
ويتقدم لحدث ثالث وهو قيام صديق أخيل باتروكلوس بالقيام بدوره ويقتل في 
الحرب, ويتأزم الموقف ويذهب أخيل إلى الحرب وتتعقد الأمور (العقدة)» ويقتل ابن 
ملك طروادة: ثم يأتي الحل أخيرا بأن يعفو ويصفح عن ملك طروادة حتى ينحدث 
التاريخ عن كرمه وأخلاقه؛ وهذا التعداد في الحبكة يجعل القصة مناسبة لمرحلة 
الطفولة المدأخرة؛ لأن أطفال هذه المرحلة لديهم القدرة على الاستنتاج والربط 
والانتقال بعقولهم من هذا الموقف إلى ذاك» وقد جاء خط النمو أو التطور في الحبكة 
واضحا منتهيا بالعقدة وا حل المعقول المرْضِيٌ. 

أما الانطلون ل الققية شورارع الأمنيهية السريهء وان و اتج سوا 
متوازنا مع السرد إلى حد ما؛ تما أضفى ا حياة على النص وأبعده عن الملل» والعبارات 
الحوارية جاءت قصيرة وسريعة وبعيدة عن الخطابية» وخفف من تدفقها ورتايتها 
عبارات سردية تتخلل المقاطع الحوارية؛ وقد صاغ المترجم القصة بأسلوب ولغة 
قريبين من الأطفال» ومن روح العصر الحاضرء والألفاظ أتت سهلة وواضحة 
ومألوفة» وابتعدت عن المعاني المجردة بالرغم من طبيعة الموضوع. كما أن لغة القصة لا 
تضيف جديدا من المفردات لأطفال هذه المرحلة» وظهر تشسخيص صورة أمه إلهة 
البحر والآلهة الأخرى كنوع من أنواع الخيال» فهم يتحدثون ويتحاورون ويخططون 
وهكذاء أما بالدسبة للصور والرسوم فقد أتت بسيطة جدا؛ حيث اشتملت على” 
رسومات فقط في القصة كلها؛ وذلك لأنها موجهة لمرحلة عمرية كبيرة. أما بالنسبة 
للشكل والإخراج فأتت الصفحات مرقمة في الحامش العلوي بالأرقام العربية» وأتت 
الموامش ١.56‏ سم من جميع الجوانب» وأتت الحروف بالبنط 2١1١‏ والكلمات مشكلة 
بالكامل» والغلاف من الورق الكوشية اللميع ١؟‏ جم؛ وأنى الكتاب من القطع 
المنوسط في شكل مستطيل. والكتاب يعتبر ملائما للطفل المصري إلى حد كبير من 
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حيث الموضوع والأسلوب واللغة» فيا عدا بعض الأفكار التي تصور الآة الإغريقية 
في شكل الله عز وجل» وهذا قد يرسخ في ذهن الطفل فكرة تعدد الآة» وفي ذلك 
خطورة على الطفل المصري» سواء كان مسلما أم مسيحيا. 
)ثم المسمكة الذهبية / بقلم ممدوح الفالي ؛ رسوم عسلاء حجازي. - القاهرة:منشورات 
الغالي,1991.- 15 ص ؛4! سهر 

أدب صيني اذم 

م تتعحدد الفئة العمرية الموجه لها الكتاب» إلا أنه يمككن أن نستتئج أنه موجه إلى 
الفئة العمرية من (؟١-5١)‏ سنة فى| فوق» وقد ذكر الكاتب على صفحة الغلاف أنه 
قد اقتبس هذه القصة من الأساطير الصينية. 

وتدور فكرة الكتاب حول بنت رائعة الجمال اسمها همسيين» وكانت يتيمة الأم 
وتزوج والدهاء وكانت زوجة أبيها طيبة في البدء إلى أن أنجبت طفلة أخحرىء وتوفي 
والد #مسيين فأصبحت تسيء إليها وتعاملها أسوأ معاملة؛ وفي يوم أرساتها زوجة 
أبيها لصيد سمك للغداء» فوجدت سمكة صغيرة ملونة» وقررت الاحتفاظ مهاء 
واصطادت بعد ذلك سمكة كبيرة وأعطتها لزوجة أبيها. واحتفظت البنث بالسمكة 
في حجرتباء وخحبأتها من زوجة أبيها إلى أن كبرت؛ فاضطرت أن تعيدها إلى البحيرة؛ 
وكانت تذهب ا يوميا عند العصر لتطعمهاء وتحكي لحا عن قسوة وتعذيب زوجة 
أبيها لحا إلى أن راقبتها زوجة أبيها وعرفت السب واشترت لسيين فستانا جديداء 
وأخذت فستانها وارتدته وذهبت هي إلى البحيرة بدلا من هسيين.. الني أرسلتها إلى 
المدينة لتحضر أشياء أخرىء» وعندما رأت السمكة فستان هسيين أت فقامت زوجة 
الأب بتقطيعها بالساطور وفصلت رأسها عن جسمهاء وقطعتها شرائح؛ ودفدت 
عظمها تحت شجرة عند البحيرة. 

وني اليوم التالي ذهبت الفتاة إلى البحيرة؛ ولم تخرج لها السمكة كعادتها؛ فجلست 
تبكي إلى أن جاء إليها رجل عجوز وحكى لما ما حدث من زوجة أبيها؛ فانفجرت 
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بالبكاء» وقال لها الشبخ أن تأخذ عظام السمكة» وأن تضعها تحت فراشهاء وإذا طلبت 
منها أي شيء فستلبيه لحاء واتبعت البنت نصائح الشيخ» وعندما رجعت إلى البيست 
وجدت زوجة أببها تطلب منها التنظيف والطبيخ والغسيل بسرعة وفى وقت واحد؛ 
فجلست تبكي ثم تذكرت كلام الشيخ» وفعلت ما ذكره لحاء وف لمح البصر- تم عمل 
كل شيء حتى طهو الطعام» وظلت الفتاة هكذا فترة كبيرة على هذا المنوال» إلى أن قرر 
ملك البلاد أن يزوج ابنه الأمبر من أجمل فتاة في المملكة» وأقام حفلة ودعا إليها 
الجميع... إلا أن زوجة أبيها رفضت ذهابها وضربتها وشتمتها.. وذهبت هي وبتنتها 
إلى الحفل» فطلبت هسيين من عظام السمكة أن تجملها وتلبسها وتذهب للحفل» 
وعندما رآها الأمير أعجب ببهاء وطلب منها الزواج على الفور. 

والمهدف من الرواية حث الطفل على حب الخير والتعاون مع الغير» وعدم رد 
الإساءة بالإساءة» والعمل على طاعة الأكبر سنا. 

أما البيئة الزمانية والمكانية فقصة السمكة الذهبية قصة شعبية؛ ومن ثم فان البيئة 
هنا تكون مبهمة أو عامة ى) يطلق عليها (©56)010 م0:0-كاء03) فقد بدأت بطريقة 
الحكي» فالزمن غير مهم والقصة حدثت في الماضي دون تحديد أي تفاصيل واضحة 
عن الزمان» وأيضا المكان عام وغير محدد» ولكنها أعطت تفاصيل بالجو العام للقصة. 

وشخصيات القصة هنا: شخصية البطلة شخصية أساسية وهي شخصية 
هسيين؛ وذلك لأنها لعبت دورا أساسيا بالقصة؛ وهناك شخصيات ثانوية» وهي: 
شخصية زوجة الأب» والسمكة؛ والشيخ» والأمير» وقد أنت لتدعيم دور البطلة» 
وقد أظهرها الأديب من خلال وصف علاقتها مع غيرهاء وجاءت موظفة ومناسبة 
لدورها. 

أما من حيث الحبكة فقد أنت الحبكة متراسكة عضوية من النوع البسيط» حيث 
بدأت بمقدمة مهدث إلى الحدث. وذلك عندما مات والد هسيين وطغث عليها زوجة 
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الأبء ولم تكن تحسن إليها ولا تريد إطعامهاء إلى أن تتعرف على السمكة وتصادقهاء 
ويتأز م الموقف (العقدة) عندما تقتل زوجة الأب السمكة؛ ويبداً الحل(النهاية) عندما 
تتحول عظام السمكة إلى تلبية كل طلباتباء حتى تتزوج الأمير؛ وقد جاء خط النمو 
بالحبكة واضحا منتهيا بالعقدة وا حل المعقول المرضي؛ بحيث يسهل متابعة القصة 
حتى ظهور النهاية السعيدة. 

أما الأسلوب بالقصة فقد راوح المترجم بين السرد والمحوار؛ ما أضفى الحياة 
على النص وأبعد عنه الملل» والعبارات الحوارية جاءت قصيرة وسريعة وبعيدة عن 
الخطابية» وخفف من تدفقها ورتابتها عبارات سردية تنخلل المقاطع الحوارية؛ وقد 
صبغت القصة بأسلوب وبلغة قريبين من الأأطفال» ومناسبين لروح العصر الحاضرء 
والألفاظ أنت سهلة وواضحة ومألوفة» وابتعدت عن المعاني المجردة. ولغة القصة لم 
تضف مفردات جديدة للأطفال في هذه السن» وظهر تشخيص السمكة التي تتكلم 
معها الفتاة» وتصادقها كنوع من أنواع الخيال» فهي تتحاور وتصادق.. وهكذا. 

أما الصور والرسوم فقد أنت بنسبة بسيطة في الصفحة» فلم تشغل جزءا كبيراء 
وقد تأزر النص اللغوي مع الصور ليحققا معا القيمة الموضوعية والفنية في القصة» كما 
أوضحت الصور بعض التفاصيل التي لم تنضح من النص اللغوي. 

أما بالنسبة للشكل والإخراج فأتى ترقبم الصفحات في طرف المهامش السفلي 
بالأرقام العربية وموضوعة داخل مربع» وال هوامش 06١‏ سم من جميع الجوانب» وأتت 
الحروف بالبنط »١5‏ والكلمات مشكلة بالكامل» والورق مناسب ليتحمل نوع 
الطباعة» وخصوصا أنها تحتوي على ألوان. 

أما الغلاف من الورق الكوشية اللميع ٠8؟‏ جم, وأتى الكتاب من القطع 
المتوسط في شكل مستطيل» والكتاب يعتبر ملائم| للطفل المصري من حيث الموضوع 
واللغة والأسلوب. 
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(1؟) المنطقتان المتجمدتان: الشمالية والجنوبية / تأليف ارمسترونج سيبرى؛ ترجمة عمركامل 
الوكيل. - ط5.- القاهرة: دارالمعارف, ؟193.- 147ص, 7٠١‏ سم, - ( كل شيء عن) 

الجغرافيا والرحلات 419 

لم تذكر المرحلة العمرية الموجه لما الكتاب. إلا أنه يمكن أن نستتتج أنه موجه 
للفئة العمرية من (؟7١:85١)‏ سنة» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف بالمنطقتين 
القطبيتين الشإلية والجنويية من حيث طبيعة الطقس بهماء وكيفية الحياة هناك؛ 
والتعايش مع طبيعة المكان» وماذا يلبس الإنسان هناك» وما هي الإصابات التي يمكن 
أن يتعرض ها الإنسان هناك» وذكر أيضا الكتاب شمس منتصف الليل التي تستمر 
بضعة أشهر» وعرف أيضا بالأضواء القطبية الشمالية والجنوبية» وكذلك بالأغطية 
الجليدية» وأنهار الجليد» والجحبال الجليدية» وجليد البحرء والأطواف الجليدية» وشرح 
كيفية السفر برا عبر المناطق القطبية»؛ وكلاب الإسكيموء والمركبات الجليدية الحديثة. 
وعرف بكاسحات الجليد» وكيف تعمل الطائرات في المناطق القطبية» وكيف تعمل 
الزلاجات التي بهاء وذكر أيضا نباتات ألتندرا التي تنمو لفترات قصيرة في شهور 
الصيف» والحيوانات القطبية الشمالية مثل الدب وطائر حجل الثلوج؛ وعرف من هم 
اللابيون الذين يعيشون في النرويج» وفئلنداء وروسياء ويرعون قطعان الرنة» وعرف 
أيضا من هم الإسكيمو وإقامتهم في ألاسكا والمناطق الباردة في كنداء كما عرف 
الكتاب أيضا بالمستكشف النرويجي «نانس»)»؛ وأعطى نبذة عن رحلته وعرف 
ب«باييرى» أول إنسان ينجح في بلوغ القطب الش الي وغيرهم من الشخصيات التي 
حلقت في الجو في المنطقتين» والفرق التي ارتادت المنطقة القطبية الجنوبية» وعرف 
أيضا بالبعثة البريطانية النيوزيلئدية عبر المنطقة القطبية الجنوبية؛ والبحار القطبية 
الجنوبية» وطيور البطريق» وععجول البحر. وصيد الحبتان» وذكر اتفاقيات الدول على 
فرض قيود لححاية البيئة وامحيوانات بالمنطقتين القطبيتين الشمالية والجنوبية. 
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والهدف من الكتاب إعطاء معلومات حول القارتين القطبيتين الشمالية 
والجنوبية» وإثراء لغة الطفل» وتزويله بالمصطلحات الجديدة. 
والكتاب من النوع المعلوماتي التعليمي» فقد أعطى معلومات حول القارتين 
بكل ما بخصهم) بتسلسل واضح؛ وأتى الكتاب من القطع الصغير في شكل مستطيل» 
ويوجد به رسوم وخرائط معبرة عن الموضوع الذي يتحدث عنه؛ وأتى في مقدمة 
الكتاب فهرس بموضوعات الكتابء وأتت ال هوامش ١.5‏ سم من كل جانب؛ 
والكلمات مشكلة بالكامل» والصور والرسوم معبرة وذات ألوان معبرة» وأتى ترقيم 
الصفحات في طرف الحامش الخارجي للكتاب» وأنت الكتابة بالبنط"١»‏ وعناوين 
الفصول بالبنط ١‏ سميكء وأتى الغلاف من الورق المقوى المطفي ١/7جم.‏ 
" والموضوع يصلح للطفل المصري من حيث الأسلوب وملاءمته للسن الموجهة 
له والترحمة الخاصة بالكتاب ترحمة راقية؛ وقد أتى بالكتاب بعض الكليات 
الصعبة إلا أن المترجم وضعها بين قوسين مشل كلمة "دمقاء بهر العينين؛ 
الليونات” , 
(9؟) الأدغال. - ط".- القاهرة: شركة أبوالهول للنشر, ا١٠٠.-‏ ااص, 7 7سمر, - (كثب الفراشة) 
الجغرافيا والرحلات 9019 
لم تتحدد المرحلة العمرية الموجه لها الكتاب» إلا أنه يمكن أن نستنتج أنه موجه 
للفئة العمرية من ( 4: )١7‏ سنة» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف بالأدغال» 
ويصف دغلا بالكتابة والصور والحبوانات والطيور التي تعيش به وجو الأدغال 
الممطرء ويصف منظر الأدغال الممطر من الطائرة» وطبيعة الأدغال» وظروف النبانات 
بهاء ويعرض أماكن الأدغال على خريطة العالم» ويعرف بالنباتات والطحالب والفطور 
بباء ونوعية العشرات والعناكب العملاقة بهاء ويستعرض الكتاب كيفية نمو أزهار 
السحلب في أعالي الأشجار والكتاب خصائص الحيوانات والطيور والحشرات التي 
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تعيش في الأدغال مثل السعدان العنكبى والببغاء؛ وأن أكبر الأدغال في العالم تقع 
حول بر الأمازون في أمريكا الجنوبية» ويذكر نوعية الحيوانات المفترسة التي تعيش 
هناك سواء التماسيح والأفاعي الضخمة وآكل النمل؛ ويتحدث عن الأدغال 
الأفريقية» والغوريلا التي تعيش هناك» وضفدع جوليات وهو أكبر ضفدع في العالم 
وحيوان الأوكابي» ثم يتحدث عن أدغال جنوب شرق آسيا التي يعيش بها الشق 
والفيلة والكركدنات والنمر الخططء ثم يذكر جزيرة مدغشقر التي بها القرود 
والحرباء العملاقة» ثم أدغال شمال شرق أستراليا المليئة بالببغاوات الجميلة وحيوانات 
الأبوسوم الأسترالى» وكنغر الأشجارء ثم يذكر طبيعة الناس الذين يعيشون في 
الأدغال؛ ويعيشون على صيد الأسماك من مياه الأبار» وطبيعة الأسلحة الخاصة بيم؛ 
ويذكر بعد ذلك ما آلت إليه الأدغال نتيجة تدمير الإنسان ها. 

وببدف الكتاب إلى إكساب الطفل معلومات عن الأدغالء وإثراء معلومات 
الطفل ولغته بالمفردات الجديدة. 

والكتاب معلوماي» فقد أعطى العديد من المعلومات حول الأدغال وكيفية 
الحياة بهاء وطبيعة حيواناتها ومعيشة الناس بباء وقد أنت الرسوم بالكتاب معبرة 
ورائعة» والألوان زاهية» وأتت بنسبة 7: ١‏ للنصء» وجاءت الكتابة بالبئط 1/8) 
والكلمات مشكلة بالكامل» وجاء الأسلوب واللغة مشوقا بالرغم من كم المعلومات 
التي أتى بها الكتاب» وجاءت المعاني والألفاظ سهلة ومبسطة. وأتت المهوامش 7.5 
سم من جميع الجوانب» وجاء الترقيم في طرف الحامش السفليء وأتى في نباية الكتاب 
صفحة عن: هل تعلم؟ تتحدث عن الأدغال في صيغة معلومة مبسطة» وأتى في نهاية 
الكتاب مسرد به الكلمات الغريبة مرقمة بالصفحات التي أنت بها. 
*" والكتاب ملائم للطفل المصري من حيث الأسلوب واللغة وعمر الطفل» 

والموضوع أيضا إضافة لثقافة الطفل المصري. 


ب باامط :)بش اسح 
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(9) الفينيقيون / ترجمة سعيد رمضان هدارة. - القاهرة: دا رالشروق للنشر والتوزيع, 1945.- 
8+ ص.- 4؟ سم - ( كيف ولاذا ) 

تاريخ قديم ؟؟5 

لم تنحدد الفئة العمرية الموجه إليها الكتاب» إلا أننا نستطيع أن نستاتج أنه موجه 
للفئة العمرية من ( )١6 :١7‏ سئة» وتدور فكرة الكتاب حول التعريف بالفينيقيين» وكيف 
أنهم كانوا سادة التتجارة في العالم القديم» ويذكر موقعهم؛ وأنهم كانوا في الساحل اللبناني 
وبعض سوريا وفلسطينء وبدايتهم حيث إنبهم كانوا قوما من الكنعانيين جاءوا من منطقة 
الخليج العربي» وكيف اكتشف الأثريون في أطلال المدن الفينيقية بقايا معابد وقصور 
ومشاغل ومسافن وأواني وقوارير وحلي وأسلحة: وأيضا وجدوا معلومات كثيرة عنهم 
في برديات المصريين» وفي الملاحم الشعرية البونانية والرومانية» وكذلك في أسفار التوراة: 
ثم يذكر المان التجارية التي قامت بسببهم مثل قرطاجة على الشاطئ الأفريقي» وقادس 
على الساحل الأسباني» ثم يتحدث عن مدينة ابيبلوس» (جيبل) حاليا التي تعتبر من أقدم 
المدن في العالم» وكيف سيطرت مصر على فينيقياء وكيف استنبط الفينيقيون من الرموز 
ا هيروغليفية رموزا صوتية» والتي سميت أحرفا فيه| بعدء ثم يذكر كيف غزا الأقوام 
البحريون فينيقيا وفلسطين إلى جنوب مصرء وكيف طور الفينيقيون صناعة السفن» 
وكيف نشأت مدينة صور وصيدا وغيرهما من البلاد المهمة» ويتحدث عن العصر الذهبي 
للتجارة الفينيقية, وديانة الفينيقيين» وتاريخ هيكل سليمان» والآهة التي كانوا يعبدونهاء 
وطبيعة كل إله؛ وطبيعة إقامة شعائرهم؛ سواء في المعابد أو في الهواء الطلق» وطرق دفنهم 
للموتى» ثم يتحدث عن السياسة ونظام الحكم» حيث كان لكل مدينة ملكها وأسرته 
الحاكمة» وكيف أصبحت بلاد آشور القوة المهمة في الشرق الأوسطء وكيف استولت 
على المدن الفينيقية الواحدة تلو الأخرىء ثم يحكي عن المستعمرات الفينيقية وأشهرها 
مديئة قرطاجة؛ وأهم إنجازات الفينيقيين وهو الإنجاز الملاحي» حين) أبحروا إلى رأس 
الرجاء الصالح؛ وداروا حول أفريقياء والإنجاز الشاني هندسي عندما شوق المهندسون 
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الفينيقيون قناة وصلت البحر الأحمر بالبحر المتوسط» وظلت هذه القناة حتى القرن الثامن 
الميلادي» ثم شقت بعد أكثر من ٠١٠٠١‏ سنة قناة السويسء ثم يتحدث الكتاب عن بعض 
المعارك الني تعرض طا الفينيقيون مثل معركة «سلاميس)» ويذكر أيضا كيفية بناء معبد 
الإسكندر الثرابي. 

وال هدف من الكتاب إثراء معلومات وثقافة الطفل» وتزويده بمعلومات عن 
الفينيقيين وترائهم؛ الكتاب من النوع المعلوماتي» فقد أعطى معلومات عديدة حول 
الفينيقيين» ثم أتى بالعديد من المواقف والظروف التي مروا بها على مدى تاريخهم؛ حتنى 
يستطيع تقريب الفكرة في ذهن القارئ» والعديد من المعلومات التاريخية المهمة التي 
يجب على طفل هذه المرحلة الإلمام بهاء أما بالنسبة للأسلوب واللغة فجاءت سلسة 
ومبسطة وسهلة» وأضاف للقارئ العديد من المفاهيم والكلمات الجديدة التي يستطيع 
فهمهاء إما من السياق مثل «كان النساء يلبسن أثوابا فضفاضة تخصرها الأحزمة)» أو 
الصبغ الأرجواني من أشهر الأنواع؛ وهو مستتخرج من حار قواقع صغير من جنس 
ميوركسء أو وضعها في آخر الصفحات في المسرد الخاص بالكلمات الصعبة. 

أنت الصور والرسوم بالكتاب معبرة ومؤثرة في نفس القارئ بشكل رائع؛ 
فأنت الرسوم الخاصة بكل موقف معبرة عنه» ومكونة مصدر معلومات إضافيا مشوقا 
أيضاء وليس لتؤلف عنصرا جماليا فقط» كيا أنى الكتاب من القطع المتوسطء والكتابة 
بالبنط 2٠١‏ والعناوين بالبنط »١4‏ وأتى في نباية الكتاب جدول بالأحداث حسب 
أزمائهاء ومسررد بالكلمات الصعبة مرق بالصفحات» واعتنى الكتاب بعلامات 
الترقيم» والتشكيل الجيد للكلمات. والورق الداخلي مقوى لميع ١١١‏ جم. 

والكتاب يعتبر ملا) للفئة العمرية الموجه لهاء وللطفل المصر-ي مسن حيث 
الأسلوب واللغة. 
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النتائج العامة للدراسة التحليلية 


من العرض السابق لنماذج كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة التي تم تحليلها تبين 
الآي: 
من حيث الفكرة: اتضح أن الكتب المترجمة والمقتبسة تستسقي موضوعاتها من مجالات 
مختلفة كثبرة ومتنوعة ولا تدنحصر في مصدر واحد. مثل: التاريخ» والمأثورات الشعبية» 
والبيئة» ومجالات الحياة الحديثة؛ وأيضا القصص الواقعية, والخيالية» والاجتاعية؛» 
والدينية» والفنون» كما أن هناك قصصا كثيرة اعتنمدت على أكثر من مصدر في 
موضوعاتهاء وأنت أغلب الكتب المعلوماتية في مجال العلوم البحتة» والتطبيقية؛ 
والهندسة؛ والفلكء والتاريخ» والجغرافيا... الخ. 
من حيث البيئة الزمانية والمكانية : نجحت القصص المستمدة من الشاريخ في تصوير 
زمان ومكان القصةء وهناك قصص غير واضحة فيها البيئة الزمانية والمكانية بالرغم 
من أهميتها للموضوع؛ كما أن هناك الكشير مسن القصص التي صورت المكان؛ 
وتجاهلت الزمان» وتركته للقارئ حتى يستشف أو يستننج الأحداث في أي زمان. 
من حيث الهدف: تدورأهدافها فيما يلي : 
" تنمية ذوق الطفل وحسه الفنى وقدرته على الابتكار. 
" إمتاع الطفل وتسليته» ولكرن على تنمية ثقافته» والارتقاء بها لغويا وجماليا. 
تكوين العلاقات الاجتاعية. 
تكوين اتجاهات إيجابية نحو الشجاعة والتعاون والمشاركة. 
" الحرص على مشاعر الآخرين. 


"باط يبب 


*" الفصل السادس: تحليل كتب الأطفال المترجمن والمقتب8ه 


" إعطاء معلومات عن البيئات الأخرى» والتعريف بهاء وبيان اختلافها عن بيئة 
الطفل المصري. 
" إعطاء مفردات جديدة» وإكساب الطفل المعاني المختلفة» وما يقابلها في اللغات 
الأخرى. 
" في بدايات الكتب في القرن ١9‏ كانت لأهداف تعليمية» إلا أنهالم #بمل الجانب 
التثقيفي والترويحي. 
من حيث الشخصيات: ظهرت الشخصيات بأنواعها المختلفة» ويقوم بدور الشخصيات 
في القصص إما الكبار أو الأطفال أو الحيوانات... الخ؛ كما ظهرت كل أنواعها 
الرئيسية والثانوية والنامية والثابتة والمسطحة والمستديرة» وتم استخدام طرق مختلفة 
لرسم الشخصيات» سواء عن طريق وصفها بواسطة السرد أو الرواية» أوعن طريق 
علاقاتها مع الشخصيات الأخرىء وما تقوله هذه الشخصيات عنهاء أو عن طريق 
الحوار» أو حديثها مع نفسها. 
إلا أنه يؤخذ على القصص اللمترجمة عدم الواقعية في رسم شخصياتها إلى حد 
كبير» فلا يظهرون بمستوى الواقع» وتأتي الشخصيات مختلفة عن الواقع المصر-ي» 
وتعبر عن البيئة التي أنت منها. 
من حيث الحبكة: أتى الصراع في القصص من عدة مصادر: 
7 اضرا ب الطبيعة 
الصرام ع الجتيع 
ا اسن 
" الصراع مع شخصيات أخرى. 
والحبكة المنعاسكة العضوية البسيطة والمعقدة- حيث نتكون من ( مقدمة- 
عقدة - حل)- أكثر الأنواع استخداماء ثم الحبكة ذات الأحداث المتوازية التي يبرز بها 


بتي االستبطييم 
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حدثان معا في وقت واحدء وغالبا ما يجتمعان في نهاية القصة. ثم الحبكة التراكمية التي 
تعتمد على تكرار أحداث القصة مع إضافة شىء جديد كل مسرة» ثم الحبكة ذات 
الارتجاع الخلفي التي يسترجع فيها الكاتب أحداثا وقعت في الماضي أثناء عرضه 
للأحداث. وهناك العديد من القصص التي سقطت فنيا عند تحليلها. 
من حيث الأسلوب: 
" قام كثير من المترجمين بالتصرف في النص الأصليء أي تتدخل المترجم ني النص 
الأصلي في شكل تعديل وتلخيصء وأحيانا الحذف أيضاء ويرجع ذلك إما لتلبية 
احتياجات معيئنة خاصة بالموضوع ليلائم طبيعة الفئة الموجهة لهاء أو لاعتبارات 
ودوافع شخصية خاصة بكل مثرجم. 
* وفى بعض ال حالات تم نقل النص الشعري الأجنبي إلى نص نثري عربي. 
2 وقد اتبع في الكتابة أكثر من أسلوب كالآتي: 
" الطريقة المباشرة: حبث يتولى الراوي عملية السرد. 
" طريقة السرد الذائي: فيكتب على لسان أحد شخصيات القصة. 
" طريقة الحوار: الذي يدور بين شخصيات القصة. 
وقد جمع أكثر الكتب بين عدة طرق في الأسلوب؛ مما أدى إلى بث الحياة في 
القتصصء إلا في بعض الكتب المترجمة التي أتى بها الأسلوب مملاء والألفاظ لا 
تنناسب مع احوار» وأتى الحوار جافا غير معبر» ولا يتناسب مع المراحل العمرية 
المختلفة» إلا في بعض الكتب التي تعمد المترجم أن يوضحهاء إما ضمن النص أو في 
امهامش السفلي؛ حتى يتخطى صعوبة الألفاظ» فأتت بعض الألفاظ ذات المعاني 
المجردة» وأتى الخيال في الكثير من الكتبء وأهمها كان التصوير الحي» فمزج الكاتب 
بين الخيال والوافع مزجا رقبقا؛ ما أدى إلى الإثارة والمتعة. 


م- 22اااايؤ ‏ :/جسبببب بسح 
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الجمل: اعتني بالجمل من حيث مراعاة طوها وقصرها حسب سن الطفل» قد اهتم 
بعلامات الترقيم بشكل كبير. 
الجرس اللفظي: قل استخدام الجسرس اللفظي (الموسيقى) في لغة القصة باستثناء 
القتصص التي صدرت في القرن التاسع عشر.؛ حيث كان الجرس اللفظي 
أساسيا في جميع الكتابات في القرن التاسع عشر. 
من حيث الصور والرسوم: ظهر استخدام هذا العنصر بقوة ووضوح خاصة في الكتب 
المترجمة؛ حيث أتت أكثر من رائعة» ومعبرة» ويعد الرسم الكرتوني أكثرها شيوعاء ثم 
يليه الرسوم المعبرة عن الإنسان والحيوان» وندر استخدام التصوير الفوتوغرافي» وندر 
أيضا تغيبر الصور لتتناسب مع البيئة المصرية» فهي تنقل كى| هي في النص الأصلي. 
من حيث الشكل والإخراج: تراوحت أحجام الكتب بين القطع المنوسط والصغير» وعدد 
قليل من القطع الكبير» وكانت الأغلبية للشكل المستطيل» فيم| عدا فئة قليلة من 
الشكل المربع» وأتت الكتابة بالبنط 18 يليها ١7‏ يليها ؟١‏ ثم 75 في النادر» والهوامش 
متفاوتة لم تأت منضبطة إلا في القليل» والمسافة بين السطور مناسبة» وقد رُوعي 
التشكيل في معظم الكتب» وأتت طباعة الورق والغلاف في أحسن صورة في معظم 
الكتب؛ وذلك لأن معظم الكتب المترجمة تصدر عن دور نشر معروفة وكبيرة؛ وتهاتم 
كثيرا بالإخراج. 
" ويتضح لنا من دراسة مجموع الكتب المترجمة والمقتبسة أن أغلبها مستمد من 
الآدب الإنجليزيء أو من كتب أجنبية استخدمت اللغة الإنجليزية وسيلة لنقله 
إلى العربية» ثم أتت بعد ذلك اللغة الفرنسية. 
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قمصص 


.م)141/10159٠»ن.د بشائر الخير في أسفار جلبيبر/ جوناثان سويفت.- الإسكندرية:‎ ٠ 
بطولة أخيل / ترجمة إبراهيم عزوز» وصفي أل وصفي.- القاهرة: مبضة مصرف‎ . 


4--1 7 سم.- (مكتبة الطفل السعيد) 
تعريب الأمثال في تأديب الأطفال / ترجمة عبد اللطيف بك» تصحيح رفاعة 
الطهطاوي.- القاهرة: مطبعة بولاق» /1 86 . 


: جاك تاجر. حركة الترجمة في مصر خلال القفرن التاسسع عشر..- القاهرة: دار المعارف» 


. 16 


٠‏ الجميلة والوحش/ والت ديزني!؛ ترجمة وإعداد إدارة النشر- والترجمة بنهضة مصر..- 


طل.- الجيزة: نهضة مصر» 7507.-5 7ص 4 5١سم.-‏ (ديزني كلاسيك). 


:. حمس قطط صغيرة / أعاد حكايتها يعقوب الشاروني» رسوم أ. ماكجروجر.- د.م: مكتبة 


لبنانث: م2 6 ص» ٠‏ اسم( سلسلة المغامرات المحبوبة) 


: حمس قطط صغيرة / أعاد حكايتها يعقوب الشاروني ؛ رسوم أ. ماكجروجر - د.م: مكتبة 


لبنان: 7 ص.- ٠‏ "سم ( سلسلة المغامرات المحبوبة). 
دنيا الحشرات / فرديناند لين؛ ترجمة أحمد عاد الدين أبو الخير. - ط8.- القاهرة: دار 
المعارف»/191/17.- ١١11‏ صء ٠‏ 7سم.- (كل شيء عن) 


. الروض الأزهر في تاريخ بطرس الأكبر/ تأليف فولتير؟ ترجمة أحمد عبيد الطهطاوي.- 


القاهرة: مطبعة بولاق»/181/001741م). 


. سارة فارعة الطول متوسطة الجمال / باتريشيا ماك لاكلان: ترجمة وإعمداد إدارة النشر- 
و ل ار 


والترجمة بنهضة مصرن مراجعة ماجدة منصور حسب اللبي.- القاهرة: مضصة 
مصبر 0 ٠‏ .-864صضء ١‏ آسم. 

السفن والبواخر/ إعداد أنور محمود عبد الواحد» سيد رمضان هدارة. - القاهرة: دار 
الشروق للنشر والتوزيع؛ /19/1.-48 صء: 7 سم.- ( كيف ولماذا ) 
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السمكة الذهبية / بقلم مسدوح الغالي؛ رسوم علاء حجازي.-القاهرة: منشورات 
الغاللي». ١997"‏ 


تحار ايجار عبد التواب يوسف.- القاهرة: دار المعارف؛ ه١٠‏ .-(سلسلة 


مكتبتي: لا 


. شجار الشجار / بقلم عبد التواب يوسف.- القاهرة: دار المعارف» 5 ٠‏ 5٠.-(سلسلة‏ 


مكتبتى) 


. الطبلة المسحورة / بقلم عبد التواب يوسف؛ رسوم ماهر عبد القادر.- القاهرة: دار 


المحارف» .73٠٠١0‏ -/اة ص» ؛ اسم. 


. عمر والطائرة الورقية / بقلم عبد التواب يوسف؛ رسوم منى جامع:- القاهرة: دار 


المعارف» »١191954‏ (سلسلة يحكى أن 7). 


. قصة الكونت دى مونت كريستو/ تأليف إسكندر دوماس (الابن)؛ ترجمة بشارة 


شديد. - القاهرة: مطبعة وادي النيل» ١78/8‏ (الامام). 


. قصص وحكايات للبنين والبنات-القاضي العادل / ليف تالستوى (ليوتولستوى)؛ 
ترجمة محمد عباس محمد نادية إمام سلطان» رسوم مها سلبان مصطفى.- القاهرة: الهيئة 


المصرية العامة للكتاب» ٠٠٠6‏ 


. مغامرة في الأدغال / تأليف مونيكا فنستء ترجمة زكي بعلبكي» رسوم فتنة حسام الدين 


القاهرة: الشركة المصرية العالمية للنشر لو نجمان.--د.ت.- /الاص» ١‏ سم 

مغامرة في الأدغال / تأليف مونيكا فنست ؛ ترجمة زكي بعلبكي» رسوم فتنة حسام 
الدين. - القاهرة: الشركة المصرية العالمية للنشر لونججان» د.ت. 

هاري بوتر وحجر الفيلسوف/ ج.ك.رولينج؛ ترجمة سحر جبر محمود.- ط".- الجيزة: 
نبضة مصرء/ 7117-.7٠ ١‏ ص؛5 ١‏ سم. - (سلسلة هاري بوتر؛١)‏ 

وحش المدينة/ ر.ل.شتاين؟ ترجمة رجاء عبد الله - ط 7.- الجيزة: بضة مصرء -.70١0‏ 
51”اص؛ 1 اسم.- (سلسلة صرخة الرعب؛9١).‏ 


بل با اس ةج سي 





الفصل الأول: البيئة الفكرية التي تثم فيها حركة ترجمة واقتباس 
كتب الأطفال المنشورة في مصر 


5- كتب الأطفال بين المترجم والمقتبس منذ القرن التاسع عشر. وحتى 
عام 1 1[ 00 ا 





*" كتب الأطفال في مصر هاه 


الفصل الثاني: أدوات الضبط الببليوجرافي لكتب 
والمقتبسة في مصر 






2« المراجع سس 





« "ا كتب الأطفال في مصر هه 
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هذا الكتاب 
يمثل في الأصل أطروحة نالت بها المؤلفة درجة الدكتوراه في علوم المكتبات. 


ويتناول بالدراسة والتحليل كتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصرء منذ 
النصف الأول من القرن التاسع عشر وحتى عام 8..؟.وقد اعتمدت الكاتبة 
على المنهج الببليوجرافي الببليومتري الذي يحلل الاتجاهات العددية والنوعية 
لكتب الأطفال المترجمة والمقتبسة في مصرء ويعتمد على دراسة عينات 
مختارة من هذا الإنتاج الفكري المترجم والمقتبسء وتقييم تلك العينات والوقوف 
على مدى ملاءمتها لظروف وبيئة وعقلية الطفل المصريء وفي الوقت نفسه 
يستأنس هذا الكتاب بمنهج البحث التاريخيء وبمنهج العمل الميداني؛ للوصول 
إلى تحليل الممارسات الراهنة في ترجمة واقتباس ونشر كتب الأطفال» كما 
اعتمدت الباحثة أيضًا في تجميع البيانات على الاستبيان» والمقابلات» والمراجع 
العربية والأجنبية» وقامت بإعداد قاعدة بيانات مستفيضة بكتب الأطفال 
المترجمة والمقتبسة» اعتمدت عليها في دراسة الاتجاهات العددية والنوعية. 
وقد اشتمل الكتاب على مقدمة وستة فصول وخاتمة. 





عر الم خصر ١‏ لمتحت 
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